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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


1.1.1 4. — 1. IEAATIOY HIAOZOHOY IIEPI THZ OEIAZ TAYTHEZ KAI 
IEPAZ TEXNHES. 


Transcrit sur M, f. 62 v. ;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de 
M?)f. 72 v.;— sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. 
med. gr., 51 et 52, dérives de M). 


1. Où pÈèv npoyevéotepot Kai épaotai Kai àvärAEOt pudcopot : £pnoav Ôtt 
nüoa TÉXVN ÉvEkEv to tÉAOUS avûtis érvoetrat 1@ Bio ‘ oov  TEKTOVIKI] Jia 
oÙùoa 61à toüto Éottv va rto1r]0n SPOVOV À É KiBotÔv f] mAotov td LAS PUOEWS 
100 &uAivou. OÙkoüv Kai fr] 5 Bain tÉxvn Évekev toûtou énevorOn, iva Baprv 
TVA Kai ITOLÔTNTA oO, Ô Kai TÉAOS TS TÉXVNS éotiv. Kai Aourdv xpf yiVOo- 
Ketv (f. 63 r.) üt1 6p8GS àävapépetati rapà tv àpxaiwv AEYOVTOV : « Ô XaAKÔG OÙ 
Banret, AAA à Pantera : Kai Ütav Bapñ, Bartrer. » Mià todto Kai Ôpoios raoat 
ai ypapai KaHATEUOVTAL TOV XAAKOV, 4 {va Baœpñ - éàv yàap Bapfñ, tote Bänret, 
Kai éav où Bapf, où ôuvatat Bawyat, © Etpntai. Mà toto napakeÀEUOVtat TÔV 
xaAkÔv àok1ov yEvÉoBat, 5 {va TV OKtàv aÛtoù àroBaAAduEvOS Édvatat 6É6a0- 
Sat tav$ Baœpnv - okiàv GE xaAkoü vonoov, tv rap” aÜtob ÉVY1VOHÉVNV ÉV 
La) < àpyüp® peAaviav - oi6aç yàp üt1 Ô xaAKkôs oikovoynBeis Kai éruB8An6eis © 
16 àpyÜPp® pEAavot adtrov ÉtoOev Kai ÉOOBEV. 4 Tavtnv oùv tv pEAGvOOW tv 
YEVOpÉVNV ÉV T® APYUÜUPE oK1àv ai ypabpai Aéyouoiv - Kai TOUTOU ÉVEKEV Get ot- 
KovopEtoBat1 tv xaAkÔdV, ÉGS pnKËtt OUvVatat rotetv peÂaviav, ÉTMBaAAGHEVOS 
ÊV 1@ àPpyUPQ. 

2. OÙtws ôet oikovoneloat TÔV XAAKÔV, FYOUV TOÔV PUOLKÔV XPUOOUV, ÉES 
àv pnôepiav pelävootv épnotf Êv t® àpyÜp® - ôtà toüto yàap Kai ANHOKPITOS 
ÉAeyev : « Aokipate tov xaAkôv ei yéyovev !° 
XaAKÔS àOK10S, [1] HÉHUYN TÔv XaAkÔv, AA à oEaurdv pépWyaL. | » 


àOK10S - ÉàV AP Hi) YÉVNTAL Ô 


1. Réd. de À : àväpreot paÿnyätov ka” ÉQAUIEV piÂ. ÜVIES PAOKOUOLV ÔTL — ÀV. TV 
paÿnnätov Le. 

2. pia o. t@v texv@v Le. 
. &ühou Le. 
. Katakan. À Le. 
. HAVTES rapakeÀ. Le. 
. ôuvatai] ôvvate À; 6üvairo Le. F. 1. Güvntat. 
. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et 
extérieure de Le, jusqu’à la fin de notre 8. 

8. ëv 1® s. de l’argent puis Kai to Üôaros ñ pelavia À; ëv 1& àpyüpo (en toutes lettres) 
Kai 1®6 Üôart Le. 


O O1 BB © 


SN 


9. Réd. de Le : Kai TÜVTES AÜTÉVTAV HEAÀ. 
10. Cp. p. 46, L. 1. 
11. Après pépwyat] Ënei ur) KaAGS okovouñoas Le (d’après A). 


3. Oikovopetrat 6’ 6 xaAKkÔS ô1à toû Seiou Üoatos TupoUpEvOS Kai AELOU- 
pEvos Kai ÔntTopEVOS Kai TAUVOUEVOS. » ITAüvetrat ÜË, pnoiv, ÉoS ÜA&S Ô i0S 
avtoû éééA9n. Kai ÉvOev pvnoOnu tüv pAocopov sinovrov !? - « Metà tv toù 
xaAkoû éklootv Kai peAdvooiv Kai £ç borepov AeUukootv, À tôte Éotat Bebaia 
EavOoo1w - ËE ÉmBoAàs yivouévas vonoov. LÀ liverat oùv ioois Eiç to Seiou 
Ü6atos - Ébioois 6Ë, ëv ti ànonAUOEt + eAGVOOIS 6Ë, ÜTav np TS ÂNONMAUOEOG 
Ô xpuo6M606 puyf : Ééioxvoois 6ë, Ütav év 16 xpuooAi0o Az1o9f - AEUKOOIS 
6ë, 6tav petà !° toù koupoAiBou àävaAsiootv Enpaivetat - EavO&OI 6È yivetat 
ôtav !6 rà 6uvapeva EavOGoat npoomAakf Kai (f. 63 v.) rois puxpois BoABitois 
évreOfi : adrat ai ÊE peraBoAai yivovrai v 16 xaAko, îva Bapñ |” : kai éàv pr 
yévovrat näoat, OUGEvV yivetat : 6ç éàv pi yivnrat 6 l8 xaAkds äok1os EavO6s, 
OÙGEV YIVETAL. 


2. kai oOÜtOS 


4. IHoGtov oùv Banret Kai petaBäAÂet Kai KOrntEt Tov xaAkOv ! 
&1à toù Seiou Ü6atos rot teAsiav iooiv. TeAsiav tootv 2° vonoov tv Ëv tf 
Quinn xpUOQO : Tabtnv yüp Kai AÎVITTOHEVOS 21 äpxatog ÉAEyev - « Otov 
xpuodv 6 not&v rotet : Ô GE pr] not@v, oU6Èv notet. 22 “Otav 16nç tv twAEiav 
XpÜowov Év 16 Jeio tote vonoov 2% tAsiav iwoiv rertoinkag, OÙ H6VOV KaTà TV 
érupaveiav toù Seiou ééavSoüoav, àAAà rai Èv 1@ Bàdet. » Enpelwoig oùv ÉOUV 
àpxopévns 2 boss - ñ 6È Évrds yevouévn loots aütn éortv  AANOWVT) (oO, 
fus Kai 106 xpuooû ôinppnvEudn : dv < OÜË > |) AÜTN lwo1iS YÉVNTAt, OUOÈV 
yivetar. Dkôrret oùv îva ëv 16 BaSer yévntar : ei 6À pin ve, oU6Èv 25 yivetat iootç, 
fus Kai &avIooiwg Etpntat péAtotTa t@ plaooopa ÀAéyovrt - « AafBov rrupitnv, 
oikovôpet ÉoS Sav9ds yévntat, » rrupitnv kaA&v tôv xaAkdv 61à T0 ÉHITUPOV TÉS 
ÜOEQS : ôt1 oÙtE Get yevéoat 2 abrèv, iva teAsia 1wois yévntat. 

5. Kai oütogs péteA6e émi tv éélootv, onpetoupevos kävraüBa réAtv, 27 « 
Eos où yévnrat é&iooi. » "Eorai npütov ñ peAävootg, Kai TOTE rnapakoÀAoVOT- 
oet à Étiwots. AaBov roivuv xpuo0ABov pépos Ëv, payvnoiav pépn y, A£iwoov 


12. 6A0os Ô is Le. 

13. ootv Kai ékiwotv Le. 

14. Ë& émmBoAag] £& UnoBoAñs yivonévn : vorñoov A Le. F. 1. £& netafBoAàs. Cp. 1. 22. — A mg. 
Une main. 

15. petà tv toû Kkouwp. àv. ävaënpavSf Le. 

16. àvaAsiootv] àva puis le signe figurant l’idée de tpiwyis ou de Aciwois MK. — kwpoAiSou 
MK. 

17. adta yàp A Le. 

18. Kai Éoç àv Le. — näoat od6ÈvV — pi yivntat om. A; hab. Le. 

19. F. 1. Banre … petäBaAAs t … KONLE et HOoEïs. 

20. notf MK. 

21. tv év ti onwet Kai &üun xp. Le. 

22. Ô àpx. pAdoopos Le. — à no1iwv idv xp. 1. Le. 

23. ürav 6ë A Lc. —vonoov üt1 À Le. 

24. où povov yàp éfavIooev Le. 

25. ei] ñ M. — Réd. de Le : éàv 6 pi yivntai iwoiç, ftis Kai ids xpuooû Kai £avS. etp. où6ëv 
yivetat. MÔ Kai Ô p60OpPOS ÉAEVE. 

26. KkaAest A Le. — oùto 6ë 6e Le. 

27. Kai oùtog péteASe] petà 6È taüta, épxou Le. 


Xopis ravrès Üypoû : Asiooov 6 Eos 28 nepurAak@otv äAAnAa Kai OUHY®- 
o1v ai oüoiat. Kai nxétt toü Seiou 2° 
péAav &G to ypapikdv péAav. Toüto Éaoov fuépas y, Kai BaAwv tôte ÉV 1 
koAUU6®, ÉrtiBaAAE to *° Top1où toù £iwO0TOs mAUVEL, Kai ävaeiou, Kai àrto- 
mAuvov, kai OwWet to Seiou repitpéxovtos. Kai n&ç (f. 64 r.) oikovoyettat; 
Kai n@ç äkauotov 1! Éxet quo ; Tov xaAkdv rrupitnv kaÂGv tv 16MB60v toû 
Seiou ?2 
avtoû éééA9n. Kai obtos ärnépxetat pnôËèv, toù xaAkod äropévovros % év ti] 
poAiB6®. Aütn peyüAn KkäOapois kaÂsttat - aütn ÔuoÙ Kkastrat É6IDOIS Kai 
peAdvoois - pehävoois 6È G1à 10 peAaivopevov ts Kkpaoeus, Éfioois 6, 6tà 
tv änd tob ioù É&o6ov Kai arnoAUotv, 4 iv Kai àromAUOIv Aéyouoiv. Tabtnv 
oùv ôekapevos êv äyyeotv, a karaorfvai. Kai àpuAioag toù opoû, Enpa- 


100 AEUKOÙ aivetat - YIVETAL OÈ ITAVU 


àänwüpou : étnotov 6È tv xpuooAiBov àärtonmAuUvov, ÉoG OÙ, pnoiv, à idç 


vov tv ÜnootaOpnv, % tabtrnv EUPAOEIS S ypapwôv péAav. Toütro tpife ÉoG 
où yévnrat éavOdv téAetov. Toüto értiotpewyov Kai émixee ËK TS ÉNTs épn 7 
5, tñs EavOñs épos a’, tñs poAi66ou épos a’ : kai voriaoov puxpôv, og 
yévntat nnAOS - Kai Aciwoov ÉwS àpavto9f ñ HOM6606. Kai Kkoüpioov Kai ®S 
nnAdv äroBou év fAio - kai Éa énpaiveoOat, rotiov katà puKpôv, ÉOGS OÙ 
n6M6606 àvaAof, Kai £a EnpavOñvar*® : ÉvOev éruBalod Sewpiav. 4° 

6. ‘O 6ë àpxaîos Zootpos ÉAsyev. Miav tüë&iv oî6a éy®, 6Uo 6 Épya Éxouoav 
- piav pÈv, va pebon 6tà this pnrhs, Kai 6eUtepov, *! va EnpavOf À UyPOINS 
ts uoAv66ou. Oùto Kai vüv roinoov, *? Enpaivov - Kai oÙtHS ÉTBAAAE ToÙ 
koupoAiBou to Toov, kai Aiwoov 4 6 
- ÉoG où yévnrat Aeukôv. 1 BAëne oùv pi 4knôtäons Év t® Katp® TS AEUKO- 
oo - aknôia yüp + yiverat ôtà To pr) BAénEtv 10 kGAAOG ÉkeîvO, OT O1à TS 
Aeurooeos  taütns äokios à xaAKdS yivetat, àrnoBalov räoav tv aütoÙ 


Get t® Ô1à to yepaviou, ÉoS àv AsukavOf] 


28. Le signe du cinabre au-dessus de payvnoiav M; Kai payvnoias Kai kivvafäpeos Le. 

29. nréu] pa ti (1. an) ty) A Le. — paivntai Le. 

30. Réd. de A Le : ÉrifBaÂAs tôv opov to iwSévros, Kai àvaAUov, Kai tpiBov, Kai TAUVOV, 
Kat ÂTIOTAUVEV, ÜWEL TÔ DELOV EPITPÉXOV. 

31. Réd. de Le (d’après A corrigé) : Kai n@ç àk. Ë. @. Kai n@G ÉXEL TOV XAAKÔV ITUpITNV; 
nupitnv 6È kahet tôv pôA. toù Setou - àrnomAuUvov 6, pot, tv XaAKÔV, ÉuG OÙ Ô 166 a. Ë. 

32. F. 1. xaAkortupitnv. 

33. dnopévovtos A Le. 

34. Kai àroAouotv À; om. Le. 

35. iv Kai ànoAouotv Kai ànomAuUvoiwv À Le. — tautnv] taüta A Le. 

36. rov {nov Le. 

37. érmiorpeyov] étippiyov À Le. — pntis] putfs Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

38. ts oÀ. u. a om. À; hab. Le. — votiaoov] àvaôeuoov A Le. F. 1. vorioov. 

39. katayuKkpôv M. 

40. érufBaAet A Le. 

41. purfs Le. Cp. 3, 7, 5. — 6eutépa A; 6eutépav 6ë Le. 

42. 1où po. eiç KÉVOOV - (eiç àKévootv A) Kai oÙtos émuB. À Le. 

43. kopoAiSou MK ici et plus loin. 

44. Eoç où … |] fyouv Éog yév. À. A; tyouv Éog où … Le. — Eog où y. À.] Glose marginale 
insérée dans le texte ? 

45. BAërte … ] Cp. 3, 6, 20. — yàp] 6ë À Le. 

46. érufBAénetv A Le. 


yEoËN ÜrEpouoiav Kai TaxUÜtnta toÙ cwpatros. Eàv oùv Asukavüfi Ô xaAKdG 
àOK10S, IVEUHATIKÔS yivetat, Kai Aotmdv oUbÈV àAAo Asirret, OUOÈV UOTEPEL : ei 
pi pôvov va Enpaveñ Kai Aeuxavüf. "Q6e vonoov - névra +” xeopeva näv- (f. 
64 v.) ta àroBaAAEt - Kai OUGÈV pévet, ei 1) Ô xpuods Kai Ô ÔAUBOOS Kai Ô 
étnotos Ài60ç à kaAettat xpuooA80c. 4 TAukävas oùv rù Enpiov, Kai Enpavas, 
otfoov Kai ééioaoov tù énpiov toù xaAkäv8ou pépn y, payvnoias HÉpos a, 
xaAkoû pépos a’, ééioou + 10 Enpiov pépog a’ : Aeiwoov ôpoû notiçov év fjAio 
äro toû Oéous toù Àeukoù Mpépas Ç - Kai Üorepov Enpävas, katäBou Ëv BoAGi- 
TOUS, Kai Éaoov ÔnTaoOat fuépas Vo À tpelg, Kai ÉbEvÉykas, eÜphoeis Bapévra 
TÔV XPUOdV, TUppôv & tù atpa. Abtn Éotiv kivväBapis  tüv pocopov Kai 
xaAkôs äok1os Eav06s. "06e pvnoënti &s ÉAeyevS! à àpxatos : « ‘O xaAkdg 
äoKk10$ yevopevos näv o®pa Bérrer. » Mà tobtro *? Kai 6 pA6O0OPOS EÎTEV : « 
Ti dutv Kai tf noAÀf ÜAN, EVOS Ovros toÙ pUOKOÙ, Kai HAS PÜOEQS VIKWONS 
td nav; » Noëpev ÔT « puowxoù *? » AÉyet TOÙ KatTà PUOV XPUOOÙ : OÙTOS ap 
Ô Katà @UÜOLV XPUOÙS ViKG LÔ HÜV TOV ÜTIOKETHÉVOV OHHATHV, OLOV ÂÂAEPOHE- 
vos Katà 016npov À XaAKÔV VIKG TT]V ÉITPAVELAV AÜTOV KATAPatvOHEVOG TÔV 54 
Kata ŒÜOLV XPUOOV. 

8. Oüros oùv &taavopevos ô1à toù Seiou 6atos, Tupoupevos &s à  Tüpn 
toù äprou, eîra Kai toù xpuooAiBou éEioou ouvAstoupévou % . xai toü pèv Ü6a- 
1t0S àrnoÂvopévou Karà qUoiv aûtoÿ ô1à this pEUoERS, °? Kai toù xpuooAiPOU 
AauBavouévou petà ts ÉTuTAOKS toù puowxoë. 8 Zooos : « O puowKÔdg 
XPUOdS IVEUHATOS VEVOHEVOS 61à Toù xpuooAiBou  karà pÜow Bérrrer. » Kai 
Ôt1 Kai Ô àpyUpos, ÉAV Ê1LAAUOWEV 60 Si toù Seiou Ü6aTOs Kai TVEUHATKGSG 
notoœpev 61à toù xpuooAibou, 5! Barre tov xaAkdV ÀE£UKÔOV : TOUTO yüp Kai 
ÔT étépov ÉAesyev - ai yüp ÔUo Bapai oùôevi Giapépouoiv àAArñAwvV, AAA Xp@- 
pat pôvov, toutéont 2 piav pÈv Kai tv aÜtiv ÉXOVra oikovopiiav, Ép’ AS Kai 
61à toû Seiou Üoatos rpôtov Aatobpeva, Üotepov 6 Ô1à to XxpUOOAÏBOU rTVEU- 


A7. £i jt) povov — pévet (1 suiv.) om. À, hab. Le. — vonoov ütt 1. tà x. Le. 

48. Ôs Kad. Le. — Le signe du cinabre sur xpuooA. M; à la suite A. 

49. &ioou] étiwoov A; om. Le. 

50. nupôv MAK. 

51. &s ËA. 6 àpxatog] ti ÉA. Ô à. pAdoopos ; Le. 

52. Réd. de Le : 61ù Kai rapaxatiov ÉAEyEv Ô aütos. 

53. toù quo. ÀÉVEL, ÉYOUV TO K. p. Xp. À Le. 

54. nxä … ] Réd. de A Le : vwä tv quoi paivov adtov signe de l’or. — paivt (1. paivot àv 
A. 

55. GtaAzioüpevos A Le. — Kai Guy. Le. 

56. Les. du cinabre sur xpuooÀ. M. — Réd. de Le : Toù xpuooÀ. ratahapfavonévou Kai #8 
toou ouAÀ., Kai toÙ Ü6. àTOÀAUHÉVOU Kat T']V HÜOW aÛTOÙ. 

57. ànoAatwpévou À. — katapüoiv MK ici et plus loin. 

58. karaAapf. Le. — Le s. de l’or sur quoixoù M. — Après ce mot Le aj. td puotrpiov 
OÎKOVOHETTAL. 

59. ‘O Zoo. 6ë pnotv Le. — à puouxôs om. A Le. — nvs M; rvixds A Le, f. mel. 

60. Bänretai A. 

61. nvixoôv A Le, f. mel. 

62. Réd. de Le : toutéoti kataBaof - kai yàp tà 6Uo owypata 6tà tv. 8. Ü. tù rp@TOv … yEvOHEva 
ôta®p. t® XP. HLOVOV. 
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paukôv Enpiov yevo- (f. 65 r.) pevov - Gtapépouot 6Ë 1@ XPOHATt, ÔTL ÉKAOTOV 
avt@v Kkatà tv iütav Üoiv Bürrtet + Ô HÈV XPUOÙS, XPUOÔV, Ô GË àpyUuPpos 68 rov 
äpyupov. OÙùk àkoUEg TÔv pxatbtatov Aéyovra : « ‘O oneipov otrov, 54 
yevva Kai Jepièet, Kai Ô XPUOÙS XPUOÔdV VEVVA - OHLOÏWS Kai APYUPOS ÂPYUpov 
YEVVG. » 


OTTOV 


9. Mà roûto Kai ©ôE à äpxaios ÉAsyev - « XpnoopeOa tois pUOiKo. ES 
"Eou 6 ävaykatov si6évat ôt1 6 pèv xpuods quowx®s Barrtet, 6 où xwpis to 
npôtepov ôtaAubfivat aütov ô1à toù Seiou Ü6atOs, Kai Üotepov nvEeupatoBfvat 
&1à toû xpuooAibou : karà pUotv yàp Kai 7 orepedv oGpa KaÂOUHEVOS - Get te 
np&tov 61aAuO var, Kai Üotepov 8 mveupatoOfivat - Kai OÜTHS AVIS PUOL- 
Kkoù Baänret. Tà yäp äAAa 59 5vo karà tv iôiav qUotv pEuktà Kai KaUOtà ËV 
16 rupi ävaAiokovtrat : 69ev 6 àpxatos Zoouos ÉAeyev - « “Ou yüp aüto 1 2 
HUOTHPLOV Tù TS XPUOOBapAS + owpara ôvra mvedpa yivetat, va év 1 
Kkataypapais TvEupHatik®s Béwyn, Kai pr] Énevéykn éruoraOpiav 7? 
yüp via, Banreiv où ôdvavtat, éàv pi) nptov Aentuvôf Kai 73 nveupatobf. 
Aenttüvet pÈv aûtà rnp&tov to Setov Üoop : rnveupatot ÊË Üotepov Ô XPUOOÀ1B06. 
Oùkoüv onpetmopeOa ôu1, 6to Bapüv ôvrov/À karà tv tv 6UO owptov 
iôiornta, tà äAAa @ç peottevouot ° petahapBävovra tv Bapñv Kai petaôt- 
6oüvta - etaaaBdävovta pÈv, Tà ôtaaVovta Kai nvEupatoUvra, petaôtôodvra 
6ë, ta xeopeva adtiv © ô1à toù xwveurnpiou. Kai xp Aoutdv onpetboaofat 
üt1, donep /7 GAELPOHEVOS XPUOÙS, À àPYUPOS, À oiônpos, À XAAKÔS OÙ Kpateï, 
éàv pi rois Gouois npootupôñ obtug oÙte vÜv 6e Kpatet, OÙLE XPUOÔS, OÙTE 
äpyupos, Éàv pi npootupeñ, àAAù Kai aûro to Enpiov norigetv 78 &uvapevov 


àänootupôñ Ëv on&, iva tv otüwiv à Bapn eio- (f. 65 v.) kpivouoa 79 xai 


TaiS 
+ OTEPEÙ 


63. à pëv xpuods — Sepiet (1. 10) om. A Le. 

64. F. 1. tv àpxatotätœv Aeyovrov. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 

65. à àpx. pAocopos ÉBoa Aéyov Le. 

66. 6] F. 1. yüp. — xpnoun., xpnooueSa À; xpnowueda, xpuowpeta Le. — Réd. de Le : Ô pÈv 
ŒUOUKÔS xpuods Bürtret - à GË 1] PUOUKÔS OÙ BATtEt, XHPIS … 

67. yàp] 6ë À Le. 

68. 6etrai Le, f. mel. 

69. F. 1. rnävra quoix&s Bürrret. 

70. Réd. de A : ü9ev à à. Z. ÉAeyev - àAAà Kai auto td Enpiov nottwpevov (sic) 6uvapevov 
ànootupetv év tois not, iva Év th oùwn (1 onwEU Bapñ Év rois Loos, Kai aûtd tÔ HUOTrptov 
.… Réd. de Le : ü8ev Kai Ô à. Z. ÉAeyev On Kai aûtoÙ toÙ HUOTNpIOUu ToÙ TS KatafBapñs tà 
o@ata YIVOVTAt TVEUHATA. 

71. n'Eüpata A. 

72. Kkataypapais nveupatuxk@s] kataBapais toù nvebpatos À Le. — Bäwoor Le. — ëri ota- 
Spiav M. — M. mg. : © ka (lire © kaAôv!). 

73. Aertuv9f Kai nveuuato9fi] Le pluriel dans Le. 

74. üvrov] oùo&v Le. 

75. &ç peottetovta petahapfävouot t. 6. Kai petaô6oüotv Le. 

76. peraô6oüot 6ë rois xeouévois ô1à toù xoœv. Le. 

77. Kai xp. À. onp.] A xpù on. Le. 

78. notitetv ôuv. où6ëv Éotat éàv pi tois Tœypots àrroot. va … Le. 

79. ëv tAio (en toutes lettres ; lire xpuo@ ? ) iokpiv. A. 
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6taôuvaoa £is BaBos, oTüyn Kai kparñon ke karà #0 BaBos toù owyatos, 
&taAuopévou toù Enpiou. Mà toûto à qUoIg 1 1 pÜoet téprietar. » Kai tà EE. 

10. Nénoov yàp taüta Kai érti tob owpatos AapBavôopeva, #2 Kai Érti TOÙ 
Seiou Üôatos, Kai érti toÙ xpuooAiBou, Kai ÉI TOV OTUPOVIEV Lop@v. Apa 
yüp où xaipet À UOs toù cparos ; Xaipet th pÜoEt *? toù Ü6atos tpEpOHÉVN 
Kai TaxUvVOpÉvN Kai aübavopévn. Apa où TÉprtEtat Kai ÀQHTIPÜVETAL Ô XAAKOÔS, 
àTEPITS Kai GAQHITIS OV Tf] OÙUoiA TS TEPIIVAS Kai Àapinpotätns to SEioU 
ÜOaTOS pUÜOEQS ; Apa OÙ VLKGTAL ] PUOIS TOÙ HAXUTÉPOU Kai YEWOEOTÉPOU 0&- 
patos ÜnÔ ts pÜOERS toÙ XpU0oAÏPoU, nveuparwñs kai àspoôoOUS oboNs + ; 
“Apa oÙ KpatEltat TOIS OTUPOUO THOIS © ÂÀAELPOHEVOS XPUOÙS Kai àpPyUPOS 
ëv o1ônp® à xaAk®; Tata nüot koiv@s Get Ôpoloyetv OU, 8 ei pi orup9f 
oiônpos à xaAkds àAetpopevos, xpuoùds À äpyupos où 6 Kkpareï, ÊTES” ÀV 6Ë 
otup9ñ, tte àAe1pOf, tôte kpatet Éuvapet toù 7 orvpovtros. #5 

11. AAN épet TS npùç aÜtov Tata : Ei XPUOdS À] pyupos 6 # Evo Bapov 
notnukà rotetrat énpia, n@S rapakoAoubrnoet oo Kai Ébioois Kat ÉSIOXVE- 
où Kai pEAGVOO, Et9” oOÙtOS Üorepov AEUkoO ; Tôte Éotat BeBaia éavOwos 
Kkatà tà rnpoôtaypapévra. Kai Aéyoyev ÔT1 rävra rapakoÂouBet GuväiEt Kat 
äppotépov tas Bapais. ‘End yàp estpntrat ütn1 iwoiç KkaAesïrat ñ Êv 1© ei 
bôart 6tAvots, Ÿ Euväapet rapakoAouBet év 16 Üôart Kai n ÉEIHO, Kai n ÉEio- 
XVOOS, Kai À péAavois, Kai 1 AEUKOOG petà td yevéoPat, Üorepov BeBaia ?! 
SavOowo1s, où pôovov ôuväpet, àAAù Kai évepyeia, àravra rapakoÂoUBET npù 
100 yevéoBar Àeukdv tôv xpuodv, Üotepov 6 Bebaia SavOo1, ÉoS Ô nveupa- 
tKkÔS tTÉAE1OG ànoteÀeoOf Kai ouvurakovontat. °? Kai aüB1 6pOGS Épn AËYEV 
à pA6oopos : « Q quoeis oùpaviar pÜos- (f. 66 r.) œv ® Enpoupyoi, » TPÉTE 
yäp ônpioupyias ai ÜUO PUOELS TOV JEÏHV, KaTÜ TE TO ÜVPOV TS KPÜOERS, 
Kkatä te tù Enpôv tñç °+ oÙoiag TA VEMOELS PÜOELS TOV DOTE IVEUHATKAS 
Kai Bapäs éônpioupynoav. Oüpäviai yüp ai PÜOELS TV JELOV TOUTEV OÙX 
épyanvetovrat S ôuväpevat aipetoPar. Mod Kai ÉEAS Aéyet - « OUGEV do éAEUT- 


80. 61aôuvouoa A Le. — orüwet Kai kpatroet MK. 

81. karaBäSous MK. — 6taetwpévou A Le (Le a eu ôtaAuouévou). — ñ @UOIS TV pÜoIV Kpatet 
ka tépriet À Le. 

82. Taüta 6ë nävra vonoov Le. — AanfBäveoSat Le. 

83. 16 owyart Le. — xaipet 6 th p. Le. 

84. qÜOEWS — yewbeotépou om. A; hab. Le. 

85. Réd. de Le : Taüta kotv@g rävras ôpoÀ. 6et. 

86. Réd. de Le : à oi6. àÀ. à 6 xaAkdç xpuo& i àpyüp® … — Réd. de Le : où Kkp. à qUOIS, 
TOUTÉOTLV OÙ VIKATAL — Owpatos (comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. 6 om. A; hab. Le. — rôte àA.] Kai àA. Le. — Guväpet] à 6üvanis Le. 

88. rivvaBäpeos (en signe) toù otüup. A. 

89. npùs aütov] npùs nas Le. — à xp. À Ô àpy. tüv 6. B. bvra out. rai rotoüot Enpia Le. 

90. ën. — ôu] etpntrar yäp ôt1 Le. 

91. Üorepov] Enpiov A Le, f. mel. 

92. ouvarakoüon Le. 

93. 6p9s om. A. ; hab. Le. — Cp. Démocrite, 814 (ci-dessus, p. 46). 

94. Le signe de la magnésie sur kpüoeos M; Kkpûoeos tfis pay vnoias ALc (tñs om. A). 

95. Le signe du cinabre sur oùûoias M; ts uayvnoias A Le (rfñs om. A). 
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rat, % oÙGEv dorepei, MAAV TS vepéANS Kai tob Ü6aTOS À àpois, àvti TOÙ Eire tv 


« OÙOEV AO ÉOTL TO HPOOOOKGHEVOV, » Épn : « AAAN TO AKHNOO VAL TÔ GA, 
ES à vepéAn toù üôatros, ”’ Kai àpOfvar raAtv td Ü6wp àrt aütoü, Kai i6oÙ 
ÉITLOTOLXEÏOU TO av. 


12. ‘Apois 6È épynvebetat Ô Kkoupiopôs, àv9’ Gv aïpetat Kai koupigerat 8 


ñ toÙ ÜOaTOS ÉITIXUOIS ËK TS TOÙ OWIATOS OUHAOKÎS - ÈV ÉTVNOEL OË notf- 
oat àpkeoO@pev 1h Jueia Kai 1@ 6oiôukt érti tov% 660 Bapüv - émi 6ë toù 
xaAkoû ni th xphoet toù pialo8opoü. 0° Kai ôn nepi toutou ZHo11oS ÉAEVEV. 


Kai ôt1 GévOpov PUTOUPYOUHEVOV, 197 
102 


@UTOV HOTLOHEVOV, Kai ÜTÔ IArOOUS 


ÜOATOS ONNHOHEVOV, Kai O1à tfS 1oÙ àÉpOS UYPOTNTOS TE Kai JEPHÔTNTOS 


atéavopevov ävBopopet, 1% Kai tf rroAAf YAUKUTNTL KAÏ Tf] IOLÔTNTL TS PUÜ- 
oo kapropopet. 104 
X 
XX 


1.1.2 4. — 2.'OZSTANOY HIAOSOHOY IIPOS IIETASION IIEPI THE IE- 
PAS TAYTHES KAI OEIAZ TEXNHS. !°° 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f. 75 v.;— 
sur Le, p. 229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne 
dit Codex medicus gr., 51, f. 40 v. 

1. TAS qUOE&S tù ätpenrov ëv puxp® ôau tépretat 1% : ai kpaoeig 17 yàp 
aÜTÔ TÉPITOUOLV TS ÜPEOTHONS ÜHOOTAOENS + 61à yàp toù Épaopiou Kat SEiou 
G6atos toutou räv voonua Separtetetai. OpSaApoi 1% BAérouot tupA&Gv, ota 
àKOUOUOL KOP@V, poytdAot tpav@s AaAodotv. 10° 


96. aipetoSat] ai pnorat À. Lire aipeoSat — à puooopos Aëyet Le. — Cp. Démocrite, ci- 

dessus, p. 553. 

97. äàAAn] àAA à À; àAA à Le. F. 1. àAA’ ei. 

98. Le texte de notre 812 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àvS&@v MA. 

99. ëv éruuv.] àv’ drnopovéoratra touûtov 6et It. A. Réd. de Le : ëv dnopvroet 6 Kai Ünopovf 
toÙto et noifjoat - àpkeoS. oùv ti Suta … — Suta MAK. 

100. 1fj xp. — Kai Ôt1 om. A. Cp. 3, 2, 5. 

101. nepi ôë toù xaAkoù Ô Z. ËA. OT … 

102. üôätov AK Le. 

103. Réd. de Le : abtéavopevov : àvSopopet 6 nowkiAowg àei note Kai ti] IT. VA. 

104. téA0ç toù IleAayiou add. Le. 

105. Titre, sans nom d'auteur, dans A : nepi tfs Seias téxvns : dans Le : nepi toù Seiou 
Üôatos. — ätpentov] Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce 
terme sert ici à désigner l'or. 

106. Après üôaul] signe du mercure A; ts üôpapyüpou Le. 

107. tpénetat, tpénouot À Le, mel. (M. B.). 

108. roûüto 10 voo. Sep. À. — Après Separeuetat, Le omet le reste de notre S&l et tout le &. 

109. poyyAdäAas yAwooaï (lire noyiAalot yAGooat? ) tp. ÀaÀ. A. 
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2. "Eort 6ë eikotOS 1 oKkeuñ 1où Seiou Üôatos totautn. Aafpov où 6pui- 
vou ÜpEos Év adyouot® pnvi év ôpeot 6tatpiBovros OAuurriou !!° (f. 66 v.) 


ñ ABävou à Tabpou, npoopätov ôvrov, Ékxeov év deAivo ll äyyeio Aitpav 
piav - ÉruBañov év adr® üôatt Seio, fyouv Seppod, |? àväyaye év oùpavia 
113 


DJELOV ÜTTUPOV TETPAKIS, AXPIS AÜTOU HOPHUPOXPOOS 
114 


yévntat f AVAAEUIS TOÙ 


éAaiou. AafBov àäpiavrou y° 1, aïatos 
115 


KOYXUANS y° S', où xpuoontTÉpov 
1@v Ké6pov toù ABävou Év 1@ Opel 
- taÜta Àetotpt6noas tà Ein Êv Jueia MBiVN tv àpiavrov Kai tv KOyXUANV 
Kai tà Éù, ÉoG àv 116 ÉvoOGotv ôpod ravra - Kai petà tata êv UEAivE àapBuKt 
é&opuioov 117 Errakis, Kai àrnoBes. Avéyaye td np@tov ouvBEpa perà toÙ 6EU- 
118 xai AEÏOU ÉV TP1OiV MHÉPals - Kai petà tv teAeiwotv, ÉTtiBaAAE ! 19 Ev 
dEAivE < àyyeiw > rmévra ôpoù ActwOévra : Kai Jawyov ëv üôart 22 Salaooiw 
fuépav a' - Kai éteAéoBn td Setov G6wp. !21 


icpAKOV y° &, EÜpiokopévov rnAnoiov 


TÉPOU, 


22 23 


tà OKOTEtVà | 
portier Kai tà potetvà okotiéet, Üômp JaAäootov ôpaoostat, Kai td 24 rüp 
àänoÂUEt - Kai tabta ôtà piKpas otayovos tà oAB6oz10f xpuooz1ôf ÉpyAèEtat, 
OUVEPYOÜVIOS TOÙ ti dopétE Kai ravroëôuväapo éuvapet 25 


pévou, Kai £k ji) Ovros eis rù eîvai tà oüprravta Kai 126 
127 


3. Toüto to Ü6wp tà vekpà âviorà Kai tà L@vta vekpot, | 


Kai oopia xpnoa- 
äxOfvar Kai yevéoBat 
vépetv Get aût® 16 HÔVE, Kai 
kaBoAKkG Kai àAn@01wv® ®E&, oùv 1@ ToapxiKk® this npetépas Lois Kai owrnpias 


Xpuor@ ’Inoov, oùv 1& l 28 vospG Kai nyenovix® Oei® IIvebuart, 668a, eyaAo- 


Kai HophoÜoBat KEÀEUOAVtOS -+ & Kai KDATOS 


110. œà gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur 6pews M; après 
ce mot dans A. — Signe du cinabre sur &tatptif. M. — OAüpnou À, mel. 

111. ëxe A. F. 1. ÉvVxee. 

112. émifais eiç auto (1. aût® ? ) Üôant SEpuôv A. 

113. F. L. ëv oüpävo. 

114. äväaAuwis M; àvaAuwns A. — F. 1. àväAnwis. — y° y A. 

115. à (comme p. précéd., 1. 16). — xpuoontepüuyov A. 

116. tv àu. — tà œà. Ces mots semblent être une interpolation. — à] gratté M, laissé en 
blanc K, restitué par A. 

117. änBy äBuxn et au-dessus, en rouge ; àyyetov A (1° main). — éfopäioov A. 

118. M mg. : & et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Ma sur 6eutépou en 
rouge M. 

119. Asiou] signe de ÀAsiou et de tpiyov M; tpiyov A; espace blanc K. Lecture conj. — iwotv 
sur tEÀEÏ&OV A. 

120. Säwyov avrd eis Ü6. vuxSnpEpov «a A. 

121. éteAeüdn M. 

122. vekpà] vevekponéva A. — Sur àviotä, le signe Ma M; le signe de l’or A. — tà ovravà A. 
— vekpoti] vekpà M; vekpeï A. 

123. Sur vekpà (pour vekpot), sur potitet et sur okoti&et, le signe du cinabre M. 

124. Ü6wp SaAäoowv] t@v puis le signe de SaAäootov MK; Kai t@v dôätov Le. — Réd. de A : 
10 Ü6&@pP 1ù (1 t@) 6paoavtt Tà nävra ouvEpyoBvVtos 1] ToÙ opätou Kai ravroôuväpou SEoù - 
6uväpet etc. 

125. Le omet tout ce qui suit le mot épydätetat. 

126. üvros M. 

127. àxS. Kai poppoÿfvat. 

128. duetipas K. 
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npéneta eis toùs l2° àteAeUTHTOUS aivas 1@v aiévov - Av. 


x 
XX 


1.1.3 4. — 3. IDANNOY APXIEPEOQZ TOY EN EBEJITIA, IIEPI THE OEIAZ 
TEXNHS. !°° 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (= A?) jusqu’à 
étuôpapyupooeos, texte biffé (ci-dessus, p. 181, L. 8);— sur Le, page 91. 


Nos 81 à 9 sont, à part les premiers mots (MetaokeyopueSa Kai 1611Ev f] 
puocopiowypiév ti 1üaAAoOV OÔpôpevot, àS àpa … ), une reproduction textuelle 
de la partie du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise 
entre le 815 et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont les principales 
variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et suiv. 


10. (f. 247 r.) AA’ iva 6ayuéorespa tà pebpara Éxoev ka9à ll ärropiat 
tÂS oEANVIAKS pEUOEWG yivovtai : nopebou karà td onrAatov 2? roù "Ootu- 
vou, Kai 6pa t@v UôGtTEv tà àyyeta eis nAñ600$ aût& l% rnapaokesuaoBévra Kai 
TOTIHOU ÜOATOS HANPHOGS : f] HpÔS Tà peupata toù NetÂou nopeEusEis, roioov 
KaTà TÔ YEYPAHHÉVOV, @S IPOONYVOPEUOEV Ô ‘Epnfñs Aéyov : « Td ànd rfi oEÀn- 
vlakñs äropias Ékrtinrov, 54 


äKauotov ÉxEt ÜOIW, rap” ÉHOi EUPHOE Kai AyalPobaiovt - TÔTE Yàp àTto- 
135 


noû eÜpioketat Kai HO OÎKOVOUEÏTAL, Kai TS 


PIOV TOUOUTOV yivôopevov ebpioketat [To] Ékneoeïv Ëv toiç ÜrodExopévois 
6oxeiois, äkauotrov 56 pÜotv Éxov EavOtv &ç OTiyHA XPUOOUV : TOiS YÜP YAU- 
Kkéois Kai rotipois 7 G6aotv yAuUkavBEv, nav td 4AA6tTp1ov ÉKpUOG. Av’ @v 
Kai etpntat 8 1 xpuoavOtpov, xpuooMBov, XPUGOKOYXUÜA1OV, XPUGOSEILOV, 
Kai et tt GAAO O1à XpPUOdV, Kai ITEPi XPUOOV - TOLODTOV ÜVOLA Ô ITUPITNS ÉOTIV, 
bots kaAGç Ai00ç AeukavOeis karà td Setov Ü6wp, ékpuoärat kai 1° EavOoG- 
tat, OÜTOS éAeuOepoütai. Kai äroënpaivopevos idç xpuods épanveuetat 1 - 


ôv Kai 6 rnowëv ièv rotet, 6 6È pi rotwv où6ëv notet. #1 


129. $. nv. 6. eyaAortp. om. A. 

130. évepeiyia A; éveuaiyeia A? ; ëv 'Efewyia K Le. 

131. pevnaral] F. 1. nuata (M. B.). — katà ärnoppoiav Le. — Cp. 3, 6, 9. 
132. yivovtat A; yivéoSwoav Le. — rnop. 6 Le. 

133. adt® add. Le. 

134. àänoppias À; äroppoiag Le. 

135. tôte — yivopevov] td yäp ànoppéov noÂd yevopevov Le. 

136. td om. Le. 

137. Exov Le. — Cp. 3, 6, 2 et 10. 

138. àvSGv A. Réd. de Le : Ad Kai ep. xpuo6M806, xpuoävStov, XpUOoOKoyx., xpUOOt. Kai Et 
tiv1 àAAG OVOATL Ô1 XPUOÔV K. IT. XP. TOLOUTE Ô ITUP. KaÂEÏTAL. 

139. kaAôs Le. 

140. À mg. : Une main. — 6 iôs Le. 

141. Cp. 3, 8, 3, p. 42, L. 17. 
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11. Toüto änékpuwyav näoat ai ypapai, Kai 61à pôvns ths Ékotpopns ! 4? 


143 td 


éGoypnätioav, © ÉAEyov - « "Ekotpewyov aütod tr]v QUO, Kai EUPTOEIS 
&ntoupevov - À yüap quo Évôov kéKkpuritat, toüto yàp puotv Éxet. #4 Kai 
ôte BouAet Kka- (f. 247 v.) tepyaoaodat, péteASe G1à rnaons otnAoypapias 
@G aÜto AnpHôKPITOS OTNALTEUEL * Kai O1AOKEWOV OT TOV IdV Aa VOV, ITOTÈ 
HÈv ÊV otUntNpIa HPOOHAËKEL, HOTÈ OÔË @XPaAV, MS noté 6 ÉAUGpiOV, GAAOTE 
äMos émutnôetov, 6tavoiyov tôv voüv. 46 “On 6ë aütos EUvautv ÉXEt AUTIKAV 
6 ios, Ôs Biaïopevos À Avetat À siokpivet 47 Kai 61aGuvet Év 16 Kkivvafüpet, 
énei anôèv émBäAAeoSat, &à ro [6h] 48 mvedpa yiveoVai - Kai ÉvreDIEv ts 
opoôpôtntos toù nupès arootpépetat, + pr) pOävov eiç BaSos ts kap6ias 
1OÙ XOVEUpÉVOU owpatos. Kai iva &S 61à HAS OTHANS ÉXOULEV T']V ÜTTOVNOLV, 
oûtos 6taokentéov Üünëp °° Uotv. AafBov bä rnovrixdv, Aiwoov oivo àapuvaio 
okAnp®, kai noinoov 1 räxos knpoths : Kai 6éEat rétaAa HÉVNS, Katépyaoov 
Kai ITOÏNOOV OÉVUXOHAXOV, Î] Kai TOUTEOV ÎUXVOTEPOV, Kai XPIOOV TÔ FLOU : Kai 
émides Év Kkaiv@ àyyEi® - Kai nEpinnAwOQG rHAvrodEv, Kai KaDOOV TAGS ÉQS 
KatTaItin TÔ PAPHAKOV - Kai OÙÜTO rtoinoov Kai npÔôS To àAAO HLOU, ES àV 
àpatwon tà nétala : Kai borepov xoveus. 152 

12. Toioütov 6ë rai Iépoais 6iyouuevos pnoiwv - oùtos 6 à ävip i6ia 
oopia éteAéutnoev, etôeot OË Kexpnuévos ÉtoOev Éxpie Ts OÙoias Kai ITUPÔV 
eioékpivev - obtoS 6€ nov Sos Ilépoais nottv. M Kai £v naoaç %° tas 
otnAoypaæpiais ôv Éruxpioeos kataBänretv rnapabiôoot rois 54 roAAoïs, 61a- 
PEUVOV, ÉpITOtET Kai TÜS ÂTOTUXIAS : HOÂAAGKIG YÜP Kai HAELOVOS ÜVIOS TOÙ pap- 
(f. 248 r.) pakou 6tà td pr teAetoBat [61à] tas éruxpioeis tv i6iav Évépyetav 
oùKk étéAsoev. Etropev yüp ôu ô1à toû 5 puontfpos àvar£pinéôpEevos td nüp 
petà noAAS this opoôporntros, âvaAioket 10 nvebpia, Kai ÉVTEUPEV OÙK ÉVEPYEL. 
156 Hpaypateias 
ÉTUXPIELV TÔ pAP- 


13. Kéxpntat 6 Kai aûtd Ô ‘Ootävns Érti TÉÀAE TS aÛTOÙ 
Aéyov - «’EuBanretv 6ë tà nétaAa tois wpoïis, Kai oüto 157 


142. Taüta 6ë àän. Le. 

143. ékotpeyov … ] Cp. 3, 29, 22. 

144. roüto … ] tautnv yüp tiv p. Éxet Le. 

145. eiç 6x … eis ëA. Le. 

146. Kai àAAote émumôeuEt, Kai 6tavoiyet Le. 

147. ds add. Le. 

148. kiwvafäper] signe du cinabre A; xpuo& Le. — ërei … ] 610 pnôëv émf. 6et Le. — ro 6] 
ôn om. Le. F. 1. toûti. 

149. ànootpépeoat, pi pJävov Le. 

150. éxopev Le, f. mel. — ünëp puotvl] F. 1 eirtep pnoiv. — 6taokentaiov À; ôtaokeyopeSa &S 
p600pP6S pnot Le. 

151. äpivéo A; äpuvé® Le. — Réd. de Le : Kai roinoov TAXOS KnPpoTs ÉVUXÉMAXOV, i Kai 
OVUXEV ÎiOXVOTEPOV, Kai XPIOOV T0 LOU T@v HEtaA&V t@v £8 àpyüpou Kai ÉITDES ÉV Katv@g 
àyyEi®. 

152. àäv add. Le. 

153. nupov Le, f. mel. 

154. rois] this A. 

155. einœpev A. 

156. adtd] aût® 1& tpone Le. 

157. 6] F. 1. Get. 
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pakov - oÙto yàp, pnoiv, etxepos Oébetar tv Baæprv. » ‘Yptv GE Aéyo rräaAiv 
ofs Ééeoriv kataokentopévois émtipvnotv rotfoat, 55 üt1 xpUOOXÉO1 HÜVTES, Kai 
6oo1 xpwigouoiv értiotavrat Ttov xpuodv ô1à xaAkävôou, Kai àAGTOS, Kai GXpaS, 
159 raç 6È kaOGpoEg < ro10ov > TOÙ 


xpuooû Ô1à TOv rnpoyeypaiévov, Kai Ü1à HLUPIOV ÉTÉPOV ÉITL TAOWVTOS ÀELOU- 
160 


[Kai] Étépog Étepot roro émtmôEtouoiv, 


HEVOL, ÊTL OKEUGV ”” Tivov EÜKoopiav rapaläntouow, Kai AÛTOV PLTLROHÉVOV 
tüv ei6@v, 161 Ekpüoot tà Eiôn - naoav 6 Sera (sic) Éykeuévnv katà BaBos 
avrüv ôv @v 162 Éon otoxhoao0ai thv quoxkhv ouurABEtav. 


65 oüto 


14. buowx®s donep 6 payvtrns ÉAKet npôç Éautrdv tov oiônpov, | 
Kai tà xaAkävOn taüta puoK®S ÉAKoUot Éautov rnäoav xutov 154 rapapuèiav 
ÊV TO XPUO® IPOYEVOHÉVNV : Kai WOtEp AÉVOUOIW triv iepatikfv ÀiBov péAat- 


vav TiVà ÜVTA PUOLKOUS KATATPAKTKOUS rotet TOUS 155 


POPOUVTAS AÛTOV, OÙÜTO 
ŒUOKOS Ôpopev Évepyoüvtra Kai tà ôiuypa rnävra (f. 248 v.) Kai td otTuntnp1&- 
6es npôs tros àAsipovtag rùv xpuodv 156 xai tv 6pOixiov 6 Aéyetat Sevakäp 
Kai vitpov Kai tà ôpora pô Ev 157 


quox&s tv i6iav avt@v !58 6uvapiv katà rnetAov ÉTXPLOHÉVEV. 


TOUTEOV | Kai ÔUO HUYVUHEVA DS ÉVEPYOV 
169 

15. "EGoëe rois àpxaiois Kat 61à T@V Attap@v IotElv TAS ÉIXPIOELS TOV 
netaAov 6 érti tv Aski0ov tov ÉGv. Kai aivitrerar ! © &tà kwkivou éAaiou Kai 
ôt oùpov àpO6pov, àAGv, otunrxiv 171 éxévrov 6uvaptv. E6oynatioënv 6ë 
Kai mAetôtatov, mAËOV td Aeukôdv Ütos Kai àkpiBdv kaBapôv 6puibtatov etvat 
- Kai Gtaiper@v t@v 172 
TNP1DÔES - Kai XAAKAVI OUVAELOÜLEVA, GS YAUKÜ TAXOS Kai KNpoths Aap6û- 


vouotv 175 oüoraoiwv, äväyouoav tàs oikelas ôuväpEs pe” Gv névra KaAG 


ODHATOV paoiv, Kai ITAPOSUVOHÉVOV 61à TÔ OTUIT- 


OiKOVOHLOUVTaL. 


16. Aët ppovrigeiv tàs Aoxeias, iva pi ÉKtpÉON - “Qonep yüp !7# < rà > 


158. oîs add. Le. 

159. émnôeuetv Le. 

160. étépov add. Le. — mnäooovtes Astoüv Le. — Éti 6ë Kai Le. 

161. rapaSärretv Le. 

162. Réd. de Le : érputeiv. Tà eiôn, 61 @v Éort oroxü{eo9ai nücav tv quowxiv oupräSetav 
éyretévnv katà 10 BäaSos adt@v quoux&s. ‘Qontep yàp Ô ayv. 

163. À mg. : of. — payvitns mss. 

164. Kai add. Le. — ëautà Lc. xutiv Lc. — xpuo& en signe A. — Ëv t@ xp. npoy. om. Le. — 
TPOYYEVOHÉVN A. 

165. F. L. puoux&s. — Kai npaktiKOÙS Le. — notïv Le. 

166. Kai to otuntnpi®6es] Kai add. Le. 

167. to 6p9. Le. 

168. évepyoüvra quouwx@s Kkatà trjv iôiav … Le. 

169. éruxpiopévov Le. — ÉGoëe 6È rois àpxaiois … Le. 

170. 610 Kai aîvittetat Le. 

171. otunuxk@v A. — 1üv àAGv] 1@v àAAov Le. — é6oypatiornv À; é6oypatioôn 6 mAËOV t. À. 
Le. 

172. Kai äkpiBdv] glose insérée dans le texte? Om. Lc. — Kai ô1atpetiKÔV TOV oou. Kai 
napoëuvopevov Le. 

173. F. L. ouAAetoüpevot. — yAukéos Le, f. mel. 

174. Aet 6ë pp. Le. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : wontep y. tà ÉKtp. àpoO1pa Yiv. T. Ë. p. 
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TS OapKÔdS ÉKtpopata àGwota (? ] yivovtai toù évkoopiou potrdS E1à to 


àTÉAEOTOV + Kai AP KAPÔV TS KUOPOPIAs ATIOTEAEOTEUELV KG ÉKITITITELV TS 
OapKkÔS, TOÜTO VEVVATAL TH]V ITOÏNO1V TAUTHV, Hi] TEAEOLOUPYOUHEVOV, KATÈ TV 
oikeiov Adyov GS àtéAesota, où Guvatat tEAE tiiv ÉnnyyEApÉvNv ypapnv. Kai 
éortep tà àotpénANKTa katä tva to ! 76 àépos àtaëiav putà tiva Kai OnÉpyata 
àvepopSopa yivovtat, Auoupévas l77 1tüv etpopiôv aüt&v, oüto rnoAAGKIS Katà 
tv notonxknv oupfaivet. 78 Eïôn Kai tà npota pi- (f. 249 r.) Eas kaAGS 
yiveoSat, A Aà Katà 17° npôoSeotv À AEtyiv t@v ÉVavtiOv, TV OUHTAOKV ei Ji] 
tàs xpioeis àvaAdyos yiveoSar. Aëï révra toivuv puAattropevov tôv pv thg !80 
KUOPopias KaPÔV 1] ÉAGTTOV TV ÉVVÉA HNVOV, ÉTEL OS ÉKTPOUHA OUpfroEtat 
- TO OË TS OÔNITOEQG Katà ravtra [Kkatà] tà rnétaAa pi ÉAatrov op@v évvéa : Ô 
181 182 


TS KUOYPOpIas YÜP TPÉITOS Kai OÜTES ÉOTiv. 


17. Tôov 6 katà tv äoknoiv toù pialo8wpon KapPÔV OUYKPIVEL KaTà oi 
tv tapixeiav. Erm0ewpnoat yàp Üt1 tpEîg tporot Eioiv TS Épyaoiag, ei HÈV ÔTL 
184 xkatapup®- 
yàp Tù Üypov 


TS OUVKPÜOEGS ‘ HP@TOS TPOIOS (Kai KATAVOHOEIS OU), ÉXELV 
peva Kai tupoüpeva &S Érti TEUXHOS (? ) Kai AAEUpou - bortep 85 
où Katà tà pétpa tivà aiOüAstat, AAA kaBooov 1 xpeia L86 émentet, oÙtE Kai 
émi toù ouvéépatos ônnv Éxet 10 Ootpakivov äyyos 87 KaAUnTOv tv pléANv 


tv éni tv knporakiôa, iva nepi8énov ei 88 £AeuxävOn, à ÉéavOOn : ei 6È 


ônû toù 6otpaxivou émnopügetat piaAnv l% étépa, iva ji ôv aÜths ÉKITVÉN, 
Kai TO KapK1VOE10ËS aÛtoÙ ÉKPUyYN, Ô ÉOTV povorñnepov. Eàv yàp àAAN à ÉWwn- 
o1S, Kai GAAN 1) ÜTITNOW, ÔUO Kapivov XpEia, TPTOV pavüv, ANKUBIRV, ÉTTEUTA 
knpotakiôov, | nnéüôov, À BoukAov. Eùv 6 kaprivoztôËs ñ] Ôpoia aûtüv 


Epnôñvat, °° éruubévra knpotakiôov, ékteivovra 6È ro1oüv dS appEUOTOv. 


6tà tÔ rapà T. K. T. KUOP. àTNOBAAAEOV at, OÙTE yivetat Kai KaTà TI]V ITOÏNOLV TAUTNV, Hi] TEÀEO. 
YàP TO HUOTHPLOV KaTà TOV OÏKETOV AOVOV, OS ÂTÉAEOTOV. 

175. ä6wotal] F. 1. ä6wpa. 

176. ypaprnv] F. 1. Baprnv. Cp. ci-dessus, p. 258, I. 21, note. 

177. Avoypeva Le. 

178. rototikr}v A. — Réd. de Le : oüto ouufBaivet rnoÀA. Katà thV TOUNTKI)V TaUTNv ÉVÉPYELAV. 
179. Eiôn … ] Réd. de Le : Ad Kai t@v npotov KaÂGG HUYVUHÉVEV, Kai Hi] KaTO NPOOVEOLV 
1 AE T. ÊV. OUVIESEUÉVEV, OUHITAOKAS OË Kai TOV XPHOEWV AVAAOYHS YVOHÉVOV, TÔ Av ei 
népas àrofroetat. 

180. quAatrôpevos A. — Réd. de Le : 6et toivuv àei uAGTTEL TOV T. K. K. — À mg. : une croix 
bouclée, puis : ©ôe npÔvExE KEiHEvOv A6yov. 

181. Ô] À. — oùtos A. 

182. éortv] dernier mot dans Le, puis : téAoç to ‘loävvou àpxtepéos. — Les 4 pages suivantes 
sont restées blanches. 

183. 10 6ë A. — ouykpivn A. F. 1. oüyKkpive. 

184. F. L Éxet. 

185. tuxwos] F. 1. teuxEos, (pour te uxous) la huche (M. B.). 

186. F. L. aiSaAoütat. 

187. érti toù ouv®nuatos — &ç äppeuorov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= *). 

188. F. L repifBhénopev. 

189. Lire ñ 6 nn, comme *. — Lire taf Étépa, comme *. 

190. F. L. nuëiôov. 
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1.1.4 4. — 4. AINITMA TOY HIAOZOHIKOY AIGOY EPMOY KAI ATA- 
OOAAIMONOZ. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 r., mais extrait 
de Stephanus, leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, 
L. 1, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 
345. 


‘Evvéa ypäppatr’ ÉxXO ‘ tetpaouAAafBôs Eip - VOEL HE : 
ai tpets [yàp] ai npwtai Vo ypännat’ ÉxoOUO1v ÉKAOTN : 
ñ Aout Oë tà Aoura - Kai eioiv pova Tà IÉVIE, 

100 navtôs Ô’ àpi9y1oÙ ÉKATOVTAÔËS Eio1 OÙS ÔKTO, 

Kai TPEÏS, TPLOOEKAOES KA TÉOOQPES : YVOUS OË TIS Ep, 


oùk äpuüntos Éon Seins rap’ Époiye oopins. °1 


x 
XX 


1.15 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. — 
Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATA@OAAIMON ETS TON XPHÈ2MON OPHEQZ ZYNATQTH KAI YIIOMNHMA 

AyaSoôaipwv Ootpiôet xaipetv. 

1. "Hôn oo1 toto tétaptrov BifBAiov ypäpo Ëëk toù äpxaiou xpnonoù - où Ô’ 
äv ouviñs, fyouv äv ouveroùs Ünokpivat, fyouv abros évraüSa °2 npôs fäs 
tfôe ÔS nôÂet ALIEN ÉASÈ AKOUOHEVOS àvapavôdv, ÜITOU iv TapakEeÀE=Uov 
Épxeodar év Mépœet - àyovtré oo1 ÈKEt MAMEÏNS, UToOpVANuatTa TOÙ XPNOHOÙ, 
TÉOS OË ÉwG Katà KÉAEUOLV ÜnoÏoopai O1 IHAALV ÜITO XPNOHÔV, Kai TàG ES 
aÜtÔv TOV HOÀAGV OUVAyYAS, Kai OÜTES Tà ÜTTOHVIHATO. 

2. "lof 6, "Ooipt, ôt1  xpnopds àno te EavIdoeos fpéato : rapà 5 
Aotnôv tv AEUKGOW, tv EavSœoiv oùk äAeurov stpnxev : ôtà til; ôn 6 


191. oopins] wpeAsias À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir 
aussi mon essai d'explication de cette énigme (âpoevwds < Ai8oç ? > et le nombre 1655) dans 
le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R). 

192. ouviois À. — F. 1. ouvet@s Ürokpivn. 

193. F. L ànd ts &. — F. L rapalutov. 

194. F. 1. àAeurtov. 
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épotdv nept OÙ ÉveQUpNtov Kkouoev. IIpôs yüp tas 61aSéoeis toù 5 voÿ tov 
xpnondv dnokpivovtrat. ‘O yoüv'OpEeës Àv roinowv tv AEUkKGO + oî6€ rävra 
196 xai tà p1ÉPN TS 
SavIwoeos räons, Àéyo 61 Üôatos Seiou àSiktou, Kai Tà àAAa Étotpa : Kai 


pôvov piéet &ntet toù dotrépou oKkopiôiou. 


1ù rap’ ÉAUT® ÉtOiata Ôpyävo Üôata Kai Knpotakiôa, 


3. “Onep oùv éêret, toû- (f. 262 v.) ro 6 xonouds É6okev. Evôeñs !°7 oùv Ô 
XPNOHÔS TOV HLETA TOV OOPV HPÔS OUHITANPHOL ÂTNENANPHOOQV aÛTOU Tà ÀE- 
rovta - àposvoeite eiç tov EavOdv, Kai äAAot àAA as : thg LÀ pévrot AEUKOOEGG 
oùbeis katnkiooev avnpovetoas, ei pi y - ñv Kai 1% Éypawya roAAax&S, Kai 
AA ypApO, APXOHEVOS TTAALV Id TOÙ XPNOHOD KAT’ ÉTHEPHTNOLV -+ ÉXEL OË 
Q6€ : 

Enei [nèv] 6okeiç edoSéveotv 6eñosotv, Lakopë, Atäën pds tpopoÿ 200 
iôiou xpuooû o9évos, 6éAtnoiv Éyxeipooe toùs époùs Aôyous. 201 

4. XaAKÔV KEKQUHÉVOV, TOUTOU Kai opOpa ÀAiav mAUVOEÉVIOS Kai àVaKkau- 
9Jévios, Kai IAAIV ÉOTEO, KGOES KaÂAÏOTE APYÜPE WYHA, HLUPIV ÉKAOTNV IPÔS 
6uvnv, Kai 6°", Kai y ZEN, Kai Üotpakov KAOpIS, 202 xai xpuodv t@v Ma- 
Ke6GVOV yains, Kai HUOEWS Aéyo oot dotaukod 2% - EuvetXÉVELR - Kai on 
tôv xpuodv. Kai oÜtTES JLËV Ô àPXAÏOTATOS XPNOHOÔS : KATÉVEYKQL TPOOÉXEV Bi- 
BAov é6apiorhv peyäAnv. Kai ñ 204 Bi8Aos dnopvhnata rapabiôootv àgoo1s 
povis, Kai ñ rapaboois 6eiget 2% . Kai ñ ôeiens Épretpiav eUOVav Edepyeoiav 
éveruBoAñv, etônoiv puouxv, 206 &ià toùs pBovous, Kkatpôv Kai KatpoUS, Kai 
OUHITAVIA Tà TS TÉXVNS. 


5. Tù yoüv np@tov Étos toù xpnopod, tv to xaAkod AeUukootv t@v 207 


195. F. L. üt1 6 épotüv rnepi oÙ ÉVESUpETTO … 

196. ot6e] 16e A. — F. 1. étotäto. 

197. êv 6e eis À. — F. L. évôeñ o. Ô xpnouds … àrenArnpooev (M. B.). 

198. Aoinovta A. — F. 1. àpoevoütat. Cp. ci-après, p. suiv., L. 14. — àAAag] F. L. äAA«G. 

199. F. L punnoveüoat. 

200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que 
nous notons à, c, e, ont été écrites à l’encre rouge, vers le même temps.) 

a. npooéxeiv 10 6oKkEtv - KaÀrjv ÉUVAV - MTINHATOV 

b. Érti pv 60KÈS - Èv oSéveotv - GEO : 

c. Aiav npénet SaAW1v TOUS i611S 

d. Takopé. Aitäën ‘ npùs tpopoù : i6iou 

e. 6uvapuiv ts BiBAou. kpatetv 

J. xpuooû oSévos. 6ÉATMOIV. ÉVXEiPHOE TOUS ÉHOÙS AOYOUS : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne 
pas perdre la dernière trace de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes a, c, e pourrait 
être une tentative d'interprétation ou de paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont 
probablement des vers iambiques défigurés (C. E. RJ). 

201. F. 1. éyxäpaoce (M. B.). 

202. F. 1. kaSyias. 

203. yains] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en 
vers à l’origine. (M. B.). 

204. KatÉVEyYE A. 

205. napäaôootv A. — F.1. àtouons, de ä&etv, vénérer (M. B.). — &eiäv A. 

206. F. 1. rai 6eiéet 1 épnetpia edEtav edepy. év éruBoañ … 

207. Eros] F. L. Énos. — F. 1. rtoù kataotaSévtos, Kai Ae1OOÉVIOS, Kat ppuxÉVros petafBäAAEt. 


20 


Kkataotalévrov kai Ac1mOÉVrOV, Kai ppuxBévra ÉwG petaBäAn EiS TOV KnpOv : 
oùyKkettat ÔË Oo1oUv xaAKÔV ÊK TOV Ô OWHATEV, XAÂAKOD, O1ÜHPOU, KAOO1TÉPOU, 
uoAt66ou, Kai tôv (f. 263 r.) ovoraouküv petüAAov, Kai Seiou AEUKOÙ - TAHOE 
xpñouoiv Èv rnpotapixeias ànd nvôSs pEXIP ÉQS HNVÔS PapHouBt 1 MpÉ- 
pa pa’, eîta TAUOEGS, LÉOERG, yAUkaopoù, ÜA1OUOÙ, ouoraBpias, KkaBapoEws. 
KaBaïipovra 6 tà 6 oopata ÉogS ÉXNS ravraxod, etta piyvutai otagp@. "Eort 
GE ñ otalpia - £k xaAkoù Aitpat 8, oùônpou Aitpa a, kaoottépou ÀAitpat B'S, 
poAv66ou Aitpa B'S,  pËv toù xaAkod, AdupBave apyüpou 2% Aitpav a’ : Éott 
aÜtoÙ KÜTOXOS. 

6. “Exouoiv 6ë Ëv tais àAAais ypapais Kai 6tapopous otTaB ous, 209 Kai 
piéeis kai épyaoias, Kai adras kaAàs Kai oùket kevà, oU6ë 210 hataious. Oi 
uÈv yàp avtév üAa tà owpata Üp’ ÈV HUYVUVIES ÉXOUOLV oKwpiav if] Kai Épyü- 
Lovtat : oi 6’ Érnet Kai ÉtÉpov rrotobotv, npokaBaipouotv?!l yàp rov xaAkdv, 6 
évôéxetat, Kai pioyouotv tùv äpyupov : tra TÜv o16NPOV ÂPOEVOOAVTES, OS ËV 1@ 
XaAKG, Kai ITOLOQVTES àTTaAdV, oOpiyOUOIv - Tov ÜË Kaooitepov Kai HOAUBGOV 
Avüoavtes éméûAAouoiv tà pÉtaAAG Kai OKOPIUOTKŸ) KaHivO, Kai PPUÜSAVTES 
OÙTO AEÏOUOLWV Kai TAUVOUOIV + Kai OÙTO HiOYOUOLV Tov o10npoxaAkov, àAAot 
GE tùv pv 16AU660ov - oxkoprrifouot tà pétaAAa : rôv 6ë kaooitepov, ?!? évuxo- 
TOW]OQVTES piyia, Kai Aourôdv BüAAovtes, tov LÈV HôAUBGoOV Az1todo1v Kai TOV 
KaOOÏtTEpOV OO À£1oDO1V, Kai pioyouotiv Kai TAUVOUOIW, KaB06S À£toUTat ÉLI- 
npoobev tpu8Ai®, Kai rois ao. 215 Ei pù yap mAuvOf Kai àp9f ñ peAavia 
àrv adtoû, oùôév éonv. Afpetat 6È 61à mAUOEUG Kai LÉOEUS pet’ adtod, Era 
niée- (f. 263 v.) wç, tra Kkatepüoeox, eîta oMWyEoS, Eîra àvaoracEnxs. 

7. Aourdv à poAUB60G Éxov tà odoraonukà Eiôn ÊKk GeutTÉpou BaAAdpeva Eis 
tiv SavOootv petà àpyÜpou, not HÈV Kat OKOPITÈOHEVA, IOTÈ ÊË ouVAELOUEVA 
Kai Kataonwpeva, Kai ô1à tv GAAGv pUpiov TExVOV TOV ÊV tais ypabpais aÜtov 
yivopévov - mateta yp éouv 214 téxvn, Kai 6Aa rà pépn, Kai oKkopiôta, Kai 
10 kaloüpevov étavônpa, Kai Ô poAuB60S toù oEuloniou Kai xpuoowpiou, 
Kai £Î TL TOLODTOV HEPi TOUTOU otixoUu voet. Tù GE xpuookOA À '!NV Kai o1vorEnv, 
Kai kaOpiav, © Épnv, petà to poAUBGou, tà oùoraotikà £lôn VOEL : TO HUOL 
T0 AOLATIKOV, TO JELOV ÜOWP ÔNAOTTOTÈE HÈV TO HEPIKÔV, IOTÈ ÜË TO KaBG6ÀOU TO 
äOuwxtov. Kai 1tÔ pÈv pepirôv éonv to Ôt’ àoBéoTOU ÉXOV roaç Kai rmävta ÀE1OUV, 
ôtÔv tù épos 1ov &avOGv, kai onntrov - to 6È kaBoAoOU, Ütav 10 oatÈs àva- 
AUONS T® HPotTayÉvtt XaAKG, Kai Âvaoräons, Eîte aiOGANV HETA KOHHEQS, Kai 
ÉXEIS, KaÏ TEPIXÉELS aÂdyatTa, pnoiv, TÔ aÛto pÉpos t@ Elôet SavOmBEvE Kai 
àvabex0évu, 215 Kai téons, Kai toÙto rowoas tpitov, Kai toüto éruBéAAN. 216 


208. ô] F. 1. ärto. 

209. F. 1. Ëx. 6ë < äAot. > 

210. oùKkei] F. L oùxi Kevüs. 

211. F.1. ñv Kai. — F. L. Émetkf ÉtTÉpO. 

212. F. 1. 1© pv noAUB6®, … 16 ÔË KAOOTÉPE. 

213. tpuBAios A. 

214. yivonévov] F. 1. Asyouévov. Confusion fréquente dans les mss. 
215. 1 etôn A. 

216. tpirov] F. 1. tpis. Confusion fréquente dans A. 
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217 not 6ë 


8. "Exouoiv oùv ai äpxaïîat ypapai rrotè pÈv kaOËnopôv mAvra, 
Kai OUYKEXUHÉVOS, ätiva révra oo1 Üünoypaphoetat - Éxet 6ë 218 66e. AaBov 
kUüBpav ophv, Enpavov ëv fpépas 1, Kai AaBov Gxpas?l° Kai kuavoü àvà 
Hépos a, Asiou O6Et AKPÜTE - HOW]OQS HÉAITOS TAXOS, xpie tv KUOpav Éoo- 
Sev - kai (f. 264 r.) ônra oavôapäxns àAñs, kai220 AaBov iov xaAkod, Asiou 
oüp® àpOopou, Kai xpie AA ÉTAVE Tv KUBpav - Kai HEPIPNHWOQS OÔTITA 
fuépas y - Kai ébeAwv ebproets &S kayxpia - tata émriGaÂAs àpyüpo, oi pÈV 
pelavolévu, oi 6 où wuyf 2! xpuodv pEAGVEOKS - GXPaS HÉPOS, KAOO1TÉPOU 
HÉPOS npOOTOtET ÂHPOTEPA, TÔV aÛtov oi0npov npôs To i0ov - Kai Hayvnoia 
T0 AUTO HOUOES - Kai < AaBov > fjpuou Kai JElOV GITUpov, Kai HiyVUE àvà 
uÉépos Aou Év xootpa érti Mpépas B’ ‘ sta ÀAsiou roüro petrà xaAkävBoU, Kai 
knknôtv àpp® 222 
peÂavoôroetat toûtou Èv àpyUPOU HÉPOS. 


X 
XX 


loa tÉéoS Mpépas y, Kai Ünta, Kai ÉITIGaAAE XpuodV, Kai 
223 


1.1.6 4. — 6. OTI ZYNOETON KAI OYX AIIAOYN TO EIAOZ, KAI TIZ H 
OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r. ;— sur À (copie de 
B?),f. 94r.;— sur E, f. 8 r.;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 
de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de 
Vienne (cod. med. 51), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos S, 2, 
3, en regard du texte, de la main du copiste. 


1. Hétepov ärAoüv éortv À oUvBetov, À JÉpOUS pÜOEQS À TÉXVN 22? À rrapà 
rois 616aokäAos pÜoEWS KaloOULÉVNS ; Püoet pèv oùv àmAoûv 22° xpuookoAAa 
@v yévos àroüv katà tov Évôsov ‘Hoioëov Kai ‘Apatov, 226 xai xpuoËa Ke- 
@aArñ Kkatà tv Seortéo1ov AaviiÀ tv SEnyOopov, 227 Kai XPUOEOV XOPÔV Katà 


217. F. 1 kadeopôv. 

218. F. 1. ouykexupévos. 

219. Ô pv A. 

220. F. 1. GA. 

221. F.1. quÈv … MÔË où wyuyévu xpuoG pEAavOIÉVTL. 

222. F. 1. riKtôiou (?). 

223. routou ëv àpyüp® uépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — 
F. 1. touto. 

224. ouvSerov [ro eï6oç] À u. Lb, et mg. : addo tù £i6oç. — pépous corrigé en pépos E, 
correction adoptée par Lb. F. 1. Êk pep@v. — téxvn qÜoeos E Lb. 

225. ralouuévn AE Lb. 

226. xpuookoAAa en signe M. — àrAoüs 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l’or E; 
àärAoûüs à xpuods Lb, mel. — àv BAE Lb (= B etc.). — Kai yévos E Lb. 

227. Kkatà — xpuo. xopôv om. E. — xpuosos xopôs Lb. 


22 


tv tpiouéyiorov ‘Epyfñv, oùk àv f ro Ev ro 228 tnroupevov. TÉxvn 6 rrAtv oÙk 
äpa àrOUV, OÙUOË ©S ËK HEPOV ee ouviotäpievov. Ei yäp piav Kai tv aüthv 
oikovopiav Eîxev tà épn Kai kart’ oU6Èv àAAtAGV GtépEpev, OÙ EOQV pépn 
6A@S. Iläv yüp 2% pépos puowdv < À > tExViKÔV ouvetopépet 11 ÉÉVOV Kai Td 
&Aov : kai?°l äveu aütoü 10 nàv àteAËS ebpeOnoetat, Ka0WS ÉOUV oKkonEîv 
énti Tv popiov toù oœpatos, tv rapà l'aAnv@ tonov énovoyagopévov An 
@G ÉOTLV GKOUELV aÙtoÙ AËÉVOVTOS - « Tonous yäp, pnoiv, évopätouotiv tà pL6- 
pia To owpatos. » AV AP T TOV HEPIKOTIATOV, ÂTEAËS TO av 233 GpOnoetat 
oUùvBEpa, OTOV AELDOEWG TUXÔV À] ÉTITHOEGS, À] KAUOEQG, À] ON YEQS TÉS V rtpio- 


pau, À Balavei®, À 6priBéa, À knpotaxiôt, 2% à < &à > toù apBwiopoù, À 


TUPÈS yupVOb, À ÉrMôUAGpAOLOS, À Mapias 2% ü6papyüpou, À äAANS tvdS 
oikovoyias aÜt@v. 

2. Ei oùv räv pépos puowxdv, À TEXVTGV ouveropépet 11 rù GAov, 236 ypedv 
Kai taüta 1& ravti ouvetopépetv. Ei yäp okeudtouoiv tà pépn, 27 tù rapärtav 
OÙGEvV Év tfj oikovopia T@ 1006 - AOUTÔV TÔ av ÉAUTOÙ 238 Stoioet povov, © À 
td 6irinxu 6évôpov yevoetat tpinnxu, 9Epévns 2% ts avénosos. Ei 6ë t@v 


uep@v (f. 96 v.) Ékaotov Auotteet 1@ ravi, . 


OKONTOWLLEV ÉKÜTEPOV TOUTOV 
ônos Éxet npôdçs Sätepov. ‘H pÈv oùv Ü6pAapyupos, Eis Tà nopata 1@v AcfBrtov 
Éautiv Éopoüoa, ts iboeos 241 ro näv änepyägetat. ‘Qs yüp 1 tv Wwypapov 
242 Liyvuor toü ravtods ànoteAEt QOOU TS TÉXVNS, < 
243 HhOOUEpÉVNS aÙtf, TOUTÉOT TS AVAOTTÜOEWS 
Kai Êv tais AEkiSotg, to Seiou toÙ SEiOU HIYÉVIOS, Kai 


KNPOTAKiS TÜ XPOHATA 
OÙTO > Kai TfS HLayvnoias 


te Kai pEUOER, 211 


228. fi] à BA; eïn Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñv dans E, à cette note marginale : addo ad 
sensum, nam sine dubio omissa fuere a scriptore : 1ù Ëv Éoetat (sic td &nrobpevov : pÜoet 6È 
oùx àrdoüv, àAAà) oùv8etov ôv. Lb adopte cette addition en lisant : Éotat … oùx ärAoUS, àAAù 
OÙVIETOS @v. — td om. BA. 

229. téxvn (téxvn Lb) 6È äpa räAtv oùx àrAoüv B etc. 

230. ôunpepev M. — eioav] ñoav B, etc. F. L. sin àv. — rà (effacé) pépn E. 

231. quo. Kai tœxv. E Lb. — to üAov] Kai aütd 6Aov A; eiç aüto tù 6Aov E Lb. 

232. Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1. 

233. àvà] äveu BA. Réd. de E Lb : äveu yäp tivos 1t@v y. mel. 

234. npiouata M; npnouau BE ;— 6pviSia BA; ôpviSia E; ôpviSeia Lb, qui traduit : stercore 
avium. — knpœtakiôt] knpot. BAE; Lb corrige cette dernière leçon en kepayiôt et traduit : 
vase testaceo. Note marginale : lego kepayiôt, testa. 

235. àpfBurkiouod M. — éruôutA.] ëri ôtuœuatos Üôpapyüpou (ü6p. en signe) B etc. — ñ 
Mapias] ka9d papia BAE ; karà tv Mapiav Lb. 

236. texvnrôv E Lb, mel. — 1& üAo, B etc., mel. 

237. xpeov. B etc. 

238. 16 rno00 corrigé en tù rooùv E; tù nocov Lb. 

239. à n] © ei B etc., mel. 

240. ts om. MBA. 

241. aiwpouoa Lb. 

242. knpotakis] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

243. niyvuo 6eikvuot B ctc. F. 1. iyvuoa. — àteAfñ BAËE. — àteÀñ toù navrèôs [woul] tñs 
téxvns Lb, et en mg. : deleo Twou. — oüto add. Lb. — ñ payvnoia rnpootiSenévn Lb. 

244. peuoeos] Lb mg. : addo ü6papyüpou. 
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Seiou ànotsAoüvros 24 ràs 6exopévag 246 … 

3. Tivès 6è Mo ÉkAauBävouor tù pnrôv. Ene16t yàp, pnoiv, 47 6 pèv 
‘Eppñs tà Seta Aéyet nupipAskta, Annokpiros GE tà Sa1wôn Bartrà Kai pEUKTA, 
KATEXOHEVA ÜTÔ TS oUyyEvous Üôpapyüpou - Üôpapyupov GE tov Ooip6oç 
tépov ärnokaAoüoiv oi 6164 248 oKkaAot, TOUTÉOTV TV GTÔ TG ÉWMOEGS VÉKP&- 
OV, ÂVAyKALOV TÔ 7 Uôpapyupiobëv Üôwp Seiou À EDGE ÙYPÔV ©S rrupi- 
œeuxtov, 25 Eoç àv tf inneia npooomuAñon. Oü6Èv yap, pnoiv © Zootyos, 
étuun9n 2°! 10 näv 1As TÉXVNS, ei li Ô t@v dyp@v katäAoyos. 252 

4. Où 6et oÙv pETà TV OfW1V T1 HEPEPYEV ÜAGG KaTG TVAS 253. pos où, 
&S pnotv 6 Ilavonoäirns. Tivès 6 perà tv iootv?2%4 oùô6èv reptetpyäoavro, 
Aéyovres aüto Setov Kai b6op Seiou Kai? ü6papyupov. ‘Husïs oùv époüpev 
- ti 6h note oùv 6 péyas Zoowmos 2% ëv 1G 2 ovotixeio tv totaütnv Évraoiv 
BtaAüov ékéAeuoev 277 évexOfvat tov xaAkôv; « Kai AvÉxOn, pnoiv, Ô xaAkdS 
- rai nv 258 téAstos katà névra, Kai Ére@AnOn, Kai oùk eioékpivev. » Kai 6te- 
yeipov?% adrov tv ppéva, napnya- (f. 97 r.) yev aüroùs eiç péoov tov 260 
xpuoékolov Kai kataBdwyels, xpuodv kaldv tv lootv Aus Aéyerat 61 Kai 
EavOwo1s - oùvOepa 6 td xp@pa Kai td Aeukôv - Aeuxdv?62 yàp ÉoauUtos Ka- 
Aodotv, àAAà to tiov, xpuookoAAov. “Qortesp Yàp FALOS TV TE UTEPTÉPOV Kai 
KATOTÉPEV OpapEV POTLOUOS ÉoTv 255 . À Kai t@V HV AvotTépov ô1à Tavrôs, 
1@v OË katotÉpov OS’ Üte, O1à T0 pOveLV T0 ÂTOOKiaopa TOÙ K@VOU TS VAS 
äxpt tñs 24 épnaikfs opaipas, this dos, rot EavODOERS, TV TE HPOTÉPOV 
Kai TV ÜOTÉPOV TIHIWTÉPA ÉOTIV. 


245. taïg] rois AE Lb. — AskiSois] Aeküv8ois BAE ; ÀeküS8otç (f. mel.) corrigé en A£BñSots Lb, 
puis au-dessus des mots toü Seiou — tàs 6exouévas et deux fois le signe du soufre : 1& Seiw 
puyévu Kai Setov àroteloüvrt tà 6exoueva Seia. Lb mg., avec renvoi à àroteloüvtos : addo 
6eikvuotv àteÀAñ. — F. 1. to Seiou 1@ Sei® HUYÉVTOS. 

246. tàg 6EX … … ] rtàs 6exouévas puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. L. Satwoeiç ? 
(M. BJ). — M mg. : signe de wpatov. 

247. nov, avec a au-dessus de n Lb, mel. 

248. doapnôns M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. àrr éwnoeos (sic) B; àrr éonwyeos À; àno onwyeos E Lb; E mg. : alias àno ts Éyroeus. 
250. Signe de d6päpyupos suivi de Sëv M; même signe suivi de o9ëv BA; d6papyupoSÈv E 
Lb. — nupi. sîvat E. 

251. üur. npooou. konp® E par corr. Lb. 

252. dypov] £i6ov B etc. 

253. repwpyetv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. à om. E Lb. — 6 Ilavort. Ün tivËs y. B etc. 

255. F. 1. Aéyovros aütot. 

256. oùv] 6ë E Lb. — péyas om. B. etc. 

257. Évoraotv B etc., mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., L. 1), et réciproquement. 

259. énekAn9n M. 

260. aütoës] autos E par corr. Lb. 

261. xpuookoAAov] xpuodv Lb. — Kai tàs katafBäweis E Lb. — kaAdv M. 

262. Asuxôv yüp] netaotiv yàp Lb. 

263. Après éottw] oùto Kai évraü9a add. Lb. 

264. rovou] Bopou M. (Confusion du K avec le B et du v avec le 11.) 
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5. Ti ônnote oùv taütn àAANv épyaoiav énéBaAsv; “Ou yàp où nepi u- 
owkoû xpuooû éotiv à Ados tüv nalaüv, 6fjAov £E œv Épnoev. ‘O yàp xpu0ÔS 
ti Et xpelav Éxet Bapñvat; Ti 6ë npooetide1 265 Aéyov; « IIoAU 6Ë Kai TÉAELOV 
xaAkdv EÜüpOvres Év rois iepoig, 256 
épyaoiav eva : » Kai ÉtépoOt 267 


où KkatéBawyav, 61à to É& ÜUTapxfs ÉtTÉpav 
naäAtv - « Kai o06an&s ÉotnKkev Ô voUS raoûv 
1@V ypap@v, ei pi ÊV TO OÔpyävo to tov xaAkdv ävaorn@vrt. » Kai repi this 61à 
1OÙ OÔpyävou àvaoracEews, Ô AÛTOS Kai TOUTO PÜOKEL POS TÔ HÉPAS TS TÉXVNS. 


X 
XX 


1.1.7 4. — 7. TIOIHZIZ MAAAON TOY IIANTOS. 2685 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de 
la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. AA’ ére16f ts Appotépov 6tattnoews oùk äpnpéOn 1ù ?° kaAvpya, 
6ikatov £E Ürapyxfs thv noinotv toù rravros dptiv Kkôpewg 270 Staypaperv. Td 
EavBdv pôpiov, Aék0oS éèeouévn, Astoütat dopaA&s 2’! Ev 1& xpuookopi® (? 
) this tTÉxVNs, 6 Éouv oùk êv Sueia Kai 6oiôuxt, 272? àAA’ év 6pyävois Hao0&- 
rois sioayopévois eiç nüpootv xpucokopio 27% (? ) Sep. Toüro 6ë rà AnpIÉv- 
(f. 97 v.) ta ouvevoüvrat rois pi 274 Anpôetotv év ok1G ActwBévra. Taütra oùv 
évoupeva ÔiS AVAOTI@VTal, Kai TÔ HÉVOV KÜTO HÜALV OUOONNETAL TO VO, OÙK 
Êv tToiS JPETITTLKOÏS OÔPYAVOIS TOÏS ÉXOUOLV TOUS Kpouvous, àAA’ ÊvV tToiç TOAOEL- 
6éotv, 275 Kai th npasia Sépyin ÉVIdS AuEpGv 1, rAstov à ÉAaooov, va 276 61à 
TS oMWYEOS âpetaBAntov puAaxOf td Ei606. 

2. ‘Qorep yäp 1 kivv4Bapis ëv trois Aé6noiv onmrouévn navrodev?77 re- 


ce 


piopévois oÙotv ävabiôwoiv tv Ü6päpyupov, À ÉOLV Ü6wp SEtov 278 Asuxdv 


265. Épaoav Lb, mel. — npooetiSet M. 

266. roÂù] noAoi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., L. 11.). — étépoSt M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agatho- 
démon (voir l’Introduction, p. 175). (M. B.) — Titre dans AKE : noinois näAAov to ravrôs AiBou 
ts pÜocopias : dans Lb : roinois toù xpuooû, püädAov 6ë toù ravrôs ÀAiPou ts pocopias. 
269. Gwetnoeows M. 

270. koyaious M; Kkoueos BA. 

271. AékuvSos BAK ; Aéku8oç E — Teouévn M. 

272. xpuookonio] signe de la chrysocolle MBAKRE; E mg. et Lb : fAio. Corr. conj. en 
xpuookoui®, à cause de 1@ (M. BJ). 

273. M mg. : signe de opaiov. — xpuookonio] s. de la chrysocolle M BAKE ; fAiou Lb. Corr. 
conj. (M. B.). 

274. routo B etc. 

275. kpovos M; kaprnoës BAE ; kpovous sur Kaprtoùs K. 

276. Sepuoù E par corr. Lb. 

277. wonep yàp à] à vüp B etc. — À mg. : of. — onroupévn MBAK Lb. 

278. tv puis le signe de l'argent B. — éottv] M; ti B etc. 
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Kai äpyupos üvoua, | Éott ànoëtôpaokouoa Tà äroAAGvIa, 27° 


6apvn rapBévos sis tà nopata t@v AsBrrov éautiv 280 
vov évoüv petà trjv KaOaipeotv toû rrupôs eüpioketat 28! 
@EUKTOS OÙ, OÙTOS Kai À UôpApyupos À and 22 ts TExVKAS KivvaBpEDS 
TS ONAVNs, TOUTÉOU TS onavios Ebpioropévns, 2% tñs pouyias, AE ôn this 
@pirropévns étoin, tuxa 6ë 284 Kupiotepov ts KaAOUHÉVNS Kai ppuyias Kai 
àäno015paokouons paôlos où povov tù np, AAA Kai TIV ÉPEUVAV TOV PPEVEV, 


« KaAOGTTEP TS 
aiwpet, » ÉTIAYÔUE- 
Kai OUAAËYETAL TUPI- 


aiep@ôes 2% nveüpa yey@oav. HpÔs te to ÜnEpKkeipevov fiopaipiov ävaôpa- 
poioca 25 
tv 6partetiv épphv àrroBepévn, toù Aoutoü o@ppov yevopévn : oÙkétt 287 yevo- 
pevov, à à Kai 6uokäOektov Kai Javar@ôes - repi où pnotv 8 6 ArtdAA&V Ëv 
TOÏS XPNOHOTS 


.… Kai NVEUHA HEAÜVIEPOV, ÜVPÔV, ÂXPAVTOV. 


KATELOÏ TE KG ÜVELOL, TO ÜPAOTHPIOV TOUTOU àTOpEUVOUOQ, ÉGOS àV 


289 


3. Toûto Aoindv nn- (f. 98 r.) ooopEvov, nnooet, Kai KATEXOHEVOV, KATÉYXEL 
- Kai TOÜTO PACKOUOLV OS T0 HÉPAS TS TÉXVNS : Ô oopès 2% àvakékpayev 
Zootos : « IInyvutat 6È aûti tf opoia vepéAN : » Kai TOUTO ÉOTLV TO AEVOHEVOV 
1@ ŒUOUKG pU0O0PE : « Tà Se1môn Büntrouot Kai pEUVOUOIW, KaTÉXOVIAL OÈ 
ÜNO TOÙ OUyyEvOUS ÜUôpapyüpou. FAO yäp Setov Aotmôv ÉES iyf] Kai 1@ 
Jei® Setov kparn9f, 2°? Kai td Uypdv Ürd toù KkataAArAOU ÜyPO. » Aà ToUTO 
Zoouog ?% £Aeyev év BiBlo kA_GGv - « Taxa oùv dd &AANS pÜOENG À 2° 
VEpÉAN KATÉXETAL + AKOAOUIOV OT f] PÜOIS TT]V PUOLV KPatEÏ. » 
4. Où 6ë taüta Seopevot, pnoiv Ô AnHôKPITOS, ÂVAKEKpAVAOV 298 AËVOVTES 
- « Q pÜoes oùpaviov pÜosov ômmoupyoi?%! 7Q poses nappeyé IE tais 
peraBolaîis mk@oat tàs quoes! » quoes 2°? oùpavious tà noAoetô! 6pyava 


279. Azuxdv] Ü60p Lb. — üvoual] F. L. ôvonä&etat. 

280. Askrn9ov M. F. 1. AnküSov. 

281. éwpet M. — érnayopevov évoüv (n sur grattage) M; évay. oùv BAK; ävayopévn oùv E par 
corr. Lb. 

282. nupipAsktos BAK. — oûto räAtv B etc. 

283. onaveos E Lb. 

284. ppuyonévns B etc. — étoinos B; étotuns AKE Lb. 

285. tv épeuvav] tôv épeuvav M. 

286. yesyooav] yeyooa BKE ; yeyeüoa A. F. 1. yeyovuia. 

287. 6parnrnv E ; 6paréuv Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — owppov B etc. 
— yévatat E par corr. Lb. 

288. yivonévn E p. corr. Lb. 

289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 

290. à 6 0. Z. E Lb. 

291. Barre mss. 

292. 16 deux fois le signe de Setov MBAK; tà deux fois le même signe E; tà Satwôn Lb. 
293. Kai tà dypà ÜnO tov kataAArAov Üüyp@v E Lb. 

294. év BiBAio tov KA. E Lb. 

295. à pnoiv B etc. 

296. Cp. p. 46, 22. F. L. odpäviai (comme p. 260, 14). 

297. quo … vixwoa M. 
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298 


ôvopätov, êv ois tv te ofuytv eipyäacavro © Kai trv äpotv tüv UOATEV : OÙ 1&v 


TPHTEV UOATEV ÔVOV ni tv Otxaopévov, àAAù Kai TOV ÉOXATOV, ÜTTEP OÙX 
Ünobééovtat ota9po, àvaykatov puyvüpeva tofs àofntois - kävre yäp ioov 2°? 
BaAns, à ÉAatrov, À rAstov, oùk 4ôwkn9ron. 00 

5. KäAAtov - päAov 6ë, ftrov BañéoBat tôv xaAkdv 1@ Aetrtopévo ouvbÉ- 
part, ô1à to Aéyeiv Annokpirov : « Aet GÈ Éxeiv aütov Kai OAiyov Setov àrtupov, 
va 61aôün tù pâppiakov ÉvVt6s : » ôAiyov einv 1 Setov änupov 6 éoriv àKauo- 
TOV, TOUTÉOTIV TOV XaAKOV. Kaï TTüA1V GEi TO TÉTAPTOV TOÙ ÜOTHOU KATÉXELV TOV 
xaAkèv, äonpov kaAGv rôv 02 yaAkdv, 61à To äyvootov. XaAKÔV GÈ Td HP@TOV 
Ü6p TÔ ÉVOK1OV Kai pEUKTÔV, à petapopäas to0 éruoki- (f. 98 v.) ou xaAkoü 
- xaAkds yüp *% &ok1os oùbértote yivetat, 6 pnotv À Mapia. XaAkdç 6 äo- 
k10G 34 yiverai KaAUNTOHÉVNS AÜTOÙ TfS OK1AS, TOUTÉOTIV TS UYAS 61à this 
oikovouias. 


X 
XX 


1.1.8 4. — 8. AAAQS. H OIKONOMIA. °° 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de 
la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivëç pèv oùv oùtog épyaoädpevot sd6okipnoav : &AAot 6 ro av TÉOavtEs 
ñ Ôntnoavtes, ÉkAaoav Kai ôtEpépioav < Où > OÙvV toiS OOTPAKOS, APEAOQE- 
VOL TOÙS UHÉVAS, Kai Büñovres Êv Sueia td Asukôv te Kai &avOdv, ÉAciwoav, 
äpa npoodévres énti toù &avOoù Kai àAAnv poïpav Àeski0ou - Érti ôÈ ToÙ ÀAEu- 
Kkoù toûvavtiov, ô1à to Aéyeiv Zooov : « Erri pÈv toù ÀAeukod AapBävet ôto 
uépn äoBeorov, °06 
6trnAdotov. 07 Ei yàp oEutovnowpev to kpokod, kai ji Bapuvopev, 6 ÉOTV 
rapoëutrovhoopev, #08 


érni 6 toù &avOoû rûAtv KkpokoÜ qévrot Kai ÉAUGPIOV TÔ 


EÜPHOOHEV Oap@S TÔ ÀAEVOLEVOV. » 
2. Etta noitjoavtes ti aûti ouoraëpia oùuv8eua d6ôdtTOv rois pao0wtois 
ôpyävois, Atobotiv év iyôi® kaAwç. Kai romoavtes éAaiou | oîvou f] &üBou 


298. noAuezôf B etc. — ôvoynätovtes Lb. 

299. ora8pôv E Lb. — ävaykaios E Lb. 

300. KkaAA. éou, päaAAov 6ë E Lb. 

301. Kai Setov àrt. B etc. 

302. àonuou] äpyüpou BAKRE; E mg. : àonyou raturé (rature grattée). — M mg. : nrum 
(nostrum ? ), d’une main du 16° siècle. 

303. xaAkoü om. B etc. 

304. xaAkds — yivetat om. BAKE: restit. E mg. 
305. ñ om. B etc. 

306. AaufBäveiwv pépn ÊB' àcféorou B etc. 

307. kpokou B etc. — éAu6piou (A6. BAK) B etc. 
308. tov kpokov E Lb. 
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räxos, 6ixaèouotv, Kai XHpis Tupôs kataipouotv, 309 


310 


10Ù « ËG KÜTO, Kai YEVH- 
oetat » pepvnpévor. Metà GÈ tôv tetaypévov XPÉVOV, TO10001V TOV UOATOV 
tüv àSiktov tv äpoiv, À éortv 11! Kképapis oKUuBWK A, Kai XaAKÔS ionoubeis. 

3. Kai paprupet aütoïs ITetäo1os, ypäpov : « TivÈs 6È Ëv rois 6pyävois iwoav 
» vtt TOÙ « Ô1à TV OÔpyAvov àVÉOAOAV TÔV XAAKOV :- » Kai JISAVTES ÂHPOTEPA, 
AËyo 6n 1tÔ oartÈèv rnétaAov 1@ li Oanévrtt netaÂG, Kai tois BoABitois ànédokav 
(f. 99 r.) npùs 6uo à tpets. Kai toü noSoupévou ÉTUXOV, GS pNotv, EÎTE OÙTOS, 
ete Ékeivog, eîte GAAGG :  rœtpa 616aokaÀin. *Eppooo év Kupio. 512 


X 
XX 


1.19 4. —9. TIZ H TON APXAIQN ASBEZTOS. °!° 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. :— sur À, f. 97 r.;— 
sur E, f. 12 r.;— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. 


1. Oütos 6Ë 6vros toù rpäyHatos Kai TS PÜOEWS AÛTIV KATEXOUONS, a 


ÉAOGEV ét TV HoOÂAUPNUOV àOBEOTOV t@v àpxaiov - aÜtn yap oÙ KaBGrtEp 
t@v Ai0œv ritavos àoBeoroupévn Asukaivetat, touvavriov 15 68 kai pelaivetat. 
AatwBévros yäp to eiôous, Kai X@P10PÉVToS toù puoixoù Üypod,  Eivaoa 
ÜAn kätoBev êv 16 nateAAio émrätar Kai 16 peAaivetat, Kai ôvopdgetat ào- 
Beoros, itis Anpôetoa rûAiv, ti oîkeia ouvevotat wuxf, Kai teBeloa Êv àotvet 
kapivo fpépas & À pas 17 ovnpetpov éxouon tv Sépunv, aipetat àrd this 
totauütns kapivou °18 xai pepièetat t@v iôiov ai0aAGv 16 épyäve, Kai rotei to 
ôt àoBéorou, °° ei etp£0f Aeukdv td ävayopevov : ei 6È EavOdv, rrotet rù #20 
äOuwxtov. OÙGEv yàap ô1apépouoiv éaut@v tà ôbo dypà tabta, ei Hi] 1@ PL ypoR 


att Hôvov - Eiokpivouot yäp &S aÜtos, kai Bäanrouor Kai Kkatéxouoiv. ‘H GÈ 


309. katepoüot BAK ; kaSaipoüot E Lb, F. 1. katepGot. 

310. Ëa] éàv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, 1. 21 éd. Ideler. 

311. à9nktov M. 

312. 66aokaÀos BA Lb; &6àokaios ein K E. 

313. Titre dans A : étépa roinois àoBéotou biffé, puis le titre de M. — äpxaiov] raAaiwv E 
Lb. E mg. : alias àpxaiov. 

314. avtiv E Lb. 

315. à tov xaAku@v titavos Lb. — àofBéotou (en signe) pévet M; àofBéorou pévn BA. — corrigé 
d’après E mg. et Lb. 

316. nar.] nero B etc. 

317. àonvn M; àoiyn BA. — à wpas om. Lb. — Lb mg. : alias pas. 

318. ouuy.] ioouetpov E Lb. 

319. aiSaA&v ai9äAetat E; aiS. aiSaAAetat Év 1@ Ôpy. Lb. 

320. M mg. : signe de &avSov puis &avSov en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei 6ë &., 
EavIdv notet à9wtrov. E Lb. — notet àS. B etc. 

321. à9nxtov M. 
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TOÙ HP@TOU IUPÜS ITOOOTNS ÜEÏKVUOLV TI]V AÜTOV ËTEPOTNIA, HÜA1OTA EÎ HAS 
dnäpxotv ÜANS, EavOfs À Aeukfs. Pnoi yüp ‘Epnñs ôtt Ô péyas SEdS xpuoo- 
KoAAa Ëv npotois rävra rotet, àvti 22 toù - À EyAAN SÉpuN TOÙ TUPÔS ÉV 1@ 
npot® Üopapyupioné tù nav Üuväapet ouykatepyügetat. Eùv yàp pr] ÉKeivN 
npotn épyäontat, 2 ñ 6eutépa où paivetat ravteAGS : Ékeivn yàp Kai rnoAAñS 
äotoxias oùk äpotpet, OÙ p16- (f. 99 v.) vov ün1 peukt@v aiBaAGv ÉOTiv HHtTNp, 
à ôu 24 xai to xp®pia To ETOUHEVOV OÙK GE PÉPEL. 


x 
XX 


1.1.10 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa 
dans BA. — Simple point dans E Lb. 


TivÈs pèv oùv rdv iv xaAkod érti toooütov äväyouotv ÉoG àv Kai tv 2 


näoav oxE6dv okowpiav taîç noAÂaïis Ékputnosot 6aravñowotv, Aetoüvres °26 
327 


Kai ÉmfBdAAoOVtES, Kai àVAyovtes ô1à To Aéyeiv Ayadoôaipova - AdpBave 
aiSdAas Kai ai94Aas. Eüpiokouot 6ë oùtot 10 pèv np&tov, 25 EavSov, to 6E 
BEVtEpoOv, ÀEUKÔOV, 10 6È tpitov, péAav. 929 


1.1.11 4. — 11. AAAH OIKONOMIA THE AZBEZTOY. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r.;— sur A. f. 97 v.;— 


sur E, f. 13 r.;— sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. 


322. ‘Epyñs en signe M (notations alchim.; Introd., pl. 1, col. 2, 1. 7). M mg. : Épung (de la 
main de Bessarion? ) — 6 ‘Eppñs Lb. — ütt om. B etc. — xpuookoAAa, en signe] 6 fA1og Lb, f. 
mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, L 6; p. 175, 14) 

323. épyätntrat E ; épyä&ntat kaAGs Lb. 

324. aiSa\üv] ai suivi du signe de aiSäAat BA.— Réd. de E : peuxtüv aiSaA&v à UoIs éoti 
Kai pntnp, AA’ Ün … — Même réd. dans Le, sauf l’omission de à quo. 

325. idv om. B etc. — tôv xaAkôv Lb. 

326. taïs biffé E. — ék{uuwosot B etc. 

327. rdv AyaSo6ainova E Lb. 

328. aiSäaAas Kai aiSaAas en signe MBAE ; aiSäaAaç Kai Seta Lb. Signe douteux. 

329. EavIdv] Ü6wp EavIdv A. 
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1. "Eviot 6ë &avSdv BaAovres Üôwp Év tais iwoEotv, À] AEUKÔOV Katà pUÜOLV 
änaë àvaorndoavtes fpkéoOnoav aiS4Aais aiSaAGv, tv mpétnv Kai 0 tv 
Geutépav petà trv lootv Kkpivavteg. "EAsyev yüp Ôt1 où tù rnoAAGKIS âväyEOVat 
xapigtat trois dypois rùv kätoxov Kai tv sloxptoiv, 31 GA À tov oœpétov 
OUHIAOK I, Kai 1 TOV OÉpyävov i6101ns, Kai 1] Ô1à Ts KnpotakiôoS ô1apopà, 
Kai 1] IOOÔTNS Tüv fAEpGV Év t oHWyEL. °°? 

2. ZupBaivet 6ë rôv idxaAkov tais roAAaîS aiS4AQS pi Hôvov peÂaiveoSat 
Tf TOV OLEPEGV Owpätov xpoia Barrromevov, àAÀ’ ÉO9’ Ote Kai Garavaodat 
tEÀAEiOG. Toto GE oi teAéOavtEs rapaxpñua Étépais ai9SäÀais ÔHOXPHOIS TAS 
kivwvafäpeos ouvépièav Kai ànéSnkav - ñ aiSàAn ts Üôpapyüpou ain 
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HiyElOQ ITAPAHOVIHOTEPOV TNPEL TÔ noinua tfS ÜOPAapyUPOU - Kai ITAALV 


téxa oOÙv UN ÉTÉPAS TG PUOERS 1 vEpÉANS KATÉXETAL. 


X 
XX 


1.1.12 4. — 12. ETEPA IIOIHZIZ AZBEZTOY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E 
Lb. 


“AAot 6 äoBeotov pôvnv Aeukiv Éxpnoavro rpùs tv of (f. 100 r.) iv 555 
- AV’ éri pÈèv tod Aeuxoû kopäpeos ÉBaAlov üôata 6 Asukà Ôpyaviotà, ÉIti 
GE rov EavOGv ÉGalAev Üôara EavIà - Kai 37 nÉWyEWG VEVOHÉVNS AHEPOV tp1OV 
àvekopigeto, Kai npoopätois opoat6éotv % rmpooénAEKOV, @G ÉI TS TOp- 
œÜpas tù tpiakootoôuov BuAAovtes. 35° "EdAsyev yàp ‘Epnñs Ôt noppupav oi 
raÂatoi Kai roppupoxpopov #40 Aibov of6av tov ioxaAkov. I6où yüp ‘Epyñs, 


330. pkéoSnoav puis le signe de aiSäAa, puis aiSäAa ai9aA&v M; px. le signe, puis 
aiSaAüv BA; ñpK. le signe, puis aiS&ais aiSaAGv E; E mg. : aiSäAaig avec renvoi au signe; 
ñpk. aiSäaAais aiSaA&v Lb. 

331. xapi&erat om. B etc. — 10 küt. E Lb. 

332. knpoat. M. 

333. à] à M; à 6 E Lb. — A mg. : B£6atotepov (écriture du temps), avec renvoi à rrapayo- 
VUOTEPOV. 

334. noinpa signe : II contenant un v M:— contenant un n B;— contenant un o A; noinua 
sur le signe de À, dans E; noinyua seul dans Lb. — ts pÜoews om. B etc. 

335. àoBéoro B etc. — povn BA; pôvo E Lb. — Aeukrv en signe M; même signe altéré B 
devenu signe de l’or dans AE; xpuooù Lb. 

336. éBalov B etc., f. mel. 

337. éPaAov B etc., qui om. le signe de üôata. 

338. néyeog] À mg. : xwvooeos (2° main du temps); E mg. : alias Xwvooews. — àvekopitovtro 
B etc. 

339. tpiakootoôtov B etc. 

340. F. L roppupoüv. 
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npôs tôv Iauonpiv 1 ypapov, ÉAeyev ôt1 « Eüv sÜpns tv roppupÉxpoov 
Ai@ov, yivooke ôt1 22 Exetvos éouv - Éxets 6È aütov, & Ilabonpt, KEXapaypévov 
ëv 16° kAa6Ï® - » kaitot to ‘Epyoù ovôapoù Bapñv AiBov à roppupas %# 
TOtNOaHÉVOU ouyypaphv, Ad Kai to kAsiGtov nepi Ts karà 660 4 ouvBé- 
pata K@H4PEWS VÉyYpantat, &S àVOWKTKAS to ioù Euoxepeias #16 . rhç pévrot 
àoBéotou roÀAïv ppovtiôa neEnointat. 


x 
XX 


1.1.13 4. — 13. AAAOQS. {7 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E 
Lb. 


Tivès 6È thv äoBeotov ôpoiois Üôaot piéavres @S ei pav piav 5 61a- 
VÉOTNOAV Kai ÜVEKOHIOQVIO, PAOKOVIES &G 10 Mapiag poAiBou 4 povoñue- 
pov, süpiokovtes Zootpov Aéyovra : « AAAà tôv toù AiBou 5° xprotplov : » Kai 
TaUTHV AyOoUvVTo ofjyiv Kai iwoiv. MOT ypäbpet 381 Anpokpitos : « TivÈg GE év tois 
ôpyävos iwoav. » “Ov Épnveuov 382 Iletuo1os Épaokev : « Avti TOÙ : 1à OV 
ôpyävov énoinoav tôv idxaAkov - Kai tobto AaBôvtes Üôwp Eivooav àAAo Üoart 
ävaortäot®, 53 £v @ fv doBeOTOs É0tpakitns : 6S aütos loov aûté BaAdvres 61à 
td 354 Aéyeiv tdv pbGOODov : « Aûfe tob Ëv Uotépois oou 6nAwOnoopévou #55 
épos Ëv, kai xpuooïoniou à éortv (f. 100 v.) xpuodvBiov Kai xpuookoyxüAtoOv. 
Toüro yàp ‘Epyñs 10 taürov Épnoesv &S rnoAvovunov #5 àäyabôv. AafBéwv oùv 
Kai aütoü 1épos Ev, ÉmBaAGv ü6wp Seiou àBiktou 5 


oôpa Bawyels. » Th 6ë avt àyoyf 8 érr apporépov tôv U6ATOV ÉXpATO. 


7 Kai KOpy OÀiyOV, nav 
359 


341. AiSov en signe MBAE; xaAkitnv Lb, sur grattage. — oîôaot B etc. — iéxaAkov] xaAkdv 
Lb. — Taävonpiv Lb. 

342. rdv] to M. — Après AiSov] xaAkäv8ou E, d’une autre maïn. — AiSov] xäAkavSov Lb. 
343. &s navonpet M; & Iävonpt Lb. 

344. Bapiv] oapñ B etc. — AiSov] xaAkäavSou Lb. 

345. Katà ta ôUo Lb. 

346. ävouxdv this toù ioù ôuoxepeias Lb. 

347. Titre dans A : à os repi àoBéotou : dans E Lb : äAAog nt. this à of. n. 

348. À mg. : * td BaAopevov Aéyetat 10 6° (1° main). — opoiws E Lb. 

349. &s to toù ts Map. noAiBôou nov. éoriv E Lb. 

350. 10 to À. xp. B etc. 

351. ô1à tù ypapetv tov Annokpirov E Lb. 

352. dvlô Betc. 

353. 1d ü6. tvooav àA1o Ü6. B etc. 

354. Ootpakitng] courbe pointillée sur tns dans M. (F. 1. dotpäxttis ? ). 

355. oo] oo1 B etc. 

356. ‘Epuñs en signe MBAE ; ‘Epyñv Lb. — roùr’ aütôv E; tot’ aüto Lb. — épnoav E Lb. 
357. énifBaAÂs Lb. — Ü6. àSiktrou BA. 

358. kon M. — Kai näv … B etc. — àyoyf Kai ërr” àppotépov B etc. 

359. éxpnoato BA; éxpnoavto E Lb. 
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1.1.14 4. — 14. < AAAQS. 560 > 


Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans 
Lb. 


“Etepot 6ë tv ono6dv 1@v npotov Ü64tov tais àrr avr@v aiaAas 1 Ev- 
OQvtEs @G ei K° ti y Bañovres Kai npobtxäoavtes, taütas ÉGpExov ©S wpav 
piav, kai avekopigovro 66op. Kai raAtv étépav 6? Balovres, àrné6pexov Kai 
àvekopigovro. Kai tpitov Kai on06@ 63 liéavres, àveAdpBavov tàs aiP4Aag, 
Kai oÙto tas UnosAetupévais ai04Aais Épioyov, Aeukaîs Kai &avOaïs f] àÀ- 
Aoiaig, toù otaOpoû pi] ppovtioavtes - kai oÙtot Zooiuo 1® peyäAo ééako- 
AouBoüvtes 64 sinôvr : « Hävtn yàp À rAstov f ÉAQttOV, OUOGËÈV À O1KMOEIS - ÈV 
yép 65 éou ro Enroëpevov àIt ai&Vos, 1] Ts notnoeos àyoyn. 66 » 

X 
XX 


1.1.15 4. — 15. AAAOQS. 67 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


"Eviot 6 tas oKk@pias àréotaiov &S éni TS oarnovapikfis Épyaoias, BEUTE- 
pov Kai tpitov tautas Ëv épa pa dnaAAGtre oO at 8 ÉpotSéot Kai OOXPHOIS 
= 369 


ÉvoUVvtEs ÜÜaotv - àpKELOO at YÜP ÉPAOKOV tf] npotn ÉéaPaAwOEt. 


X 
XX 


360. Titre dans Lb : àAAGG : Kkep. S. 

361. àrr aüt@v] àrävrov E par corr. Lb. 

362. 10 Uoop B etc. 

363. AaBovres àvéBpexov B etc. — Kai on06G] 1 on. B etc. 

364. Zooiuo] Anpokpito B etc. — 1& uey. om. BAE. — é£axoi. ënoiouv eirovrt E Lb. 

365. F. 1. àôwkn9non (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — ñ ts nownoeows àyoyn om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant? ) 
367. àAos om. B; kai àAAoG À; Kai (biffé) à os kep. S' (Kkep. S' biffé) à this nouozos àyoyr) 
E ; même titre dans Lb qui aj. Ke. v. 

368. draAAGtrovtes Lb. 

369. dpoxpoois B etc. 
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1.1.16 4. — 16. ETEPOS. H IIOIHEIS. °° 


Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


Tivès 6È oùk ëv fuépqa pu pôvov, AA év Muépais évvéa, ôtà °7! tpiôv 
GTTOOTATOVTES TV ÜYP@V TI]V HOOOTNTA, KA TPOOTAËKOVEES ti]v Îonv Kai ÔpLoiav 


TTOOOTNTA ToV ÜoaTOV, ÉpUAaTTOV (101 r.) eis 372 xatpôv Kkatapaœpñs. 


X 
XX 


1.1.17 4. — 17. ETEPOS. H ATOTH. 75 


Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


‘AMot 6ë oùtos értoiouv : ävéonov ëk tpitou tàç aiS4Aag : Kai 74 tte 1@ 


ünoAsippart ÉBaAAov éE adroü 6vo Kai 1 y”, Kai °7® £iyov 10 pappakov. 


x 
XX 


1.1.18 4. — 18. ZYMIIEPAZMA THE IIOIHEZEQZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


Eyo 6ë toùs rovous rnäviov ànoôetäapevos, ÉAEyOV Hi] pétnv £ipnkévat 
Zootov Oeooebeia ypapovra - « Méyas yap 66aokalos 76 retpa rois Éxé- 
@pootv ÊK TOV AVAËEUKVUHÉVEV, dei pnvuouoa tà ouppépovra. 77 Oùtés ot 


370. Titre dans A : êt. ñ noinot (en rouge), puis : fyouv äyoyñ en noir, de la même main. — 
Titre dans E : ëtépos à äyoyt (1 biffé). 

371. povos B. 

372. rottnta B etc. 

373. Titre dans E Lb : Ët. à tfS nouozos àyoyr]. 

374. àvéonov] ävéonov M; àvéorneoov A (1° o aj. de 2° main); ävéonaoov E; ävéortatov Lb. 
Cort. coni. 

375. ÉBaAñev M: ÉBañov BAE. — 8 aütroû ôVo Kai]. L'espace blanc est après rai dans BA; é& 
éautoÿ (corrigé en && aütüv) 6Vo Kai (rai biffé; om. Lb) tñ y”, (sans espace blanc) E Lb. F. 1. 
6uo K° ti Y’. 

376. Seooeff MBA; tôv Seooeffi E Lb. Corr. conj. — ypäæpovra biffé E; om. Lb, et, au-dessus 
dans E, seul dans Lb : 6ç éot1. — yäp om. AE. 

377. Ëv raparois trois Éxéppootv Lb. — pnvüov E Lb. 
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6 repi this àoBéotou À6yOS ts raykpätrou 578 


379 


TLTAVOU, TS ANTTATOU Kai HLOÔVNS 
viknoet E0060 triv viatov rEeviav vOOOv. 
"Eppoo%e, pilot Kai 6oüAot #0 Xp1oroû toù OEoù A&v. 


GpEAEOTATNS, f]V Ô EÙÜPEOV àVHBEV 


X 
XX 


1.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. *! 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte 
sont des corrections conjecturales. 


1. IAMBAIXOY KATABAH. — AAdS kannaôokiKkoù 6paxuai B'- kivvaëBü- 
peos itaAwñs y° pou : àposvikou y° a’: xaAkitews énths 6p. ZT 82 : ouônpou 
oKkOÀn0oS, 6 éottv Aertides oxpas yp. ZT. TivÈès GE ouônpoxäAkou BaAAouoiv 6p. 
18° : onoëiou y° fuou + ioù y” y ‘ xpuookoAANS 6p. ZT : katpias SpakiKkfs 
y” fpuou : Aciotptoas iôia, Kat Ôpoù piges * npO00BaÀE pavôpayépou xuAdV 
Éog yévntat yAotod raxos, Kai tpife Eos EnpavOf : Kai 85 npooBale aîpa 
Aayooü Salaooiou, ÉoS yévntat rräAtv yAotoû raxos : kai°84 tie (f. 266 v.) 
év kaläp® vit ËG Tv téÉtaptrov KOvôUAOV, Kai plwoas Épeio PakKket, Éa ÉITi 
fuépas 16° : Kai AaBv süpnoes oiônpov. Toürov*% tpiyov petà oivou EÜ&- 
6ous, Éog yéÉvntrat yAoïoû rrâxos - Kai Êxe ÈV KOYXE. Eîta xwœveüoag td ioov 
xpuodv kaBPapôv, kai ÉMBQAE Tà ÉV TO KOVXE ‘ Kai XOVEUOOV ÉQS KGTIVOV if] 
ioxün, notf 6 6ophv Seiou - Kai 86 £EcAov wUye. 

2. Eîta Àsiwoov : Kai np6o8as xoAûv ixvebpovos, À àAwnnxos, 87 à àAEëk- 
tOU6VOS pEÀ6ro60G, Kai rrupitou tpoxiokov : Epavov v ox, kai 88 Asiooaç 
katäyyioov £iç déAvov äyyos - Kai toute eis nuëiôa pôAuB6ov % À kaooi- 
tepov BalAov, Kkatäxwoov eis inneiav mi fpépas Æ, Kai AafBov roiet OÙTOS. 
"Ent èv 6Eeias AafBov toù papaäkou tp1680Aov 6AkñG, °° xai xoAMV KapHAOU 


378. rnaykpatoüs BA, mel. 

379. rrävou en signe M, et au-dessus titav (main du 14° siècle? ); träavou en toutes lettres 
et sans signe dans Lb. — àopaAsotätns B etc., mel. 

380. revias B etc., mel. 

381. ñ àBAixou karà Baœpñ A. 

382. ow6npoul signe de oiônpos ou de ÀAiSos A. Lecture conj. (M. B.). — okoAnog] F. 1. onoôiou 
(M. B). 

383. yAvou A ici et partout. 

384. ti9n A. 

385. épéo PäKkki A. 

386. ioxui À. — rotet A. 

387. à XVEUHOVOS A. 

388. peAonoôos] F. 1. 1eAnw6où ? (M. B.). F. 1 peAavonoôos ? (C. E. RJ). 

389. méiôa A ici et partout. Corr. conj. (M. BJ). 

390. noie A ici et presque partout. 
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td ioov, tpife, Kai 606 onoäpou 10 péye0os - éàv 6ë 1 äAünos Kkoopfoat Ëv 


nuépais & - Éàv Ô Ev nuépais 1, pakoù 10 péyeOoG. ‘Enri GË ÜrokexupÉvOv 
àvà TapakevthoEws, Aetotpi8noas ànd tñs nuëiôos, 2 pukpôv pEtà y4AaAKTOG 
yuvaxeiou äppevotokou, évxpiov émi quépas *% T. Kai pi AOUGV ÉTT MUÉPas 
HET. 394 


3. "Ert 6è kataBañs, BaAs kpOkou, ioews opo5, xaAkävIou, kuavod, #95 


éAuvôpiou àvà 6p. a’ eig tv Attpav toù àäpyüpou, ütav ôtayehäon - Etra toù 
ävanpoïupiou (? ) toù änè tñs nuëi6os, otarñpas y’: oi nôë %6 yy° B' quo : 
Ev 6ë àAdv rrévra opoû pioyetai Kai [üro] éaräoetat, Éog 7 te xopraoIf Ô 
äpyupos, Kai pnKËtt notf. Znnelov OË toUto pupätat, Kai räÀwv Kaÿrtat. 

4. (f. 267 r.) IAMBAIXOY IIOIHEIS. — AaBov kuOäpav kawvñv, Jëç °° 
ét aÜtiv piaAnv, Kai Bus Év tf plan ÜUôpapyüpou y’ «a HLOU, XaAKkoOÙ, 
Kaoottépou kaPapoü pepivionévou y” a pou à B', Kai ÉAatov ôÀiyov, Kai 
ÜnOKAtE HÉXPIS ÉVOOŸ. Etra AafBowv, ouAAsiwooOv adtois taÜta - OTUtNpIas 
OXLOTS y° a’ pou, puoiônv opdv y” a’ pou, °° àpoeviknv y° a’ pou, Kai 
Be eiç Aondôa katvrv : kai Üôwp Jeiou +00 per KOpEGSG OAiyOU OUAAEDOQG 
adtois Kai nepinnAboas àopaA&, 401 Éyet paA0akG rtupi, HÉXPIS EiKGONS 
ouprenAsx0fvat 1 #i60ç. "Enetra “22 äpas, Bpéyxe sis 6ëos äApnv otepeäv ri 
ñpépas &. Eîra Enpävas Asiwoov, 45 
knpoôns yévarat, Kai eü0éoS 1% nhoetai ds Ai00ç. Toüro réAtv Asiooov, 6tav 
Enpavôñ - ouumyvüov adt® ÀAi0ov rupirou y° a’ fjuou, Katyias É0TPakivns, 
Êv Ôë àAA®, 405 xrapias OAUHIUKAS ÀV xp@vrat oi Bapeis, iv Kai mAakitnv 
kaAoüotiv 4% . 6uoù Acboa, ÉTMiIBaAE 16 àpyUp® tayeAdOavrt, p1E9° OÙ XOp- 
taoôf, 07 


Kai értiGañs Seiw éAai® Bpäocavu, iva 


Kai ànomtuon. Kai AafBwv toù àpyüpou toutou Hépos a, xpuooÙ 
uépn y, Kai vepéAns to ôuuoüv, noiet pûayya - Kai Be Eig UÉAEOV AnKU- 
Sov, Ürrootpooas otvotiô0os, Kat xaAkävBOou É8 Toou - ÔHOÙ ÀE1wOQS, Kat ITOÏEL 
OÙHpinov, Ônta vuxOnuEpov - Kat ébeAwv, tpiBe petà ÉAaiou pepavivou Kai 
A8apyüpou AEUKS - Kai OPAPOITO]OAS KATÜOITAOOV - Kai OÜTES OUVKPOUOOV 


391. F. L £a 6ë àÀ. kotnfjoat. 

392. érti Ôë] F. L. Énetta. 

393. urpôv] F. L püov. 

394. F. L Kai pv AoUov. 

395. pU0E0S 0UoOù A. 

396. F. 1. oi 6ë. 

397. F. 1. ëv 6 àAo (comme plus bas) (M. B.). 

398. à ànfBAixou noinois À. — F. 1. kü8pav. 

399. nuoiônvl ici et plus loin. F. 1. auoiôtv (diminutif néogrec de pÜo1 ou piou? ) 
400. F. 1. àpoevikiv ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 

401. ousiooas A. 

402. eiküons] ñ Küoïs A. 

403. 6tos en signe äApnv A. F. 1. 6àAunv atornpäv? 

404. F. 1. Setov. 

405. A0 A. 

406. iv xpovrat à Bapñs A. 

407. ro àpy. À. — pe” où] F. L. péxpis où (Cp. p. précéd., L. 11). 
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xpuodv eüpuÜlov, Évkate, Kai Éotat +0 


8 edputov. 

5. XPYZOY TIOIHZIS. — Aafov xaAkdv kaSapôv épuIpôv, roiet Aa- (f. 267 
v.) pvia ioxvà, Kai ÉIIDES ÉTi AVIPAKEV ITUPÔS, ÜTHOPUOOV PUONTAPOL, Kai 
Évrraoov äAaç tù épuSpôv Kai Ko1vôv - tra Gxpag, Eîta GAGS - Kai OTPÉWAG TÙ 
Aayviov, td aütÔ roiet, Kai TOUTO roiet HOAAGKIS DOEÏ APÉOEL @S Kai ÔLAOKOTTÈV 
td Épyov pavivat xpuoôv : tv yüp 4% xpeiav Kai ÉOHOEV ÉXEL. 

6. AafBov oùv toutou toù xpuooù ypäapua a’, Kai àpyÜPOU HpotEioU àpaw- 
JÉvroS Ypäapata y, X@VEUE Kai roiet métaAa, Kai xpioov toù o16r)pou toÙ ËK 
ts éBpaïikfs npaëeos ypapnata B' ävo Kai käto, Kai 110 yiverar ç XpuodG 
péAaG : Kai IAA X@VEUOOV : TOÜTO noiet ÊK TPITOU, Kai EÜPIOKEIS XPUOÔV 
rTapoukovoüpevov, kai Basts ts 4AnOeiag y° a’, 1! 
yvnoias ? > y” a’, Kat Éotat EÜPpULOV. 


Kai TOÙ OWJIATOS < F1A- 


7. XPYZOY AITTAQZIS. — NepéAnv téoov éAaio pepavivo - tra nijéov ka 
Aeiooov év Oëet Kai otuntnpiav oxiotfv, Kai àAi éri nuépas 2 T : Kai yAUKG- 
vas, érpavov, Kai ÊXE. 

Kai Aafov kivväBapiv, rivvaBäpioov Aaio pepavivo - eîta nféov Eis An- 
kÜVEN, Kai àopaAoäpevos, SÈs < Év > xbotpa épas ZT - Kai +! mAUvas, BAe 
eis Jueiav Kai otunrnpiav, Kai dAaG, Kai tpife Émti nuépas Q ‘ Kai ànomAUVAS 
Üôant, yAUKI&E, Enpavov, Kai ÊXE. 

Kai AafBüv xpuookoAAav, oikovôpet oüp® 6apäksog érti Mpépas &. Etta 
nupi katäBarntte eis ÉAatov pepävivov fuépas & à n°. Zévvus éAaio 14 bepavivo, 
Kai ÊXE. 

Eîta AaBov puoiônv, oikovôopet oüpo àpBO6pou éri pépas Ç | Kai rAEio- 
vas, ënpävas, ÊxXE. 

Eîta Aafov âpoeviknv, Asie Kai Bpéxe Get näAiv Auépas Ç : Kai 415 Tévvue 
tôv œopôv év & éBpäaxn (f. 268 r.) éni noAë. Etra rAuvas Kai 16 aroo1pooag 
adtñs tv äxAUv, Enpavov. Eîra AaBov oüpov Bods 17 petvav fuépas G, Kai 
rAUvas, Enpavov, Kai Exe. 18 

Eîta AafBov xaAkävSou p1épos a’, kai Seiou ärrupou pépos a’, ouvAE‘iOU Kai 
ôrtra v XxHotpa < if] > Ëv AnkUS io MpÉpav y, Kai ÊXE. 

8. Et9’ oütos roinoov piëiv tüv ei6@v À ts vepéANs y° a’, kivvaBäpeog +!° 
y” a, xpuookôAAns y° y” B', Hioeos 6p. ZT ypapua à - tpife dpoù perà 6ous 


408. süputov ici et plus loin] F. 1. 6Bputov. 

409. F. 1. &ç oot àpéoer. — F. 1. 6taokonet. 

410. évpaixfs A. 

411. F. 1. to àAnSoüs (opposé à rTapolKOVOUHEVOV). 
412. F. 1. oruntnpia ox1otf. 

413. Anküv9n] F. 1. Anküt (néogrec ? ). 

414. F. 1. nuppokatäBante. Cp. p. suiv. 1. 8 et 5. 
415. Asie] F. L. ÀAUe. 

416. td &op6 A. 

417. oùpos A. 

418. pivavta A. — ënpav A. 

419. à] F. 1. fyouv. 
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ôAiyou, noiet nnAG6EG, Kai 6nta < Ëv > KMBAvVE ÉGS G1artupov yÉVNtat To ÀVYOS 
érü roÂU : Kai toutE 1@ 6mEnIÉv piéov àpoevxtv 2 6p. B', oavôapäxnv 6p. 
B', kopueos 6p. B’. ‘Opo Ave Üôan Seio 16 +2! 61à oùpou uépas Ç, Kai roiet 


YAO1WWOES TOUTO * XP® ‘ Ka TOUTE XPIE <é 


1ù HÉTAÀAG, Kai AAA GYOETAL. 

9. Eàv 6 aûto énpiov SÉANS Éxetv, ënpavov, Kai, Üte BouAet, àves t@ Üôart 
1@ 61à oùpou Kai Seiou, Kai xpis tà nétala yevopeva 61à ts 2 piéeos toù 
xaÀkoü Kai àpyüpou Kai xpuooû. "Eortv 6  Hifis MÔE on äpyüpou KkaBa- 
poù 1épos a ‘ xaAkoù viKanvoD npoteiou pÉpos tù ApOU. Mépioov eis PB tTôv 
xaAkôv, Kai TÔ ÉHOU ouyxévEucov y tov äpyupov, 5 iva ka]GS KaTa}Yf - 
226 GEdAyn Aépas Ç Kai yAUKav- 
SJévu, Kai ONENOËVT ÉUIIE xHoOTpa uépas Borapio (?), Kai AaBov xoveuoov, 
Kai rüAtv BüAs td GAAO pÉpos toÙ xaAKOÙ OEL, APYUPOV Kai XHVEUOOV Y' 1@ 
aût@ tport@. +27 


Kai TEtaA OA TAGOV ITUPITNV OÎKOVOHNBOÉVTL, 


10. Etta retaAioas Kai näcag räAtv tôv nupitnv, 6rtra vuxOMpepov a - Kai 
ouMetboag vepéAnv italxktv où 6pOaAp&v, (f. 268 v.) ro pou, 28 xéveuoov 
TOÜTO ÉEUTEPOV, Kai TOTE OUVKPOUE XpUOÔdV ioov, kai retaAioas, 2° repwxati- 
Banrre eis tOv6e Topôv - Kkpokov, kvñkou ävBos, £Auôpiou, + katpias ovit160ç 
ävà pepwôv a’ : ôpoù Avet Oëet aiyuntio Apépas & #1 - nuppokatdBantes. Kai 
tÔte AaBv td nétaAov, xpi£ npotov papnäko +2 nrep® - Kai Enpuvas, 6mta 
eiç ÉriAuxva xootpa vux6muepa B - kai 4% àveAdpevos, ouvrruéov tà rétaAa 
- Kai AafBov eiç Xévnv, ünoépov 434 
ñAéktpou âokiäotou. 45 


OtOaS, X@VEUOOV KABAvoOIs, Kai EÜPOIS 


Zoupäpiov - ÉTNOÏOU HÉPOS a’, KPOTHIATOS O1ÔPOU HLÉPOS A, OWIIATOS F1A- 
yvnoias HÉpos à : tpiyov Ôpoù - Ürta MpÉpas €, Kai EUPHOELS péAav OAV 
(? J - toutou AafBov népn $', ÔpetxäAkou npoteiou pépn B', xoveuoov Éog 
Kkatapiyf KaÂAG, Kai yivetat nAËktTpOU kpeiooov. 6 


. 
XX 


420. toûto 10 A. 

421. F. 1. oavôapäxtv (néogrec ? ). 
422. xpi A. 

423. 1d Üôant to A. 

424. piéeis etôe A. 

425. F. 1. 16 nuioet. — y] F. 1. tpis. 
426. F. 1. oikovoun$Sévra, yAukavSévra et ontnSévra. 
427. y]F.L tpis. 

428. F. 1. npôs 6pSaAuoûs (M. B.). 
429. À mg. : ondv rupo Kkatapbapñs. 
430. F. L nuppokatäfantte. 

431. F. 1. àvà pépos a. 

432. rupokatäfantai A. 

433. F. L ÉniAuxvov xootpav. 

434. AafBov. F. 1. Balov. 

435. nAëktpoul] ñ Aitpou A. 

436. à Aitpou Kkpeioov A. 
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1.1.20 4. — 20. KOMAPIOY HIAOZOHOY APXIEPEQZ AIAAZKONTOZ 
THN KAEOÏTATPAN THN GEIAN KAI IEPAN TEXNHN TOY AI- 
@OY THE HIAOSOHIAS. 7 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p. 1; — sur M, f. 40 v. (depuis 
le $7) ;— sur l’éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 
2, p. 248 (depuis le même 87). 


1. Küpre à SEds 1tüv ôuväapEov, à räons KktiosoS ôNLOUPYÔS, Ô TOV oÙ- 
paviov kai Ürespoupaviov 6nHLoUpyùs Kai TEXVITNS, Ô Hakäpios Kai ei Ôta- 
HÉVOV, ÜHVODHEV, EÜAOYOULEV, AÎVODHLEV, HPOOKUVODHEV TÔ ÜWOS TS Baot- 
Aeias oo. ZÙ yàp Üüräpyxets àpxi Kai tÉAOS, Kai ooù Ünakoüet nav ktiopa 
ôpatrôv Kai 4opatov, TL ÉKTIOQS aÛta. Ertei Ô Uroupyùs KÉKTTAN à AO10S Ba- 
oùEia OU, iKETŒEUOpÉV 0€, KUptE roAUÉAEe, 61à tv + äparov pAaväportiav 
OOU, POTLOOV TÔV VOUV Kai Ts Kapôias H@V, Oro Kai MES OOËGLELV GE TOV 
pôvov àAnBiwvèv Sedv nv, kai ratñp toù +4 Kupiou fu@v ‘’Inooù Xp1otoù 
oùv 1 rnavayio Kai àyaÿ& Kai worto1g oou nvEupart, vüv Kai àei Kai EiS TOUS 
ai@vas aiwvov - ÂHrV. 

2. (f. 74 v.) Anäpéopat tautns this BiBAou this xpuowxfs Kai àpyupwhs +41 
ypapi6os tñs nonbeions rapà Kopapiou toù pocopou Kai? KAsortätpas 
TS copñs nepi kpioews : Bi8Aos kaS’ quas oùxi ts + Ürëp Auœv BiBAou nep- 
tÉXOUOQ TOV POTOV Kai oOÙoWGV Tàs ànobeitels Êv tautn ti BiBAo 610aokäou 
Koyapiou toù puooopou àpxiæepéos npôs KAsorätpav tv ooprv. 

3. Kopäp10s à 1160006 tiv uotkiv pocobpiav tv KAsonätpav 615à0- 
Kket, éri Spovou kaBmuevos Kai [év] fs Anoeupévns aütoÿ ts ** pocopias 


àpawäapevos. "Eu oùv puouktv tv yv&otv toi vorpootv F5 
446 


ONOËV TE Kai ti] 
xetpt ÜnébEtREV T0 rAcas ôovas Kai ô1à Too pv 


EAeyev 47 . 


TOLXEÏOV YUHVAOAS Kai 


4. « ’H pÈv yf éotepéotat Énavo tov UôdtEv, tà ÜE Üoata ÉV tais Kopupals 


tüv Opéov. AaBov oùv tv yiv, © KAsortätpa, tv oùoav #8 Énävo t@v Ü6ATEV, 
449 


Kai IOiNOOV O@HA IVEUHIATIKÔV, TÔ INVEÜHA TOÙ OTURTNPIOU - TaÜTA ÉOUKE 


437. Titre dans Le : "Ek@eoiç ävovüou tvôs eis tv toù Kouapiou toù pocépou Kai àpxte- 
péos Bi8Aov toù 616. K. t. À. 

438. ooùl] oot Le. 

439. réktntat Le. 

440. 60oëàtopev Le. — natépa Le. 

441. ànäpéopat tà vüv, & pudcopot t. t. f. Le. 

442. rai] F. L xäptv. 

443. Kai npôs KAsonätpav tv oopñv Le. — kpioeos] F. 1 ktioews. — r B. 6’ aütn k. ñ. éouv 
oùxi … Le. év rautn … | Réd. de Le : aütn 6 ñ B. éori toù 616aokaAiou. 

444. 66äokov Le. — kaS. Kai ts rnoAAOÙS AavIavoüons pu. Épaw. Le. — F. L. AnoopÉvns. 
445. Eu 6 Kai tv 1. yv. LC. — trois voñuootv] ts veüpaotv A Le. Corr. conj. 

446. Kai ëv ti x.] Réd. de Le : 616aë8as rai Einov Kk. t. x. UnoôeE bas ÔTL 10 av ÉON poväs. 
447. yuuväoas tàs ppévas, tabta ÉAeyev. Le. 

448. AaBov] Il faut AaBoüoa. 

449. 16 nveüpyart Le, mel. 
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t vh Kai 16 nupi, tà pëv tv Seppérnra + 16 nupi, rà 6 Enpornta th yf - 


1à OÔ Üoata OvVra ÉV tais KOpUpais TOV ÔpÉHV ÉOÏKAOV T@ ÜÉPL KAT HËV THV 


41 tv dypôtnta, [t@ àép1] Kai t@ nrupi. I6où £E 
52 
» 


YUXPOTNTA, 1@ ÜOQT KATÔ HLÈV 
Évos papyapitou Kai évos äA Aou, Éxeis, © KAsonätpa, räv Bapetov. + 

5. Aa6oüoa ñ KAsonätpa tù üno Kopapiou ypaæpÈv, fipéaro rapep6oAtv 
TO1foBat XPHOEWV ÉTÉPOV poodpov, toù tetpapepeiv tv kaAïñv + puo- 
oo@piav, TOUTÉOV TV ÜANV àrd tüv pUOEQV, S 66aypévnv Kai 4% süpoko- 
pévnv, Kai i6éav 1@v npdëeov ts 6tapopäas adths - oÜtos Kai 4% thv kaAïv 
ocopiav Entobvtes, tetpapepeiv tabtnv eüpopev À edphkapev +% ékdotou 
tv vera this (f. 75 r.) qUoE&S : np&tov Éxouoa peAdvootv, #7 6eutepov 
Aeükootv, tpitov EavOootv, tétaprov iooiv : nav 6ë4%8 Exkaotov t@v sipn- 
pévov oùk ëk yEvKñs ÉXOV mAñv Éautois, nAavros ei ji °° ototxelov, UE 
Kévtpov, 61 où karà téë&iv rnpoBaivov - oÜtES Kai ÉVTaUOa, pETAËU pEAAVOEWG 
Kai AEUKOOEQG, Kai EavOooeogs Kai ivoswg, 4 Éouv à tapixeia Kai t@v eiô@v 
À AU : petaëd AeukboeoS Kai EavOGoeos 1 Eoriv À xpuooxownoinois, Kai 
toù EavOdoEos Kai Aeukbozwg 2 péoov 6é Éotiv Ô toù ouvônuatos EXa0p6S. 

6. Iepatoons à ôv 6pyävou toù 1aoôwtod oikovouia, ÉTMAAVOOENG 463 np&- 
TOV 1OÙ xopioBfjvat tôv Üyp@v àrd t@v onoû@v, Ü1à TOU XPOVOU TÔ HÜKPOS : 
Kai tapixeia 6eutépa à pis tv dôdtov < Kai > toù onoôiou “4 üypoù : AUOIS 


toitn tüv si6@v ÉnTAkIs Kaévra Ëv t@ nupi év tf AokaAowviriô1 65 


yäotpa : oôv 
ÉOtL AEUKQO Kat àrnopEA avions t@v Ei0@v 61à TS TOÙ nTUpPÔS ÉVEPYELAS - Eav- 
466 H6aoiv EavBoÏ notetrat Knpi®v 
eig EavOwotv, npùs td Entoüpevov : xownoinois 7 népnin àrd EavOwotv Eis 
xpÜODO pÉépouoa. EavODOIS ÉOLV, OS TPOKEITAL, Ô ÉLXAOUÔS TOU OUVÉÉHATOS 
- us pepiobetoa Eis 6Uo, Kai tù pÈv ËvV Hépos piyvutat petà dypois ÉavOots Kai 
Aeuxoïs, Kai npôç 48 5 £0éAe1s xowrotfoat. IIéAtv ëÙ t 1) os TOO, ofyis 


JOO1S TETAPTN, TS pLLYEÏOQ JLETA TOIS AA AO 


450. F. 1 tñs oruntnpias. — katà tv Sepu., puis katà tv énp. Le. 

451. Katà ôë tv Üyp. Le. 

452. 1d rayBäœpiov Le. 

453. toù tetpayu. t. K. puaooopiav Kk. t. À. Cp. 3, 44, 5 (= *). 

454. adtiv iv ÜAnv tv Le. — 66aokopévn Le; 6e6eiypévnv *, mel. 

455. tv iôéav Le. — F. 1. Kai iôetv. — tàs 61apopàs *, mel. — oùto 6 Kai muets Le. 
456. à sdpnkapev om. Le. 

457. Exouoav *, mel. Cp. 3, 29, 2. — Kai ñtis npotov pÈv ÊXe pi. Le. 

458. rnäAiv — évraü9a (1. 9) om. Le. 

459. rnoïiov éautoù *, mel. — fHOTOXLOV ] HEOOKEVTPOV *. 

460. petaëv 6ë Le. 

461. petaëv 6 Le. 

462. toü] toutov *. 

463. repätroois 6€ éoriv ñ ôtà to 6. Le. — ñ mAavüoa rnävras Ëv 1& xwpiteoSat Tà Üypà à. t. 
ont. Le. 

464. onoëtaiou Le. 

465. Ado tpitn … | ñ 6È tpitn, ñ AUO tv. eiô@v n Ént. kaiouoa tà elôn Ëv tj à. y. Le. 
466. EàvS. ter.] n 6È tet., ñ &avS. éouv Le. — petà ts A; oùv to Le. 


467. Kai noioüoa knpiov Le. — ñ 6 mépnrn éotiv ñ xoon. ñ ànû &avIooews Lc. — ànd 
EäavIootw] accord néogrec. 
468. perà … ] oùv rois dyp. Kai &. Le. — rai npds … ] to 6È Étepov pépos émfBäAAETAL pd Ô 
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too £i6@v,  routéortv ioo1ç Kai ofwyis À wAela tob oUvVOÉHATOS ÉKOTPOPI] 
ts 70 xpuoboEw. 


7. Aeî oùv Kai as oûtos, & piÂot, rotv ÔtE tv TÉXVNV tauütnv #7! rep- 


KaAAÏ BouAsoBe npooeyyioar. 472 BAénete tv quo tov Boravüv rnoBev #75 
épxovrat. (f. 75 v.) Tà pÈèv yüp ÊK TOV ÔpÉHV KaTÉPXOVtat, Kai ÊK TfS VAS 
ÉK@UOVTat, Kai Tà HÈV ÊK KOUGOHV àVÉpXOVIAt, Tà OË ËK IEOLOV AVAVOVTAL. 
AM BAérnete nos éyyiéerat aüta - Ëv katpoig yüp Kai Ëv Mpépas i6iaig +74 
TpUYHOQTE aÛtû - Kai ÉKAËSAOPE ËK TV vrowv ts SaAdoons, Kai ÈK TS X@- 
pas ts AVOTAENs * Kai BAérete Tdv àépa tov ôtaxovoüvra aütois, 7° Kai Tov 
OTtov TÔV IEpiKUKAoOvVTa < iva > pt) AUpVNTAL, HNÔË Javarwontai. BAËTETE 
td Seiov Ü6wp roriov tà aütà, kai tv àépa tov +76 
éoopatoOnoav Êv ja oÙoia. 


KUBEpvOvta aÛtà, ÉTTELO!) 


8. AnokptBeis 6ë Ootévns Kai oi oùv aût& eîrov 1 KAsortätpa *7? : « "Ev 
OO1 KÉKPUIITAL ÜÂAOV TÔ JLUOTHP10V TÔ ppiktov Kai rapäaboëov. Zaprvioov fiv 
tnAauy®s Kai rmepi Tv ototxeiwv - sinè n@s katépyetai +78 
TÔ KATOTATOV, Kai OS ÂVÉPXETAL TO KATE +7 
td éoov rnpds td àvotatov éA6etv 450 
xelov aütoïs : Kai n@ç katépxovtat +51 
TOUS VEKPOUS TE piKEHLÉVOUS +82 
Kai yvopo évrôs 455 


T0 VOTATOV ITPÔS 
% npoùç 10 àvotatov, Kai no ÉVYIQEL 
Kai ÉvoOfvat tù HÉOGOV, Kai Ti TÔ OTOt- 
1à Üoata EÜAoynpÉva tOÙ ÉMOKÉWAOP Qt 
Kai HENEÔNHÉVOUS Kai TEOAHÉVOUS ËV OKOTEL 
100 ‘A.GOU, Kai TES EÎDÉPXETAL TO PAPHaAkOv TS Lofs Kai 
àäpurnviget aûtous &s É& Ünivou éyepOfivat rois KtTOpotv + Kai TG EÎOÉPXOV- 
ton +84 rà véa Ü6ata, v th àpxf ts KAÏVNs, Kai év th kAivn twropeva, 85 Kai 


Le. 

469. rnädv ei u] Éon 6ë Lc. — £i6@v om. Le. 

470. iwoet Kai onWyet 1oo1s Le. 

471. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de 
Stephanus ainsi que nos 81 à 6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la 
continuation de Stephanus, 9° leçon. (Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. : 
V. Steph. 9 (main du 16° siècle? ) — Bien que disposant à partir d'ici du ms. de Saint-Marc, 
principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traité 
de Comarius. Les variantes de M non admises seront données en note. Nous n’indiquons 
celles d’'Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — Aet oùv … ] Réd. de M et d’Ideler : Kai dE, 
@ œiAOL, ÜTAV TI]V TÉXVNV … 

472. repwaÂAñ] rnepixap@s Le. — BouAdueSa Le. — Après npooeyyioa] Le ajoute : petà GË 
tata ñ KAsonätpa ÉÂEVE HPÔS TOÙS PlAOOOPOUS. 

473. noSev épx. tà quté; Le. 

474. yàp] F. 1. 6ë. — ëv k. yàäp aüt@v Le. 

475. ôt à oikovüvta A; ôtowxovoüvta Le. 

476. fBAérete 6ë Le. — td rotitov Le. 

477. ànokpiSévres 6ë oi pAdoopot etrrov npùs tv KAsonätpav Le. 

478. eirti 6è Le. 

479. Kkatowtatov Le. 

480. npôs tù àvV. Kai KATOTATOV DOTE ÉAGETV Le. 

481. F. 1. 16 péo®. 

482. napetnévous M. — tôv vekpôv rnepikeipevov Le. 

483. remmônuévov Kai teSAtpévov Le. — ëv okôt® M. 

484. ëv rois kntœotwv A. Réd. de Le : é&eyeipopevov Èk Tüv Kkottôvov (pour Koitwvov). 

485. ànep ëv th àpxf M. 
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petà 100 poto Épxopeva Kai vepéAn Baorèer aûtà, Kai £K Saläoonçs àva- 
Baivei ñ vepéAn ñ Baoräouoa tà Üôata, tà éppavioBévra Gë Sew- (f. 76 r.) 
POÜVTES où pboopot xaipovrar. +86 

9. ‘H 6ë KAsortätpa Épn rnpùs abtous - tà Üôüata EioepxopEva àUrviLoUoL 
TÙ OOLATA Kai Tà HVEUHaATA ÉVKEKAELOpÉVA Kai àOIEVI OVIA - AA Yàp, pNoiv, 
9JAiyiv ÜUTÉOTNOQv Kai AA nepikAz109noovtat ËV t® ‘A.ôn, Kai KaTÈ HLUKPÔOV 
épuovtat Kai ävafaivouor kai47 évôtovtrat nokia xppata, Kai Évôoëa 
kaSärep tà ävOn év 16 48 Éapt, Kai aÜto 10 Éap EÜppaivetat Kai YAVVUTAL ÊV 


489 90 


tf] @PAÔTNU 1V TE piKEVTaL. À 


10. ‘Yutv 6 Aéyo rois Eû ppovodot : tas Borävas Kai Tà orotxeta Kai +?! 
TOÙS AÏSOUS ÜTAV ÉTAIPNtTE ÊK TOV TONOV AUTEV, @palot HÈV paivovtat Aiav 
Kai oÙx opalot, ÉTEÔ! Tà réavra tù nüp 6oktpéget - btav 6Ë ÉVOVOWvVTat +2 
tv 60Eav £k ToÙ rTUpPÔS Kai Tv Xpo1àv tv nepipavi, ÉkEt Épaoelg °° peigoves 
60Ëa KEKpUHHÉVN, td onovbatéopevov käAAoG, Kai Xo6tns petaBAnIetoa 4% ic 
JEotnta, ÔTL ÉV T® HUPI TOHVNOLV AÛTA, GOITEP TÔ ÉHBPUOV ÜITO TS YAOTPÔs 
uÿnvoüpevov katafBpaxd aÜëer. “Ote GE npooeyyioet Ô HV Ô VEVOHLOHÉVOS, OÙ 
KkoÂAUEetTAt 1OÙ pi] ÉGEASETV. OÙtos Üräpxet Kai À] TÉXVN aÜtn 1] AGAVAOTOS : 
TUTPHOKOUOV aûtv KAUËGVES Kai küpata 4% GAAETAAANAQ ËV 10 ‘A.GEt Kai ËV 
16 tupo év © karaketvrar. ‘Orav 61% àäveox9f 1 tapos, àvaBhoovrat aûtà 
é& ‘A.Gou &s oîta Bpépos ÈK Yaotpos. 7 Geopnoavres 6ë #8 oi pÜdoopot td 
käAAoS, oîa pAcotopyos prinp 1 texOËv °° £E adrñs Bpépos, tôte robot 
n&ç iva 9nvAowoiv ®S BpÉPOS, TV TÉXVNV Tautnv àvTi VAAAKTOS tois ÜOaot. 
Mipettat yüp 1 téxvn to Bpépos (f. 76 v.), Éne1ôn Kai &S tù Bpépos poppodtat, 
Kai tav teAe109f °° £v rois rüotv, iôoÙ pUotHp1ov ÉOPPAYIOHÉVOV. A9! 


11. And toù vüv 6Ë ép@ ÜIV tnAQUyGS ob KEÏVTAL Tà OTOLXELG Ka 29% a 


486. 6ë om. À; à Le. 

487. œuovtai M. 

488. rotk. K. Év6. xpop. M. — äv9n] Ba9n A. 

489. àépt A. — yavvutrai] yaAñvnvtat À; àyäAAetat Le. 

490. repikettrat Le. 

491. Signe du mercure sur Botävas M. 

492. oùkx eioiv 6 œpaïtot Le. 

493. opaoeis peit.] opaïopoi peit. io Le. 

494. 668a … ] Réd. de Le : èret 608a KEKpuppévn, td onouê. KäAAos Éxouoa tis petaBAneions 
DANS eis tv Seotnta 61à to nup6s - bonep yäap tù Bpépos, fyouv 1 ÉUBp. TÔ ÜTÔ TS y. 

495. ttp. aûtiv] tip. yüp abris tù vekpôv Le. 

496. Kkatäkettat Le. 

497. Réd. de Le : ävafnoetat k toù täpou à nponv vekpôs à puoiwos, ota BpÉpos ÈK YAOTPÔs. 
498. 6ë om. M. 

499. Sewpnoavtes — Kai ütav] Réd. de Le : Kai t0te Sempoüotv oi pi. td käAAOS aütoü, Kai 
Sauyätouot xaipovtes - Gortep ÊÈ puoot. 1. TO tv. £. a. Bp. àvaSäAret Kai tpépet + OÙ 61 Kai 
où pu. tÔte … Ont. n&ç U9nvAoouot - &S BpÉPOS TÔV VEKPÔV AÜTOV Ti TÉXVN, ES VAA KT tois Ü6. 
xpnodpevot. Kai oÜtoS à t. 1. TO Bp. pin. Kai popp. Kai ÜTav … 

500. éne1ôû — popæpoütai M; puütat Kai op. A. 

501. ëv toutois näotv M. 

502. àrro toù om. Le. 


4] 


Borävat : v aiviynaot 6ë äp£opar toù Aéyetv. AveASe sis thv otéynv°% tv 
ävotätnv, sig tù 6aoë pos év 6évôpois, Kai iôoù nétpa Év tf àkpopeia, 4 ai 
ËK TS nétoas AdfBe àpoévikov, Kai Aeukavat Jeios. Kai iôoù év 5 rfi péon toù 
6pous kütoev to àpoeviko, ÉkeT ÉOTV 1] OUOQUE adtoÿ, 5% £v À Évodtat, pE9” 
Às Éxet tv tépytv. Kai xaipetat pUois év quoet Kai 07 EktdS aûtoù oÙx ÉvOUTAL. 
KäteASe eiç tv aiyunriaktv SaAaooav, Kai äväayaye pe éautod ËK Ts 
wäuyou Ëk ts nnyñs to Aeyopevov vitpov. 5% Kai Évooov aürà àAAñAoOK, Kai 
avrà éEayet Éo to raufBapës käaAAog, 10 
yüp adroû éortv 1] 6pÔQuE. ‘I6où 51! 


Kai ÉKTOS AÜTOÙ OÙX ÉVOUTAL ‘ HLÉTPOV 
QUO tf pUOEL àvrarnoôidotat, Kai ÜTAV Tà 
TÜVTA Î00HLÉTPES OUVAÎpoions, TÔTE VIKGOLV ai PÜOEILS TÜS PÜOEIS KAÏ TÉPITOVTAL 
év àAAAQK. 

12. BAérete, oopoi, Kai ouvete. I60ù yüp to rmAñpœpa ts téxvns t@v 512 
OUŒEUXSÉVIOV VUHpIOU TE Kai VUHPNS Kai VEvopÉvov Ëv. ‘I6où ai Borävar Kai 
ai 6tapopai adt&v. T6où etrrov duiv rücav tv 4AñSEtav, Kai TäaAW ép@ ÜHIV - 
BAénete Kai oûvete, Üt1 ËK TS JaAduoons avépxovrai tà vépn °! Baoräagovta tà 
1514 ävaqüet (f. 77 r.) 
1à Onépyata Kai tà àvün. ‘Ouoios Kai TÔ FHÉTEPOV vÉpoS ÉSEPXOpLEVOV ËK 
toÙ Auetépou orotxeiou Baoräïov tà Seta Gôara, 15 ai noriçov tàs Borävas 
Kai Tà ototxEla, Kai OUOEVOS xXpret ÊK TOV ÜAAOV yEGv. 


Üoata tà EUAOYNUÉVA, Kai AÛTA HOTLOUOL TÜS VÉGAS, Ka 
515 


13. ’16oÙù to rapaboëov puothptiov, à6£Apoi, to àyvootov ÜAQS, i6oÙù 1 àAr)- 
Sera dv nepavépotar. BAérete n@S notigete TA VÉAS ÜHOV Kai roS 10nvEioE 
tà onÉppata ÜHGV, ÜNES kapropophoete éprov 17 kapriôv. AKoOUGOV toivuv 
Kai OUVES Kai äväkpivov äkpiB@s v ofs Aéyo. 18 Aûfe £k tT@v teoodpov otot- 
xelov äpoëvxov 519 Eu 


àV@TATOV Kai KATOTATOV, àOTtpOV TE Kai POUOLOV, 1000- 


503. Réd. de Le : üveASe eiç tôv àâvotatov t6nov, eis To 6a0@6ES Üpos, Kai EÜPIJOEIS ITÉTPAV, 
ÜNOKATE TOV GÉVOPOV ÉV Ti AKPHPEIQ … 
504. ävotäto M. 


505. Kai Asükavov yàp toù Seiou A; Asükavov aûtà Seiw Le, f. mel — Kai i6où … ] v 6ë tf 
uéon 066 toù üpous Le. 
506. ëket éouv … ] ëket yüp éouv à onobuyos aütn êv ñ … A: Éouv 1 6ouyos aütoù oùv À 


êv. rai pe” ns … Le. 

507. rai xaipetat … M; Kai xaipet -  @. yap ËV @. àvartauüetat, Kai ÉKTÔS aÛths OÙX Év. Le. 
508. KrätsÀASe] Kai Kât. À; sîta Küt. Le. 

509. perà oeautoù Le. — Kai Èk ts 1. LC. — toü Asyouévou vitpou A. 

510. adrà … aütà] aûto … aûto M. — éfüyeis A; étayaye Le. — eig td n1. k. Le. 

511. aütoù om. M. — i6où yàäp ñ qUoIs, pnoiv, tj p. à. Le. 

512. BAérete roivuv Le. — oùvete] Guvatot À; 6uvaroi Le. 

513. ouviete mss. 

514. notitet M; à (sur Kai gratté) rotitet Le. 

515. ôuos M. 

516. Baorätet Le. 

517. Kai n@S t19. tà ont. ÜH&vV om. À Le. 

518. Réd. de Le : àkouüoate t. Kai oùvete Kai àvakpivate àkp. à AVE. Aûfete … 

519. Aûfe Èk 1@v teooûpov otoixeiov … jusqu'à ônpoowdoat (p. suiv. L. 4). Passage cité sous 
le nom de Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). 
(Variantes de A, f. 8 r. = A?) 

520. äpoévwov — pouoiov] Tous ces mots au génitif dans À A? Le. 
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taôpa äpoev Kai SfAU, 6nos oueux0&otv 21 &AAAot. ‘Qonep yàp À 6pvis Ëv 
Sepyôtntnt JûArnet Kai tEAEIOT Tà Où AÛTAS, OÙtTOS Kai UHES JaAWatE Kai Àe1@- 
oate Kai ééevéykavtes Kai 22 notigovres ëv rois Seiois Üoaotv Év Al Kai ËV 
TOOLS ÉVKAUOTOS, Kai ÔNTNOQTE ËV up paÂak® petà toù rap0evikoù yAAaKk- 
TOS KG IIPOOÉXETE ÈK TOÙU KartVOD : ÊV yàp 16 ‘A.Ôn KatTäKA£1OOV aÛTû Kai ITÜALV 
Ébayayovres, notioate aûtà KpOkov Kuik1ov Ëv fig Kai ÉV TOIOIS ÉVKAUOTOS 
Kai ÔnTOatE ÉV rtupi palak® petà yaAaxtog °25 
52% äopasia kivfoate aûtà JLÉXPIS àv 
OTEPEWTÉPA KA OÙK GTOËOPAOKOUOA ËK TOÙ 
é& adtroü Kai ÔT’ àv ÉVEOON 1] WUXI, Kai To nvEÜpAa, 
ÊV, TOLE ÉITIPPIWOV ËIT O@pA APYUPOU, Kai ÉRELS XPUOUV Ôv 
£xouotv ai tov Baouéov àrobfkat. 


napB8EviKoÙ ËK TOÙ KariVOU, 
Kai Év 16 ‘A.ôn KAsioate aÜtà, Kai ÉV 
yÉvntat à kataokeur aûtov 25 
nup6s. Kai tte AaBov 526 
Kai yévovtat 27 
où ?28 

14. 160Ù 10 puotrpiov tüv pÜovdpov, Kai repi aÛtoÙ ÉSwpKkioav div oi 
TatÉpeS fU@V toù ji arokaAUWat aûrd Kai 6npoowdoat, Jetov 2° Exov td 
eî6os, Seiav Kai tv évépyetav : Setov yäp éortv, ôn évoupevov 5 1j Seotnut, 
Seias ànoteAet tas oÛoias, Ëv @ tù nvedpa oopatoütat, kai tà Svrnrà (f. 77 v.) 
épyuxoüvrat, Kai 6exopeva ro nvebpa to 1 £8eASdv £E atrov kpatoüvtat Kai 
Kkpatoüotv àAAnAa. “Qonsp yàp tÔ HVEUHA TÔ OKOTELVOV TÔ HAfPES HATALOÔTNTOS 
Kai 4Supias to kparoüv tà 2 oopata toù ur) AeukavOñvar Kai 6£Eao9at td 
KGAAoS Kai tv xpoiàv iv ÉvedUuoavto Ëk 100 ônpoupyoù (àoSevet yàp TÔ o&p1a 
Kai tù nveüpa Kai f WUXN ô1à Tù oKÉTOG 1ù ÉKTETAapÉVOV). 535 

15. ‘Er äv 6ë aürd td nvedpa td okotetvov Kai Bpwpoüv ànoBAnSein, °%4 
GOTE Hi] pavivat ÉOHV, JTE TV XpO1àv TOÙ oKOTOUS, TOTE porigetat 5 rù 
oëpa, Kai xaipetat à wuxr Kai td nvedpa dte àréôpa rù 6 oKkO1os àrd toù 
owpatos ‘ Kai KaÂE 1] WUXI] T0 O@pa To neporiopévov. "Eyetpat € ‘A.Gou 
Kai àväotnit ÈK 1oÙ tüpou, Kai ÉGEVÉPONT ÈK 1OÙ OKOTOUS - ÉVOÉGUOAL ap 
nvEupétoOW Kai Jelooiwv, éne16 Épakev Kai à 37 po tAs AvaotaoEw, Kai 


521. ünos] änep À; ünep A2. 

522. Aeiooate] teActwoate À A2, — teAetooate td Épyov du@v Le. 

523. perà] petakeipevov M (Keipevov ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une 
variante.) 

524. riv. aûtd Le. 

525. avtoù Le. 

526. Kai oùk — rrup6s om. À Le; hab. A? — änd toù rupos A2. — A4fe À A? ; Adfete Le. 
527. 10 oœpa Kai to nveüua. Le. — yivovtat M. 

528. äpyüpou] S. de la lune et de l’argent avec la finale ns MA A? ; oeAñvng Ideler. — xpuodv] 
S. de l’or et du soleil MA Æ ; fjAov Ideler. 

529. Setov yàüp Le. 

530. Seiav Éxet Le. 

531. 6exouevov Ideler. 

532. okotetvoüv Kai Bponoüv rmAnpoit Le. 

533. évreraypévov Le. 

534. oùt®, énäv aûto to nv. TO OKOTEUWOUV Le. 

535. ok. Éxov À; ok. Éxetv Le. 

536. xaipet À Le, ici et p. suiv., L. 1. 

537. nveunatooeos Kai SetooEos A. — ÉpS. Kai ñ p.] népnkev Kai povf À; MÉPUKE Kai POVI] 
Le. 
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10 PAPHaKkOV TS Lois EioASEV npôs oË - TÔ yap nvEUpa rmûAIW EÜPPaivetat 


Év 1@ oœpatt Kai ] WUX'] ËV @ ÉOUV, 0e 


539 


Kai TPÉXEL KATETTELYOV ËV Xapa EÏS TÔV 


àonaopov aÙtob, Kai AOTGALETAL 
540 


aÜto Kai OÙ KATAKUPIEUEL AÜTOÙU OKÔTOS, 


ÉnE 10!) ÜHÉOTN POTOS, Kai OÙK 
541 


ävéxetat aÜtoÙ xopio9fvat ÉT1 Eis Tov aiwva, 
aûtfs, ÔTL KaAUNTOUGA aÛto Év oKO- (f. 78 r.) tet, 
eüpev adro renAnouévov 2 portés. Kai ñvo9n aÜt@, ÉNELO! DELOV YÉVOVEV KAT” 
aÜtr}v, Kai oiket Êv aÜtfi : ÉvEOUOATO yüap JEOTNTOS POS [Kai AvoSnoav], 548 ai 
äné6pa °# àrt avtoÿ td oKkO1os, Kai AVHINOQV AVTES ëv äyärtn, to o@pa Kai 
À WUXx') Kai 10 nvEdpa, Kai yEyOvaoiv Ëv êv @ kÉKpuntTo tù puotrpiov. ‘Ev 6È 
1@ OUVELOEÀIETV aÜtà, ÊTEÀE WIN TÔ HLUOTHP10V, Kai Éoppayio9n à 545 oikog, Kai 
éota9n ävôptàs rmAnpns pords Kai Jeotntos - tù yap nüp 4% aütous vooEv 
Kai petéfBañev Kai ËK to KOATOU This yaotpds aÜtoù 47 £EMASEv. 


Kai xaipetat ËV 1@ oikK@ 


16. ‘Ouos Kai k ts yaorpds tüv Uôdtov, Kai Èk toÙ àépos toù 18 E1a- 
Kkovoüvtros aûtois, Kai aûro ÉEnveykev aütous Ëk toù okotous £is p&g, 4 Kai 
ëk rnévOous eiçs paiôporntra, Kat 8 àoBeveias Eis dyelav, Kai Êk Javätou ei 
Gonv - Kai Évéôuoev avrous Seiav 66Eav nveuparixknv, tv oùk 5 éveGtokovto 
td npiv, ôt Év avtois kékpurtat ÜAov to puorrpiov, Kai 1 Setov ävaAoiwtov 
Ünäpxet : 61à yàp Ts avôpeias adtév ouvetoépxovtrat 2 àAArjAoïs Tà ooaTa, 
é&epxopeva ËK ts vhs ÉvôVovrai pos Kai 53 66Eav Ietav, Ene161 nuëMONOoav 
katà ŒUÜotv Kai fAAo1WONOAv trois oxhpaot Kai É& Ürivou àvÉOToav, Kai ÊK TOÙ 
‘A Sou #EñA8ov. ‘H yaotp yüp 554 
éveôtoavro 66ëav 555 


ñ TOÙ IUPÔS ÉTEKEV aUTOUS, Kai É& abÜths 
- (f. 78 v.) Kai aütn fveykev eiç ÉVOTNTA Hiav, Kai ÊTE- 


538. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. 
Nous les indiquons. Signe du cinabre sur nveüpa. — to yäp nv. xaAkôv (en signe) A; tù y. 
nv. toù xaAkoù Lc. — S. de noAuf60o$ sur oœpatt — S. de l'argent sur wuxà. — S. de l’or sur 
ëv &. — S. du mercure après w., puis ds ëou Kai s. de l'or A. — Réd. de Le : ñ wuxi 6ë, à 
D6pApyupOs Éor, Kai Eis TOV XPUOÔV TP, KATETEÏYOUOQ EÏS T. À. a. 

539. ëv xapäa om. A. 

540. S. de Setov ä9wKtov sur P@TÔS. 

541. Et] note Le. 

542. roùto nertAnpopévov A Le. 

543. 10 Seiotatov p&s A. 

544. Kai nv. om. À Le. 

545. ouveASetv À. — aût® À; aütous Le. 

546. oikos Kai énAnpoON À. — àvôpiavtas rArpois p. À; à àvôpràs Le. — Sextntos Le. —S. 
de Setov àS. sur rüp. 

547. fvooev] woev À. — Kai petéBals aütous Le. — S. de ioxaÀkos sur yaotpôs. — üSev adtoi 
é&ñASov Le. 

548. F. 1. ôpoiws. — Double s. du mercure sur d64tov — Kai ËK toÙ àÉpos om. A. 

549. avt] aütos A Le. 

550. Kai nv. Le. 

551. éveôtôuoxovto M; évôüuSnoav À; ÉveôUInoav npotepov Le. 

552. ouvepx. Le. 

553. Kai ééepx. Le. 

554. Réd. de Le : £& à. &&. Kai £k ts yaotpès toù nupès, Kai é& aüths Èvé6. 608av, k. a. tv. 
aÜtoUs. 

555. S. de Setov àS. sur rtupôs. 
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Ac16On à Eikov oopan kai%6 yuxf Kai nvebpant, Kai ÉYÉVOVTO Év. ‘Ynetäyn 
yûp to nüp to UOôAT, 07 


Kai 6 xoüg perà 998 
559 


Kai Ô xoUs t® àépt. Opoios Kai Ô àfjp HETà TOU ITUPOS, 
100 Üôatos, Kai T0 nÜp Kai T0 ÜÜÔWP HET TOU XOÙS, Kai TO 
ÜOWP pLETà 


1Ô Ev, 560 


100 àépos, Kai éyévovto Év. ‘Ek yäp Botrav@v Kai ai8aA&v yÉyove 
Kai ÊK @UOEWS Kai ànd JElou JElOV YÉYOVEV, ÉvOnpeüov näaocav pÜ- 
o1v Kai %1 xpatoüv. Iôoù Ékputnoav ai pÜOELS TAGS PUOELS Kai ÉViKnoav, Kai 
&1à 562 roüro àAAotodot Tàs PUOELS Kai Tà OÉATA, Kai TAVra ËK TS pUOEDG 65 
aÜt@v, ÉE LOT) EiofjAOEV Ô PEUVEHV ES TOV 11] PEUVOVTA, Kai Ô Kpat@V ES SEÂTO 


pH Kkpatoüvtra, Kai àAArAotw nvoOnoav. 


V 


17. Toüto 1ù puornpiov [ô] énäaSopev, à6eApoi, Èk Seoû Kai ëk to 565 
ratpùs Au&v Kopapiou toù àpxaiou. I6où stnov dpiv, à6£Apoi, näoav 566 tv 
àAñ9e1av KEKPUHHÉVNV rapà roÀAGv oop&v Kai npopnrév. 67 

Daoiv 6È npôs aûtiv oi pAbdvcopot - Ééormoas nas, © KAsonätpa, Eig Ô 
AsAdAnkas tpiv - pakapia yàp ünapxet À 0€ Baoraoaoa kouia. 68 

Kai näAtv npds aütoùs Épn KAsonätpa : « Zopata oùpavia Kai Jeta °69 
puothpia Üräpxouot tà ÜIT Épob div pnBévra : üno yàp ts étaotpophs °° 
Kai 4AAO1DOEGS aût@v petaBaAAOUOL Tüs qÜoets, Kai Évôvouorv 1! abris 60Eav 
äyvo- (f. 79 r.) otov Kai ÉNNPHÉVMV, Àv npÔtEpov oÙK EÎXOV. 

Kai pnotv à cop6s - Ein fiv, & KAsonätpa, Kai toüto - &tà ti yÉypartta - 
HUOTHP1oV ts Aailanos o@pé ÉOTV À TÉXVN Kai tpoxoù 972 Eiknv ävOIEV aûths, 
GOTEP TÔ JLUOTH POV, Kai 6 6pouos Kai 6 néAos 75 ävoIev, Kai oikfpata Kai 
nüpyot Kai napepnfBoÂai évôoiotratat: 

Kai @not KAsorätpa - KaAGç teBeikaotv aütiv oi pAdoopot, &s °74 été9n 
ëk toù 6npioupyoü Kai 6eonotou t@v ärnävrov. Kai i6où AËyo °° div ôt 6 


556. 1 Eikov] 6 oîkos 1@ owu. Kai ti w. Kai t& niv. Le. 

557. S. de Setov àS. sur nüp. — S. du mercure sur Ü6art et sur àépt. 

558. duos M. —S. de l'Écrevisse sur xoüs. 

559. S. du mercure sur üôatos et sur le second Ü6wp. — S. du cinabre sur nüp. — S. de 
l’'Écrevisse sur xoôs. 

560. S. du cinabre sur àépos et sur aiSaA&@v. — àépos xoùs Le. 

561. quoesov M. — yeyovaoiv M. 

562. Kai tôou Le. 

563. tà ËK t. p. Le. 

564. S. du merc. sur pEÜUyov. — Eis tÔ pi] pEUYOV … Eis to ui) Kpatoüv Lc. — S. de l'or sur 
@euyovta. — S. de Setov àS. sur Kpat@v. 

565. toüto yüp Tù HUOT. À. 

566. kopuepiou M; konapiou (Kouapiou Le) toù pooopou Kai àpxtepéog A Le. — Üpiv, ka 
IUOTEUOQTE, AÔ., TH]V K. It. àÀ. A Le. 

567. Kai ouvVETOV npopnt@v Le. 

568. paoiv] Etnov Le. 

569. eiç à As. Le. — nas M. — Kai ak. yàp Le. 

570. À mg. : ns. du merc. surmonté de y. 

571. tà üIr Épnoù AaAndévtra A. 

572. eîrä pnotv Le. — 6 pA6cowpos A Le. 

573. oœpnata M; oœua yäp Le. — wortep yàp A. 

574. Réd. de Le : Kai oi nüpyot Kai ai rap. ävoSev abris eioiv évôoë. 

575. noi 6ë ñ KA. A; om. Le. 
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nt6ÀoG ËK 1@V teooûpov 6payetrat, Kai où pi rauontat. 76 Taüta étaxOnoav 
év ti y uv tautn 1 ailtioniôt, € À AapBavovrai Boräavat Kai Ai6o1 ka 
owpata Jeta, àtiva ÉOnKkev Ô 9Eds, Kai oÙùk àvOportos + Êv ÉKÜOTE OÈ ÉVÉONEL- 


57 


pev 6 6mmoupyôs tv Ebvapuv : ro 77 Ev xAwpaivet, Kai àAAO OÙ XAwpaivet, Ëv 


Enpôv, Ev dypov, Ev kaOektikdv, 578 
579 


Kai ËV KPITIKÔV, ËV KPaTOUV, Kai ËV àVax- 
àäAAAot kpatoboiv äAAnAa, Kai ÊV 1@ AG 
oœwpartt, xaipet Kai Êv 16 étépo KkatayAaïiget. Kai yivetai ia ŒÜOIS À räocas 


@poUv - Kai ÊV TO àTavtioat 


TÜS PUOELS 00 OnpEuouca Kai KpatoUoa, Kai AUTO TÔ ÈV VIKG ITAOAV PUOLV TI]V 


TOÙ ITUPÔS Kai to xXOÙS, Kai 4AAoO1OT nücav tv ôtvapiv aütoü. Kai i6ou 81 


Ayo dpt to népas adtob, Ütav teAetOBTAL, yivetai pappakov poveurdv 82 év 


16 owpart tpéxov. (f. 79 v.) ‘Qonep yüp eioépyxetat Év 16 iôio owpart 5 Kai 
Giépxetat Eis Tà owpata - ÊV ofyet yap Kai JÉpin yVivEtat PÂPHLakov TPÉXOV EÏS 


näv o@pa akoAUTES. 84 


X 
XX 


1.1.21 4. — 21. IIEPI THZ OEIAZ KAI IEPAZ TEXNHEZ TON IAO- 
ZOHPON. 


Ce texte est le même que celui d’'Ostanès (4, 2, p. 261.) donné sans nom 
d’auteur dans le ms. À, f. 79 v. 


X 
XX 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte 
sont des corrections conjecturales. 


576. Réd. de Le : Ô n610g An&v Ë. t. t. pÈv tpéxet, oUGérote OÔË Ékrrintet. Taüta étaxOnoav … 
— OÙ pi réontat À. — étéxOnoav M. 

577. ëv ëkäotois Le. 

578. Signe du mercure sur Ëv. Signe MA sur où xAopaivet. 

579. ékkpiruôv Le. — kpatoüyevov Le. — àravSñoati àAAnAa, kpat. àAAtAotG Le. — Kai Ev Ëv 
1t@ AG owpatot M. 

580. ëv M. — katayAaïitetai Le. — yivovrat M. 

581. abütov M. 

582. ürav 6ë àAAotoütat LC. — poveutikôv Le. 

583. Gtà toù omyatos Le. — sioepx. 1@ iôlw xpœopart M. — ürtep eioépx. eis to 1ô1ov oœpa Le. 
584. Après àkoAUtos] A Le aj. : évraüSa yäp (Le : Kai Évraü9a), ñ ts pooopias tTÉXvn 
nerñpotat. Puis, dans Le : téAoc. 
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1. Kai ete Küptos pds Moüoñv - «’Eyo ééeAs&aunv éé évouaros BeosAet}À 
tÔv ispéa, ÊK ŒUAÎS ‘loüuba, Kai ÉpyàGeoVat Tov xpuodv, Kai 585 rôv àpYUpov, 
Kai TÜv xaAkÔv, Kai Tov oiônpov, Kai rävta tà ASoupy1iKà, Kai Tà AETITOUPY1KÈ 
EVA QG, Kai EVA KUPIOV HAOGV TOV TEXVOV. Er 

2. AaBov üôpäpyupov, Kai x4Akav8ov, kai pUoiônv, 10wS ÔpoD Àz1woaG 
àvéveykat tv aiSäAnv aütoù änd épas npotns Eos épas 57 6ek4tns : Kai 
änofBaAwv tv ÜANV, AVÉVEVKAL TH]V UOPAPYUPOV pis, Kai 588 Hot0ov aÜtr}v 
oüp® àpI6pou Apépas & Ëv AAio - Kai Bude eis poyv, ° nopooas äAart, Kai 
nnA® nuptuiäxo, Kai (f. 269 r.) SES to poynv érti Képala Ëv xUtpa àSikto. Kai 
no]oas nétaÂa HoAUBOOU, Kai TOHLAOOV TV XUTPAV + Kai TOHAOAS AVIOÏEV 
BnodAo Kai nnAG °° nupinäxe, 606 ÉATUPE KONPE Bo&v vuxIfpEpov, Kai 
ÊxE UOpApyupov nayeloav. 

3. OIKONOMIA YAPAPTYPOY. — AaBov üôpäpyupov, Téoov éAai® pe- 
paviv® - Eîta nijéov, Kai ouAAEiOU oùv OËet Kai otuntnpia ox1o1f, Kai Ai 
érü pépas & - Kai yAukävag, &énpavov kai ÊXE. 

Kai Aafov rivväBapiv, kivvaBäpioov éAai® pepavivo eiç AnküStov, Kai 
àopaAtodpevos, JÈS ËV xHotpa wpas 1 - Kai AaBov, mAUvag Eis Juelav, Kai 
értifaAs 6éos, Kai oturttnpiav ox101iv Kai Aa, Kai Aciwoov ÉIti AHÉPAS &Ç : 
Kai àrormAuUvas Üôatt yAUKkeEï, érpavov Kai ÊXE. 

4. AaBov dôpäpyupov nayeloav, GavÜUKIOV, XAAKÔV KEKAUHLÉVOV, PER 
otaktätov (? ) 66os, roiet kataotaAaxkti}v, Kai AafBov Setov kaSapôv, ÉKÇEoOv 
peEtà TS KataotaÂaxtfs - Kai AaBov td Ü6wp tobto, ouvAEÏWOOV Tà KPOKÈ TOV 
bGv - Kai avéveykat ô1à toù äpBixou - Bpééas °? ko, oUpÉOV petà td 
G6wp toûtro äpfikou, Kai note tà Enpia % pépas 1 : Kai Ütav WUuy KaÂGG, 
8% nupooas kakkäfnv, raponta Év aÜt® to 
Enpiov - Kai BAérng td yivopevov. Eîra AafBv toû Enpiou ? f', érippunte érti y° 
kaoottépou, % Kai ÉGELS APYUPOV. 


Bale eiç nukiôa ÜdeAivnv, Kai 


5. AaBév oüpov (f. 269 v.) äpSopov rermypévov &s AiSov Aeuxdv, 5°6 kai 


d6pApyupov rayeioav, tpife ÔuoÙ ÉwS àv katarodfj U6ôpapyupos : kai AapBov 
äppooéANVOV, HOTLOOV ËV fjAio MHÉPAS Y, Kai ÊXE OKOVOHNHÉVNV. 

6. AaBov àppooéAnvov, 6ñoov sis navñv Kai änoBpeëov eis 6Eos fnépav ° 
a’: Kai tpife év xepoiv : Éaoov kaSfoat tv ÜAnv, kai oetpooag, °° 
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XUOOvV td 


585. Kai épy.] F. L © épy. 

586. naoc&v] rnävrov A. 

587. àvéveyye À, ici et plus loin. 

588. 1pis] y À, ici et plus loin. 

589. poynv A partout; à lire sans doute poyiv (boyiov). 

590. youooov, puis TwpoOoOov A. 

591. {avôukiov A. 

592. àvéveykat] àvveyye A. 

593. kopiônv A. — ianfBükou À, ici et plus loin. — F. 1. petà toutou to Ü6wp. 
594. m&iôa A. — déAwvov A. 

595. toù Enpiou puis, probablement, le signe de kepätia (A mg. : Ke -. 
596. oüpos À, presque partout. — F. 1. àäpS6pou. 

597. F. 1. raviv (néogrec). 

598. F. 1. kaSioat. 
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6605 - ka ënpavas, Bpéxe Eis Tà AeUKà tov oGv t@v àvexIévrov 61à 100 àpfBikou 
- Kai BaAwv Eis poynv, ËXE ApPoOÉANVOV. 

7. AaBov piwiopata xaAkod rruppoÿ Kai Asuko, Kai o16npou, Kai °% kao- 
OttÉpoUu, àpoevikou, Kai oavôapaxiou, Kai Uôpapyupov rayeloav, Kai àAQS 
kartrraôokikdv ££ 1oou, aîua tpäyou À xoipou, Kai Bañov ëv xUtpa àSikto, 
Twpacov KaÂGS, Kai Bas Ëv rrupokonp® Bo&v, Kai àväwas raponta vux0"- 
epov, kai Ëxe ënpiov äpyüpou. 

8. E&IQZIZ XAAKOY. — Aafüv otunrnpiav oxiotv Kai onœvov, 500 xai 
060S, ILÜPHOOV Tv XAAKOV, Kai KaTÜBartrte. 


9. AaBov d6päpyupov rayeloav, Asiwoov oùv àAaTOS ÂHHOVLAKOÙ, SO ai 


XaÀKÔV KEKaUHLÉvOV, kai xüAkavIov é& ioou - BüAs eiç poytiv, Kai ropwoas 


KkaA&S, kaüoov Év Üüyp® kénpou inreias, ÉoG où yévnrat 02 


oîvos äpivatos. 

10. OIKONOMIA MOAYBAOXAAKOY. — AafBov puoiônv, ppuëov éAai® 505 
pepavivo - Kai OÜTOS XP® : PPUVE OË pas Y. 

11. ‘H oruntnpia ox1otf oikovopettat - nupoütai Kai oBévvurat Oëet - eîra 
Aztoütat - nuppokataBäntetat ôtoruxig (? ). 504 

12. OIKONOMIA TIYPITOY. — ‘Extéoas aütov ëv Salaooio Üôart tpifBévra 
fuépav a - Kai énpavas, OÙTES XPG. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQZ. — Kowas aütñv, àvaAaëe petà péAutt, 905 
&S ÉprnAaotp@ôes, kai BaAov sis Atpiôtov, ropaoov katakAsiov 06 &Aov td 
xutpiôtov : kai nopa nnAdv éruti- (f. 270 r.) 6e1ov - Kai 6rra 507 EtA&V Énävo- 
Sev éuBalov ävôpaxas, ônta 6ë érti épav kaAïv. "Enerra 8 äpaç, Eñpavov : 
Kai nûA1v ÀtwoaS tf aÙtf àyVoyh Eis JuElav âVvATPUYOV, Kai HOÏNOOV HÉAITOS 
näxos. Toüto roiet tpis, Kai OÜTOS XP&. 

14. OIKONOMIA TIYPITOY. — ‘Extéoas aütov ëv Salaooio Üôart tpiBévra 
fuépav a, Kat énpävas oÙtos oikovopunoat eis nrapnotv Ü6papyüpou Kai Eis 
ôv éàv SÉANS Aeurüoat + Jetov ànupov Aawoaç Eis oÙpov rabds oùv ëAUN, 
Jaaooie Üoart, Kai otuntnpia oX101f, LÉOOV ÉNTAKIS, Kai ÉAOOV, Kai EUPHOEIS 
TV UOPAPYUPOV ®S WUHHIO1LOV HETMYUIAV - Kai AOUTOV ÊK TOUTOU OUVUHIOVEIS 
ôtav SéAns, sis Ô BouAet érti tois : Enpavas, Exe. 509 


15. EBIQZIZ XAAKOY. — AiBov rôv xpuoiovta, Kai yfv oayiav, Kai äAag 


599. rupoü A. 

600. orunrnpiav oxtotfiv] Cp. ci-après, p. 310, 1. 19, note. — F. 1. odnœva (ou oarwviov). 
601. oùv pour petà (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. Kkonpo A. 

603. noAuB6oxäAkou en signe À. — uoiônv pour puoiôtv (néogrec). 
604. 6totäakis] F. L. ÉTTAKIS. 

605. petà pour oùv. 

606. Auxpiôtov] F. 1. xutpiôtov. 

607. F. 1. nopaoov mAG érurnôeio. 

608. F. I. EUA®. 

609. éni tpis] Éni tpitov A. 
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(0) 


äv@tov, Kai dv oUKÂS, rowoas yAotoù räaxos, xpie ta nétaAa, $1° Kai ÉKO&- 


pariovrar. 51! 


16. YAQP ANACTITAZTON. — Aafov où, k\äoov Üoa BobAet, Kai ÉvoOOvV GO 
Tà Aeukà Kai ôUo rà EavSà - Kai àvarapdëa, (f. 270 v.) àväorra 61à toÙ Épyävou 
- Kai ToÙ pÈv npotou ÉoT 10 pËv Aeuxdv 612 Aéyouoiv Ü6op pKpÔV ÉpBpiov, tù 
6È 6evrepov ei ti ÉAatov pepavive, 515 
A£youotv. 

17. YAATOZ KATASTIAZTOY TIOIHÈIS. — AafBov Azurkû o&V, BûAes eis tv 
Aitpav 1t@v AeukGv, àoBéotrou tfs Au&v y’ a, Kai àvatrapäaëas, x{Aaoov ÜÀa tà 
à 6oa BouAet, Kai Éa ÉoS peüontat käto Muépas &, 14 àAAù 6 tf ÉB6OUN 
äpas ànd païwv kaPapokxnv (? ), kai oùvBES Ëv Ôpyävo 615 £iç anooraëtv té- 
XVNS, 16 pÈv Oéet àVà HLÉPOS TOV GG - Katapipooov àpaA&Gs, ÉWyov, x@OOv Eis 
KONPOV itnEiav - Katapi1woov ÉoS àrnootatwotv. Toüto éoriv « Ü6WpP EAGVTE- 
pov äxpavrov. 516 » 

18. GEION AITYPON AEYKON. — AafBov tv GTOHELVAVIOV G@V TGV ÀTTOO- 
taëävrov pépos a’, AGE äpa Ëv & 1© arootahaxBévr Ü6an, Kai 17 BaAdv ei 
Bikov, pinocov àopaAGs, Kai Ëa uépas & - Kai ka’ ÉkäoTNv tapaëov Todv 
Bixov : th 6È £B6dpN ànoospooas ro nav estôos kaBapôv, SE Eye - aüro Enpov 
ünra paA0ak&G nupi épas ZT À Kai mAéov, Eos àvaënpavôf. Etra Aetwoag rtitu- 
pov ék toù ärnooe1poBÉvros £i6ous Apuou 1° épav a’. Toüto BaAwv eiç xUtpav 
fv otôac, äväorta 61à toù 6pyävou, Kai rw Actwoagç oùv 16 Ü6aAU, àvAOrta. 
Toüto noiet tpis Kai Exe. 920 

19. GEIOY AIO AEYKOY TOY OEIOY ÆEANGOY IIOIHEIS. — Aafov toù 
npoyeypanpévou Seiou àno ÀA£ukO, toUutÉOLv toÙ EnpavIévros, Üypo, Kai 
yevouévou (f. 271 r.) Enpiou, Kai AE àppotepa [petà] oùv 521 
elôet ËKk toÙ npoAsxÉvros Seiou àrnuüpou. Aeukdv érmifais 


10 OË TPiTOV El TS HEAGYXAMPOV Kikivov 


1@ HEPITTEUOGVTL 


622 &v t@ Ôpyävo, 


610. yAvou A, ici et partout. 

611. éfouaritovrai A. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte Ü6wp SaAaooim — td 
6ëos tüv äpxaiov (déjà publié 1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les 
principales. P. 19, L. 9 : après ono6okpänfins] üëos àpyaAdv, kuvds Ü6op, aiyds Ü6wp (voet 
- àvti ya. Ü6. Aéyouoiv). — L. 10 : td 6ë &. Ü. AËy. om. — L. 13 : paoiv. — ôtaoartévra … |] 
6tacanëv Aéyouot xpuoot. kai àpy., tù 6ëos tv kupiov. — L. 15 : àpoeviko, rai ÉOHOEV ÉXEL 
10 OGOES. — L. 17 : Seiou àrt. Ü6.] Setov Ü6@p. 

612. £ou puis et ug]. Lire peut-être etvar dont le signe aura été confondu avec celui de éont, 
changé depuis (1. 4, 5) en eï t1 ou ei ti. 

613. ôBpiv A. 

614. xüAaoov] F. 1. kAäoov. 

615. F. L kaSapotratov (M. B.). 

616. Cp. 3, 12,4; 19,3; 4, 7, 2. 

617. Aus] Voir IL. 23, note. 

618. änooupooas ici et partout. 

619. rmupov A. — F. 1. npioetav. 

620. tpis] yov A. 

621. Aues] F. 1. Asiou (M. B). 

622. £tôous A. 
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Kai äväorta : Kai AA OUVAUE Év 16 i6i® £i6e1, 929 
Ôtav nayf, Kai ÊXE XPUOdV KAAAOTOV. SRE 

20. EANGQZIZ YAPAPTYPOY. — < AafBov > otuntnpiav ES otpapñ &S 
oiôaç, Kai ÉITBaÂE APYUPE - TOULO KPUIITE. es 

21. OIKONOMIA APESENIRKOY. — Tpiyov vepéAnv - adtrv énifiañes O6ÉGApN, 
Kai Aetotpifroas épav ka’ pépav ri Auépas 1f', tra rmAuvov Ü6an yAUKÉE, 


Kai äväorta. Toütov äpov 


ÉoS pnkéti ÉxXn Oopnv 1toù üéous, kai Efpavov. Toüto roiet ÉIti ti, OOTE 
tap@6es änoBaAstv, Kai OÙtOS xp@. 526 

22. IIYPPOXAAKOY IOIHEIS. — AaBov xaAkdv künpiov SeppéAatov, 527 
nTupôv ÉAGTTOV Iotfjoaç HÉTAaAG, ÜNOOTPHOOV ÉTAvE Kai küto kaOpiav 528 
Aeukiv toutriv ÉTUUEAGS tv yevopévnv Êv AsApatia, fv xp@vtat oi xaAKoup- 
voi, Kai IAWOQG XOVEUOOV ÉTHEAGS, (Va pr) OtartvEUoN, épav à - àvoisas 
GE, et KaAGG Éxet, xpñoat, ei Ô pr], ÊK OEUTÉpOU Wet et KaOpHias ©S ÉTAVO : 
éav 6ë käAMov é&é9n àro künpou SepesAdtou piyvutait® xpuoio XaÀKG, Ku- 
npiou toû aipatoôous 2° y° 6’, kaoottépou àrnoBoAñs y° 2T. Mayvnoiav éni- 
Bale 1@ Kkaoottépo y° GB’, Kai xoveuocov rdv xaAkoôv - ÉMBAAAGV TÔV KAOOTEPOV, 
Kai ouvkatäapuoye. Eîra értiBaÂs td o@pa ts payvnoias, Kai OUVKATALIOYE : 
Otav 6È Wuyf, sÙpnoeis aûtrov Spauordv Kai tpurov. Toütov Actwoasg, ÉtiGaAE 
adt® xaAkiteos y°y° B', (f. 271 v.) Kai ônra ëv$% Baraviois nennAwpévog, < 
Kai > EÜPHOELS AUTOV IUPPÔÜV @G pobvov. AVAHLOYE KaÂGS, Kai ÊXE. AvVEAO- 
UEVOS oÙv tata, XOVEUOOV npùs tv ônAOUpÉVNV xpeiav. Ainntrat 461aAutov 
xpôvov to xAmpôv. 531 

23. XPYZOY TIOIHEIS. — AafBov rôv 8nAukôv nupitnv Kai tôv Kai àpyupi- 
tovra, 2 6v Kai oônpitnv AiPov kaAodoiv rives, oikovopet 6 of6aç, iva 555 
peuon. Kai ei pèv eiç xaAkÔV, Aeukäveg abtdv @&ç of6ag - ei 6È Eis apyupov, 
EavOGoes aütov 1 nrnoet toù Seiou toù etôas - Kai érriBaAe avrov 54 EavOdv 
rt ÜAn, Kai Bénreis adrov - À yap pos < ti quoet > téprietar. 55 

24. AAAH TIOIHEIZ. APXENIKOY AEYKQZIZ. — AwivSiou é& Toou oùv 
ÔAiyo Üoart Aciwoagç, ÉXE Enpiov - Kai XHVEUOOV povov TÔv xaÀAkôv, értifBale, 
Kai yivetat tpuitov. Toüto Atwoas, ônta oùv ioootäSne àAatio wpas f', kai 


623. ouvAuüesl] F. L. ouAAsiou (M. B.). 

624. F. 1. ExXes. 

625. àpyüpal] F. 1. ü6papyuüpo (M. B.). 

626. éri yov À. — F. 1. Tup@GES. 

627. rupoxäüAkou A. 

628. nupôv éAarrov] F. 1. rrupi- ou rupatov, synonyme de SspuéAatov (M. B.). F. L rrupt- ou 
nupoéAata (C. E. R.). 

629. thatwôous A. 

630. aüto A. 

631. Airettrat àôtäAotov A. 

632. &3] Cp. Démocrite, Physica et mystica, & (p. 44. 

633. Ov] tov A. 

634. roù £6aç] F. L. &ç ot6a. 

635. ÜAn] signe de äpyupos. F. 1. t& äpyüp® (M. B.). Lu üAn d’après le texte de Démocrite (C. 
E. R). 
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äpas, eÜpnoetg &av9dv TOUTOV TPUITOV + AVAKAHWYAS TAUTN ti AVOYI, EE 
xaAkdv, to xpuood pelavtiou aÜtob 1Épos «a Kai xpuooD pépos a. livetat 
ôBpugov kaAov. 556 

25. IIQZ AEI IHOIHEAI XPYZON AOKIMON. — AaBov Ai8ou payvrrou 557 
6paxnàs B', kuavoü àAn@ivoù 6p. Ê’, oubpvns 6p. n, otunEnpias ox107hS ÉÉ&- 
tKAS 6p. ', Ëv AAi® tpiyas perà oîvou Aiav xpnoroë. 558 

26. ‘Ynäpxouotv 6€ TES àToToObVtES tv ÊK tv Üyp@v opéAetav, °° oùk 
Épy® tàs àrnoôeiteis notoüvres. Tv Èk 1@v Üyp@v opéAerav évvôet - Éxpñv 6 
TO10UVIAs ÊK 1@v Jelov Saupüäoia, iv âviévatr Xpf] NOtEV - ÉOLO OË DS pUupü- 
Oavta, OUVXHVEUO GO EÎç KäpLVOV xpuooxoïkriv, Kai puoiag rnotou- (f. 272 r 
évous tv à aÜtov pÜoiv ÉKÔÉXEOO A1. 

27. OIKONOMIA THE @EIOTATHEZ MATNHEIAS. — Aawoaçs aütiv, °40 
ÉpBaes eis Qüpnv, Kai 6nta. Toto noiet ÉmTAKkis. Tabütnv xwoveboas Eüpois àp- 
yupov KkäAlMorov. Ilävra paÂäooet, rävra Asukaïivet - àAÀ à Kai ÜEAovV paÂàooEt, 
@ote Kai AEUKaiveoBat aÜtov rrotet. 

28. OIKONOMIA ZANAAPAXHES. — Aafov oavôapäxnv, téoov aütnv eis 
oüpov éntTäKis, Kai Enpavas Év fAi®, oütos xp@. 541 

29. OIKONOMIA IYPITOY. — AafBov nupirnv tv xpuoiovta (yevvarat 6 
Êv tf MBUÜn < Kai Ëv rois > Üpeoiv rois Kat’ AÎyUntov, paiota ÊV AÜVAOEL 
- Adyäoeis Ôé eioiv Tp16ou8fs) ‘ xpuoigovta toütov Aafov, oikovOHEL OÙTOS. 
Aatwoags aütov rnäavu ànomAuvai 6EdAun tpis, Kai Enpavar - Kai AaBov aÿ- 
toù uépn B', Kai poAv66ou pépos a’. 42 Avoas tov poAUB6Ov, oképrrie ô1à Toù 
rupitou - Kai ôtav yévnrat 5 yvous, BaAov ëv àyyeio 6otpakiv®, Kai rnA%oaG 
äopaA&s, Ôntra EiAUKTOIS pHoiv nHépas B', Kai àveAdpevos Ëxe. Toüto kaAo- 
pev äv6os. 5% Tourou AaBév pépn y Kai to oatopiou pépos a, SEepärieus 
ouAaëv 45 oïvo aüornp® Âuépav a’, Kai Enpavas, àvalaBtv, Éxe. 

30. OIKONOMIA TOY @EIOY. — AafBov AiSov tov éxpôv tov wowpitovta 
- (yevvärai 6È rravti xpoav Éxov AiSou ppuyiou, péyeIos toù 46 biapiou toù 
éAuôpiou). Toürov Aafüv, oîkovopet oÙtos. Ayyooas aÜtov ànomAUvOv OëEt 
tois - Kai AaBov sis äyyos déAvov, anoBpexe 7 äApn ôwaia uépas B’. Eîra 
Kai ànooetp@- (f. 272 v.) oaç, änomAuvov yAuké® Üoatt rnoAAdkis. AaBov 
toûtou épn ZT Kai toù avropputou 8 épos a’, kai Enpavas, AaBov, Exe. 51° 


636. üBputov] 6xpniov A. 

637. Gel 6ë A. 

638. ñAio] signe de l'or et du soleil A. F. L. xpüo®? (M. B.). — F. 1. tpiwov. 
639. uves] Cp. Synésius, &, p. 57. 

640. 7] Reproduit ci-après 841. 

641. oùpos À Ki. 

642. tpis] tpitov A. 

643. Avoas] F. 1. Aatwwoas. 

644. eiAuwxtoïs] F. 1. àAnxktois (comme p. 123, L. 6)? 

645. F. 1. oarupiou. 

646. ravti] F. 1 raävin. 

647. pis] yov A. — AaBov] F. 1. BaAwv. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. adtopitou A. 

649. AaBov] F. L àvalafpov. 


51 


Toüto éoriv td KaÂoüpEvov xpuooMBov. 


31. < AafBov > AiSov tôv xpuoiovta, Kai yfv oapiav, kai äAaç àvStov, 
Kai ÔTÔV OUKS, Ho1]oas yAo1oÙ TäxOS, xpie Tà nétala, Kai ÉKOGHIATIGETAL Ô 
XaAKOS. 

31 bis. HEPI APTYPOHOIIAZ. 550 


32. YAH XPYZOTIOIIAZ. — Aaféwv d6p4pyupov tv àrd kivvafBäpeog, 551 
o@pa payvnoias, xpuookoA nv, Ü éotiv Batpäxiov < Kai > Ëv tois XAwpOIs 
AiSois eüpioketat, kAauvô1avôv, àpoëévirov tÔ £avIdv, kaSpiav, àvôpoôäavta, 
OTUIITNPIAV OX1OTI]V TANELVOIELOAV, JELOV GITUPOV Ü ÉOTV ÜKAUOTOV, ITUPITNV, 
@XPAV ÂTTKI]V, OLVOIUV ITOVTLKT]V, JELOV 652 ÿ6op ä9wrov. Eùv àKOUONS TOU 
änd povou Seiou - éàv 6È ànoAsAupévos 55 1G 61 àoBéorou Seiw, aiS4Anv, 
o@piv &avSdv, xüAkavSov £avIrv Kai kivväfBaptv. 

33. YAH ZOMON. ZOMOI. — Tà 6 ëv Topos éotiv taüra : kpokog 654 
KUÏK10S, äpiotoAoxia, kvrxkou àäv8os, ÉAUGpiov, àvOoS àvayäaAAMGOS TS TOV 
KU- (f. 273 r.) avéov, kuavds, xàAkavBos, kôoppt 4kävONs aiyuntias, 6Ë0s, où- 
pov äpB6piov, Üdwp Jaläootov, Üôwp àoBéotrou, Üdwp ocnoôoKkpAnBns, Ü6wp 
PÉKANS, Ü6wp otuntnpias, Üôwp vitpou, Ü6wp àposvikou, Ü6wp JEiou, oÙpov, 
yaAaxtos Ôôveiou, ànd KUvVOS YAAa. AÜTN 1 ÜAN TS XpUoortotias, TAaÜTA ÉOTV 
tà àAAo1oUvVTa tv ÜANV - TaÜta rupiax ElOL + ÉKTOS TOUTHV OÙUOÉV ÉOTLV à O- 
pañés. Eàv ñs vofuov, Kai noirons © yÉypantrat, Éon pakäptos. ‘ErmBüAAEt 
xaAkdv 555 xpuo® - Ü1à taüta Ô1à To XPUOOKOPAAALOV, OT pyUPpOV 61 TOV 
XPUOÔV, TOTÈ XaAKÔV O1à TO FJAEKTPOV, TOtÈ HÔAUBGOV G1à TÔv pLOAUBGOvV. AÜtTN 
ñ ÜAN Es tv xpuoortotiav Eipnoo. 

34. YAH APTYPOTIOIAS. — "Eonu 6 vôpäapyupos ñ ànd àpoevikou, 
oavôapäxns, À WHiPEoS, À payvnoias, À otTilEwS itaAikod - roinoet EiS 
to10Dtov : Ô éàv BouANn ÉKotTpÉWaS - ÉAV XAÂKÔV OÏKOVOLINONS ©S GÉOV, PÉPEILS 
Eto tv quotv. lf xeia, katnia ÀEUkt), yf àoÆpitn, KinwAia, pOEViKOU TÔ 
AEUKkÔV, piou ônTÔV, iou dv, MO4PyYUPOS AEUK, WHO 10v, vitpov rTUuppÔv 
ë éouv piôeov, das kannaôokiwKkôv, 56 hayvnoias AEUKAS, àppooéAnvov Üa- 
Aoû, KUavdS, TiTAvoS ÔTIT I]. 


35. Taüta rmapà toù sipnuévou ô6aoxäAou pepalnkos nokoüpnv 7 


ÔnES àKOUOG TÜS PUOELS. ‘H PUOIS Yüp TV pUÜoIV viKG, Ka f] PUÜOIS TI]V PUOLV 
Kpatet. 
36. OIKONOMIA HYPITOY. 555 


650. 81 bis] Démocrite, P9. 

651. AaBov] F. IL. Aûfe. 

652. äkauotov] aükaotov À. — &xpa ATK), own, etc. au nominatif dans A. 
653. F. L. ànoksAupévov. 

654. 833] Cp. Synésius, & (ci-dessus, p. 59-60). 

655. F. L. érifBadAs. 

656. pideov] Cp. Lexique, p. 11.1. 18. 

657. 85] Démocrite, 2, 1, fin du &. Taüra àvOn K. tv. À. 

658. 86] Démocrite, $. 


52 


37. OIRONOMIA IIYPITOY APTYPITOY. 659 


38. GEIOY MEAANOZ ENKAYZTOTIOIHEIS. — IaAatétata t@v ro 560 
to Seiou Ü6atos tù év änopeivavtt AUEL oùv 16 i6i® üôant, routéortv 61 oüpo 
àäpO06p® ñnépav a, Kai noôTi00v räAtv éAaio Kikivo EG HLÉAITOS TTAXOS, Kai 
BüAe eis Bikov rmAatüv, Kai sÜpUxHpOv ÉoS fuioeos, va 62 Eyn rnoû kaxAG- 
oct év 1 Sépun. Toüto nepunAdoag, iva pi ôtanveton, 5% BéAs sis kUOpav 
xeiuevros - Kai nepunA®- (f. 274 r.) oaç tv xütpav, 64 Sèç v kapivo ÜE- 
Aoupyiki eis Tà ävo püta, Éog Efipov yévnrat. Eîta äpas, AVE oüpo àpO6poe, 
Kai avaënpavas Éxe péÂav Évkauorov kikivov. 565 

39. YAATOZ EANGOY IIOIHÈEIS. — < AafBov > rivvafBäpeos épn B', Hioews 
@HOD HÉPOS d', TOUTÉOTIV TÔV KPOKOV, OUVAUE oÙpo àpI0dpE 666 Airpav, toù 
Üôatos xaAkoB y° a - Kai àToOOEtpOOQG ËV 16 aÙt@ ÜOQU, AVE - Kaÿapiet : 
OUVA£IWOOV Tf]v HpOKEtHÉVNV kivväBaptv Kai td iov, Kai àväora Üôwp EavSôv 
- TOUS ÔTOUS, àaë yAp … 

40. AEYKQYIZ MATNHÈIAZ. — AaBov payvnoiav, ioov àAdS Kartrtaÿo- 
KikoD, BüAe eis àyyos OÉotpäakivov, ànd ÔWE Eoç npoî. Eùv 6€ éoniv péAaiva, 
kaüoov ÉoS ävaaesukavôf, KäAAov GÉ Éort ei KäHVOV ÔNTAV aUTV VEAOUP- 
yixnv. Koünte toüto 1ù piuotñpiov, Éott yüp toüto tù ÜAOV TÔ OUVÉXOV tv 
AEUÜUKGOO(V ÉWTOEL. 

41. OIKONOMIA THE @EIOTATHZ MATNH3IAZ. 567 


42. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Aafov oavôapäxnv tv 11 o16npoü- 
oav, 1nôË MB66N, àAAù tv kippäv Kai aipatoôn, Atooag, $68 
EkAextos BAnôetoa Kai piviopa xaAkoü oùk £a péerv 569 


KPOITAOOV : r] 
avrov. 570 

43. MOAYBAON KAGAPON IIOIHEAI. — < Aafov > oturttnpiav ox101f]v 
Kai vitpov otÜwas LES” Ü6atos wuxpoù Üvros toù ÜÉoUS Kai ÉKITUPI aÜTÔV, Kai 
yivetat Aeuxéç. 571 

44. ANAH TIOIHEIE XAAKOY KEKAYMENOY. — AaBov oavôapäxnv Kai 
Setov àrtupov, KopäAAov Kai KpOKoOV, BaAov eis iyônv, tpiBe érti uépas | Eis 
oÙùpov na160ç àpI6pou Kai pEtà | MUÉpPas, BaAAEI td ÜOWP TV KPOKEV, Kai 
1piBeis énmi àAAas fuépas K', É©G ÔTE py@OW Kai ouvyaphowoiv tà Eiôn Kai 
xaAkoù pivioua. Kaï petà taüta BaAAEIS td pâpyakov eis àyyElov Ootpäkivov 


659. 87] Démocrite, $. 

660. Seiou évkauvoronoinois] F. 1. $. éykatüotou roinois. 

661. évaropivavrt A. 

662. F. 1. räxous. 

663. KoxAäoat A. 

664. xeipevros] F. 1. Kkeipevov (M. B.). 

665. Auel] F. 1. Asiou (ici et plus loin). 

666. ouvAUEsl] F. L. ouAAsiou. 

667. 81] Même texte qu’au 87, sauf quelques variantes sans importance. 
668. kippàäv] kupàv A. 

669. éä] £a A. 

670. F. 1. aütrv. 

671. éknupi] F. 1. éknuüpou. (M. B.). — La suite comme au 830, à partir de AaBov oikovôpet. 
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XP109Èv ntnAG KaÂGS - Kai Kai£iS aÜtd xXUtpiôt1ov Eis KäpivOv népas &. Eàv 
£ouv Aesukôtepov, kaüoov àAAas uépas y’, iva yévntrat &avSov. 

45. XAAKOY AEYKQZIZ. — AaBov xaAkdv künpiov, Kai ôet kpotetv 572 
- tra nupooas Bünte À kipoAiav 6EuApn AsAetopévnv. Toütro roAAdkig 575 
ITOÏEL + KA ITÜALV ITUP@V KPOTEL, Kai ÉGELS XAAKÔV ÀAEUKÔV, TOUTOU HÉPOS a’, Kai 
äpyüpou épos a’. Pivetai tù näv AEUKkOv. 

46. APTYPOY AITAQZIZ. — ’Enetôt) Kai eis tv iepotatnv Bi8Aov eüpio- 
KOLIEV àVayEypappévas àpyüpou kpaoeis ôtà toù kaoottépou, 974 
Ek0éoBat tà puothpia Kai ts kaPäpoes adrod, 6nœs év 75 pnôevi ApAptns. 
676 


ävayKatov 


BaAov otuntnpiav, Kai À GG KaItITaÜoKLKÔV, OUOTPEPE HLETA Hayvnoias 
- Kai XPOaV HPO0ÔIOHOV ÔTE TUPavviKÔS pos (? ) oùv 1& ÉAaio, 677 £ufBapñ 
TOtEi AÜTOV Kai ÀAuTapôv Kai ÜVOOHOV. 

47. MEAANQDIS APTYPOY. — (f. 275 r.) Aafowv Seïov ä8wrov, Éywnoov 
nupi pa6ak® ànd SaAAiov & - àroxéœv eiç oùpov 4pBopou ra6ù 578 rp60- 
patov, Éyov aûto ÉoS où Adfin Bpaopata fB. Eîtra BûÂs eis 6ëos 6puivtarov, 
Kai BûÂes eiç àyyetov Étepov O6os, yAotoù rnäxos, kai 606 OntmnOfvat vuxOMuE- 
pov AAaotptôénnévov 6ë &avOov. ‘Er toutou 6 ériêales äpyupov, Kai yivetat 
OOKILOV. 

48. KATAZTAGMOI XPYEOY. — < AafBov > otuntnpias GX101S HÉPOS a’, 
äpypoviakoü Kavorns fv xp@vIat oi XPUOOXOOL HÉPOS ad, XHVEUSÉVTOS TOÙ 
XPUOOD, HioyE. 

49. H ZANAAPAXH OYTQZ OIKONOMEITAI. — Aafov oavôapäxnv 57° tv 
1 o16npoüoav nôë tv MOwôNvV, àAAà tv kippàv Kai ailatwôN, TAUTNS Y° Y° 
t, AatwoaG nävu KkaÂGG, BüAe Ev pin deAivn. Eîra Balüv 680 6praütatov k° 
B', kai ag Koivdv y” y’ £, nwpnaoov tv paAnv épi® paket - ÉTIES Baräviov 
érixetpov (? ), Kai 80 £aoov adrd tapixebeoSat éni npépas Ç. Eîra petafBaAAs 
év Aondëôt, Kai ÜnoKkatE pas y. Etta ànoëvuoov tv äxAnv, Kai mAUvov Ü6art sal 
yAUkÉE, Kai EÜPOE aÛtd yiwôpevov kippôv 6 aîua. Eîtra Enpavov ëv 82 
AAio - Buse rraAiv év tj pin. Eîta BaAov oüpov Bods peivavros SE uépasz, 
ÉQS OPOÜpOTEpOV yÉVNTat Kai OPLUTEPOV - Kai OÙTES ÉITIPAAE TV HETAUHÉVNV 
oavôapäxnv, Kai Éaoov aûtd tapixeuEoat nHépas TL, ÉDS OPOÔPOTEPOV YÉVNTAL. 
Etra rAuüvas üôart yAUKÉE, Éfpavov ëv Ai - Kai pag, ÉXELS TÈS àTtattoupÉvas 
xpElas TOV yivopÉvov Katapapov. 


672. Get Kkpoteiv] 6 Kkpatetv A. 

673. à] F. L ais. 

674. àvayeypaynyéva A. 

675. évSéoSat A. 

676. F. 1. AaBov. 

677. üpos] F. 1. pos (M. B.) 

678. &] F. 1. Kai (correction qui s'explique par la paléographie). 
679. oavôapäkn A ici et presque partout. — Cp. les 88 et 42. — kippäv] knpüv A. 
680. épéopärnv A. — érmixeuuov] F. 1. Éripuov. 

681. àäxAnv] F. L äxvnv. 

682. kippôv] knpôv A. 

683. peivavtos] F. L. peïvav. 
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50. < TIEPI > TOY EBIQOENTOZ XAAKOY. — < AaBov > äàvôpoôänavtros 
*, 684 (f 275 v.) xpioov tà rmétala ÉTAVE Kai KÜTE, Kai PIOOAG ÉKTPOXIE 
ÜEAOV ÀAEUKOV. 

51. XPYZOTOIIAZ ZQMOI. 555 


52. XPYEZOY MAAAËBIE QYTE EN AYTQ, ZHPATIZEIN. — < AafBov > vitpou 
nuppoü 6p. B', kivvaBäpeos 6p. y, piéas, Asiwoov Oëer, Kai 86 £miBaÂs oturt- 
tnpiav ÔAiynv - Kai Éaoov EnpavOfivar. Kai Éretta Ac1woas àrnoBov : Kai AafBov 
xpuooû np1m86Mov, Kat àpozvikou xpuoigovros 6p. a’, HISAS TAVTA, ÀAUE rtapa- 
XÉGV KôpyEoS kaBapod BeBpeypévou Ü6an 7 - kai oÜtos àvaAaBv, oppayièe 
Ô BouAar, Kai Éaoov érti nuépas B', Kai rayrnoetat ñ oppayis. 

53. XPYZOY OIKONOMIA ETII TOY EAAIOY. — Aafov A18apyüpou 6p. 6, 
xpuooû 6p. B', xaAkoG ruppoÿ < À > ruppoxäAKOU 6p. a’, OTUntnpias 6p. «', 
Katyias 6p. a’, ÉOTO 1@ àpyUpoU Kai t® XPUOOÙ 688 Siviopart, Kai OUVKATALLOVYE 
tv Aioow 6 modon (? ). Eîra ôtav$%° xnpotfñs naxos yÉvntat, TOtE To 
ÉAUGpiov Kai td àpoËvixov - efta tv katuiav (f. 276 r.) kai tv otuntnpiav 
- Balôv sis Aondôa, kai% £1appois ävIpaëv épBaivov kpokou oo 6Eos 
TEUHNHÉVOV, OÙTOS IOÏEL. 

54. KATABADH XPYEOY. — < AafBov > piotos petaAAwKkoü pépn Ô', ÉAU- 
6piou pitns Hépos a, taüta tpiyas, HÉAITOS HAXOS O1GV, TapixEuoat OÜPE 
àpB6pou, Kai Barre Ü6wp wuxpoë. XaAkds kaeis énräxis, Kai °! 
Seig xpuods kpeitrov éoti. Xpuods Kkaistat, Kai katopevos 522 
ONnOpEvOS Bürttet nav oœpa. 


ävakap1®- 
OMIETAL, KGÏ 


55. Aafov oavôapäxnv, Seïov, ABädpyupov, oruntnpiav, äAaS, ÜORP VE- 
pÉANS VA pépos a’, Àciowoov àxpis àv kataro6fi ñ dôpapyupos Eis 660 - ka 
Enpavag àvéveyrat ai0äAas äxpis àv Asuxavôf - kat éÉriGaE ËK to Enpiou 
TOUTOU Op. a Érti XAAKÔV KUIIPIOV KEKQBapÉvOV, Kai ÊXE. 

56. AafBov d6papyüpov épos a, Kai HUOËNV HÉpos a’, HHSOV àppOtEpa 
Éog ôtou ÉvoIGotv - Kai Et9” oÜtOS aiSaMoov - Kai AaBov tv aiSäAnv, pièov 
pEtà TS oKopias, Kai rmäAiv aiSäA1oov, Kai OÜTOS rroiet TPIS - Kai HET TÜS Y 
ñpépas, Adfe tv àveASoüoav d6päapyupov, $% Kai notioov aüthv Eis oÙpov 
tpépas & év Aie Sepp@. Kai et9” oÙtos wUEas, ÉnBals admv eis Piooav, 
Kai Épnppaëov tv Bñooav perà äAatos, Kai 606 tv Booav eiç XUtpav Kai à 
yévarat ro otopa 16% xütpas ÜnokätoIEv poAUB6OU, Eos tou kaAup9f 


684. àvôpobôäpavros] La dose n’est pas indiquée. 

685. S1] Démocrite, Y5. 

686. rupou À, ici et partout. 

687. Aue] F. 1. Aeiou. — Üôatos A. 

688. orunrnpiagl] signe commun à otunr. et à otunt. ox1otr) À, ici et dans la suite. — £oro)] Il 
faudrait Asiou. — 10 àpy. en signe et 1 xpuo. en signe A. 
689. Asiwotv] s. de Aciwoov À. — F. 1. &S HEwons. 

690. Kai £Aapp. a.] F. 1. raie Aa. à. 

691. F. 1. Ü6att yuxp&. 

692. F. L xpuooû Kkpeittov. 

693. tpis] yov A. 

694. äç A. 


D5 


Bñooa : Kai mAwoov td n@pa this XUTpas, Kai ÔtTE WUuyi Ka, ÉpPaÂs adthv 
Eis rTupOKonpov vux9uEpov - Kai 9” oÙtEOS ÉKBAAAG, Xe. 

57. AYDIS AMIANTOY. — AÔG rôv äpiavrov ei xo- (f. 276 v.) veurñpa, $°5 
Kai Bas énävo aüto AtvéAatov, ÉwG Ôtou 1ô6n$ Tov àpiavrov ®S To rÜp : Kai 
oÙtos ÉkfBas, Kai Asiooov ka1G - Kai Aafov payvnoiav ôAiynv, Kai äAagç 
äpoviakôv, Kai vitpov ÔAÏYov, Kai tTpiyov HET’ aÜTOÙ, Kai XOVEUOOV, Kai PÉPE 
Ü6wp Babpoux& (?), Kai 606 Èk to Ü6atos tù xwviv Kai tà Aotrtà énpia pEtà 
toù äpiavrou - Kai quoa Eos ütou $% Auf - Kai érifals puxpà pukpà (sic) Èk 
toù Atw8évros äAatos, Kai éEeAS@v, Éxe. 597 


Kai AaBôv payvnoiav, Asükavov Kai rupitnv kai xaAkdv kekaupévov 698 


é& oou, Kai Uôpapyupov änoSavoüoav - Kai Ütav JeArons, AdBe ota9pov 
àäpyupiou, Kai érifahe ÈK toÙU Enpiou KEKAUHÉVOU ËITI TÔV KAOOÏTEPOV, Ka 
É&eus aompnv (? ) Aeuxv. 5°? 

58. AaBov d6päpyupov Atpas y, kai àpoévikov Aitpav a’, Kai oavôapäxnv 
Aitpav a, vitpov àAstavôpivôv Aitpav a, pio1oS Aitpav a, xaAkävOou Aitpav 
a’, Kai Balov appotepa, Asiooov év Jueia àopaAgg 70 . kai BaAdwv év XUtpa 
katvf, otfoov eis KUOponoôa, Kat NEpiXPIOAS HÉPIÈ ITA TETPIXQUÉVE, Kai 
notfoaç T0 HÉPI& TOÙ rHwpatos Kat àvàa ÉaktUAQV 6, Kai YUWHOQS Tà XEÏAN, 
Îva otepewtepov yÉvntat, ÉMIOES na ÉXOV AVApUÜONTOV TÔ ÉTAVO - KaAÏ ITEP- 
utAooas àopal&s Tàs àpyloyàas, Ünta ÉAapp® poti, T0 HÈV IP@TOV Là TOV 
POTOV TS KavôrnAas vuxOnuEpov à, ÉIti np0Bao1v roiwv 10 PS, Éti0oG 61à 
1@V émAUXVIOV àAAO vux0nuEpov a, Kai Éaoov wuyfvat : Kai ÂVaKaÀUuwyas 
ntep®, àvalapBave to ÉmKketpevov àvo, Kai 16€ ei AeUKkoODTA - Kai ÉEAyayov TÔ 
àänoka@iopévov, pisas mäAtv, (f. 277 r.) Be eis Sueiav, Kai Aciwoov àopaÂGs, 
Kai BüAs ei aûtiv tv XUtTpav - Kai TEPUtAWOOV ÔpOÏDS àOPAaAGS Td Hop : 
Kai 606 Omrüaobat app rupi, npôs àvaBaorv 616oOÙS td nÜp AA VUXOMNE- 
pov à. Kai Éaoov wyuyfvat, Kai âvakaAÜWas ITAALV, TOÏNOOV &S HP@nV, ÉDS ÔTE 
dopv Seiou pt anonépwyn, ÉoS àv yévnrai 701 6ç yüwos. Kai äpas, Be Eis 
Ü6op àkataoBeotov ävaoraoBëv 61à toù 2 àpBixos : Kai BuÂs aûtd td Ü6opP 
perà toù ouvépatos, Kai noinoov 7% jéAitos näxos. Kai Asiooov àopaA&s Ëv 
tf Jueia, Kai Éaoov Enpavôñvat, Kai ÊXE. 

59. AafBov oùpov äpSopov, xaAktitnv, xaAkdv, Tooeis tüv o@v y” y’ ZT, 
TaÜTa tpiyas Kai rotroas XVO@6ES, ÉWEt OÙvV 1@ oOÜpo ÉwG où to SEtov àSKTOV 
ävaloÿf. 


695. Auvois] F. 1. xuois (M. BJ). 

696. xœvrnv] F. L xoviv (néogrec? ). 
697. F. 1. ééeAov. 

698. Asükavov] F. 1. payvnoiav Àeukrv? 
699. àonunvl signe de l'argent A. 

700. F. 1. Balowv àp. Ëv $8., Aeiwoov. 
701. npoiv A. 

702. àvaoraoSévtos A. 

703. À mg. : 16 (1° main). 
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Kai AafBov kaoottépou p1épos a’, Kai Üôpapyüpou uépn PB, kaSäpioov Tôv 
704 tpiç, àIPOES 
OtUItNpIav - Eta < 


KGAOOÏTEPOV - OÜTOS XOVEUOAS AUTOV XUOOV ei Üdwp JaAäcotov 
petaBaAtv, Kai rnéAtv Bus eiç tv xÉvNnv rriooav Kai 705 
Get > 0e xpioaoSat (pÜAarte 6 10 puornptiov), 7% äxpis äv td Jetov àvaxwpnon 
ÊK tfiS UÔPapyUpou. 

Aokipaïe GE tv Üôpapyupov oÙtos. AaBov adtrv, Balwv sis UEAOV àYYOS, 
tpiyov aütiv eiç tv iyônv, Kai nowtrat aûths tv Émpäverav Émi to &avOov. 
Etra AaBôv adtv, ÉykAew év deA‘vo àyyei®. IAñoas tù äyyos, &s ÉSos, 6pt- 
HÉOS (pÜAarre 6Ë 10 puorrpiov) üropov, va pi Gtanvevon to Oo ËK toÙ 
äyyous, Kai Éaoov vuxOnnEpov - Kai 1@ ÉHTPOBPÉOHO EÜUPOELS TO HLUOTHPLOV 
thS (f. 277 v.) d6papyüpou, td nos abtnv va paxnowue0a. ‘H yäp pubdcopos 
ÜnËp TaUtns ts U6papybpou éneypayaro 07 - « "Ote EE tv U6pApyupov 
1 aütoppeuctrov. » Tù yüp abtroppeuotov ro 6Ëos éotiv - td oùv 6ëog éotiv 1] 
payvnoia. 

60. … … 708 < xai > OÜTOS ÉITITTAOOE EÏS TV XÉVNV ÉTAVE TOÙ XaAKOÙ. 


"Eoto 6è 6 xaAkdç npoawopévos dëet ôpruet, 7° 


710 


Kai OTUITNpIAv Kai OàTo- 
avtov épBaÀbv, xwveus. ‘ErtiBaÀs tà 
TPOELPNHËVA HiYHATA, IHUKVOTEPOV ÉITITTAOOV HET TOV HLUYHLÜTOV - AEUKOTEPOV 
yûp not taüta /!l - paveïtai yàp aüros kaS” Ékäotnv xÉvNv rp66nNAOS y1v6- 
pevos Aapnpotepos /l2 < à > npiv Étepov tv pâprakov é16An6fvar. ‘Otav 
oÙv xovEuO‘ KkaÂGG, ÂTNOXEE EÎS AVYEÏOV HPOUTETPOHÉVNS TS oapias yAS, Kai 
£aoov 715 ouvretesopévov Épyov. Kai rräAiv Éykpuwyov, katà to 906. 


vov ËItt TPIS, tabe10i® - KA TÔTE OÙTOS 


Kai npù äpyüpou npoteiou àôpapitivo, Katax@vnv OË ÉKXEE ais 14 y 
yAv oaniav tov xaAkdv îiva petafAn9f, Kai Bante, Kai mukv®s ÉVOGLE, Kai 
GATOOVYE, ÊXE. 

61. IIEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOY ETII TO AETITOTATON. — 
ZKkeuaoia - Éon Ôë Kai tf xpeia KäAAtotov, Kai tf] ÉUBapeia. 

AaBov xaAkdv AEUKÔV VV Hiav, XOVEUE - ÉIITaoov GAQG ÀAEUKÔV HETA 
otuntnpias, ioov, petà Oéous npoavabsbopéva Kai àveënpapéva - efta räavra 


715 


AeotpiBnpéva … (f. 278 r., L. 6). ‘Otav oùv xoveu®f KkaÂG, GTIOXEE EÏS 


704. oùtog] F. 1. etta. 

705. 1pis] Y A. 

706. otuntnpiav] Ici et plus bas, dans A, le signe de l’alun surmonté de la finale av, ce qui 
semble prouver que, dans ces textes, il faut lire ot. sans ajouter ox1otiv. 

707. ‘H] F. 1. ‘O. 

708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 

709. F. 1. npowkopévos. 

710. tpis] yov A. 

711. F. 1. émuraooov. 

712. F. 1. npoërAos (ici et plus bas). 

713. F. 1. nPOUREOTPOHÉVNS. 

714. F. 1. àôpupnrivou. — F. 1. ratà xwvnv. 

715. Après ActotpiBnnéval oùtos éminacoe k. t. À. jusqu’à àrnoxee (répétition des lignes 11 à 
17 avec variantes insignifiantes). — tpis] yov A. 
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td UnEpÉXELW T0 Üypdv 6aktüAoUs B', Kai oùtos Éaoov 716 


äpas, émixptæ, àAAà AerttG Kai EÜ À HUPHOGG, 717 £vanoofeoov is Ü6wp 
- Ôtav OË WUyf, pnKéti Kadnoet eis Üypôv, àAÀ’ Éykpuwyov eis àyyelov àAÔG 
uetà otuntnpias - era 6Ë < AafBov > àAdS pépn P’, Kai oturtnpias pépos a’ 
HEpYHÉVEOV, Kai Ëa wuyfvai Év toutois - Ütav ÔË wuyf, àäpov. Kai ütav 6È 


àänowuyivat. Etta 


AEUKOTATOV < À, > éAauvetat /18 Aourrdv GG SÉAELS, Kai ÉTTAKOUOETAL, ÉGV TE 
Seppov £Aaüvns : av 719 wuxpov, toürov 6È Käv SÉANS 11 AroSpaboat, OÙ 
6uVNon, totautn aûtob éoriv à EÜSUia Kai ñ svtovia. "Eont 6È Kai ÉKAEKTOS EiS 
dnepBoAñv 720 : neneipatai 6ë < 1 > KUTP10S XAAKOS ÉOTV ÉTUTNÔELTEPOS EiS 
TAUTAS TÜS XPEÏAS + HHELAELG OË ÉVVOETV. 

62. AAIATITOTON KPOKON IIOIHEAI AIO XONHE. — < Aafov > àp- 
OEviKOU ox1010Ù pépn 6, oavôapäxns kippäs kaOapäas uépn 6, oouatos 721 
payvnoias oùyy. Ô, éAavos okuBwKoù y” a’, ÉAViKOKKIOV vitpou ÜaAigov- 
106 22 oùyy. ZT, AE1OOQG TO APOÉVIKOV TÜVU 6 XVOÜV, npÉOHyE TÙ pÉAAV 
10 OKUBWKÔV, Kai ouvAsiou - yivetat xAwpôv. Eîra émiBaÂs td oavôapäxnv : 
Kai IÜALV OUVAELWOQG HETÈ TOÙU VITPOU + ÉOTL T0 HIPTOV OHLOLOV, TO OA TS 
payvnoias rävu és xvoüs, Eos (f. 278 v.) yévnrat 2° &s aifàAn. Züv ékäotTE 
Hibas rävra Kai ouvA=twOQS, ÉTIBAAE 060S aiyüntiov 6p1ù, Kai xoAfv taupiav 
- Kai ouvAatboag, noinoov nmAGôes 721 . Kai Enpavas êv fAio Éni MHÉPaS Y, 
Aatwoaç, katäyyioov év AnkuOiw, Kai Ünta ËV @ Tauütns HÔVNs ËT pÉpas €’. 
Eîra ävelouevos 725 Asie, npooBañs kôpyu - Asiwoov pépn oùyy. 1, Kai Énti- 
Baie. Ioiei 26 nnAGôes Kai xÉvEUOOv tdv kpokov, Kai ÉTBQAE Td pApakov : 
Kai 727 6tav yivntat 6 Kpôkog XA@pPÔS Kai TPUIt ds, < AaBv > toù tpirrovros 728 
XPUOOÜ pépos da’, XÉvEUOOV, Kai Ebproets xpuoov. Ei 6 SéAeig npotorov 72° 
Kai KaAonointov, < AaBov > épyaoBévros xpuooû uépn 6’, Kai /%0 roû * pLÉpos 
d', OUYXOVEUOAS. EÜPIOELG XpUodv 66kiov Kai käAMotov. 7°! Kpünte toüto, 
noÂAë te BeBapuévou xpuooû ro Setov Kai aperubotov 7%? puotrpiov. 


63. "Eretta Kai td o@1a Ts layvnoias npocépetar. 7% 


716. eis toù A. F. L. wote. 

717. F. 1. Aero. 

718. éAauvétai (sic) A. 

719. F. 1. éûv ye. — éAaüns A. 

720. £dSuial] F. 1. stotaSata. 

721. knpäüs A. 

722. daAiKovtros] ñ àAÏKovtos A. 

723. F. 1. ôpotov t@ owatt this payv. 
724. 6puutiv A. 

725. povns] F. L prvns (M. BJ. 

726. Asie] F. 1. Asiou. 

727. xwveuoov en signe A. 

728. F. 1. to tp1inttoù to KPOKOU. 
729. xpuoot en signe A. 

730. ÉpyoSÉvros A. 

731. rod] Le nom de la matière manque. 
732. noAAG te] F. 1. rnoÀAGK. 

733. F. 1. npooaipetat. 
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AaBov payvnoiav SnAuKkfv, Aciwoov émuEAGS - Balwv év Paravio àAas 
oùyy. B', Émnonaoov Ëtép® Baravio, iva pi ÉKIVEUON td oGa TS payvnoias 
Kai änéAntat. Kai AafBév oùv 10 Baräviov td Setov 4 rapopotov < otñoov > 
Éyyiora toù ornAapiou émi quépas B. Eîra AaBov 7% ro Baräviov, àvakaAüwas, 
nepisuoov, Kai Balov eis Sueiav, Kat àvalaiwoag, Bûs év t@ 6eutép® Batavio 
- Kai TûAW rmEputmAwOQG TAG ApoOYAS, O0 ÉV 1® Ontravi® àvà HLÉOOV TÔ JEtov 
< eis > 10 àyyetov Ëk 6etiov, émifBaÂe Érti nnépas y’ - ka’ pépav ànoAdpfBave 
Kai À£ÏOU, Kat HEPUTAGVAL, ÉWG VÉVNTAL AEUKOV - Kai AaBowv É& aütoü pépn 6, 
Kai 7%6 virpov äypwxdv UaAitov pépos a’, Kai ouvAstooag éniBas - AafBov Kai 
nnAonotoas, KatüSou Ëv xHvEi® TÔ Ga TS Hayvnoias. 

Eünoïîa Kai sütuxia toÙ KTiOaHÉVOU, Kai ÉIUTUXIA KAHIÜTOU Kai HLAKpOX- 
povia Biou. 


x 
XX 


1.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. /°? 


IEPI THÈ @EIAZ KAI IEPAZ TEXNHE TON DHAOZOPOQN 


Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r.;— sur Le (copie de 
E), p. 385. — Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 

1. ‘Hpeïs pèv év aiviypaotv ypawyavres, dev fut trois évruyxävouoiv 738 
1@ napOovtt B18Aio ÉmOvOS oxoûoat Kai àvVEpEUVOAt TOÙ LUOTNPIOU ti 
ÜnoBEotv + pnoiv yäp 6 pAbOOPos 6 àvOportor yeypapaorv, 7% 6aiploves 
6 pOovodoiv. Kai EikotOS érti BaotAsias oùpävov oi MAEÏOVES ÉVIUVXAVOVTES 
nbOnoav - où 6ë ts KAsonätpas Bpaxeia 74° éEnynoet ééakoAouBOGv, oloe1s 
Eis PS To okotetvôv ebpnua, Kai xapion. #1 « ‘AveAe, pnoiv ÉKEivN, EiS TV 
otÉyNv tv voratnv. » Ey® 6€ oo1 742 mAéov etriout ÉV 1@ TEtNV® 1@ tETPAO- 
TOÏXE T® pLéOOV KetpËvE t@v OU0o (f. 230 v.) pootnpov, fAiou pui Kai OEAMVNS, 
Ortep éotiv Ôôv àAaBaotpoztGÈS, oùk HÔvV 6pv1806, àraye, AAA’ ÉHHEPÈS th i0éa 
ôv. 74 


734. F. 1. Kai BaAwv ëv 1 Batavie. 

735. F. 1. otuAapiou. 

736. nepujAove À (forme byzantine propre aux verbes en 60). 

737. Le titre est précédé, dans E Le, des mots Avovüyou pocopou. Ce morceau, dans E, 
est de la main du copiste de Le. 

738. div] F. 1. quiv. — nuas toùs évruyxävovtas E. 

739. ävSpoœnoi] Cp. ci-dessus, p. 86, IL. 1. 

740. Réd. de Le : näw9noav t@v Épeupovtov tautnv tv Seiav téxvnv - Puis dans Le : îpEig 
6ë (L. dnets 6) ti ts KA. Be. éëny. étakohouIodvtes. 

741. ofoeis] tons À; ofoete E. — xapnoso®e E. 

742. keivn yäp pnotv oùtos - àveÀSE eis tv ot. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E : 
yo 6ë ri. etrrott + àVEÀSE EÏS TO HETNVOV TO TETPÜOTOLXOV, TO KEÏHEVOV HÉOOV … 

743. àAÀ’ Épo. katà tv i0éav ÉG. 
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2. Anoôeppütooov, ävoiéov npooex®s, oùvrpuyov ävnAe®s. Eîra /** Aeio- 
oov, Kai ÀAafBov okeüoç ÜÉAtVOV, Ëv aût® JS TÔ KOHAPL * HOÂUOVUHOS F3 yûüp 


kaAettat - Kai rnAwoag ÉvôoBev étépav xütpav, BAAs yavorhv, 746 x&oov êv 
inneia Kônp® Sepuotätnv fépas p', àvà énrà Âpépas rapaAlñoowv 17 tôv 
tonov. Merà 6 tv éunpoBeopov, AaBév aürd ro äyyos, 7 Kai ÉEEAGV to Ëv 
aût@, Asiwoov kaÂGG Ev roppup® tapo, kai Éoxe 74° 


750 


TOV VEKPOV. AÜTN PT 
TOiNOS Kai TP@TOS TAPOS. 
3. Etra AafBov trôv vekpôv tôv qÜoet 66w661a, SÈs 61 äuBwos, Kai rtupi 
pAoyds 6pdv ouykauoov ävaon@v Ü6owp às puyov. Kai to pèv Ü6op 751 to np&- 
TOV ÊXE 10106, polos Kai GEUTEPOV ÉV OKEUEOLV ÜEAÏvVOIS - Td GE ÉVartopévOov 
käto ékeAGv, tpiyas fnépas Ç, perà 6eutépou ü6atos 7? £v tüpo roppup& : 
10 6Ë np&tov Ü6wp pÜAaËOvV - Eîta Säawyov tdv vekpôv räAtwv &G àvotTÉpE Êv irt- 
neia KOHPO HÉPAS H, AVA ÉNTA MHÉPAS TapalAGOO&V tTi]v KOnpov. AEUTEPOG 
tépos Kai kabo1s npotn aütn. /°5 
4. Merà 6ë tv ÉpnpoSeopov ÉéeAGv ék ts Konpou, Aeiwoov réAtv 754 aürd 
Ëv papnäpo, toù puAaxSévros < 6S > àvotépo npotou bôatos, 7% Kai SES Ëv 
rois äpfBrë, Kai ävaorra Ü6ata 6 Kai npôtepov - Kai ro pv /°6 pÜAaëov, to 6È 
ÉvA£1WOQS ti] tÉéppa, JÈS nûAIv Év itreia KONPE OÔHOÎDS ÉV HÉPAIS LL, AV ÈNTA 
Âuépas rapaAAdoowv rdv tonov. Tpiros tüpos 7 népuxes (f. 231 r.) kaüois 
GEUtTÉpa. 

5. "Enetra AafBôv ro kataxhoas petà tôv àp18pôv tv p'Auep@v, 78 Asio- 
oov pet toù quAaxBévros ü6atos, Kai JÈs néAiv Év äpBtë, Kai 7°? 
Üôata &S àvoTÉpE * Kai tÔ ÈV pUÜAQ&OV, 10 6Ë ouAAEIWOOV 16 ouvOÉpaTt, ÎnÉ- 
pas Kad’, Katäx®oov Ëv inrteia KONPE, VA ÉITA MHÉPAS HapalAGOOWV TÔv 
tonov. Téraptos täpos, kaüois 6È tpitn néAe. 760 


àväorta 


6. IlüAtv petà tv éanpoSéopov ka’ fuépas AaBov ro oùvSepa, 61 Asiwoov 


744. Réd. de E : Aafov 6 roütro 1ù (touto 16 E) oùv, änoë. aütd, Kai àv. np. Kai 6. AVEUEGG. 
745. rnoAvovüuuos E, f. mel. 

746. Bas] F. 1. ka1G. 

747. Eis itreiav Kkonpov E. 

748. tov tonov] F. 1. tv konpov (ici et aux 81 et 5). — épanp0S. nnépav E. 

749. Éoxe] ÊXE 

750. Réd. de E : Kai aütn éoti np. no. K. np. tüpos. — Dans À, la mention de chacun des 8 
tombeaux paraît être rédigée en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 
751. F. 1. nupiployos 6p&@v. — 6pôv om. E. — ävaoräoas tù Ü6wp 10 ApyËs E. 

752. 1piwasg] tpife E. 

753. Réd. de E : Kai oUtOs éottv Ô 6. t. Kai KaDOIS Tp&TN. 

754. tv éunp6S. nuépav E. — x tv konpov À. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 
334, & ‘HparAsouünoetv et dans nos textes, 1, 5, 1 : € aütov, que nous avons cru devoir 
corriger en é& aütoü. Cp. 5, 1, 18. 

755. F. 1. napuap& (ici et plus bas). 

756. SÈs ëv änfixt E. — tà Üôata E, ici et partout. 

757. Réd. de E : Kai oÙtos éottv 6 tpitos täpos Kai KaUo1S 6EUTÉPa. 

758. to Kkatax. — fpnep@v om. E. — tù] F. 1. Kai. 

759. änfixt E, ici et partout. 

760. Réd. de E : Kai oÙtOg éort tét. t4pos, Kai KaDO1S tpitn. 

761. ka fuépag] eikootiv Kai piav fuépav E, f. mel. 
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qpetà toù quAaxSévros Üôatos pépas &, ®S Kai npotepov, kai àväorra Ü6WP 
61 änBwxos, Kai td pÈèv np@tov püAaëov, 10 6 6evtepov 62 ouAAEioOOv 1@ 
OUVSÉHATL, KatTäXHOOV fpépas ka, àvà éntà fuépas F5 rTapaAAGOOGV TV 
kônpov. IIÉHNTOS tüpos népuke kaGoig tetaptn. 784 

7. Kai perà tv ka pépav, é&eAwv, Atotpi6noov petà toÙ puAaxOévros 
Üôatos - kai SËG Ev AB, âväora Üôatra - Kai 10 pÈv pÜAa&Ov, to 6È ouAAEG- 
oov, kai Sawov ka’ fpépas. “Ektos tapos 755 BéAtoros, kaüois 6È néprn. 766 

8. Etta Aapov ëk ts pSopas 1ù äpSaprov, Asiwoov 1& puAaxSIévrt Ü6art 
Kai àväorta Üôata ‘ Kai TÔ pÈv pUuAaëov, td 6Ë ouAAELOTPIBNOOV, &S AVOTÉPO, 
Kai Sawyov ka’ fuépas. “EB6ouos täpos < éori > Kai kaüo1s Ektn. 767 
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9. TeAeutatov ÉkBaA&v td ouvBepa àno toù äyyous Actotpiënoov 7 fé- 


769 Hôuoov aüto 


pas & petà toù puAax0évros Ü6atos - Kai AafBov td oùvBEua, 
Aetotp18@v év pappäp® révra tà Üôara npépas 1604 7/0 6éo1 iva rtin Tà 6ata 
10 OÙUVOEpA, Kai WUyÈV ËV fAl®, Kai petà toutou ai04Awoov, Kai ÊXE IVEUHA. 


"Oy600ç tapos (f. 231 v.) é66opn /’! Kai À kaüowK. 


X 
XX 


1.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 7”? 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. OYTE AEYKANAI. — Aafowv äpoesviknv xpuotigov, poAiatov, pifov pLEtTà 
äAatos ioou, tpiyov Év iyôie KkaA@ç, SÈS Ëv pappäp® Kai tpife petrà OouS, 
éonep xpoa 6f tv Joypupov, Kai Buse eiç 775 tov fMov avaënpaiveoOa. 
Kai räAtv tpife petà 6éous - roüto noinoov îpépas y. ’Erettra AafBov àyyos 
VÉOV ITUPIHAXOV, ÊV TOUTE aÛtd yeyevvnpévov Kai BeBappévov SÈS To oùvôEpa 


762. to Ü6op E. 

763. Kai rnäAv katüx. E. 

764. tv KOnpov] tov tonov E. 

765. Réd. de E : Kai oùt6s éottv 6 ZT’ täpog, Kai kaüoï €’ (Kkaüois 6è népren Lo). 

766. F. 1. BéAuote (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. ÉB6ouos] £uôouos A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. de E : Kai oùtog 
éoriv à ÉB6oy0s täpos, Kai KaDO1S ÉKTN. 

768. EkBalov À; EÉkBades E. Corr. conj. — än tfs äyyou À; om. E. 

769. Réd. de E Le : perà to quA. ü6. ëv pappnäp® Kai notie adto rüot tois Üôaot ÉUS où in 
névra tà Üôata - eîra puyÈv Év nA. ai9äAwoov adrd rai Exe. Kai oùtos éoniv à 6y600S tapos, 
Kai kaüo1s ÉB6oun. Puis dans E seul : téAo6. 

770. rooasg] F. 1. üoas. 

771. toutou] F. 1. toüto. — üy6ooçs] eü6onos A. — EB6dpn] ëvôopKT) A. 

772. F. suppl. bote Asuxävat < todv xaAkov. > Le a écrit puis biffé wote Aeukävat, et continué 
comme E, qui donne ici le morceau intitulé xpuoo noinos (ci-après. 5, 21) placé dans A à la 
suite du présent article. — F. 1. àpoevikiv. 

773. F. 1. xpotü ti. 
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àänéoo (? ), Kai nepixpioas /7* tas àppoyàs dote pi Éknvedoat - toüto yüp 
àänoÂéoet naoav Baprv. AiPdAwoov àkp1B@s bote pi) ànopeivai va peAaviav. 
HéAiv Balwv ëv papyäpo, tpiBe perà 6tous, Kai raAiv ai0àAwoov. Eîta AaBov 
xaAkdv épuBpôv kaAdv, noinoov Adyvas matelas Kai AërTGS - SEPHAVAS, Ka- 
1aBäntov eis Ü0S popàs BUO, ÉTEUTA XHVEUOAS AÛÜTOV tpis, ÉITIPPLWOV ES THIV 
äyyav toù xaAkoù Kkepäria Ô', Kai 10ns Fe YEVOHEVOV ÀAEUKOV. 

2. Busta Ev éEayiov eis XAias x46as Bäpos kaSapdv, ryouv 776 Seia, 
&tà yoüv to Bpos BouAstar Èv eis x46a, Kai £K t@v xuAiov 7/77 räAtv Ev 
eis Év. "Ev not yéypantrat é& (? ) Kai àAn9éotepov eîvat 6oKket 778 
dEos Kai Ô àp, | ËK TS épyaoias àroAetpIévros iodkis 77° BaAAovtat Ëv tf 
KoAoKkrv9n, Kai ô1opyavitovtat, iva KkäAAov Aayrpuv8Gotv 780. xai OÜTES JET” 
adt@v Actotpifetat td oùvSepa tf à 81 dorépa popà, Kai TEÀELOUTAL. 


ÔTL DELOV 


X 
XX 


774. ànéoo] C’est peut-être un synonyme inconnu de ÉowSEv. 
775. 1pis] tpitov A. 

776. £ayiov A. 

777. BäAeta corrigée en BobAstat A. 

778. Ëv eiç Ov] F. L a’ eiç a. — Ëv oi] Ëv tf oo1 A. 

779. à] à À. — F. 1 ànoAeztpSévra. 

780. F. 1. koAoKüvON. 

781. F. 1. ActotpiBettai. — F. 1. tf dotépa popä. 
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1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


1.2.1 5. — 1. ITEPI THE TIMIQOTATHEZ KAI IIOAYHMOY XPY£ZOXOI- 
KH£S. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans 
Laur.). — Sauf indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles 
du ms., remplacées dans le texte par des corrections conjecturales. 


1. IIEPI TOY AATAPISAI TO XPYZION. — Aafév äAas SaAuootov, 782 SÈç 
eig Tpuyiav oteppdv Kai pipiooov aürèv ävoSev, Kai SÈs évrds 75 nüpav ÉoS où 
va kän : Kai SÈs kaurravoü äAas B pépn kekookimopévov, 784 xai kepapiônv 
(f. 280 v.) kekookiwiopévov td tpitov, Kai 755 Bañov eiç B yaorpia, rätov 
äAas Kai rrarov xpuoupnv, iva Evn #6 opupiopévov ortep Aértos Kai va Évn] 
Kexpnopévov yÜpoSev perà nnAoû 87 ts oopias. Kai Éktote Be at ei tù 
œoupvéMov, éote va wn9f. #8 To 6 poupvéAAov éoti taüta. AaBov xUtpav, 
TPÜHNOOV péoov ei tà mAdyia otaupo1ô®s, Kai BüÂe BP oiônpa, Kai SES tTà 
yAotpia HETà TO Xpuoiov eis toU otTaupob ti]v HÉONV, Kai noinoov Eis TS XUTPAS 
tv râtov 6rAv, iva éEeBaivn ñ téppa. Kai Éktote ÉprAnoov käpBouva, ’#° ai 
äyoviçou va wnvntai to xpuoiov : ñ 6 Éver td xpuoiov kévrpov, 7% réAtv 
ét tv aüptov pûaaéov to kepapiôiv petà da, Kai rmûAiv àS Welvetat ÉOS 
épas. 791 

2. EIZ TO AATAPISAI APTYPON. — Iloinoov xœvi petà TÉPpPas Kai KEPAHLOU 
KOOK1VIOHÉVOU, Kai JÈS àonpov Aitpav a ËV 16 X@VI® - Kai KATÜKOWOV ÀAÎtTpav 
uoMB6ov, rûi Be év 1t& xoviw éAiyov, Kai àç Bptet ÉoS où yuxpavIGotv 
ëp’ éautois : Kai Éktote noinoov 2 étépav XÉVNnv KatVV ÉV tf] vf. Kai SÈS 
rdv äonpov nv péoov /% Gore va wuxpavIoüv ëp’ éautois BpuGovres - £i9 
oùûtos äpov at, /°1 Kai JÈG Ëv xovio, Kai AUoov aûtd Év rupi, Kai XÜOOV GS 
SÉAEK. 

8. EPMHNEIA TOY XPYZOMATO®S. — AaBov xpuoiov Ééäyiov a’, opÜpioov 


aÜto ÜKHLOVL GOITEP ÀETTOV, Kai KATÜKOWOV, Kai OÈG ÉV 1@ Fe x@vio ËV tf] TUpa 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec 
byzantin. 

783. otEpov. 

784. F. 1. rupàv (ici et presque partout). — vaxaï. 

785. 1ù tpirov] F. 1. tpiç? 

786. xpuoaæprvl Lire xpuoäœmiv, et, généralement, tv, forme byantine, là où la finale nv 
appartient à un mot neutre. 

787. Evn] évat. 

788. pouüpveAov, ici et presque partout. — wei9f. 

789. &efBaivn. — ÉrAnoov. 

790. Yvntai] Forme altérée de waivuu? — à] F. L. ei. 

791. F. suppl. Ëos pas < natëp fu&v > Cp. plus loin, notamment 830. 

792. àofBpätet, forme byzantine de l'impératif de Bpä&o. — Dans le manuscrit, àç, va et pe 
sont toujours dépourvus d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. à’ ÉAUTO. 

794. adt@. 

795. oprptoov. 
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@ote épu9piäsn. Kai tote BäAAov 1éooOv 100 XpUOiOU va Iot]on pa ITATÈP 
uôv. Kai BalAov 6täpyupov ëv 16 xovi®, Kai pitov, Kai àpov àTTÔ TOÙ ITUP6S : 
Kai BaAwv Üôwp eis xnBabôtv, Kai àpov aûto, Kai TAUvVOV KaAGS Ëv tf XE1pi oou. 
Kai Balwv dôpäpyupov Étepov, JÈS aûtd Eis td ÜOwp 1toÙ KoyxUAÏOU, Kai 708 
61apyüpooov tùv äonpov Kai petà vepavttiou. Kai tote xpüowoat /°7 adto pe 
10 xpuootrpiov. Kai Balwv aütro Év tfj nupa, àpov aûro Kai tpiyov (f. 281 
r.) petà Bpoutiov xoipeiav. Kai räAiv Balwv adrd ëv tf nüpa Kkatà € Kai ZT 
popas, Kai ütav ns tv xpéav 78 
bôart : £t9” oÙtES oJAiBooov 7% 


ôtt ÉéeBaivet, nüpooov mAéov, Kai SES 1@ 
aÜto, Kai ITÜALV IUPHOQG. JÈS ËV TO UOATL. 

4. XPYZOMAN AAAON KAAIIOTON. — Xuoov àpyupov eis piyAoxUtNv, iva 
Ever Aayapiopévov éntanAaoiova : #9” oÜtoS nüpooov aürd eig 800 
eis naoav popàäv f' À y. Ei9”’ oùtws pivioov aütd pe 801 Siväptv 6apaoknvov 
wyuôv, Kai Kortävioov tù xpuoäpnv Aerrôv, tva 902 Evn péAayna. Eîra SÈç td 
nétaAov érävo sis tov äonpov : Kai tuAiëas 8% adto petà payyatiou, Kai SES 
Êv tf nupa wote épupiäv. Kai äpov E 


TOV OUPTNV 


aÙto ËK TOÙ IUPÔS - Kai 0JAiBooov 
aütd petà éMäxovov - kai ônou Asirret 9 xpuodpnv, SÈç pe to akovnv. Kai 
nûAtv SÈG péoov to rupÔS, Kai àpov, oPAiBooov Katà y HPopäS : Kai ÉKTOTE 
OUPE vépav êv 1@ ouprapio. 806 

5. EPMHNEIA EI2 THN ETKOYIN. — < Aafüv > äonpov Aayapiopévov 807 
uépn PB’, Balov adrà eis xovnv Éoo Év t@ rrupi, Kai àvabEuooOv TÔ XHvVIOV pet 
noô@v npofBätou, Kai va JÉONS tv TEdpnv ÉKEÏVNV tv Ei0® GUYLOHÉVNV TPÔS 
ÔAiyov ôAiynv, oote va ÉGÉBn Ô àtTHOS - Kai tOtE PüÂE Eis TO xwviov - tpiyov 
TEdpnv ÉtÉpav Eiç ÉtTEPOV X@VIOV, Kai TwpAoov KaÂGS ÉGS TV HÉONV : Kai XUOOV 
aÜtû HÉOOV, Kai TOTE TPIWOV ÉV ti] AKHOVN - Kai DES ËV tf] KOYXUAN, Kai HAUvOV 
KkaA&s. Ei9’ oùtwgs BûAe Üüelov Bpaxt eis àyyeiov poAuB6oüv, iva Boäon. see 
"Enetta piyov sis Étepov äyyetov, eîra eig td yAuwnuévov toù äpyupiou 809 
ñ toù xpuoapiou petà oanouviou Kai pe tÜartapikôv - kai SÈS ÊV tf] ITUpa, 
Kai ÉkfBaAov aütd Ëk toÙ nupôs, pivioov pe kioonptv, Kai oJAiBooov 810 
KäAQaypov, Kai HE KäPBouvov ÜotEpov Kai HE ONITOVAOTPOV. 

6. EPMHNEIA TOY ZMAPAOY. — Tpiwov Aerrà tôv opäpôov ëv 1f#!l à- 


pet 


796. Bawv] F. 1. AaBov. 

797. XPÜOO0E. 

798. xpeiav. 

799. é&efévn, presque partout. 

800. Aayapiopnévov]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — aüt@. 
801. onprnv. — B' à y] F. 1. 6is à tpis. 

802. wuadv] üynAdv, ici et partout. 

803. ti AUËa. 

804. payatiou. — épuSpiav. 

805. éAäkovov] À rapprocher de £Aaiokovia? —- ürou Air. 

806. onpe. — F. 1. vépav (pour véua). — onprapio. 

807. Éykawnv. 

808. oMfôov. 

809. F. 1. yAupInoopEevov. 

810. F. 1. ékBalov. 

811. ouäpôou et, à l’encre noire ay au-dessus de ap. — ouäpôov] même surcharge, de 1" 
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(f. 281 v.) kuovn, Kai SÈG Eis KkoyxUÜANV - kai mAuvov kaÂGç. Etta BûAs ëv 
1® yAüupant - SÈS aûto év th nüpa Év poupveAi® oënpoüv #2 
tAv Éykowiv Ëv poupveAdio - Éoto 6E 10 poupvéAMov 515 


Kaÿos Kai 
otônpoüv rÉtaAov 
Kapapoz10@S Kai KOOKIVOELDGS TETPNHÉVOV - Kai ÉVEYKOV AÜTO, TPIWOV, DOTE 
1ôns Tov äonpov peopupetv perà poAiBôou #14 £v EüAo. Kai rraAtv SES Ëv tf 
nüpa eis tù poupveAio, va kivion 15 6ebtepov Ô op. 

7. EPMHNEIA TOY EATIOYNIOY. — Tpiwov äAas, kai piéov ÜSEt GATtovov. 


Aeiwoov kaA&s, Kai SES év th nüpa, bote va kaf eis touyeiav 16 


OTEPPÔV : Kai 
niv SÈç tpuyeiav êv ti nüupa às ka kaÂGs. Eîra Lüyioov aüto, rai SÈS pépn 
B'tpuyeiav kekaupévnv Kai Ëv àAas SaAäootov : Kai Baawv abtd ei KOYXUANV, 
Asiwoov adrd pe9° Ü6atos, Kai oarouvioov tôv äonpov. 817 

8. EPMHNEIA ETEPOY XAIIOYNIOY. — Aafov oanouvnv, Asiwoov #18 
KaÂ@s petà àAatos rnoAÂoû. Etta SÈs êv t@ rupi eig tpuyelav oteppèv, Kai 
äväbeuoov bote va kaf, oÙxi teAeia, àAA’ Gore Êv àyyei® AG AdpyEt HÉOOV. 
Kai Ékrote äpov aütd, kai tpiyas, Àeiwoov e9” Ü6atos, Kai oarnouvioov. Etta 
SES eiç Üelov Bopäxnv rapävoSev. 

‘AMot GE oanoœviçouv ôvov petà ÜEAov eiç wuñv 6ouAsiav : Eis xpuoäpnv 
Éàav TO ÉXOUOV. 

9. EPMHNEIA THE BAZIAIKHE KOAAHEEQZ. — AaBov xpuoänv uépn 
y Kai TÔ TÉTAPTOV LÉPOS àofpnv änd rañatà ooÀ6ia : Kai xUoov 81 adto eig 
puyAowxuütnv, kaiéàv Évn wWur ñ OouAsia, noinoov 10 piviona : ei OË ÉoT xovôpa 
ñ OouAsia, roinoov tù rétaAov, Kai KOAANOOV |ETà raviou Kapivou pépn fj', 
Kai petà GeAov Bopäxnv rù tpirov. 820 

10.TIEPI THE BAZIAIKHE KOAAHÈEOQZ THE APTYPHE. — AaBov àofnnv, 
ooÀôia raatà ZTY y xaAkopav kokkivov étäy. a’ - piéov aûtà Eis xoviov ëv 
1@ nupi - Kai xUoov aûtà Eiç puyAoxütnv - kai àvéxetg #2! 
noinoat td piviopa, Kai KéAAnoov : sis 6 xovôpav, 22 
Kai KOAANOQ HE OGTTOUVLOV. 


wytunv OouAEiav, 
IToiNoa1 TÔ IÉTAAOV, 


‘AMot Ôë Sétouv y pépn àonpnv, Kai a XAAKOHAV. 
11. AAAH EPMHNEIA THE APTYPOKOAAHEEQZ. — AaBov àornnnv é&à- 


yia y, oïov dorjpnv SÉANS rotfjoat - Kai xéAkopav ZTY GB’: Séç ta eig 828 ,wviov 


main comme l’autre. Corr. conj. (M. B.). 

812. yAduat. — poupveÀio ici et partout. 
813. kaSos] F. 1. KkatSeis. — F. 1. eig tO0Û€ to wp. 
814. F. 1. ÉVEyKov. 

815. ouäpôos] ouäpay6os. Corr. conj. (M. B.). 
816. Kai, presque partout. 

817. oarnoüuvnoov. 

818. F. 1. oanoüviv, ici et plus loin. 

819. À mg. : xpuooKkoAAav. 

820. F. 1. kaupévou (M. B.). 

821. F. 1. Kai àv Éxns. 

822. F. 1. ei Gë. 

823. Lire xàAkoya., et ainsi des autres mots neutres en av. 
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év t® nupi, dote va AuBOoûv. Kai Éktote Érnrapov kaooitepov 2TŸ a’ - Kai SÈG pé- 
oov ei TÔ xwviov, Kai AVAGEUGOV, Kai XUOOV EÏS ITAVI]V ÉTTAVE, KAÏ TAGK@OOV HE 
päpnapov. "Eneita tpiyov êv 1@ àk1ovn, Kai oarouvioov, Kai k6AAnoov. 824 


12. ETEPA KOAAHEIE TAXYTATH, H AAAMAPEA. — Aafov xuAkopav #25 
KOKKIVOV KG IOVTIKOPÜPHAKOV KOKK1vOV Üoov tà ff, Kai tpuyiav oîvou oùxi 
tooov - SÈç révrov tà £l6ôn, Kai réatov td xéAkopav, kai 10 #26 rovrixopäpia- 
KOV, Ka Ti]V TPUyIav : tTpiyov Eis Hâpapov, Kai piHoov to xwviov TauAOEOGS, 
ñ noinoov iav 6nmnv eis tv péonv. "Eoro 6ë Asnrotatov KkeKkoppévov td xûÀ- 
kopav. "Eoto 6ë | ônt) pikpà onep oouBAiou üvoBev va É&Baivn Ô Kkarvos. 
"Enetta äpag, xüoov eis puyAwxurnv 27 : Kai ôtav S£ANs va koAAMoN, SES ATd 
10 xaAKkopav tüv Eiô@v to 6 pépos, Kai àTETd àONV TÔ NOUS Tà Y' HÉPN 
Kai 9Ès ei 28 yoviov iva AUOGotv, Kai XUOOV Eig PUYAWXUINV Kai roinoov tù 
pimouav : Kai Ütav JÉANS KkoAÀfoat, oarouvioov, Kai ÈS TÔ piviopiav. 

13. EPMHNEIA EL TO IIOIHEAI XPOAN XPYEAHIOY. #2 — (f. 282 v.) 
AaBov tv Asyopévnv éxpav, SÈs êv 16 rrupi 6 te épuSpia 830 
äpov, Kai Asiooov év Üoart piEtà TÜartapikoD, Kai xpioov tù xpuoäpnv, Kai JÈS 
aûto Êv ItUupi, Kai VUpibE oote va Kanvoÿf < Kai > va ÉA9N 1 xpoa : Kai JÈS 
aûto év UOQT. 

14. EIZ TO IIOIHEAI XPOAN EN APTYPO ZKEYEI : XPYZOMAN. — Tpiwov 
tedpnv Kai OKOp6OV Kai tpuyiav Ôpoias - Kai JÈS aUTà EÏS TPUYIAV OTEPPÔV HE 
oûpos Kai äAag, iva Bpûon ëv t@ nupi : Kai JÈç td 91 Épyov 1ÉOOv épav ratëp 
ñp@v, kai äpov adro, Kai Es Év Üôant wuxp®. #2 Tadtra noiet àro £ Kai ZT 
popàs, bote va Ba9üvn à xpoa toù xpuowpatos. Eis tv Éykauotiv Asiwoov àrùd 
ooÀ6ia naAatà pépn y Kai tù 6° pépos poAipôou, #5 Kai JEç Kai is XHVIIV, 
Kai XUOOV EÎS TEUPNV IEPLOOÙV, Kai OKÉITAOOV. 

15. EIZ TO FANQEAI APTYPON. — AafBov araprôv Kai idpnv, À£1woag 
év Oëet, xpioov tôv àonnov eis Tov fjAMov, kai pehavitet EdOUS, ei 6È oÙk Eioiv 
taÜTa, KAHVIOOV TÔV ÜONHOV HET OaOiou. 


- Kai ÉKTOTE 


16. ZHMEIQZIS. — Tov xaAkôv Aeukaivet ñ äotpioytiakr), Kai 834 äpvo- 


yAwooou Ô Topùs, fyouv 1toù revraveüpou : Aeukaivet Kai yAUKaÏVEL TOV àp- 
yupov rù oalovitptiov. Kiva tov äpyupov sis to xovnv 5 eiç ro xUüpa - Kai TÙ 


824. F. 1. àkpovt. 

825. roÂÀroet. — àAapäpoa. 

826. nävrov] F.1. rnätov. Cp. 81. 

827. étevévn. 

828. àrerdl] F. L. àno to. — F. 1. notig to yov uépos. 

829. xpwa, ici et partout. 

830. &s ôtt épuSpia. 

831. otEpov. 

832. nov] nhoù. 

833. éykawnv. Introduire la même corr. conj. p. 323, 1. 7 et 22. 
834. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

835. kival] F. 1. kivet (ici et plus loin). (et et a sont presque semblables du 10° au 12° siècle, 
indice probable de l’âge de ces textes.) 
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Oanouvnv TS tpuyias Enpôv kiva Eis TÔ XUHA, Kai 10 TRartapkÔv yAUKaivet 
TÔV APYUPOV EÏS TO XHVHV. 

17. MYZTIKON. — Be àptéévro Kai 6Aiyov iäpnv, Kai àoévn %%6 rt àpt- 
Gévro Üoov xpH&EIs, Kai tpiyov äppotepa, Kai BûÂe eiç to XovHV, JÉANS Es 
Kkaooïitepov, SÉANS Eis xhAkopav, Kai yivetat àANO1vOV HÜÂaypav. 

18. TIEPI TOY HOIHEAI POYPMAZ. — Iloun- (f. 283 r.) oov xüupav Ëk 
837. xai toaoov 
TÔV TONOV yOUV to KepAANV to turrapiou KaÂGG, EÎtE pe piviv, eîte O1à tToÙ 


tà pétaAAa f àAKipnv - Kai XUOOV aÜtà EÎS TOTOV TUHApIou 


1p0x00. Kai katürAaoat td kepäAnv éketvov ÉVIa péAAET rotfjoat TÔ TUrApIv 
pe kepñv Aertdv, Kai roinoov otepavnv $% äno kepñv, Kai SÈç YÜUPOIEV, iva 
Géxetat Üôop péoa. Tote Érapov wudv ooufiiov, Kai onpnEiwoov tà onpeEîa ToÙ 
tunapiou ÜÀQ ÉTAVE EÎG TO KEPIIV ÉKEÏVOV, OOITEP YPAHHATA, DOTE Va pJAON 
859 GouBAiov eis to turtapiv. Tote tpiyov 10 äpréévro Kai 10 iapnv eis Ü6wp 
änd Aepovnv, Kai XUoat tù ÉNAVOE Eis to turtaptv éravo eiç 40 rà ypappata, 


TÔ 


Eig TV GTOtTUn&Ow toù 6AoKkotivou yUPHBEV kaAoù, 841 < iva > ui 6paun 
Eko9ev. Kai ei pv SÉAe va td roujons BaSù, mpa #42 va ota9f 6ANvV vUKkTa : 
ei 6 JéAeis va pnôëv yévn Ba9ù, àorékerat 4 Eos td peonpépnv. Kai ékeAGv, 
EÜPHOEL TETUrwpÉvOV td Turäpiv 844 XPNOÏJEOS XPNoiES yüp aÜTd KÉITEL TÔ 
APKÉTIOV TO ÜAKIHOV. 

19. TIEPI XPYZOTPAMMIAZ ETEPON. — Tpiwov B&Aov Gonep kivväBa- 
ow#% . £rmerra Énapov toù ooù 10 Aeukdv, Kai SÈS eig àyyetov - Kai Balov 
Ü6wp, tapatov kaAGs, Kai Étappioov ÉoS Ôte va éayf Ô àppos 6A0G. "Ertetta 
Baaov ànd 10 Ü6wp toù woù, Kai piéov pe tôv B&Aov. EtS’ oütos SÈS ürrou 
xPph&Es, kai àp’ ôtou Enpavôf, SÈS rnäaAiwv ÉrnävE eis Tov BGAov àrrd toù woÙ To 
Aotnôv - rai JÉte < Eiç > Tov àépa tov xpuodv, Kai àp’ Otou EnpavOf, Érrävo, 
toife kai o0Ai8ove #6 (f. 283 v.) ue td rapaxovnv. 

20. IIEPI TOY IIOIHZAI XPYEZA KEDAAAIA EN BIBAOÏ!Z. — Aûfe 
xpuoäpnv kaBapôv Kai Aéntivov, Kai àväpièov petà àpyupiou, < SÈS > 
év nupi eiç to xovtv. Eîra BüAs uäpnv, Kai àvapéov per’ aütoÿ éri päpapov 
noppupoüv - Kai tpiyov aûtà Üoov oo1 Guvardv va YÉVNTAL DOITEP ITAOAAN : 
Kai JÈs aûtà eis ruväknv àyävotov rtrAivov - Kai JÈS abûtà Ëv nupi HaÂOak®, 


Kai okÉnaoov pet Ootpakou #7 kaOapod - Kai érupEANONU iva ÉKKaf ÉOS 


836. àoëvet, pour às Évn. 

837. F. 1. à 4Àk. 

838. péAE. 

839. keptv, aujourd’hui Kepi. 

840. xU0E. 

841. F. 1. kaÂGs. 

842. 6päapt. — BaSàv, ici et plus loin. — F. 1. tnpet. (Voir la note sur la ligne 5.). 
843. àotéketai] F. 1. às otékntai. (Cp. Du Cange, Glossar. v. oTÉK&.). 

844. É&elov. 

845. Les 819, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal., p. 5-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p. 
772. Cp. Gardthausen, gr. Pal., p. 85. 

846. A la mg. sup. du ms. : 6ynois, de 1" main. 

847. paASakôv. 
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où épuôpiéon. "Eneita wuxpavôtto Ëv apyäpo roppup&, Kai tpiyov petà 
G6atos roAAoù #8 xai EukpOU onoyyapiou - Kai oùuvaëov aûtà, Kat BûÂE Eis 
àyyetov kaBapôv : Kai £a aürd éAtyov, Éog où va kaBapion KkâTE - Kai piwas 
td 8 G6op, raAtv rAuüvov aütrd os où kaOap1o8f no ts ÜANS : Kai Ütav 
JEANS, VPAWELS. 

BüûAe àp’ éonépas Kkopiô1v 1189’ ÜOatos, Kai OUVKAUGOV HET XPUOAHIOU : 
eîra ypäwov np&tov tà kepüAata - era SÉS T1 ÉTEPOV peEtTà xpas àVvapiypéva 
petà 100 Kkopuôiou à Aayxävn petà KkivvaBäpeos * Ënävo 6 aÜt@v tov Kepa- 
Aaiov ypépe petà Qoypapwxod kovôuAiou 6 #50 
àntotéÀET Tà XPUOG. 

21.IIEPI TOY XPYZQZAI ZOA ETS KOIIAN H KAAAHN H AAAON ETEPON 
KAI TO AAAON AXPYEOTON. 551 — Aafév ootéa npofativas, kaüoov aütà 
év rupi, ÉOG où teppoIüoiv. Eîta piéov 6Aiyov yüwyov petà wipptSiou, Kai 
1piyov kaÂ&c ÉoGs àv ActavIGotv, Kat uitov ixSuOKkoAAav + HPOOMAQÎE TOÙS 


TONOUS ÜJEv BouAet xpuowoat, Kai às EnpavIf. Mete- (f. 284 r.) neuta 6Ë 
852 


£Sos éotiv tv KovÜUAIEV, Kai 


XPUOOVE TO ÉTEPOV. 


22. TIEPI THZ ETKAYEEOZ. — < Aadfe > fB pépn äofpnv ànû ooÀôia 
naÂa1à, Kai Y X4AKOHAV. 

23. EIZ TO XPYZQYAI ZQA EIZ KOYIIAN, KAI O KAMIIOZ NA ENAI 
AZIIPOZ. — AafBov to Azukdv toù où Kai KEpaiONV TPULÉVOV Ka OLTLOHLÉVOV, 
pr âvaôedons. "Eretta xpioov toùs käprious, Kai SÈs eis tov fjAtov iva EnpavSf] 
- £Îta XPUOOVE à Ga. 

24. EIZ THN XPYZOKOAAHEIN. — Oéte àAapäpoa HÉpoS d', Kai xpuoapnv 
uépn PB’ - Kai ais tv àpyuprv Ste àAapäpoa pépos a’, kai épn PB àonnnv. 

25. TIEPI TOY XPYZQEAI XAAKON ME TON AZHMON. — Aofjpnv ivov 
KOTTÜVIOOV WAà, Kai katukowov. "Eretta roinoat éonep tù #% ypuoupnv : 
Gtapyüpwoov Kai xpÜUowoov. "Ertetta Ënapov tpuyiav oteppôv 854 . xai 9ÈG 
péoov ÉAaov, kai àç Bpéon. "Enetra BûAs tv koürav #% péoov, kai àç otaSf] 
ÔAiyov. Kai tte Érapov BayBäxnv, Kai tpiyov - Kai rnûAiv tù Büve eig to ÉAatov 


péoov, kai tpiyov Éog où va oteyvoon °6 


qpéoa eis to ÉAatov Ô UOAPYUPOS. 
26. TIEPI TOY XPYZQMATOZ TOY AEPOZ TOY MAAATMATOS. 857 — Ilepi 


100 ôtapyupüvar. < AaBov > to àonpanv KkaAà Kai KkaBapà pe ÀEHOVNV À HE 


848. rnoppupouv. 

849. piéas. 

850. ànoteet. 

851. En mg. du ms. : 6wmynois — F. L koünav. — kAaôrv] Cp. 839. — Voir Saglio, Dictionn. 
des antiq., art. cælatura, fig. 970 et 971. 

852. F. L. xpuoové to. Étepov (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 

853. pivo. 

854. otEpov. 

855. Kkoüprav. 

856. tpiyov, en toutes lettres] F. 1. Asiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la 
notation alchimique. — F. 1. otyvosf. 

857. àépos] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 
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vepävtinv, Kai BAe to sis touyiav, va notron *%® kaAd. "Enetta Érrapov tôv à£- 
pav, Kai Bale eis to àonpnv énävo. Kai rapeuOÙs Adetai td xpuoäpnv Eis TÔv 
Giäpyupov. Kai tôte Énapov Ev oiônpov rmAatrù kaBOapôv - Kai oPAiBove Érävo 
eig to 8° nüp : tpife 6ë pe Aayonoôapov. "Eneita ütav 6nç ÔTL otEyvovn, 50e 
£rtapov 6606vT AUKOU, Kai GBA ÏBOVE VOBEV TOÙ ITUPÔS, Kai XPUOOVE. 

27. KOAAHEI ANKOTIIYPINH. — Apyxn : rnoinoov KkOAAno1wv, Kai Balov 
B' épn Kkaooïtepov, kai a’ poAfBôov év 1@ xovio Éow, Kai Ütav Az1o9f, BûAE 
tanapikôv OAÏYOV : Kai TOTE ÉTTAPOV Tà KOHHATIA TO P1VI], GOTE VA ITOL]ON 
ñ KOAAO1K. Kai Bas Énävo eis pûprapov io1ov - Kai ÉTapov Tà KOHHATIA 
éyAñyopa, Kai Séç ta sis tù püuppapov, 861 5 va koAAïon iota. 

28. “Otav xpuoôvns äonnov Kai oUOEËvV rotävn, Bas OAiYov ntepdv aov va 
ka} - Kai éAtyov rai Kkepiv kaSapôv va Kkaï ÉTAVO Eis Tov àonpov - £t9” OÜTHS 
XPUÜOOVE. 

29. EIZ TO XPYEQYAI ZQA EIZ KAMIION KOYTIA?, KAI O KAMIIOZ ENAI 
AXPYYOTOS. 62 _ “Enapov net&éAAav Kai 6Aiyov àoféotnv : Kai àvabEUs ei 
td nüp - Énetta xpis Kai pe tepôv (? ) tv käprtov : Kai 6tav 65 
Étapyüpioov tà Ga. 

30. TIEPI TOY IIOIHEZAI XPOAN OPAIOTATHN EIZ ACZHMON XPYEZQME- 
864 


OTEYVOON, 


NON. — “Enapov tägnv pépn y, Kai tpuyiav kaOapàv àro MovoBaoias 
uépn B', kai Gas pépos a’, Kai tpiyov kaÀAGs, às Bpäoouv KkaAGS petà Üoa- 
106. EtS’ oütos BûAes to äonpov péoov ÉoS Gpav ratèp p@v. "Enetra ÉkBañov 
1oÙto, SE eis Üowp wyuxpôv kaBapôv, kai Bouprüoov. 

31. OTAN ZKAZH. TO ACZHMHN. — Balwv kepapiônv xovôpôv Eis X@viv, 
Kai às Bpäon KkaAGs. Kai àvoSev pÜoa pe to kaAdpnv eiç To XovHV - Kai ITIVEL 
tôv pôMB6ov. ‘Eùv yoüv oùôëv ékaSäpioev, râAiv 865 BéAe to 6eutepov. Et9’ 
OÙTOS OpUÜP100v, ei OË OKALEL, piyov äppà Üôpapyupov Kai Kepapiônv - Bas 
Eig TÔ X@VHV. 

32. EIZ KOAAHEZIN TOY ZMAPAOY. — BüÂe àompnv pivov pépn 1, 866 xai 
a’ xaAkopav. Bûls pBoupäo fyouv ÜüeAov Bpaxd, Kai roinoov (f. 285 r.) ei tt 
SÉÂels, Kai opÜpioov y, Kai oarouvioov, Kai k6AAnoov. 867 

33. IIEPI TOY IIOIHEAI ZYPMAN KOYION. — "Ertapov àorpnv 8 œivov, 
OPUÜP10OV, Kai KaTÜKOWOV, Kai UOE 10 eis oiônpov orpoyyüAov. 6° “Enerta 


858. rnowon] notûoet. 

859. rAatüv. 

860. F. 1. oteyvovet. 

861. kopärtia. — F. 1. 6yAiyopa. 

862. KoUHITAS. 

863. F. L pe nrepôv. 

864. F. 1. MovenBaoiag (ici et plus loin). 
865. rivn] A rapprocher de rivos, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. pivo, ici et partout. 

867. opnpioov, ici et plus loin. 

868. onpuav. 

869. yuoes] F. 1. yupes. 
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BAe vo eiç tov obptnv, Kai oùpe to piav popav. Kénte pe 7 bivi, Kai roiet 
Boukrivov, Kai BüAs tou otepüvnv - Kai Be àvoSev ÜEAov SÉANS àotpov, Kai 
k6AAnoov. #7! 

34. ITIEPI TOY IIOIHEAI ETKAYZIN. — BüÂs äonunv œivov ZTY a, xäÀ- 
kopav ZTY a, Kai poMB86ov ZTŸ a’: Kai xwveuoov aûto Eis xovVrV, Kai PüAe 
TPiAHÉVNV Tiäpnv noAÀñV, Kai BüÂE to Eis àpopiov LoukäAnv - Kai XÜUOE éOQ 
va pnôèv edyf 6 àtuos. Kai ôtav kpuoon, °72 peraxéveuoat 10 Bepyhv eis 
puyioxuütnv eis teûpnv. "Eneita tpiyov Kai mAuüvov, Kai Bûs Orou SÉAEL. 

35. IIEPI TOY IIOIHEZAI XPOAN EYMOPŒHN EIZ XPY2QMENON 
AZHMHN. — "Enapov ko1o6iôav kopkopav. Tpiyov ka1&s Kai SES eis tpuyiav 
OTEppÔv petà ÜOatos ÊV 16 nupi, Kai touyiav MovoBaoias, Kai 6Aiyov äAag, 
Kai àç Bpaon. Kai émi0es péoov Éos pas rratëp qu@v. #75 "Eneira äpov abüto, 
Kai SÈç Üôart WUuxp® : Kai tobtro noie B' Kai y popus. 874 

36. IIEPI TOY HOIHEAI KOAAHEZIN KAKKABIQN KAI EIZ ZOYAINAPIA 
AOYTPON. — Bpétov àofBéotnv Kkooktiviopévnv, Kai àvaGEUGOV KaÀÂGS LÉpas 
noÀAGs. "Erteita Érrapov 10 ävoSev àv80s avtfs, Kai Bpäcov Kai rnoboképala 
npofBätou KkKaÂGs - Kai tov onôdv Bûde eis tv àoBeotov, Kai Bpäcov Kai ts 
nreAËag to ÉOHSEV pAoüv, Kai pisov aûtrd, kai àornpäaëônv bob, Kai KO6AÀANOQ1 O 
tt XPHÈEIS- 

37. EIZ TO AAMIIPY (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN. #75 — AafBov xeto- 
VIKÔV Î] IEHOVNV, OXI00V ÉOOV aÛt®, Kai JÈG TÔ apyapiräpiv HÉOOV, Kai DES 
TÔ HENOVNV HÉOOV ÉV T® poupvéA® va WE19f, Kai ÀAAHTTPUÜVOVTAL. 

38. AAAON. — Täynoov td papyapiräpiv < eis > 6pvi9nv à neptiotéptv, 876 
Kai àç otaÿf < eis > épav rratëp Ap@v - Kai tÔte opaéov va ro 77 ÉEeBaANs. 

39. IIEPI TON ZYPMATON THE XPYZ2OXOIKHZ TEXNHE. — AapBov 
äofnnv kaPapôv, Aayäpioov aûtd je HOMB6oV ÉnranAaoios < ÉEG > VÉVNTAL 
&S xpuoos. "Erteita 10 oarouvioat Kai noinoat tù vépav wuoôvi 78 eiç tov 
OÙptnv + Kai ÜirAwoov Kai KkAGoov. "Ereita tù noinoat oupÈs, kai pUuAAA, 
Kai kAaôia, Kai äotpot, Kai tplavräpuAña, kai57® xAoopata otpiprà Kai 
rAsypéva, Kai (a, Kai netnvà, Kai &AAa et 80 x SéAeiç. Iloinoat rétaAov 
otônpoüv Aentôv ioov : Kai AafBov tetpaykaBov, 881 Sëç eig àyyetov pet Ü6atos 


va Bpaxf vüktav piav - Kai Tù 882 npwœï, xUOOV 10 Ü6GpP, Kai APE ÜOOV XPRTELS 


870. orptuv. — ofpe. 

871. àäotpov] F. 1. äonpov. 

872. xuoë] F. 1. xüoa1. — edvyf] F. L. éayf. Cp. ci-dessus, p. 327, L. 3. — Kkpiwoet. 
873. àoBpäoa, ici et partout. — ñnpoû, ici et plus loin. 
874. Bov Kai yov. 

875. Aaunphvat, et plus loin Aapnprvovtat. 

876. F. 1. tayyioov. 

877. F.1. opisov. 

878. vipav. 

879. F. 1. äotpa. 

880. otpiprà] F. 1. otperttrà. 

881. retaAoo1ônpoüv. 

882. Bpaxt. 
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- DÉS to ÉvV 16 rrupi, Kai AVAGEUOOV KaÂGS, bote va yÉVN KOÀÀa. "Eneita érnapov 
toixohavônv, #85 xai Értapov pds Éva OUplav, | oUpav, À pUAAOV, Kai JÉte 
ta KT piav eis thv KOAAav. "Enetta oüvBevat eis td nétaAov ärävo eig ro 884 
o1ënpoüv, rai noiet ei 11 JÉÀAES mAoOUiA, Kai àp”’ &V 10 MANPOOEIS, JÉG TO ËV 
1@ Upi, AnÉHOEV, ÉoS où va Kkaïñ ] K6AAa npùs ôAiyov. Kai tÔte Értapov äàrû 
10 àonpnv aûto 10 pivov ZTŸ a’, Kai SES to Eiç T0 xHvVV, Kat àvAbEUDOV aÜtd. 
"Eottv à KOAANOIS aÜtn - TOTE roinoat td opUupionévov wudv Üoov 6uvatat, Kai 
(f. 286 r.) katakowyov je to WaAiônv Astro. Kai SÈS aûüto KOAANOL pÉOOV tTüv 
ouppâtov petrà rrepôv Bpeyuévov. Etta SÉAET rnotfioat tù piviopa xovôpôv ka 
Sés to, Kai rapävo BüÂe üaAñv Bopäxn tetptpévov wuidv, kai kokkivioov #85 
aÜto év tf nüpa. Enetta 10 äonpioov Kai Boüpréoov tà axeipora #56 . xai tOtE 
Aayäptes eis tov xaAkerAUtNv Kai képara B' prob, 87 Kai thv JsAéav yoüv 
va Bävn eis tv ânéow pepéav àofunv otpoyyüAov puikpôv G1à ôUvapuv - Eis 
tà OTPOyyUÜAa yoüv tà Kopneia - Ünou oUbËÈV Baveis ouàpôov JÉANS KOAÀNO1V, 
àAAà péveiv àrd ooÀôia raÂatà, f àrro àAAov Ürtou Àéyetat àAapäpoa. 

40. AAAH ME®@0AOZ MYZTIKH. — AaBov äofBeorov äBpoxov, kai #88 iëov 
Kai ÉAGOV pETà TS AOBÉOTOU, Kai OTOOV KaAGS piav Kai B popäas. Kai 
tte BüAe év 1 apfpiko, éniBalov 6ë Kai év 16 poupveAio 8° otaktnv ÉX@V 
KUÜKAGSEvV Kai Érävo 6aktüAov PB - Kai éénBaAov td Setov Ü6wp ÉV Étépa pin. 
Kai tote AafBov rravriv Avdv, kai Bpékov adtro év 1@ Üôart TOUTE - Kai TIDEG ËV 
16 nupi, Kai ei pËv äwet to 8% ravf, 1091 ôt1 oùk opEAE. Kai rréAtv Értapov td 
£Aaov ts àoBéotou - Kai Baawv at Eis Étépav àofBeotov, Kai roinoov aÜto 
@G TÔ TIPOTEPOV, ÉGG OÙ EÜTUX OA AÛTd, AYOUV É&S OÙ Ji] Kaïjvai TÔ ravi} Ëv 
1® nupi. Kai tote AaBüv ëk to ÉAatov, Kai SÈS Kkaooitepov év 16 xœvi®, Kai 8°! 
yivetrat xpuo6. #°2 

41. ETEPON YAQP GEION. — (f. 286 v.) AaBov xäAkavSov Aitpav a, Kai 
oadovitptiov Aitpav a’, kai ktvväBapiv y° 6’, tpiyas kaÂGs Ëv Sueia MSivn, ka 
BaAGv ëv 16 pire, SES Ëv poupveAio - Kai pinooaç petà QÜHNS Kai OU 
T0 AEUKOV, TO aov ÜÜWP PUAQTLE - TO OË POV TO KIVOUHEVOV ËK TS PUTHS TOÙ 
äuBixou ônou SÉAet kokkivioet 893 
TÔ ioxupôv Üôop. Tote Érrapov 8 adtov t@v d6dtov y° B' Kai ü6papyüpou y° f- 
Kai BaAwv aûtà Év t® Bixio Ëv Seppoonoôta, Kai yivetat Ü6@p this Uôpapyüpou. 
"Enetta AaBov x 10 ÉmiAotrov Ü6op y° a, kat äpyupov kaÿapdv y° a’, kai JÈS 


10 KanoOUTÜV toù Aapitikou. AÜTO AËVETAL 


883. F. L tpixoAafi6nv. 

884. F. 1. ouv®ete. 

885. Bopäxu tEtptuévov. — Kkokivnoov. 

886. F. L. àxüpota. 

887. F. 1 xaAkortAUtnv. 

888. Une main en marge du ms., à l'encre rouge; of, à l’encre noire. 
889. ianfuko, ici et plus loin. 

890. àäwn. 

891. Kkaooïitepov, en signe. 

892. Signe de l'or au-dessus de xpuo6s. 

893. puris. — Les mots ürou Aayrrikou sont intercalés à la marge supérieure et à celle de 
gauche avec renvoi à iapnfBükou. 


71 


avr év étépo Bixi® év Seppoonoëg, Kai yiverat #4 


Üôwp toù àpyupou. Kai 
1Ôte pisov tà B Üôata Ëv 1@ àpa 1toù Ü6papyüpou Kai toÙ àpyüpou ËV ÉTÉPO 
Bixio ävoixtôv - Kai BaAowv adto ëv% Sepuoonoët, Kai yivetat AEUKÔV oTtEp 
kpuotaAov. Eî9’ oütos #% Aafov £E avrov ro kpüoraAAov 6oov JÉAeIG, Kai àrtd 
10 ÉAQ1OV This ÂOBÉOTOU ÉtTEpov 1000v, Kai Üôpäapyupov àAAov tO00V, Kai TIDES 
év étépo Birio, Kai àväbeuoov rkaÂGG, ÉoG où AW à U6päapyupos. Tote Bale 
adtà év 16 àpnBik®, Kai roiet Aappäv rrupäv, Kai éénfBaaov #7 rù G6wp popäs 
y à tov äpfBwa, Kai ti9es àei and rov ÉAatov $% avroû rotigetv aûté : Kai 
ôtav yüp nowoets aûro popäs y, Jets % i6etv Ün Éyivev Éoo eis tov äBixa 
orEp piav rétpav. Kai tote AafBov àrr abtdv 16 £t60ç y° a’, Kai Ü6papyupov 
y” a’, kai yivetat Ô tt SÉAET. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYZOMAN AIIO AZHMEAN. — AafBov f' pépn 
tanapkôv, Kai oaAovitpiov Hépn y, tpiwov Kka1Gs eiç GAuov.”"Enetta (f. 287 r.) 
BaAov ëv 16 àpfBiko, Kai KAstoov Ka] ET OTÜKTNS Kai Kepaqiônv Kai o@v 
- rai SËs év poupveAio va Bpäon pas y. Etra ävoiéov toù ééc6ñvat td pâp- 
pakov - Kai räAiv opälAioov aûto Kai às Bpäaïn ES 6pOpou perà KkaAñs BiyAas 
- Kai nAnpopévov % 1üv ép@v &’, Bave to nüp pds éAiyov, kai ÉTANPHIN TÔ 
Setov 1 G6op. Kai 6tav SANS, ÉEnBaAs to xpuoapnv äno td àonpanv. Kéwyov 
td àopnv, Kai Balov adtro év 16 Aa180Kko®, Kai pipwoov kaAGç. %2 Etra oeipo- 
oov 1ù Ü6wp, Kai XHPLRE To Xpuoapnv, Kai yivetar piiopav, 03 
HE TÔ XPUOGTTPLOV. 

43. ETEPON QZAYTOZ. — Aafov oruntnpiav Aitpas B', caAovitpiov Aitpav 
a’, Bip poyävo Aitpas Apuov, tpiyov, SÈç ëv 4 AaupBiko, Kai Balov êv 
poupve io, Kai KA£TOOV KaAGG, Kai KATHIEV BûAs ÜEAov àAAov, iva ÉMOÉXETAL 
10 uvatrôv Ü6op, Kai mAnpobtai to Setov àSiKkTov Érti opas KÔ - Kai Ütav BouAEt, 
ÉénBAs to xpuoäpnv àno 1tù àonpnv. OËs adrdv td Guvardv Ü6wp Évôov ëv 
deA® Ëv Seppoonoûia, kai Ô àonnos yivetar Üüwp, Kai mAÉEL OS PPS ËV 
aÙt® 10 Üowp. "Eneita AafBov 10 Üo6wp abtd pE TÔV GONHOV TÜV HEHLYHÉVOV, 
Kai BaAwv Ëv t@ poupveAi® pet tôv àpfBiKa, Kai noinoov ÉAappàv rrupäv : 
Kai ÉkBalov ÊK TOUTOU T0 ÜÜWP ËK TOV HAOTEV, Kai TO ÂOTHNV HÉVEL KÜTO. 

44. TO AATAPIEMAN XPYEAHDIOY. — AaBév papkaïrav ° y° (f. 287 v.) 
n, Kat teüpnv y’ Ô, Kai XwvEUoas ÔHOU ÉV 1@ xoviR, Kai yiVETat ÂVIEHOVIOV. 
Kai ôütav S£ANS Aayapioat xpuoäpnv xovôpôv, JÈS To XpuoApnv ES TO X@VIV 


Kai ägooat 


894. év éteponBikio, ici et plus loin. 
895. F. L. àvoxt&@. 

896. kpüoraov, ici et partout. 

897. ianfBuüko, ici et plus loin. F. L. Aaufiko®. 
898. iänfBuxa, ici et plus loin. 

899. aüt&] F. 1. auto. 

900. BüuyAas. 

901. énAnpoonv. 

902. F. L. AanBiko. 

903. xopitet. 

904. BirpiüAo. 

905. napkoïtav] Hapkäot en néogrec. 
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uéoov toù nupôs. Eîta Baov àro tù àvtepôviov üoov SÉAES HÉOOV TS XOVNS, 
Kai àç Bpäon. “Otav 6ë yuxpav9f, Balwv aûro év BuoAo £AANVIKG ËV 16 nupIi, 
@OTE Va WUXpPavÿf]. 

45. ETEPON OMOION EIZ AZHMON. — Œuoov tù xpuoäænv àrto to 
àonunv, Kai Balwv êv 1@ xovio tà ÉVopata, Etta tpiyov àrnd Tù GVtEHOVLOV 
HéOOV TS XwvVns, Kai àS Bpäon - Kai petà taüta JÈS Eis Büoalov EAAnvIKÔV, 
va Aayapio8f, bore wuxpavôñ, Kai yiverai 6 Aayapiopévov péAaypa. °07 

46. OTAN ZKAZH. TO ACZHMEHN H TO XPYZ2ADHN. — OËS HÉOOV TS XOVNS 
äppatov Üôapyupov Kai kepayiôtov, às Bpäaïn, Kai yAukaïivetat : OÜoov BaAEIs 
AËOV, KGAA1OV yivetat. 

47. TO IIOY ZTAMATIZIZ YAPAPTYPOY. — @Ës dôpäpyupov üoov JÉAEL, 
Kai HôAUB6OvV àAAov tocov, Kai JÉS ta ÊV KAGOpATL XUTPas ÊV Kapiivo - Kai JÈS 
Aouyunäpôtiv ôAiynv, Kai yivetat àOnnoS ÉKAEKTOS. 

48. ANAON. — OËs dôpäpyupov Eis yaotprv, Kai Kpoppiuôiou Topôv, ae 
kai Aoupräpôtv, Kai BüÂs eis to kapivnv, Kat Séte Kai à£OUyytv LÉO, Kai 
às Bpäon, wote va yévn otaktn, Kai é& aütriv tv otaktnv BaAwv eis àonpov 
qéoov eis tv xovnv, Kai yivetat péAayua. 

49. TIEPI TOY HOIHÈZAI TPAMMATA XPYEA. — Aafov àäépav xpuodv, 
tpiyov Eiç Hâpapov roppupoüv, kai JÈG péoov péAL OAiyov, Kai 909 tpiyov 
noÂAd. "Erteruta SÈç eis KoyxUÜAnv Kai mAuvov (f. 288 r.) kaAGS petà ÜOatOS, 
üote va ÉéfBäAns 10 éAiv. ETS’ oùtos okeUaoov petà où 1ù AEUkÔV, Kai 
ypävpes. Kai ütav EnpavSoüv, o8AiBwoov pe ABptiv à 1e AukoubOVT, Kai yivetat 
£bÜHoppov. ZTUWOV YOUV TÔ AEUKOV TOÙ OÙ 70 
va yévn Ü6op, iva pnôëv poAuxudon °!! : 
AeUkÔvV tetptpévov - Kai àv oë pivn °!2 


HE OpoUuyyApiv THOÂAGKIG, DOTE 
Kai BüÂE£ Kai IOVIIKOPÜPLAKOV 
xpuodnv, mAUve ro oôv iva éEéBn. °!$ 

50. IIEPI TOY IOIHEAI QPAIOXAAKON QZIIEP XPYEZON. — Aafov °14 
TOUTA ntEvAv y° a’, éoiws Kénpov y° a’, ouka Enpà Kai paüpa ?15 y° a’, tpiyov 
eis ÉApov, kai àvapibov, Kai Érapov kaooitepov y” a. Kai opupioaç, katü- 
Kkowov, pitov petà toù elôous Ékeivou - Kai SE ËV th] xOvN, Kai KA£lOOV ÜVOBEV 
petà no, Kai puoa Kai às Bpäon. “Otav voñons tt ÉXU9N, ÂnOKAEIOOV Kai 
xUÜoov, Kai râAtv ävapiéov tà Etôn - Kai I10iNOOV &S TÔ IPOTEPOV, DOTE va SÉONS 
üAov éketvov 10 £1606, Kai YIVETAL OS XPUOOS. 


906. Aayapioti. 

907. Aayapiopévo. 

908. kpoutôiou. 

909. F. L. xpuooüv. 

910. F. 1. AUKkou 666 vT. 

911. opouyyäpiv] opoykäpiv. — ur 6Èv, ici et partout. 
912. F. 1. Kai àv oo peivn. 

913. étéfn] ééevet. 

914. wpatov xaAkôv et L. 14, opaioxaAkov] F. L. ôpeixaAkov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, 1. 
17, où ce mot commence nécessairement par un @. 
915. F. 1. routiav. 
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51. IHEPI TOY ZATIOYNIOY. — AafBév npotiov toù oanouviou, °16 Kai 
uiov, rai äA ag tpiyov. Eî9’ oütog kivnoov. 

52. ETEPON. — AafBov anapikôv, Kai àAaç, Kai ÜÜwp, Kai TPiyOV KaG. 
ES” oùtos 1ù Kkivnoov 1ù épatoéxaAkov. 

53. O YEAOZ. — To Bopäxov tù roioüv petà tTÜartapikôv Kai OTUWERS Kai 
äAdS. 

54. TIEPI TOY AEYKANAI KAZZITEPON. — AaBov rnovrikopäpyakov Kki- 
tpivov Üoov SÉAEG, Kai oalovitpiov äAAov tÔoov, tpiyov KkaAGç. ETS’ oÜtog tù 
àäväpuéov - Éretta SÈs aûro eiç ÜeAov péoov toù rupos (f. 288 v.) sis àvOpakiav, 
{va kañ Éos où [où] un ÉkBf rAéov kartvôs - Kai yivetat ÀEUKÔV GoOrtEp XIWv. 
ES’ oütog éééBaAov, Kai tpiyov kaÂGç, Kai BaAwv kaoottepov Eis tv X@vnv y° 
ô - kai Güyioov Kai ÔWiaotkriv y” à : Kai Xwp10e adtiv eis pépn ZT - Kai Ütav 
£A9n Ô [xaAkôd] Kkaooïitepos péoov this xwvns, BE to aov HÉpos Kai ToUuHo- 
oov °!7 perà kapBovov, xai äç Bpaïn Eos où va ÉEéBn 6 ätuoç. Kai néAtv SÈS 
àAAOV HLÉpoOS OpLolDS ©G TÔ rp@tov, bote va to ànoBäANS. Kai TOTE xUoOOv Eis 
Kkourtiôn o16npoüv, Kai Éotai okovopnpévov. Kai ütav SÉANS xpuoooat àon- 
ov, ÈS &S XPHEIS À © JA, Kai BüAs. Kai Ütav td oiYNS LE To àoHpNVv, 
BüAe Kai tpuyiav oAiynv eis td xœviv, fyouv tù 6°". 

55. IIEPI TOY IIOIHEAI XAAKON OZTIEP XPYLON. — AaBov Soubeiav 
pépn y, koüpkoupa pépos a’, orapiôas kai ioxäôas ruppous Kai péAt°18 
Kkoukoukia KkaPapaotà p1épos a, äpuyôdAov to Ëo® pAoüv, yAUKOpUov, 


Kai 
919 
Kkpokov oo, Kai Tappàv HÉpos a’, xoÀrjv rruppoù Bods Enpàäv HÉpos a’, tpiyov 
tv Soubeiav, 6 tpiBouoiv tv kivvaBapiv petà éAaiou, Kai roinoov ®S nnA&- 
ôes. Kai tote tpiyov tà àAAa Etôn, Kai Évooov - Kai AafBov xaAkôv y° y, ka 
OpUÜp100V ÀAEntOS ËV ti AKH&V}, Kai àvadEUDOV tà Etôn : Kai DES ÊV Ti XOVN, Kai 
KAETOOV pETà NAOD TS TÉXVNS, Kai JÈG ÉV 16 ItUpi, Kai PÜOQ HETÈ HNXAVAS 
Kka1&G, Kai ©G Bpaëer nAswtepov, kai Bavns Kai àrd tà etôn tata, TtouoUTOov 
yivetat kaAAiov éonep xpuoôç. 220 

56. YAQP ITIZTHEZ OIKONOMIAZS. — (f. 289 r.) Aafov tiv 6pviSiav yovnv 
owav, AHOAUVIOV, àOUAOV, OLÉAE TAUTNV &S ÉIT TOV KapUKIQV (XPELWÔNS YAP 
pi év noÀoï À payeipixt) tÉxvNn kaSéotmKev). Eîta ëv &uoi xutptôiois pÉpos 
ÉkATEPOV Tv ÙUyp®v éuBaldv, noinoov t@Vv 61à HIAOTOTEV Ôpyävov Voteiav 


pEyäAnv : 6oov va 1ônç Ôrt ÉAUOEV 7 


ÉKETVOV, ÔTIOU ÉvV1 JLÉOG EÏS Tr]V HITOTKAV, 
Kai ÉIUYEV EÏS TO POUVIOS DS ÂV KEPIIV, Kai TÔTE PES TO VA KPUWON, Kai 
tüxnoai to, Kai °22 S£Ae1ç ebpetv Éketvov 6noû ÉVt péoa noÂUTIIOV, Kai ÉKETVOV 


9éAet Éotat O1à tv xpeiav oou. Kai aüto to Botävnv rotet tôv ôAfB6ov tov 


916. F. L npotetov. 

917. xaAkds kaooïitepos] signes de xaAkds et de kaooitepos. — rnobywoov]. Peut-être la forme 
primitive du néogrec nouvo, synonyme de otourovo. 

918. F. 1. kopkopa (comme plus haut). 

919. F. L. koukkia kaSapiotà. 

920. küAios. 

921. tov ôtà F. 1. 61à tov. 


922. kpiooet, ici et partout. 


74 


KEKGŸGPIOHÉVOV JE TÔV ÜOGPyUpov, opolos Es Xpuoäpnv pivov Eis TTaoav 
6okinv. AüoE aov tôv poAUB6oOV Üvra Atp@v n - Kai ÜtE Auf Ô oAB60O, 
piwov doäpyupov oéKkovounuévov Aa n Aitpais, Kai àpEes va Bpäon aov 
Kka\&s, îiva kanvion. Kai tote piyov yiav Aitpav àrr Éketvov to Borävnv, Kai 
às Bpäon kaAGs péoa. Kai àvarätové to petà Évos EGtAou àvarrropévou ÉwG 
épas 6. Etra eüyalov aüto Éêo Kai äpes °?* ro va kpuwon, Kai yivetat péAav 
- AAA xpoitet npdS ÉpuIpabav, Kai aÙtro Éotat td pappakov. "Ett Ôë Auoov 
ôAUR6OV éKkovonnpévov Altpas 1 - kai Üte Au9f KaAGS, piyov Üôpapyupov 
Étepov Aitoas n - kai Balwov änd tôv Bov Borävnv Aitpav a’, Kai às Bpäaoouv 
Kka\®S épav fpioetav, Kai pes Îva Kkpiwon. "Ert Aüoov poAuBôov Aitpas 1 
Kai HÉOQ TV AUOLV KGÂGG ITOÏNOOV AÛÜTO HEVTÜAKIS, KAŸDS TIPOEÎTOHEV - Kai 
th Üotépa popa bideroe xpuoiov eis à- (f. 289 v.) kpos. "Ent 6 à’ ÉKELVOV td 
xpuoiov Bäveis Aitpas n° pôMBôoOv, Kai Aitpas n Üôpäpyupov, kai àrd Boträvnv 
éketvov yivetat xpuoiov eis äkpog. °24 

57. KAI ANAOË HEIN. — AaBov où doa BouAer … Texte imprimé d’après 
le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


x 
XX 


1.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste 
de L, a, b,c.)f. 2 r.;— sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATA TAATOZ TOY EPTOY EEHTHÈEQZ. — Adfe tà Aeukà 
Kai EavOà tüv o@v, kai püAaëov tf xetpi cou 6poû, 25 Éç yevéoIat pueAdv, 
Kai Bale aütà Eis Katviv xUtpav, Kai pilwoov Kai X@0Ov EiS KOTIPOV i] ËV 
Sepnoonoëiä, À Év àxUp® népas G À 6. Etra àvelüv, Sëc év änfBiët, © Éyvos 
perà taneiviv Aiav rupés - Kai Adfe 26 to £E aüt@v Ü6wp Aeukôv. “Otav 6 
voñons tt orûtet JoAdv i péAav, Ëa, Kai Êxe toUto iüiwg. A£xou 6È Kai td 
£Aaov, Kai Éoto voreia °?7 6uvatotépa, Kai anoôeskapevos Kai aûro i6ios ÊXE 
- TV ÔË ànopévouoav Êv 1® nateAAÏ® ÜANV KPÜWOV, FTIS XAÂKÔS KEKGUHÉVOS 
Kai payvAtns àotarxoç. 228 

2. ZTOIXEION IIPOTON TOY YAATOS. — EPTAZIA IIPOTH TOY GEIOY 
OEOYDS. 2% _ Kai ééavauBixioas 61à toù épyüvou EUdÉHS T0 Ietov Ü6wp 50 


923. süyaAov] F. 1. ÉkBaAov. 

924. Barävnv. 

925. ©] wote E. 

926. taneivod E. 

927. Kai Éoto to nüp ôuvatwtepov E. 

928. ratio AE, ici et partout. — payvnoia àotatikr E. 
929. Kai épyaoia E. 

930. éavaufurioas A (Bu pour fit partout). 
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Eos tois, Kai Kûte popäv BûAe 1 Aitoa toù Ü6atos y° a’ Seiav #1 GoBeotov. 


Etta äpfirioov aü9iw petà püprov qua popàs Ç - Kai oÙtwS roinoov ÉwS 
yévatat to Ü6wp TMAQUYES Kai paztvov. Kai tote Aéyetat Setov 6606. 

3. Ilpooxes 6ë va ti npotn àyoyf, és Eiropev, ofntns kâte popàv 2 roù 
Gtopyaviopnoù fuépav a tov Bikov, | ÊV tf Konpo, f ÉV AXUpPE, fi Ëv (f. 227 v) 
Sepnoonoûia tov Éxovra 10 ÜôMP pLETà TS ELAS y” this àoBÉOTOU TS veapäs. 
Eïra apBixiage : kûte 6 popàv Büve veapàv % äoBeorov : thv 6 nptnv pire 
- ÜOOV YOUV AHPIKIATEILS, TOOOUTOV DPEANOELS. 

4. ONOMATOIIOIIA TOY GEIOY OEOYE KAI YAATOS. %4 —_ Toüro Aéyetat 
napà pocopov Seiov Ü6wp, Setov dog, payvnoia Àeukt], Ü6wp àoBÉOTOU, où- 
pov äpBOopov, Üôpäpyupos, Üüwp Saläoons, yaAa rap8évou, Ôvoyala, KUVO- 
yaAov, yaAa Bods pelaivns, Üoop otuntnpias, Ü6wp ono6oKkpanB8ns, Ü6wp vi- 
toou, Kai 6utw nvot. Toüro Asukaivet 5 1 oGp1a this payvnoiag, fyouv tv 
KEKQULHIEVOV XAAKÔV, TOUTO pÉpEL ÉSQ TV ŒÜOLV Tr]V ÉVOOV KEKPUHHÉVNV - AÜTH 
ÉOTIV 1] PUÜOIS ] VIKGOQ TI]V ŒUÜOLV, f] HETAAAGTTOUGA TS PUÜOES, Kai ÀE10DUOQ, 
Kai 6EOHÉVOUOA, À ÉYKUOUOA Kai TKTOUOA : À] Ô1 OÙ TÔ nav àrtoteAETO. 58 

5. APXH THE EPTAZIAZ TOY AEPOZ. — ‘Opoiog Adfe ro 7 £Aatov Kai 
BAe th Aitpa adtoÿ y° a äàofBeorov, Kai ofwyov év th kônpo 8 uépav a’: sîta 
äuBixioov, Kai oüto rroinoov a’ Apépav Kai povov %% . péxp1 6ë popüs Ki Kai 
À, apfixige petà puüprov puMov, 1 Eoç yévnrai kaSapotatov, ÜTOAEUKOV, 
&avIov. 

6. To 6ë nüp oùx Éx@ ti oot Aéyewv, 6notov eîvat ts kapivou, ° Av 
Éoto oot, f] AaprtäOOS, f] KaAGHNS, À KOnpou ÀAiav aASakdv, Kai OÙxi &S 
nüp - ‘O 6 äpfBé Éoto péoov kavväfBou kexoopévos, À Üôatos *#? Téovros, À 
KÔNPOU, Î] OTAKTNS : Kpeîtrov 6 Érti Ü6aTOS, À ts Kai dypù 4 Aéyetat KAVOS. 
Tivès 6 ÉoS nevrnkovtäkis toüto 6topyaviçouoiv - kûte #1 yüp 6éka popàs 
Aapnpôtepov qaiverai th xpeiq. Tù 6 onpetov ts #5 adtod tActooeo (f. 228 
r..) éoutv oùütos. Ilupooas rétala äAéyou 5% o6npa Eos ÉTTAKIS, KatäBartte 
év adto 16 Seio éAaio - Kai ei pèv 17 Aeukaivetai td rétaAOV, àrtaAUvETat Kai 


931. Éos tpis] Ëk tpitou, ëküotn popä E. 

932. onntns] oùnttns À; corr. conj. — tv Bikov] KpüItns tv Bikov E. 
933. Küte 6ë popàv] Kai Kkaÿekäotnv popàv E, ici et partout. — Be E. 
934. Kai toù Seiou U6atos E. 

935. Kai ôut. Kai rtvor) À. 

936. éykuouoa] éykupovoüoa E. 

937. Kai àpxt A. 

938. àoBéorou E. — oùwyov À; kpüwov E. Corr. conj. 

939. «a pépav] a popàv E. 

940. Eoç 6 popov eikoot E. 

941. ônotov 6et etvat E. — ris Kay. placé après td nüp E, f. mel. 

942. ianBuë A; inf E. Corr. con. 

943. Kai otTaktng E. 

944. revivräkis À. — Kkûte yap 6éka popàs] èv ëkäotn 6ë 6ekûtn popü E. 
945. xpotä E, f. mel. 

946. Aawwoezos E seul. — rnüupooov E. 

947. Kai Kat. E. — Éos étais placé après éAaio E. 
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petalärtretat Èk ts oùoias 8 adütod, Kai yivetat TÉAELOV, XPUOOÙ KAAAOV - 
ei 6 où, orpapn9t °1° 
10 JEtov ÉAatov. 

7. APXH TH2 ONOMASIAZ AYTOY. — Kaï 6 pèv kpokog aütoû °°° Aéyetat 
91 xai éxpa 


nôAtv Eis tv épyaoiav aütod, fyouv toù ô1opyaviteiv 


A£k1006, Kai xpuooù opaipa, KivväBapis, Kai KIAÏK10S KPOKOS, 
àtukt}, Kai Vf OV, Kai vitpov rruppôv, Kai vitpov 52 
viakôv, Kai xäAkavOov, kai ÉAatov. To 6 £& aütoù °° £Aatov, 6tav oanfi Kai 
6topyavioBf, Aéyerat Setov ÉAatov, Kai oîvos 4 äpuvatos, Kai kivv4Bapis Tov 
pocépov, kai kopapis, Kai Jetov 55 
xpuootpuov, Kai prAvov, 56 
xnv, Kai ApOËViKOV, Kai KOHHHAKIOV, Kai àpiotoAoxia, Kai avôpayoupéAG1Ov, 
Kai péou, 957 
OaUYES, 958 Kai apravrou, kai otuntnpia éuropnôetoa (? ), Kai ÜOpApyupos 
ävatoAwKr}. °59 


aîyÜnTioV, Kai ÂPLE- 


àO1KTOV, Kai PEPAVLOV, Kai KIKIVOV, Kai 
Kai AtvéAatov, Kai Setov àrtupov, Kai oavôapü- 


Kai éAuôpiou, kai Ü6wp roppüupas, Kai àvOous xaAKkoD, Kai XPU- 


8. AAAHE DYZEQZ. — Tà aûtrà nveuuata, Kai Üôata, 60 Kai papyapi- 
tas, Kai Ai8ouS tnious ÉkKGAEOQGV où pÜOOODO! - HEVAANS YAp OUVAHERS Eiotv 
Éprea - éàv yüp épyäons adrà bore pépeaiv tv 61 quotv Éko tv ÉV6OV Ke- 
962 pooopov. AÜtN ÉOTIV À Ke- 
palaiwois toù puornpiou, Kai oütos 5 Asuxaivetat, Kai raAtv JavBodtat, Kai 


KPUHHÉVNV, TÔTE ÉPOAGAS TÔ HIUOTHPLOV TEV 


YIVETAt XAAKÔG KÜTP10S Ô KEKAUHÉVOS XAAKÔS, TOL TÔ O@HA TS HLayVnoias, 
repi où paotv 4 . « ’H payvnoia oikovounBetoa oùk éG pryvuoBat (f. 228 
V.) Tà oœpata - TOV XaAKkÔdvV AEUKaivEet, TÔV O10NPOV HLAÂGTTEL, TOV KAOOÏTEPOV 


äppeuotov toütov notet, Tv Uôpapyupov xpuodv änokaBiornot. 65 » 


9. APXH THE EPTAZIAZ TOY IYPOZ. ZTOIXEION TPITON : TO IIYP. °66 
— Eïra AdfBe tù nüp, fyouv tv xaAKÔV TÜV KEKGUHÉVOV, TOI ti ËV t@ rta- 


948. Kai àrtaÀ. E. 

949. Kai yivetat téAetov — Setov ÉAatov] Réd. de E : Kai yiv. téAEtoS Gpyupos, KkaAoôv ÉOTV, ei 
GE pr, ôtopyävi&e rmäAtv td 8. ÉAatov. — ei 6E oùv A. 

950. #1] Cp. 1, 3 et 4. — Kai äpxr À. 

951. AékuvSos À; AékuSIos E. — kivväfBapis om. E. 

952. nupôv AE. Corr. conj. 

953. Kai vitpov àpy. E. F. 1. Kai < kuäveov > àpu. Cp. 1, 8, 5. 

954. ourtñ A. 

955. äunvéos À; äpuvatos E. Corr. con). — kowuapos E. 

956. Kai ÉAatov papaäavikov, Kai ÉAdOV Kik., Kai XPUO., Kai ÉAG1OV pr. 
957. rkapäkiov A. — poroéAatov Kai ÉAv6pioËAatwv E. 

958. Kai àvSuxaAkoù À; om. E. — Kai Ü6wp xpuoauyÈs E. 

959. Kai Üôwp dpiaviou E. — ééünopSfoa A; Ékonmtoeoa Kai Éknwopndeioa E. — Kai 
àävatoÀwKt) A. 

960. äAANS yüp PUOEGS A. 

961. épyäon E. — dote] &ç 6 to A. 

962. rote om. E. — ÉpIacav A. 

963. Kai aütn E. 

964. à roi à nu E; ñyouv E. — paoi nûvtes ütt ñ payv. E. — Cp. 2, 1, 28. 
965. d6päpyupovl] signe de l'argent A. 

966. toù nupôs A. 
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TEAAÏQ TGV KEKQUHÉVOV ÉGV tTÉppav, AetdtplBe oUvEx&S Év Aie 6Anv 7 tv 
fuépav, Üypaivetat yàp Kat HLKPOV - Kai Ô KartvÔS aUtoÙ Apxetal ÉKAEÏÎTTELV. 
Eîta notée aütov, Kai tpife Kai Enpaive év nAi®, à év 68 Sepyoonoôta, i] 
œoüpvo petà toù Seiou ÉEous, tpis ts Auépas, Kai roüro ÉON no@v JLÉX- 
pis àv Katavthons Eis onpetov totoütov : yedoet °”0 oo1 äpyupos Ëv t Xévn 
inte értävo ÊK Taubtns TS téppas : kai ei pèv 7! ypuoavôf, kaAôdv : ei 6 où, 
otpapnôt eis tv avtoù épyaoiav. °72 

10. KAI APXH THZ EPTAZIAZ THE THE, HTOI THE IATKPATOYE AZ- 
BEXZTOY. ZTOIXEION TETAPTON : H TH. — Aetotpiënoov tà KÉAUPa TGV HV, 
Kai änootupe aûtà vitpo Kai Ü6art Auépav a’. Etta àrnokAUSE aûtà roAAGKkIG 
&tà yAukéos : era Epavov Kai AetotpiBnoov &s xoûv 75 . ira BûAs iooota9Spo 
bôart b@V, Kai àpes ÉV poupv® àpronotod, ”’* à Jeppoonoëtä EDS Enpavoezws 
ñuépas Ç. Eîra ééeAüv, Aetotpiénoov "5 adOiç, Kai ioov üôant ÉGv piëas, ré- 
Av piooag, Éa év qoüpvo fuépas 76 & - Kai oÙTH roinoov ÉD TPLOOGKI. 
Eïta Aaotpinoov, ëv Ai °77 roAdkis Enpavas, Kai notigov äxpis AHEPGV 
y - 1hôe éEñs, Actotpiënoov, 78 Kai BüAs eis äyyos, Kai pipwoov, Kai 60 
Kapiv® ÜEAOUPYKG pEpovUKTia OUO, Kai ÉKBaADV, EÜPHOES Ki1wAiav xA- 
œpäv. Tavrnv®?® (f. 229 r.) 6ë naAtv Astotptéoas Kai rtotioas ToAAGKIS TS 
ñpépag, 0 &ntnoov Év rupi KÉTPOU : Kai TOÜTO TPIS À] EVTAKIS TOU]OQS, EÜPH- 
OE aÛtiv Winpiliov Aeukotatov. Eüpnoeis 6 aûths 10 tÉAELOV Ei AEUKGVEIS 
Emi XÉVNS tov xaAkOv : ei GE OÙ, otpapnt sis tv épyaoiav abris. 1 

11. ONOMATOIIOIA THE THE. — Taütra ékäAsoav oi oopot Seiav #2 &o- 
Beotov, yfv xeiav, viv dotepitnv, orunnpiav ox1otv, MOûpyupov *# Aeuxrv, 
kiuœAiav, otABi6a, äppooéAnvov, képpt, x4AKkavOov, oùpov 84 äppeuotov, 
wypi@iov, àvôpobäpavra àAaBäotpivov, ÔTÔv ouKfS Kai TBuHAAAOU. 

12. H ENOZIZ TON TEZZAPON XOIXEION. — Ip6oxes, & ide, %5 &äv pi 
KaTà TÔV EÎPIHÉVOV OO1 TPÔITOV KAÂGS OÏKOVOHTONS Tà TÉOOAPA OTOLXEÏG, 1] 


967. froi] À t1 A; os (pour fyouv) E. — téppav suppléé par E (tüv o&v tüv KEKk. téppav). — 
ôAnv tv pi. Ëv AAi® E. 

968. Enpavov E. 

969. à v p. E. 

970. yeA. oot äàpyupos] fyouv Aziwoov tôv äpyupov E. 

971. ts téppas suppléé par E. — xpuowSf E. 

972. ei 6 oùv À; ei 6ë pr) E. Corr. coni. 

973. 61à yAukéos Ü6atos E. 

974. ioootaÿnov Ü6op E. 

975. à Sepnoonoôtas À; à Èv Sepy. E. 

976. Kai om. E (seul). — üô6atros E. — Kai puiwoas Éa räAtv ëv p. E. 
977. tps E (forme laconienne). 

978. notes E. 

979. etra ÉkBas Kai eûp. E. 

980. AcwtpifBnoov E. 

981. ei 6ë oùv A; ei 6ë pi E. 

982. ôvoy. àv ein t. y. À. — tautnv E. 

983. yñ àotepitns etc. À (nominatifs). 

984. yiv ki. E. 

985. 812] ELc omettent ce paragraphe. 
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ÉTUXEPHONS TV ÉvoOWw aût@v, iva pi àkaipos kouhons, 6 où 6È avros Tov 
KAHIATOV ÜTTOOTAS HL0VOS. 

IIPOZXEZ. — Adfe äno tob éKovoynuévou rupôs j1Épos Ëv, Kai àro °87 
TS ÉKOVOHNLHÉVNS VAS Hépn Ÿ, Kai Aztwoag, BûAEs eiç àyyos, Kai ÉTAVE PE 
toÙ ÉKovounpévou àépos ôtmAGOtOV toù rupés : Kai kpépaoov 5 to àyyos 
upéoov étépou peyäAou àyyous Éxovros 6tos 6puid, Kai Twpacov tù àyyOS, Kai 
Éa fpépas uvàs Eos yévnrat &s tüpn. °° 

13. l'ivooke ôu uvÈès ÉBalov pépn ôvo this yAs, °° Kai Ëv toù rnupôs °°! 
- Kai àAAot y this vhs, Kai ÈV to rtupOS - Kai àAAot Ô Kai MAEÏLOV < TS VAS, 
> kai Ëv toù nupos. Kai tata eiot rrävra KkaÂà - àAAà Ttù KPETTOV T0 ÜVOIEV 
ÉOTIV EipNHÉVOV. 

14. Toûro 6ë npôs où, © piÂs, yeypapapev, Éw toù pSôvou ôvtes, va pi] 
mavnôfs. Merà 6 10 yevéoSar &s Güpnv 10 oùvInua, ébeAwv, Ontnoov eis 
éAappàv (f. 229 v.) népav, iva EnpavSf. Etta naAtv °°? tpiyov aüto év popaio 
uapnäp®, Kai BüÂs Év 16 àyyet, Kai BüÂs Kai Èk to àépos ÔtrAdotov toù 
ITUPOS + Kat àTIALWPOOV &S Kai Hp@NVv To àVyOS LÉOOV TOÙ OÜÉOUS - Kai OÙÜTHS 
roiet Katà tôv ävo TÜrtov pÉxpt % Kai popàs L - Kûte popàv 6 Büve 6trtAGOIOV 
toù nupès tôv épa - perà °%4 6ë tv &, ééeAüv, Enpavov Kai ActotpiBnoov età 
6trAoù ts vhs toù 5 àépos - Kai Bus to äyyos eis oapetv (? ) HEPOVUKTLON. 
Era ékBalov, 6 okénnoov ti xpoiäs Éoti : Kai ei évñAAaxtat r] Xpotà aÜtoÿ, 
OK6nNoov ÜT Fpéato this 660Ù nopetesoIat : ei 6È OÙ, orpéyov aûto eis tiv °°7 


épyaoiav aütoû Éos pépn Sewpiav étépav : kai oùtoS ÉéeAov, Aetotpifnoov °° 


wpis toù àépoc, àAÀà piéov tôv àépa, Kai td JEtov, Ayouv 10 °° 6Eoc SEÏOV LET 
lé 


1000 


0 


aÜtoÙ AEOTPUJOV HOAAGKIG TV MHÉPAV - EÎta ofjyov TTÜALV, OG AVOTÉPEO 
npoeirnopev, ei àyyos petà Obous ôpinéos nuépas ôVo - Avetat yàp &S Ü6wp 
- Kai oÙtoS yevopevov ÉkBaes roû tous, Kai nféov 1001 £v haASakG nupi Kai 
àpti®, os eis Ai9ov knpoû otepeotätou nn. °°? Kai oütos ÉxE OEoù xhpiv 
äpSovov eis adtod tv Kai reviag Atorv. 1008 


986. sdkep@s A. Corr. conj. — Kœpioeig A. Corr. conj. 

987. oikovououpév. E ici et L. suiv. 

988. td ôurA. E, mel. 

989. Œunv A. 

990. vyiv. 6È E. — Le met entre parenthèse tout notre 813. 

991. tpia pépn thS VAS. 

992. Aappäv A (néogrec). 

993. tüunov] F. 1. tporov. 

994. Kai popàs] wp@v E. — Kûte popàäv] kaSekäotnv 6 popàav E. — Büve] Bas E ; BaAAes Le. 
— 1ùv àépav À; Èk toÙ àépos E. — petà 6 tv ÉB6opnv wpav E. 

995. uetà toù ôurnAoù E. 

996. oaptetv] konpov E. 

997. ei 6 oùv À, ici et plus loin; ei 6 pù E (plus correct). 

998. Eos àv E, ici et plus bas. 

999. ryouv] fos E. 
1000. 1tù ütos toû Seiou E. — AetotpifBnoov E. — ris fnépas E, mel. oüwyov A; otüuwyov E. 
1001. to 6tos E. 
1002. knpoù om. E. — otepewtatov E. 
1003. äpSovov te sis aûtd E. 
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1.2.3 5. — 3. IEPI BAHHE ZIAHPOY. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. (8l et 4) ; — sur 
À, f. 157 r. (81 et 4). — Les 81 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — 
Sauf indication spéciale, les variantes de À peuvent être considérées dans ce 
morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont À paraît être une copie 
directe. 

1. Bapñ ow6npou éotiv ñ oxe6dv änaot yvooet te Aertti Xpnoet te 004 
non. Ere1dàav Kképas (? )] aiyds AafBov, rrupi te Kaüoags Kai tpiyas, äAa- 
to 1005 Evoons trmAaoi®, où ti 6AKf pôvov, 1@ ô€ ye eyéOet, bôati te 1® 


yVopin® npooBaldv, kai pupäoas toooûtov, dote tv piëtv 6iuypov 1006 ye- 


véoBat - Éeou yäp oo petà tadra &tpos oïîov 6’ àv Kai BouANn, Énahstyavtra 
Kat ye tù kaoüpevov otopa, kai ävOpaav uBaAAovta, 107 ixkav@s yé (f. 104 
V.) noS nupaktéoat : jeta OÈ tata yvopipi® Üôart ÉMPPIWav, ÉOTOHOHÉVOV 
Bapxf otonwoet Éxetv td &ipos. Koivi 6Ë, © etpntat, aÜtn Kai raoiyvootos 
Évyds à Bah. ‘H 6è eig Uôop 0% Eripptyis oùx àmAñ us Ein, AAAà rpôS 
ti tOÙ &ipous Katû te 1ù oxfua Kai tv xpfotiv ôtapopäv. “Ooa pv yàp Àt- 
Soupyikà, Kat àmAGS, Üoa oÙk Eiodyav OÙ Tù AEVOpHEVOV ÉXEL OTOHA, TaÜTa 
àTAGG petà tiv ÉKTNUpOOTv Ü6an éruppinrovrat - boa 6 toûvavtiov, ofov af tE 
Aeyopevai péxapat Kai ai ondôar, oùx àmA&S, àA À pakous tivds 1009 ava- 
Geubévros t@ Üôant, à toù 8 épiou eis Oh6pov ÉTIKAUOL ÉTVEVONHÉVOU ÔHLOÏWS 
ävaôeuBévros, katà tù Asyopevov oropa, émubépeva 1010 orépati uv ToUtov 
àänoAapBävet, À tv katà tv Bapñv otopootv. 1011 Kai oütos pëv aürn. 012 
2. AEYTEPA BAH. — "Eon dé us Kai àAAn Baœpñs iôéa, ñ où pÔvov to 
KO1VOV TOV O10r]poV àTOBATTOUCa, OTIABOV TE Kai AGHITTPÔTEPOV ITEP T] ITPOEL- 
onuévn Bapñ, anepyäèetat, àAAG ye Kai tôv ovonagopevov 1013 ivôwèv rapa- 
nANOÏ&S À EUKpÔV mAËOV otopnoÜoQ. ZHXOUO T']v KEPaArv ÉVILOL HÈV ÀEUKOYÉO, 
1@V OÔpvilov 6 trois bois Étepot, kai äAAot AO, ] àrAOÏS Kai TOS ËK U- 
OEQS, Ï] OUVÉÉTOS, Kai Toi ÊK TÉXVNS. “EV 11 TGV OHNXOVIEV ÊK TÉXVNS ÉOTI 


1004. F. L Anti. 

1005. ëne16’ àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de képas (? ) : Ke A. 

1006. piäv M. 

1007. énaeiyavrt … épfBäAovrt … émmppiyavu B, f. mel. 

1008. räot yvooros B. 

1009. àAAr M. 

1010. otopa om. M. — émriSepévou B. 

1011. otopanu vi om. B. — ànoAapfBävetv B. — tv Bapñv netewponévou Kai oÜto 19EpÉvOU 
B. 

1012. Kai oùtos pëv aütn] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 
1013. rep M. Corr. coni. 
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Kai à ths totautns Bapñs i6éa À 014 okevdéetat ÉK te Ts < nupäs > amd 


EUAGV :- ei Kai J1) TO AVTEV TÉppas, ÉAaiou te Kai t1vov Étépov. OÙk à6nAOv 
éott toi rnoAAoïS Ô Aéyo. Toüro 61 oùv AafBov Kai ékkauoas (f. 105 r.) ka- 
Järtep Kai tais xpuooxoikais xpnoeotv ÉkkaisoPar ElO1otat, ÜAQTL TE ÉVOOQS 
tpitTnpÔpiov OAKIV ÉAKOVIL. ei GE Ve ravu ein Ô oi0npos Tv EUÉKTOV Kai fpi- 
OEtav, ÉTaÂE ag TÔ TOÙ 16 POU KGÂOÜHEVOV OTOHA, rTupaktooov. Etra katà 
TÔV HPOÜPNYNHÉVOV OOL TPOIIOV, POS TE TE]V TOÙ OXMHIATOS Ü1apopàäv, Kai Ti 
xpñotv tüv Ôpyävov, rnpooûyaye t@ Üôart. "Eoto 6 oo1 yvoOTÔV &G Eî VE @S 
EikÔS EÜOpauocrov ouf to otonwmOEËv ô1à tv oKkAnpotnta, éAaio épBaAdv 
àKaUOT® Kai AHIKTE THAVTEÀGS TO OHMYHQATL, ATOKATAOTHOELS TI]V OUHHETPIAV 
äpuétouoav - Éëeis yüp, 1015 oüto rnoi&v Kai épyaèopevos, ärtoteAsoBév oot 
KkaëËap&s to BouAnna. 

8. TPITH BAH. — éyéopat ôn nou Bapiv ts HUOTKAS ÉXÉVYUOV puo- 
oopias - Sévov yàp td Xpfua th yvooet, Kai Saunaotôv ti KataÂñwyet, Xpfñpa 
OUOEUpETOV Kai HAOÏYVOOTOV, HEP10THOUOAOTOV ti] pÜoOEL, ei Kai Tois VO pH 
MAEÏOTOS EÜKATAVVHOTOV. OÙ yàp rot TIKTEL HÈV TOUTO yf, OÙK àTt0 TS xEi- 
povos yoipas, àÀAA’ ÊK TS AEnThS Kai ÔLEL0EOTATNS Kai AVOPEPOUS - OUVEPYEL 
GE tov dvrov 10 1016 
kéAnots 1017 oxouoa tpopñs ÉHIUTAG - OÙk ËV TOUTE GE ÔVN, AAA’ ÉXEt Käv 


1018 rôv xpuodv Kkotvov. Ti oùv toüto; noÂAÂà yàp totaüta, ÜVPÔV, Ie- 
1019 


TIHLOV, XPUOOV - TIKTOUOQ OË, OÙK ànwBEtTat, àAÀ’ ËV TOR 


TOUT 
INYOS : OÙX ÔTL HLETA THIV VÉVVNOLV HÉTNYEV, AAA’ tt rnKTÔV td Auoiowyov 
Kai ODHATOELOËS, TÔ TAVTOPEUOTOV, Kai ÜPPEUOTOV Kai AÜTOPPEUCTOV + TOUTO 
oùv Ô éy® Ayo, oùk Éottv àAo à roûto : (f. 105 v.) toüto AaBowv td puotr- 
piov, ôtäotnoov katà puKkpôv, Giaotnoas 6 Üoart Si Kai Ko, ÉTapEis 
1e OAyioto Üoov ôtuypov yevéoat, É&ELS tv uorKtv o1ônpou Baæprv. ‘Ev 
adtf 6’ oùv kaB6ç käv tai äAAa1g 1020 vevomnorat th pÜoet Bapais Évepyoüv 
ôwyet rapäbotov. "Eotat yäp oot otEppùs Ëv rnäot Kai àKäpatos Ô kataBapeis 
oiônpos, oônpœAëtns 2! . roüro Kai papyäpov o6npopäyov SouAebet yÉvn 
Kai UnoOtTÜOOEtTA. AÜTN ÉOTIV À puotiKkotTÜtTN Bapr, tov ivôiKdv ÉkKBATTTOUOA 
oiônpov. Zkônet 6È - àv yàap À Atav oKkANpÔG Ô pÉAAovV otouoUoBat oi6npos, 
Hi npoopépns aÛt® àKpAtE, Kai, S ETOpEV, t© uotnpi®. Ekôaravet yàp 


24 


Kai kataôpaÿet àrtav tù àvuotratoüv - àAÀ’ oikovoproas ô1 ÉSEAQWOEGG, 


ôt énopépias ikav@s, oüto xp@ roôi éri noodv ñ &1à neipas 1222 rp1fB àta- 
Aatrwpos ÉK616GËEL. 
4. TETAPTH BAH. — Terüptn 6È npôs toùs sipnpévous kpeioowv 1025 te 


1014. à ok. M. Corr. conj. 

1015. oniynau M. Corr. conj. — É&eis M, ici et presque partout. 

1016. F. 1 Anis. 

1017. tipov] F. 1 tumotatov. 

1018. käv M, ici et partout. 

1019. yévveoiv M. 

1020. oôrpou en signe. F. L. o’ônpopaprv. 

1021. katafBaprs M. Corr. conj. 

1022. à] à M. — érunooov M. 

1023. étépa Bar B. — tetäptn — eipnnévous] aütn B. — F. L npôs rois eipnnévois. 
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Kai äyvoototépa Kai Jaupaototépa t@v sipnpévov, Étr 6ë Kai 024 àrAouotépa. 


Ertei yàp to tipuov &@ov 6 ävOportos, üpa oïav ëv Svnrois 1025 £\axev 66ëav 
- noÂAà pÈv yüp àv ÉxO1 TS t@v aûtoù àrapiôpetv yÉpovta Saünatos. ‘OS 
6” oùv ékeîvo xpeov etrnetv à tv Bartuxtjv Kai otoponuktjv 6Uvapnv EtAnpEv. 
IoAAà pëv 6 ävOponos, Kai noAAaxoBev 1026 rv t@v mepirropätov rotetrat 
KÉVOO1 - 61xO0BEv 6È palotra 61 ©v Kai tà KEvOoUpEVa rmAelw pépetat. OÙ td 
aûto OË TOV IEPILTOPATOV AHPOTÉPHBEV àrroppéov, 10 HÈv Üypôv, 10 6Ë ENpPÔV 
àrekANpoON KaAstoOat. "Exet Èv ÉKäTEpOV aÜt@v pupias Kai ravrobarräs 
ras 1027 évepyeias Kai (f. 106 r.) 6uvapets - Kai ye nepirropata Kai àxpeta ËV 
àävOpone ôvra : Éxet Oë pietà 1@v AAoV T0 ÜypÔV nepittopa tv Bartrikrv te 
Kai OTOH@TLKIV O10PoOU ôUVALV : HôVvE yüp oiônpos KäAAotTOS àroteÀEtTat 
- ñ 6 otônpoBaph viverat, ka06%s käv 16 1928 npô adtrod Eipntrat, TPS TV 
Giäpopov tüv o1ôrpov xpñoiv te Kai TÔV CXNHATIONOÔV + naot ÜË, ®S Kai KAT 


0 


äpxàs éppñ9n, npotepeuet tôv 102 pd aütoù À o16npoBapr) tois NAEOVEKTH- 
1030 
pHaotv. 
a 
XX 


1.2.4 5. — 4. BAHH TOY IIAPA IIEPSAIZ ESEYPHMENOY XAAKOY 
TPAEISA AIIO APXHES HIAITIIOY. !°5! 


Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v.;— sur C (copie de 
B), f. 120 r.;— sur À, f. 155 v.;— sur K (copie de À), f. 39 r. 


1. AaBov SouBiag 6oov BouAet dvotépas, Asiwoov Kai kookivioov 1932 Aerr- 
TOTÜTE KOOKIVE - Kai Bañwv Eis oKEUOG ÉoTpAKkivov, ÉTTBaAAE ÉAatov oîov BouAet 
éIv adtv, Eîte KotvÔV, eîte onodpivov - Kai àvéAQBE taig XEPOL, TPOOHLYVÜEV 
rt SouSia tù ÉAatov Kai tpiBov év 1& otpakivo 1% äyyeiw, ÉoS àv rANno9f 
ñ Soubia toù éAaiou, kai anxén ouprrin to 1% £Aaov. Kai ôtav i6nç ôt1 ou- 
VÉTUEV TÙ AÜTAPKES, ÉTUBGAAEL abBO 1 Kai npooutyvÜEIS ÊK toÙ aütoù éAaiou, 


1024. sipnuévov] noAAGv B. — nu 6È k., àrtA. om. B. 

1025. F. L tunwtatov. — oîav M; ônoiav B. 

1026. stnxev B, f. mel. 

1027. pèv] yàp B. F. 1 pÈèv yüp. 

1028. oônpofBapñ] signe du fer suivi d’un n. Corr. conj. 

1029. 6éos M. — katapxàs M. — npotepebetv mss. 

1030. ñ om. B. 

1031. Après buAirnou] BCAK (= B etc.) ajoutent : toù t&üv Make6ovov, oîos 6 ëv tai nÜAaig 
ts àyias Zopias. Puis, en sous-titre : Ioinois xaAkoû £avIoü. — Ce morceau a été publié et 
traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine 
de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. routias B etc. — ävotépas om. BC; ävotätns AK. 

1033. rtoüS1a corrigé en SouSia B. — SouSia M. 

1034. àyyeiov M. 
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Eos yévatrat mnA@6Eç. Kai AafBov àro toù poivikonaotiAAou toù épuOpoÿ toù 
Asyouévou vatfp év ApdBoig, td HÉHIITOV HLépos ts Joubias, Bas adrd énävo 
tÂs nponalaxBeions 1%5 Soubias (f. 118 v.) v 1@ 6otpakiv® okEbEt, Kata- 
tEOpauonévov ei EiKpà Hi noÂUHEP, TE TAvU peyäAa :- Kai SEeppävas 
kAiBavov 1956 5poëpotät® rupi, BAs td okeüos Év 1@ kABvE, rnpoonnA&v tù 


1087 105 kABAvoU, ÉQS Ts Értabpiov, 61 péAÂEt kaisoBat Kai yiveoat 
1038 


OTOpa 
ñ Soubia péAaiva. Kai ééayayowv mi tv aüpiov, tpife Kai of9e Ant 
KOOKIVE. 

2. Kai dre SeAñoeig Bawyai xaAkôv àvotepov où Kkpeitrov où Bariretat Ëv 
Iepoiôt, Adfe Gvo népn xaAkoü Kkunpiou KkaÂoU, Kai ËV ÊK TOU TPOKATAO- 
keuaoBévros ô1à tfs Soubias Enpiou. Kai katäkAaoov tov 19% YaAkdv 6oa 
ôUVN opKkpôtata pépn, Kai npoopiéov aût® to Enpiov 1040. Kai BaAwv äp1p@ 
Eis XOVNV, qUOa opoôpas, ÉoS àv Bpäaon Ô xaAKkÔdG petà toÙ Enpiou - Kai 
te Bpäoet, npooubeis adB1s küpBova perà 141 pÜons noAAÏS, ÉOG ÉvHOGOW 
äppo. Kai éàv SéANs yv@vat tù KAAAOS TS xpoias, AGBE 010 P10V T1 ÂKPOOKO- 
Atov, Kai étayaye ô1à toù àkpou adtod, Kai Jéaoat - Kai ei HÈV à pÉOEL TÔ XPGUA, 
navets tv quoav : ei 1042 SE oùno HpeOEV, NPÉOBES pÜOav Kai KäpBova : f] 
yüp Ô1à tov KkapBovov pÜüoa ônocov àv mAsoväon, BéATIOV ànepyägetat td 
TPOKEÏHLEVOV. 


X 
XX 


1.2.5 5. — 5. BAHH TOY INAIKOY ZIAHPOY, TPAHEIZA TQ. AYTO. 
XPONQ.. 


Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r.;— 
sur À, f. 156 v.;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de 
B), dans le ms. de Vienne, art. 17, et dans Laur., art. 44. 


1. AaBov oiônpou àraAoû Aitpas 6’, katätepe eis pLKpà Lépn * Kai AaBov 
aowdv poivofBaAdvou toù Asyouévou éAÉy év ApäfBors, 15 ota9pdv pÀ 
Æ’, Kai otagpôv pu Ô BEAUEY dois KekaŸapyiévou ànÔ TV ÉVIOS, FTOL TÔV 
œAotdv pôvov, Kai (f. 104 r.) àuBAay opoios 144 kekaSappévou pu 5 - Kai 


1035. Soutias M. — Büe — SouSias om. B etc. ; hab. Gruner. 

1036. roAÀù pépn M. 

1037. nponnA@v B etc., f. mel. 

1038. péAava M. 

1039. ratäkAaoov] téue B etc. 

1040. eis doa B etc. — opnKpû B etc. 

1041. käpBova M, ici et partout. — Après käpBova] B etc. aj. : GepéSE tÔ nüp. 

1042. naüe B etc.; nabeiv Gruner, avec cette note : subint. 6et. — £iô” oùv np609E B etc. 
1043. pauôdv M, ici et plus loin. — £AiAey BCAK (= B etc). — ‘Apaut B etc. — pu] pep AK, ici 
et plus loin. 

1044. äuBAëy BC (B mg. : ambleg) ; àpnft Aëy A; ànBuëy K. 
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payvnoias deloupywhs àvotépas SnAukfñs 145 LA GB’, kowov ôpoù nävra ji 


TAVU ÀAërtt@G, Kat npooptéov tais 6 Aitpais toù o1ôrpou - Kai Bus ei X@VNv :- 
Kai 10 a4O0V TÜV TOITOV TS XOVNS TPÔ TS ÉKKAUOEGS : Eî VÜP JT] OÜTES ITOUOELS, 
GOTtE pi) KWVEÏOO at aÛtMV tfôe KûKkEÏOE, AVAyKN Üpioraoo ÊV ti] xovEia. Eîra 
petà toûto émifBiaÂAs tà käpBova, kai 6Euvov tv xovnv, ÉES AUS Ô oiônpos, 
Kai 1016 £voGoiv adt® tà stôn. Xpñçouot 6È ai téooapes Aitpat toù o16pou 
KkapBovov Aitpas p'. 

2. Ilpooexe OË Out, éàv Éotiv Ô oiônpos ànaAwtepos, OÙ XPHŸEL TV |1a- 
yvnoiav, dAAù pova tà Aourà etôn. ‘H yàap payvnoia énpaivet adtov eis ÜrEp- 
BoAñv, Kai yivetai Spurros. Ei 6é éortiv àraAds, xpeia aütfs ôvov, va ÉOTIv 
ävotépa - Aütn yüp tù näv änepyäerar. 1047 
3. Aütn éotiv ñ nptn Kai Baouwxt épyaoia, fv énunôetovrat %8 omue- 
pov, é& ñç kai rà Saupéota &ipn rekraivovrai. HüpéOn 6è do tüv IvôGv, rai 
86e669n Ilépoais, Kai rap’ ékeivov AA6ev ei pag. 049 


X 
XX 


1.2.6 5. — 6. TIOIHEZIZ KPYZ2TAAAION. !050 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (= A!):— sur A, f. 
13 r. (= A2) :— sur À, f. 90 r. (= AS) :— sur K (copie de A2; mêmes variantes). f. 
4 r.;— Contenu aussi dans Laur., f. 95 v., et dans l’Ambrosien (copie de M). 
— Les variantes de M ont été reportées en marge ou au-dessus du mot dans K, 
de la main déjà signalée (p. 36). 

1. AaBov où 6oa JÉAEL, mAUVOV perà UôpAAUNS, Kai aroonmoyyioov 1051 . 
Kai rnéAtv rmAUvOv pet Uôpovitpou, Kai TOtE KAdOaG, xbpioov tà 1052 Sorpaka 
àrto T@V UHÉVEV aÜtOV, Kai Tà KpOKà rrapà pLiav, Kai To AEUKÔV rap piav - Kai 
opt£Eas épvidia paüpa Kai AaBov td aîtua, 1055 xai Balov aütd ei épyaÀstov, 
1054 &rd paASakoÿ rupds, SANS UT 
T0 KatTOXNHa Kai TO ÜÜwpP : Kai ÉAV 


äväortaoov àIt’ aÜtOÙ To DÜôwp, JÉANS 
äkauotou nupès. Kai puAaëov aüroë !055 


1045. deA. ävot. om. B etc. 

1046. Auf] F. L. xu9ñ. 

1047. va — ànepyäetai om. B etc. 

1048. à érutrnô. onpnepov] ñv Évepyodüot Kai év'Ivôia B etc. 

1049. ASE Kai eis quas B etc. 

1050. Titre dans A! : repi kpuotäAAov notoews ;— dans A2: % : nepi KOUOTAAGV HOW]OERS ;— 
dans K : nepi kpuotäAou notroeus. 

1051. SéAeis] BouAet A!. — < avant mAuüvov M (signe tachygr. de 4rwo ? ). — änémAuvov A! 25 
(= À); Kai 4romAuvov Laur. — d64pyns Ar 25, 

1052. uerà Ü6atos, fyouv ü6wp vitpou A! — tte] adtà A!. 

1053. Ici et partout : rapayiav M; rnapapuà Al; rapamnä A2: %. — tr aîua avr@v A!. 

1054. SéAeis … SéAe M; SÉAelG, … ei SÉAEL À? K. 

1055. ävAou sur äkavotou M ; à la suite dans AK. 
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œépn Kai ÉAaov, Kai Éxe aûrà 1956 sis oxiäv. Td 6È Aeukôv toù où Kai aÜtd 
àäväortacov ô1à rTupès, Kai Adfe Kai auto 10 Üoôwp Kai td ÉAQ1OV, Kai ÊÉXE Kai 
adrà napà piav, 1957 xai to katoxnpa ôpoû Éxov Kai aûrà eis oktäv. Tà 6 
botpaka oùv 19% 1Gv duévov tpiyas, Kai Balov sis 6bo xwvia - Kai Xpioas 
nnA& 1059 Evrpixo Kai WUEAS, Kaboov EÜTOVOS ÜNÔ àOKOUOIWV VO, HLÉXPIS 
äv 1060 GrokaxAdowotv, Kai OÙKÉTL AKOUNS TÔV KaxAaopôv abt@v - ÉTAV yàüp 
GiayeAdon ÉOOIEV, ÉTauoEv Ô KaxAaopÔdS, Kai DS ÊK TOUTOU YV@ON ÜTL ÉWON, 
Kai ÉAOOV aÛTd OÙTOS WUxpavôfvat, Kai KATATAUOAL ÊV ti] KAHVE ‘ Kai HET 
toto kAüoag, süphoeig üEAov rpdorvov. 1061 

2. ‘Oyoù AaBov Kai 10 Katoxnpa toÙ AeukoU Kai aûto BaAwv eis ôuo 
xovia, Kai ÉprAGOQS, kaboov Kai aûtà Ôpo0, Kai EUPHOELS KiTp1VOV ÜEAOV, TÔ 
Aeyopevov Bepovikn. 1062 

3. Tà 6€ kpokà < Aafov > Kai aÜüt@v tà katoxñpata BaAwv eis OUo xoœvia, 


Kai KAUOGS, EUPTOELS ÜEAOV àOTPOV. 


4. ‘Onoû 6ë Kai tà katoxhpata toû aïpatos kaüoas, opoù edpnoetg !063 


DeAdV Béverov, tov Àe- (f. 116 v.) youEvov kuavôv. 


Titre ajouté ici dans les mss. Al 2 3 K : ‘O oikos 6 nepiouvatov 


nävra. 1064 


5. ’Enàv OË tv tŒtpaoœmiav tabÜtnv KaUOoNS OÙtTES rapà piav, Kai rap 
piav Kai nowons aûtà déAta, nd tÔte ioooraBpuoov tà 6Aa 1965 kai ouHpEOV 
Kai OUÀAAsiooov - Kai Balov aütà ôpob eis OUO XHVIA, TOUTÉOTV ÉTAVO Kai 
ÜTOKGTE, XvEuoov. Tà yüp névra npiv yopyotépos 196 Éxouoiv kañvar. Kai 
énàäv ànokaxAdowo1wv Kai ô1ayEAGOWO1V, ÉAOOV HÉWat TÔ ÉPYOV Kai WUXPAV- 
9fivar - Kai àro tote ÉkBaAs Kai tpiyov aûto wuÔV : Kai TOTE pÉPE Tà ÉAa1a 
tov Üov ompätov, rai oupnéov 167 adtà, Kai notioov at, To@V Tù oUv- 
Jeua donep Guptv raxelav, ouAAEaivov 10 ÉAatov petà TOV VEAÏOV, HYOUV 


TOV OopÜTOV Ékeivov. Kai àrù tte Éaoov eis tv SuEiav, nAtaov aùto Eis 


1056. Kkatoxuua AK, ici et partout. 

1057. Après rapapuàäv] Éoaûtos Kai Tà KpoKkà Kai Td KaTOYXUHA A!. 

1058. Ëxe, Kai 10 ÉAatov Éxe év ok1à A!, — oùv pour petà; oùv avec le datif AK. 

1059. tpiyas, kaüoas A!. 

1060. wüëas] tpiyas AK. — ünd] F. L. änè. 

1061. Après notre 81, A! intercale ici le & (voir plus bas). 

1062. Bepovikdv AK. 

1063. Réd. du & dans A! : To 6ë katoxuua ap. Kkaü. Kai aûÜtd Uno âokopouoiov 6Uo 61 où 
eÜpioeis DEAOV BEVETOV t. AE. K. 

1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A° mg. K; 6 oîkos A! ; à oîkos 6 repiouvaëopevos 
nt. (F. L. napaouväïov) A? mg. 

1065. ànd tote] ËK toüutov AK. 

1066. taüta yàp A? 5 K. 

1067. adrd wuodv] adtà dwynAà A. — pépel] F. 1. àpaipet. 
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tv aÛtiv SuElav HÉXPIS ÉPas y - Tautnv tv Cup, énàv fAaodfi, JÉAEIS 
1068 Lai noujoat ktvvaBaptv. 1069 


X 
XX 


ITaponti|oal 


1.2.7 5. — 7. KATABAH AIOGON KAI ZMAPATAOGN KAI AYXNITON KAI 
YAKINOON. 


EK TOY EE AAYTOY TON IEPON EKAOGENTOZ BIBAIOY 


Transcrit sur A (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.;— 
sur K (copie de À), f. 33 r. (81-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de 
B). 


1. Aafov Kkoyäpou toù Guoxep®s sbpiokonévou, Ô Iépoar Kai Aiyürtrot 
téAak qaoiv, oi 6ë taAàk, y” C”, Kai Seiou y° C”, kai 1070 G6aros Seiou àBikrou 
y” uw, Àciwoov 10 kopapov kai Évooov ti üôpapyüpa - Kai BûAs eis àvakAaotä- 
piov àyyetov UüAtvOV, Kai ÊXE. 

2. ’Enàv 6 BouAet Bawyat ouäpayôov, AaBov iov xaAkoù Kai ÜËOS TPOTELOV, 
Asiooov év tyôn daAivn : ouuiSas Kat xoAv tabüpou Enpàv, À YUITÔS, Kai HETA 
10 Évo9fivat ÔOÙ, roinoov opaipia, Kai WUEOV ÈV OKI, Kai ÊXE. 

8. ‘Enàv oùv péAANs Bäwat AiSov, BüAs kr tv opaipiov tobtov eis ty6nv 
daAivnv, Kai Àctwoaç Évooov aût® Ëk 10Ù ävakAaotapiou, Kai OUÀAAELWOGS, 
roinoov {wpôv, kai ÉpBalov eiç Buooiov vaAvov 1071 xexpiopévov ruptäxo 
nnAG - Kai PÉPE ÈR TV KpuotaAA&v ofov BouAet oxfpa : Kai ÉpPaÂe Eis td 
Buooiov td nernnAaopévov 10 Éxov tôv Lonoôv - kai BaAGv käpBovas, Ünokate 
Jépun npasia - Kai Éaoov AafBeïv Bpäoyua ËÉv - Kai àpas Èk toÙ nUpPÔS, TiEt 
Êv ton@, Kai Ëa ànofBpéxEo at fuépas y - Kai AVEAOHEVOS, ÊXE th 100 OEoù 
XGPTE. 

4. Ti avti 6 àyoyf Kai ni AUXViTOU, opaiportoinoov 6pakôvtELov atpa, 
Kai XUAdV àyxoUuons Boräavns - Kai ouAAWOQG pEtà TOÙ PNIÉVIOS AVOTÉPEO 
Ü6atos toù ëv 1@ onapäayô®, BaAe Kkpü- (p. 147 u.) otalAov, Kai Bawyet. 


1072 noitet 


5. ‘Ouoios Kai Üakiv8ov, Aaïoüpiov Asiou oùÙv XUAG ioûtE&S, Kai 
opatipia, àS âvotépo ÉKÔÉGOTAL : TOUTOU yàp AÀO KPEÏOOOV OÙK ÉOTLV. 
6. TINA TA EIAH TYTXANOYZI THE TON AIGQON KATABAHE KAI IIQZ 


OIKONOMEITAI. — ‘Ertei OÙV ÉVVOHEV @G T0 OUVEKTIKÔV AÎTLOV TGV ÉPYGOV TS 


1068. äxpis nnep@v (y om.) Al; äxpis. nuep@ôv y. A2 K. 

1069. rivväBapiv] F. L. xpuoov. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, 1. 13 
et passim) est aussi celui du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de 
l'or. 

1070. oi 6è taAk B. 

1071. Buooiov] F. 1. Bnooiov (ici et plus loin). 

1072. Aaïoüpiv AK. — B mg. : un double trait. 
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TÉXVNS ÉOTIV 1] KOHAPIS + npOKETAL OË AÉVELV MAS nEpi TS TOV AiPov kata- 
Bapñs, àäprios i6wpev npotov tiva tà Bantxkà Elôn tuyxävouot tüv Ailov, Kai 
6 ÉVOPÉVTA tf] KoOHAPO, Barrouot KpuoTAAAOUS À] TOÙS pUOWKOÙS ÉTUBGTIT- 
TOUOt, Kai ofa tà àyyeia Év os kai nou oikovopoüvtat. ‘Enti HÈV ts 1üv 
Opapäyôov not0oeos, KaBos Kai’ Oorävet 6oket 1® ravôoxet tv àpxaiwv, idS 
xaAkoü, Kai xoAai {owv ravroiov, Kai tà Ôpoia - ÉIti ÔÈ UaxivOov, Üakiv- 
Sou rôa, Kai iodt1606 piïa ouveyopévn - Er 6 Auxvitou, äyxouoa Kai aîua 
GpakOôvretov - ÉIti OÔË vuUKtopavoUs te Kai JaAaoooËapous Ôvonaîopévou Au- 
xvitou, twwv xoAai SaAaocoiov ixBuo6&v À kntmô@v, 6tà 1075 tr roUtov vuKto- 
pavÈs, Kai üäAov yAaukOtEpov, &S ônAodotv Évrepa Kai AEITIOES AÜTHV VUKTÔS 
änootiBovta Kai Ôota. bnoi yüap Kai ñ Mapia : « Eàv pÈèv xAwpov SANS, 
OUpHHAAQOOE Tov idv toù xaAKkOD pLETA XOANS XEAOVNS, éàv OË KäAAoOv BouAns, 
TAS iVôKAS XEAGVNS, ÉITIGQAE, Kai ÉOTALTTAVU HPOTELOV + ÉAV OË 11] EÜPNS XOÀ']V 
XEAGVNS nveüpovi Salaooio 1@ KUavÉE XP®, Kai KAÂALOV ITOUOEIS + OUVTEÀEO- 
Jévres 6ë, péyyos BuAAouotv : otre tas pÈèv (f. 148 r.) xoAàs tov 174 Zocwv 
Kai tov iv 1toù xaAkoü Oorävng, éni tv ouapäyôov ÉÉAQaGE, 1] npOOBEÏS 
td JaAootov - émi daxkivôou 6, roav dakivBov, Kai péAav 1075 ivôwdv, Kai 
ioau60os pigav - Éri 6È toù Auxvitou, tv äyxoucav Kai 10 6pakôvrEtov aîla : 
ñ 6 Mapia, tov iov toù xaAkoü Kai tag xoAàs 1076 rGv Salacoiov Loov - Érti 
OÈ toù vurkropavoüs 6fAov < ün > kaloüoiv daktvBov oi repi Ai0œv oopoi. Ad 
Kai npooEendyet AËVOV : « ZuvreAsOBÉVTES GE, pÉyyOS BaAAouotv, SG àKTIVES 
fAÏOU. » 

7. H66ev oùv AanBaäavouoi td nupauyës oi AiBot, TE T@V XOAGV, JTE 
100 ioù toù xaAkoù ôuvapévov aütois toto xapioaoBar, xAwp&v Üvrov ËK 
puoEws ; Ti oùv papev;: Apa tv Mapiav napñjASE Tù TOLOÜTOV XPNOIOTATOV 
Épyov: AÜtN mEpi AUXVITGV HOU)OEQS, À] Kat àvotépo KatéAstev. Ootävns 6 
tv äyxouoav Kai to 6parovretov 1077 aîpna, Kai AA «ag ÉtÉpov Ai0ov kataBapäg 
napalapnBüvet - ÜSev © Etôn nporataréaoav tv ÉpuOpàv toù Àifou Kkata- 
Bapñv à xporäv, 198 Aus ruppà pév ÉOTV, àAÀ’ OÙ VUKTOPAaVAS, TUHTÉPAV 
Apiv évradOa 107% eionyetra 6 texvitns ikavdv eîvat rapaokeudeeiv dv Bartto- 
pevov 1080 Ai6ov, fAiou 6iknv, ktivas äpiévat, vuxti kai 5UvaoBat TOÙS KEKTN- 
HÉVOUS àvVayivookeiv Kai YpÜpELV Kai ITAVIA HPÜTIELV, OXEOOV ®S ËV MHÉPA : 
TÔ pÈV Vüp JEwpeloPat VUKTOS ÉKAOTOS ÉXEL AUXVITNS, Katà to oikelov UÉVEB OS 
Kai tv kaOapotnta (f. 148 v.) puoikdv À tEexviKOv - td 6Ë poOTÔS Eîvat xopnydv 
pôvov 61v te Kai étaipetov toù vukropaobs - ñ yüap AËGIS ÉVTaUO a, oÙte pÉpPa 
@alVOHEVOV ÜHALVITTETAL HLOVOV, AAA TOV VUKTOS Palvovta GEÏKVUOLV. 


1073. xœAùs mss. 

1074. 6ë] F. 1. yàp. 

1075. B mg. : double trait. — daxkiv8ou et pitav soulignés dans B. 

1076. à. B mg. : un double trait. — 6pakovtetov souligné. 

1077. B mg. : double trait. — Les mots ‘Ootävns — aïpna soulignés dans B. 
1078. F. 1. ôn npokataléëa. 

1079. rupà mss. 

1080. rapaokeuätet B. 
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8. Ai pévrot xoAai t@v Towov àrnootaëaoat to ÜOQTHGES HKIOPUKTOL YiVOVTat, 
Kai OÙTO npokeivtat 1@ i& toù muetépou xaAkod, toutéon Pl 1f kop4p®, 
Kai ÉWOVTAL HA TEXVIKOS Kai XPHOÏELONL TO ÜOQAT, ÜPEUKTOL ViVOVTAt -+ Kai 
oEtpoSévros toù Ü6atos, Sepyaivovrat oi Aio1 082 Kai xaAGvrat Sepyoi ëv 
16 Bappan, katà tv ‘EBpaiwv povñv. Ei péviot 10 XOAGGES Xp@pa EtOV 
éort ôuvatrov 16 ÀAi9® nov éprotfioat xAwpotnta, BaAAETAL OÙV TO MHETÉPE 
i&6 Kai Ô Kkoivôs i0ç [Tfs ünnpeoias] xaAkoü Kai xaAkävIns éAiyNs, Kai Üoa 
Étepa éüvavrat 1% Bon9ñoat rois éruBantropévois À rAattopévois AiSois, Kai 
porta tois opuapäyôots. 

9. ‘Iotéov 6 ün ai xoAai tov SaAAattiov Twwv Aaurmôova oupB6àÀAAovrat 
npôs ÉkKäotou Àiou kataBapiv, ouUHHÉtTPOS rnapaaanBavôopevar HETà TOV àp- 
uoîovrov ÈKÜOTE Xpopartt Loypapikôv, ñ àAov vôv eid@v. Xpù O yevéoOat 
näaoav Baæpñv ëv UaAivogs rotnpiois Aaprpois, Kai IAVIA HOÆV, HETÈ TOÙ 
KkaBoAKoD KavOVOS, TOUTO ES ÉMVOES - OÙ YP ÂHEANTÉOV AÜTOV. 

10. TIZ O THE OYWEQZ TON XPOMATON HTOI IIOIHEZEQZ TPOIIOZ 
TON BATITOMENQN AIGOQN. — Môäokov nas Ô (f. 149 r.) pAdOOPOS tis 
à TS ÔWEWS TPOIOS ToV Xpopart Évrov Barropévov AiJov éoriv, 1084 év 1@ 
nepi Aidœv Kkatadéto® xaAkoÜ, oÙtoS pnoi - « "Eotiv, &ç riKkouoa 
natponapadote BiBAi, xoAn ixveupovos, xoAï yureia : ËV Tautais tais xoAaï, 
dois àv Ouvn9f tov idv toù xaAKkoù ofyat MHÉPAS H, Va, TS ÜANS OaEÏONS, 
yévarat À Jéo1s t@v AiSov, Kai aperatpenros 166 6 iôç 16 £i606 puAGEN, katà 
Tv AyaSoôaiyova - repi où Kai Ô Seortéotog Aéyet Moüofs Ô npophtns Ëv ti 
oikeia xuueutiwf 187 rie - « Kai nävra BaAüv év opaipio daAoupywk®, ÉWet, 
Eos yévnrat 088 rivvaBap@ôes, Kai teA£on tù Jeoôpntov puotrpiov. » Out 6Ë 
TV àoWwi Kai oUppETPOV tvibaro to ouv$éuatos Sépunv, 61à this toù Aou 
npoonyopias, 6eikvuot oap@ç, Kai 61à this ÉOTOAÎS this G1à tov iapBov rpôs 
tv Zéavnv, Aéyov ävapav6ôv 108 . 


1085 &y 1@ 


Kai TAvr’ sio4els & eis fAtov opoëpov. 1020 


11. IIEPI XYMEYTIKH®. — Aafév onpwxèv Aitpas y, kpüotraAAov 091 xa- 


Sapdv Aitpav a, kaooitepov éEäyia f', Asiwoov Seta (? ) og xoùv 102 . ai 


1081. npo Keivrai À. F. 1. npookaivtai. — B mg. : double trait. — Les mots toü fpetépou — tf 
Ko … soulignés dans B. 

1082. B mg. : double trait. — Les mots äpeuxtot yiv. soulignés dans B. 

1083. éAiy B. F. L. oAiyov. 

1084. xpopart Ovrov] F. L xponätov t@v f. 

1085. kataSétov AK. — Éotiv om. AK. 

1086. F. L. àpetätpentov. 

1087. B mg. : double trait. — Les mots Moüoñs — tuëe soulignés dans B. — xnpeutxi B. 
1088. tüëeu] F. L. ouvrééet. 

1089. Zävnv] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

1090. nävra AK; om. B. Corr. conj. 

1091. XNHEUKTKAS mss. 

1092. Setd] 8 avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres uÀ (1° 
main ? ). 
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BüAs adrà eis xutpiô1ov à01wKtov, Kai raponra aûtà Eis KäphBova, ÉHS VÉVNTAL 
ÜaAos npaotivos. Eàv ünäpxn to nüp ÉKTETapÉvOv, vivetat XPUOOELOËS - ei OË 
ÉIti HAËÉOV, AEUKÔV GOITEP KPUOTAAAOS. 

12. AAAO KEAAAION IIEPI AIGQN. — ‘Ene1ôn tov Ai0œv oi pÈèv Bürt- 
TOVTAL, Où ÜË OTUPOVTAL, Kai TOV ÉIBAIITOHÉVEV OÙ HLÈV AELOUIEVOL XPOVVUVTAL, 
oi Ôë äképatot ÉMBAnTovrat, ouoies Kai tov (f. 149 v.) Barropévov Atoüvrat 
OÙ KaBOOAOU IAVTES, < Kai > ÉTEPOYEVES EÏOLV, Ï] ÔPOLOYEVETS, EÎTIOHEV TPÔTE- 
pov nepi t@v ÉMBantTOpÉVvEV ÔHOEOGV, ÉnEtTa Kai rEpi 1@V Barropévov [pl 
Étepoyev@v, petà taüra Kai 16 10% repi TOv HLapy4p@v TOMOEGS. 

13. “Ou paAlov ävaykaïov ñ O1à to évos Topo 1üv Ailov oKkeuñ Kai 
TEAEiOO1. Znt@ 6 npù räavrov rotepov Ets éottv Ô Topos à tà néävra épyaë6- 
Evos, À Oo, à tpels. Apaiwoswog pÈv yäp Kai Bapfs Kai oTuwyEwS GETaL ras 
ÀA1008 :- KäTOXOS yüp ÉOT - TAXA OË KAÏ ÂPAWOERS, OS TO KAÂG plAOOOPE OOKE 
- Apawoens pÈv, iva rapabéëntat tv xpotäv - Bapñs 6ë, 61à To rnoPovpevov 
kGAAos Kai tTÉAOS - orüwyEwg 6È, 10% Già tv rapapoviv this poppñs. ‘QortEp 
yüp ÊV tais nEpi XPUOdV Kai APYUPOV OKEUGIS, EÎOKPIOEWS 1e Kai Bapñs, Kai 
KaTOX hs 6EouEO a, ©v veu ts teActdtntos tù Enpiov tüv Barropévov £iô@v 
eiodexOfvat àGüuvarov, oÙto Kai Érti tov Ai0ov äväykn. Ch 

14. Tivès pv oùv 6tà tpiüv Top@v sipyacavtro, à É£é6wrav où katà oTUpo- 
ot, AA à Kkatà TüËV - {Va APAWOQVTES, Kai ÉTUOTUWAVTES, Eîra Bawyavtes OOÙ 
Kai oTUWavtes, £i9” oÙto Kai Bawavtes ëv Tou® étép® * à ot 6Ë 61 EVdS povou 
TÔ HAV ÂNELPYÜOAVTO ÂPALODVIES, Kai AVAOTUPOVTES, Kai Bawavtes rapéAaBov 
- Kai Étt napéôwkav Ëp’ oi6 Kai Ti]V OTUPOOW, @S ÊIT TOV Hapyapir&v - OÙK àv 
pupiov this adths 66aokaAias 16 Annokpiros Kai Mapia Kai Zoo11og tv 61 
Evo (f. 150 r.) änäpriotv toù ravrds Éxovtos : ôv tportov Kai émi thç 1277 yux- 
poBapñs ÉdiKainos roppüpas. Auvatôv yüp KâKE‘ to otTÜbpEOP Qt TV aÜTHv 
Kai éruBänteo0at kokkivo, eîra Kai éruBanteo0at kudveov. 10%8 AAA’ Efrtep 
évôéxerat BarreoBat opoû Kai katéxeo0a1, évôéxetar Kai 1% orupEoB at tv 
Baæpñv, Éxeiv 6 tov Eva Topôv tov otüpovta, frot siokpivovta, Kai Bäritovta, 
Kai KATÉXOVIA, DS ÉITL TOV 101©V ÜyYPOV TV HpOTOV ÜUO OUVBÉTOV, GS poLv Ô 


100 Gÿü povov oùv adt® 6 texvitns 6pOoetat, AAAà 


PA0600P0OS - OÙTE yàap àv 
Kai àOpaANS ËV TAO1v. 
15. “Ou 6 àpaioois ÉOT Kai oTUWIS Kai Bapr), Kai T@V AOUTGV TPOÏOVTOV 
- Éou yüp évvoetv év ôtapopois povOpE ei HapaAaBouEv TÜS OÙPIYYAS TOV 
AiSov, érétav npôtepov mAnpoüoSat Kai àteAËs pévet 1101 10 Épyov : eîte yüp 


1093. F. L. Kai nepi this TOV EL. It. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otüuwyEwS — siokpioews qui sont soulignés. 
1095. äväyxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simplement elliptique. 
1096. où Kkàv K. — 66aokalias om. AK. 

1097. éxovrog] F. 1. 6éxovtes (?). 

1098. KkuGVEGS A. 

1099. B mg. : double trait ;— les mots etrep Évôéx. Bartt. 6 k. katéx. Év6. soulignés. 

1100. &ç pnoiv mss. 

1101. F. 1. onpayyas. 
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OTÜUWaL KHAUOEL tH]V Bapiv TTUKVOOGS, ÂVAITANPHOOEL TAUTAS Kai TO XP Kai 
1@v AiSov Kai Hapyäpov tTà HpÂVHATA, ÊV tTpioi KEpaAaiots. 

16. Tv repi noppüpas Ü1à Tv pJaoävrov oiKOVONOQVtES AotmÔv Kai 
Geigavtes 61 aüt@v tis HÈV f] APXÉTUITOS roppÜpa, tis 6Ë  xXpuookoAAa, Kai 
TPITOV TS 1] TOV LEPOHÉVOV, TV HÈV àKOAOUBES ÉTTi T'JV HPOOEX{ TOÙ TEAEOU 
66aokaAiav tüv Épyov ts téxvns, rôv nepi !102 AiOov A6yov &iektévat orouët- 
Tovtes, ©ç àyvofoat tés JLËv Ts àpopnàs râAiv ÈK Tv àpxaiwv AapBGVOVTES, 
Kkatà tv ékeivov okondv dptv 1% ävanru- (f. 150 v.) oopev. EiGévat yàp dpas 
JéAo &S AiPous Kai papyäpous ÉKGAE£OQV td Betov Üüwp TO ABIKTOV, TOUTÉOT 
TS rnoppüpas, 61à to tipiov Kai àpEUKTOV - où yàp ÉIti AiPov yenpov abtov Ô 
A6yos !1%4 Eotiv : 6eikvuotv 6 p6o0Pos év rois nepi ioù novnBetoiv aütoÿ : AË- 
yet yüp pavep@s Ôr1 où Ai006 opiyyov, à AiBou à Enpôv À Üypôv, àAAà pé0060S 
TTOUNTLKI) OUVEPYOV ÉXOUOG TIJV TOV HEÂGV ITOLÔTNTA, KAÎ TI]V TV Üyp@V Katai- 
Aayñv, Kai tù n@ç nôoa Bantxr) - th 6enoet rap’ avtots 1% Asyopevai nôat, 
Geikvuoiv 6 Iletüotos < Üç > Ëv rois 6npokpireiois Üropvrnaotv érti AéGEov 
ypäpov « nôag » kaÂet tas AekiBous tv É&v. 1106 

17. "Efeornt 6ë toiç paopnaSéotv àro t@v rnala&wv 61à JIUPIQV TÔ TO1ODTOV 
IOTOOAOŸar Kat padetv Ütt ô1à ravrds Elôous Üypou Kai ENPOU, 1] TÉXVN TOÙ 
œuoikoù 6Uo Seta àvaknpÜttret, OÙ povov rÔ otepedv Kai EavSôv, àAAà Kai tà 
dypà Kai Àeukä. Mori Kai pupiov pas àyaÿ®v petà noAÀàGS rpoonyopias 
Ékaotov aÜt@v Ôvopäatouotv, ortep xeMOoviav, Kai àpiotoAoxiav, Kai TOVTLOV 
bà, kai kpokov kdixiov, kai Sawiav, 1107 xai pétaAAa ravroïa, Kai Ü6op, 
Kai ofvov, Kai yaAa rtavtotov, Kai ÉAatov, Kai T0aG àJa TAOAS KATyOPOUOT 
1@V GHPOTÉPEOV ÜUOATOV OUVIÉOEWV ÀTTÔ XPOIIATOS, | OXMHATOS, Î] ITOLÔTNTOS, 
ñ ôuvaueos Geutépas, < f] > Évepyelas ŒUOIK}S À TEXVIKAS, À] OHOVUHIAS. 
Kai Anpokptros : « To yäp képapov vou&e tov AiSov : » kai ñ Mapia !10 (f. 
151 r.) 6 nävra év tais nepi papyaptr@v ékôdoeot nepi t@v np ! 109 
ouyypapéov eirnoüoa : « OÙ yàp oÙto ppovroavtes tais toù xpuoob, HoAUBEOU 
Kai APYUÜPOU IOUW]OEON TS KOHÜPEWS, Kai ÉIT AÜTO HADOVIES AÉVOUO : Ji] ÉOTO 
OO ÜUTEPHEVÉONS ‘ li] ÉAUI® PHOVTONS. » 


aÜtfs 


18. Aédewxtat toivuv oap@s ÔÜt1 roppÜüpas, kai AiSoV, Kai plapyäpov oi 
TaÀQ1Oi HEHVNHÉVOL TÔ KOpHapov ôtaypäpouot - noÀAù yàap ànepyetat - Kai 
aüÿis toûtro Aafpüv ànepyätou - toüro yàp rotet tôv ts KuSepeinç AiSov - Étt 
ve nv Kai tv vepéAnv 60ku1ov rotet + toto Kai ravroiov 6eikvuot AiSov : 
toto Kai tà pyvüpeva xpopata katéxer. !110 


1102. F. 1. 1@ teAsio. 

1103. BA mg. : patov. 

1104. B mg. : double trait; les mots ô1à tù tu1. — äpeuxtov soulignés. — aüt&v] aüto B; aütd 
AB. 

1105. 1fj 6eñoet] F. 1. ti ôn eiot. 

1106. AskiSoud] AsküvSous BA. Corr. conj. 

1107. B mg. : double trait ;— les mots rovuiov — Sawiav soulignés. — B mg. : Sawia. 

1108. ñ om. B. 

1109. nepi tov npù aütis o.] F. 1. rapà t@üv npù à. ©. 

1110. B mg. : double trait ;— les mots tà puyvüpeva xpoyata — Kkatéxet soulignés. 
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19. “Opa &s toû vos eidous roAAà ouvnyopnoev à pocopos. Mapyapitns 
ôs ou ts KuSñpns Aôyov 6ewvüet navrotov, 66kpôv te tv 111 vepéAnv 
notet, piav te piéiv ri navrov äppôtetv 1@ A9 - Kai tv !112 adriv © nfjéat 
aÜtov, Kai OUVEAOVTA EÎTtEV, Kate py4Eo at räavra doa Kai BouAETat Ô TEXVITNS. 
Ti 6 ro Ev s60ç, © Anpokpure ;— ‘O 6€ 1115 pnot pÉKANV Kai OÙ T0 AEUKOV. 
Zoouog 6È tv pÉkANV àppooéAnvov etre - Kai T0 àPPOGÉANVOV, KÉHAPOV, 
A£yov Êv rois nepi Kopäpou Kai äppoosAtvou rnapà Anpokpitou tabta : « 
AwppooéAnvov Aéyov Evil #1606 : oùvSetov 6ë Kai aûto td äppooéAnvov. » 
Ou 6 dei ves aûro ÉK6E6GKaO, ete pÉKANV Eîvat àrd KONLKOÙ, EÎTE And 
oEAnviakfis ärroppoiag, äyet àPYUPOV Kai KÉHAPOV - TOUTE YàP @V 1] ÉVÉPYELA 
pia 11 xai ñ ovoia i6ia, (f. 151 v.) td appooéAnvov Kai td Kpapov ÉVÉpyELav 
uiav Éxouot räviog, Kai Év tt Ôpelhouotv Etvat. 

20. AAA à yäp Ô Anpôkpitos, Éni TS KOHAPEWS ÉAÏOV, KATNYOPEL PÂOKOV 
- «'Enixptæ 6oov BouAet AiSov, Aaiwoûç adtôv, Kai Éotai papyapitns. » Toüto 
6 ravtrotov 6eikvuot Aidov. ‘Ev 6 tais kataAArAov t@v eiô@v < fBiBlon > 
OUvVETxEV aÛtû EipnKGS - « AppooËAnvov Kopäp® OUÀAAELOUV, Ka HAÂGTTELV, Kai 
nnyvüew, Kai Bantreiv, Kai àpatoüv. » Kai rravrotov 6eikvuot AiSov - Kai rTäA1v 
pnoiv Ô aûtos : « AaBov tv Aertiôa t@v vaurtAoiov KOXAGV, Kai TOUS HLKPOUS 
papyäpous Aüoas. » Kai nnooeiv 6t0Aou aütos Éppaivet ô1à to àppooceArvou 
< Kai > kopäpeos - « IIñéov, pnoiv, Ü6wp < 61à > tToÙ àppooEArvOU, » Kai tà 
éëñs. Kai avt 6 Mapia - « Td Ëv £i6og tà râvra épytetat. » Iepi t@üv AiSov 
616äaokrouoa, fjAtotpomov Épnoes Bnràäv - tv iv dnobeiéaoa, ypApEL OÙTES :+ « 
"Eoto oot oùv ravrôs AiSou àpaiooiS, OTUPOHÉVOU OTUW, À avôpayopa 
tà opaipia ÉxoUOa - ÉKEÏVNS yüp àvEU TS Boträvns oUbÈV yivetat. 

21. Toto Ékpuwav td HUoOthpiov - oÙtE yüp y, oÙte Büois, oÙtE KpUotaÀ- 
10 äpatoboBat xwpis toù Enroupévou 6Uvata - toüro yàp 1116 ravrds kupebet, 
à te Bai oùv 1 otüwet piyetoa Kai éri mAsiova 1117 yp6vov éruotroetat td kû- 
TOXOV : TOUTOU OË if] EUPLOKOHÉVOU, nAPOOOS 1 Bapr Kai àOBEVAS Kai àrrapü- 
uovos Éotai, Kai 6okinaîopévn totç Sepots Üôaotv, à ÉAaiw étapavigerar. Ad 
« Aeiou épppôoves, » Ô Ilavorto- (f. 152 r.) Aitns pnoiv év rois repi AiOov tov Ba- 
pik@v Kai KatOx&V yevouévov. Kai {onoû épyaotav eirnœv - «’Iôoù Kai Katoxou 
AOyoOt ÉTÉXOUOL HLETà TO HUpiiaxetv - td yàp Barrov adroùs àvé6et&av oi {opoi 
ävavrippntos. » AM éneiôn to eipnuévov äpäprupov iv, 118 kataAtyrräveiv 
tôv Aôyov oùk àyalôv. Akovetv GE Get Kai TS TV HaÂGlOTÉPOV ÉKÔOOEWG, Tà 
napartAnoia Àeyovtov etôn. ‘I6où yüp Ëv tf t@v Aîyuntiov Zopf BiBAo noi 
Anpôkpiros oùxi toto povov, àAÀ’ ÜT Kai « ia Pappäkou oùvBEOù ro 


1111. Aoyov] F. 1. AiSov. Cp. la ligne 28. 

1112. F. 1. àpnotet. 

1113. BA mg. : patov. 

1114. F. 1. Ayo. 

1115. àyet àpy.] F. L. Aéyet àppooéAnvov. 

1116. BA mg. : patov. 

1117. Les mots à te apr] — 6oktu. soulignés dans B. 
1118. àvavtnprtos mss. 
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xponara rnotei, » Kai « pia pûÂaës trois rot notet, » Kai « td Ëv £t60G roAAà 
àTtepyAREtaL. » 

22. IIEPI BADHE ZMAPATAOY. — AaBov ôüo xovag, Êxe Êv Étoill® ‘ Kai 
AaBév onpKoù pépos a’, Aüoov Oëet, Kai Xpioov td ouvômpa 11° rà 660 xovia : 
Kai AafB@v XaAKÔV KEKGUHÉVOV HÉPOS, HOÏNOOV ÀETTTOTATOV, Kai HÉP1OOV ES ÉUO 
- Kai TÔ HLÈV ËV HÉPOS ÜTHOOTPHOOV ti EG XV, Kai ÉVOES KpüotaAAov AiBov, 
Kai ÜTOKAAUWOV AÛÜTIV 1@ ÉTÉPQ pépEL TOÙ tetpthévou xaAkoü. Eîra érunto- 
Haoov HET TS ÉTÉPAS XOVNS, Kai àopäAoov nnAG UptHâXE TS àprovias 
àHLPOTÉPEOV TEV Xov&vV, Îva jt) ÉKnvEUON to Enpiov, À kiwn9f, Kai YUHVEN 
10 ÈV pépos Kai to Àiou, yévntat rmepirôv Êv 16 oEicoOat tas xwvas. Metà 
oùv 1120 +6 éruxpioat sdpu&s éravo £a käTE, Éaoov EnpavOïñvat : Kai kaü- 
oov !121 nupi éAapp& pas 9°: Kai àvakaAüwas eüpnoets (f. 152 v.) tov ärd 


KkpuotüAAou àAAo1twBévtra Aiov eis opäpayôov. 


23. Toüto 10 äppooéAnvov Kai td Kbp1apov aiviynatoô®s oi pcoopot | 122 


etrtov : tù yàp àppovéANvOv Kai td KOHLAPOV HG ÉTOTHNS ÜTTAPXOUOT - Kai ÈV 
TOUTOIS TOS ÔVOHaAOL ÉUOEUpETOV ÉoTtv : GA’ oi oopoi tov TonanAt&v oap&s 
eîrtov toûto, Kai OÙtTOS eipanveuoav, oi pëv taÂk, 112% KaÂK, où 6Ë X4AK : 
Kkaeïrat 6ë poBos Kai tpopos. Mà roüro sinov 1124 
HET KOHAPERS, Àe1@vV Kai HaÂAGTIOV Kai HnyvUEV Kai Bartov aÜtov, xHvEUOov 
äpyupov, kai émifaÀs àno tob ouvSnuatos, Kai 1Ô6NS Tv APyYUpPov ES XPUOdV 
peranounSeïoav, Kai 1125 Saupoeis. ‘H QUO th pÜoEt tÉprEtat, Kai  QUOIS 
tv qUOIV vxG. » Kai rnäAtv etrrov - « Ttjv xpuookolAav Aziwoov oüpo àpI6pe 
pas ÿ, Kai katapiyvue adtf Setov ÉavIôv - ÉmifaÂs oùv o@pa toù XaAKO | 


- « AppooéANVOV ÉVOOOV 


àpyÜpou, Kai ÉOTAL XPUOOS. » 

24. ZIAHPOY OIKONOMIA TIPOZ AIGQON KATABAHDAZ ZAI ETEPAZ OI- 
KONOMIAS. — AafBov yiouos Aitpav a, xaAkitou Aitpav a’, xaAkävBou Aitpav 
a’, äAatos àppoviakoù Kai vitpou àAséavôpivob, oTUuIInpIas ox101fS àvà Ài- 
tpav a’, Oéous 6piutätou SÉOTAs t - Kai ÀE1WOQS rrävra KaÂGS Aiav, ÉUBaAoOv 
év dalivoe àyyeio, Kai Éaoov pnpas y Ëv Aie, kiv@v ka” uÉpav aûtd - Kai 
Tf TETAPTN ÎHÉpPA Éaoov Kataotivat - Kai ànocEtpooas käBapov, kai Ëxe. Kai 
AapBüv daAivnv Sueiav, ÉuBaAs to 6ëog - efta AafBwv Èk toUtou toù o16rjpou 
Aitpav a’, ÉnBaÀs Év 1@ Oôet, Kai tiOet HEPilwpÉVES Ëv fAi®, kai Éaoov Épas 
À'- Kai tfj Éunpoléopno, Êxe eis (f. 153 r.) tas ônAoupévas oo xpeias. 

25. MOAYBAOY OIKONOMIA. — AaBov AMSapyüpou Altpav a’, OTIHHERDS 
Aitpas to fou, vitpou àAsavôpivou y’ $, ActotpiBrnoas dHoù, émippavov 
aütois ÉAatov - Kai BüAs Eis xwVNv, Kai EUPOELS HOAUB6OV Tov àvarntoupEvov. 


1119. F. 1. t& ouvônnat. 

1120. repwÔv] F. L nvwôv (scil. nveunatwÔv) ? vel 1Epikôv ? 
1121. F. 1. àrävo. 

1122. À mg. : onoat. 

1123. taÀk'. oi 6ë xaAk. B. 

1124. B mg. : double trait ;— poBos Kai tpÔH0oS soulignés. 
1125. BA mg. : of. — tv puis le signe de l’argent BA. 
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“Otrav 6ë 16ns karrvov ÉGEPXOHEVOV àTÔ TS KaqiVOU Kai TS XOVNS KATHIEV, 
Ünooupitovtos toù oOUVÉNHATOS, VOEL OS KATEOTAOON. 

26. IIEPI APAIQSEQZ KPYZTAAAOY. — < AafBüv > àoBéorou pépog !126 
a’, AÜoov oÜp®, i] Oëet - Kai oturtNpias pÉpos a: kai AaBov td G6wp ! 127 
Ëxe iôia - Kai AaBov Auxvov, rmAGTUVOV abtoÙ tv ÉTAVE OV - Kai DES TA 
KpUOtTÜAALG, HOHAOOV ÔoTPÈKE TÔV AUXVOV, Kai tiJet ÜTÔ pÉOOV KapBovov, 
kai äwov. Kai ütav 16nçs tov AUxvov © nüp, àvOEoOv TÔV AUXVOV, Kai KÉVOOOV 
tôv ÀAiSov eis To Üowp ts àoBéotrou Kai oruntnpias, Kai àpatoUtat - Kai ÔTav 
WUYGOL KATÜHLASOV PAKEL. 

27. ANAH APAIQZIS. — < Aafwv > Setov Kai äofeotov, Kai oturttnpiav 
OX1OTV, XP® MHépas y : Kai JEepyävas àvIpariG, Bünte npépav iav, aAAov 
OÈ petà piav épav. 

28. AAAQZ. — < AafBov > xuAdV rnpäoou petà OSOUS, MUÉPas ÿ ËA OUHIUETV 
Kai OTUNTNPIAV OTPOyyUANV - Kai BaAwv tov Aidov, 6idou Bpäoyata ôVo, Kai 
£a ôtavurtepeüoat - ti 6 ÉENS ANOKAULE, Kai XpG. 

29. AAAQZ. — Balov sig Baräviov toùs AiSous, émnépacov Kai !128 5i5ou 
éntn9fvat éAtyov - era dvarmpäcag 1tù Baräviov, érrixee 6Ë0S Kai oturttnpiav 
- Kai Ët1 9Seppo ôvros toù AiSou, éuBa- (f. 153 v.) Às eiç oîov BouAet xpGua. 

30. TIOIHZIZ AIGOY AEPITOY. — Aafwv Ai0ov àepitnv, äpaiou oÙtoS 
- AaBov okôpoëa, Aciwoov Kai Éykpuwov tùv Ailov mpépas &, Eîta Eis àv- 
Sportivnv Konpov uépas y. ”"Eneita rnotoaçs yupyàB1ov ro tpix@v inneiwv, 
ÉvOes tôv AiBov - Kai AafBov koyxüANvV, BüÂE Eis XUTpav Kkaiviv mANOaS à 
TS KOYXUANS, Kai xäAa tôv AiBov àrtnopnuévov - Kai ÉMTOHAOAS àOHAAGS, 
ÉvOes ëv SepyoonoûiG àdiaAsirtos énti MHÉpPas y : Kai àpag, EUproEg tov AiBov 
wyuyévôa ôpotov dakivIo Ai8® àAnO1wvG. 

31. 2MAPATAOY IIOIHEIS. — Aafov xaAkoü Kkekaupévou idv, Kai ÉAa1ov 
64ôtvov, Kai ÔAiyov ivôikôv, Kai xpuooKkOAANS Kai ÉAUGpiou uépn Y, ËL- 
Bas évrôs toù äyyous ÉvIa to £Aatov, Kai Éyet aA0akG rupi érti àvOpäKEv. 
"Eneita àäveBévros 105 éAuôpiou, petaBals 6u6noas 686vn, Kai ÉTOES Eiç aÜ- 
topatäpiov, kai Éaoov xwveteoat érti pag ÊE, 1129 xai KATEVÉVKAS, EUPTOEIS 
aÜTOV KALOHEVOV. 

32. ZKQPHMIOY IIOIHEIZ KATA MAPIAN. — AafBov xaAKOÜ KEKGUHÉVOU 
HÉépos a, koupoliSou 1épos a, ouAAsiwoov 0p100 - Kai AaB@v pôoAMBôoOv tov ànd 
AMSapyuüpou Kai otippERs, ppÜëov tov éAfB6ov 130 xai ouAAetdOOv àpipotepa 
vitpeAQi®, Kai XOVEUOOV Ë&S ÔHOPPEUOTIOWOL - Kai OTOXAOQL TÔV HOAMBOOV, 


1126. AaBov est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu 
dans un ms. antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le 
papyrus X de Leide. 

1127. otunnpia mss. 

1128. Botäviov À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’a ressemble 
à un ©. 

1129. 6Sov B; 68oviov A. Corr. con). 

1130. ppiov mss. 
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Kai äpaç Êxe : EÜpnoets yap kokrivov. Etta AafBüv àpyupokopälAou pépn 6’, 
xpUooKopäAAOU pépos a’, ÔHOD XHVEUOAS, Éaoov ÉWnOfvat, Kai EUPNOELS Ô 
BouAet. 

33. O KPYZTAAAOZ APAIOY (54 r.) TAI, KAI OY PHINYTAI OYTQOZ. — 
AaBov wo to AzukôvV, Kai KoUpoAISOU, roiet YAOLOD TTAXOS, Kai KATAXPIE 
TOÙS ÀiSous, Kai ÉvôUOOV Eis 680V1oV, Kai ÀTIALDPEL HÉPAS Y. 

34. EIZ TO TENEZ@AI TON KPYZTAAAON AITAAON. — AaBov Süvvov 


HS1 £aoov fuépas 
1132 


yäpos, Kai nov kupnvaïikdv, Kai Oo, füÂe tov AiSov, ka 
£'- À BéAe eis Batpäxtov 6ëos Aeukôv : tra ÉpfBae toùs AiSous ëv ÜdAQ. 

85. BHPYAAOY TIOIHZIS. — Aafüv tôv kpüotalAov, aîpe Spiëi - Kai àrtaw- 
pet eiç äyyetov Éxov oùpov üvou SnAsias, Ô où xp àntEeoat adrôv. Artat- 
opeio0ow oùv fpépas tpeis. Eotw 6È neptpnopévov to otanviov. ETS’ Üorepov 
avtov ÉtiOet nupi HaÂOak® ÉWEV, Kai Edprnoeis BnpuAAov äpiorov. IIpootupe 
GE G1à Seiou Kai àoBéorou, Kai oTÜWEt Balov eis xwviov HLÉXPt tOÙ MÎOERS TS 
XOVNS - Kai ÉVKPUÜUWAS abÛTÔv ti Xwvn Üoov BouAet, pi) ANTOHÉVOUS TOÙ Ôptrpü- 
KOU pire GAATAO, KAAUWOV pES” ÉtTÉPas - Kai HEPUTNAGWOQS àOHaAGS, OTTa 
VUXONHEpOv Év. 

36. ‘YäakivOov ei BouAer Auxvinv notfjoat, okeüate Enpiov oÙtws. XaAki- 
TOU HéPn Y, HIOUOS épn Y, KOKKOU yaAaktiKOÙ pÉPOS a’ - Has, XP®, &S 
TPOEÏPNTAL, ËV T] XOVN OTPHVVUÜUGV KG ÉITLOTPOVVUEV, Kai ÔTITOV PAS Y. 

37. AIGOY KPYZTAAAOY KA@GAPZSIS. — AaBov toùs AiBouc, Püdes Eis yüp- 
yabov, Kai Tibet eis xaAKketov Balaveiou, kai Éaoov TévvuoBar pépas & - Kai 
ütav kaOap8f, AaBov titavov Sepyfv, püpacov oüpo, Kai ÉVKpuwyov Tov Ai8ov 
- Kai Éaoov otu- (f. 154 v.) pOfivat érti wpag y, àAAot 6ë nuépas Ç. Kai éàv 
pi KkaBap8f, rmâAiv Éykpubes, Kai petà td ànokaBapôñvat, Bünrre eis Ô BouAat 
xP@na. 

38. APAIQZIZ AIGQN. — Aafov téppav ouKkfs, Kai téppav 6puivnv, Kai 
xoipou Kkôonpov ënpàav éfioou, kai upäcas petà Aeuko 10Ù ooù, BüÂes Eis 
xoœviov, Kai nepinnAwoag Ts àprovias, TÜpwOOv rnoAd Éxovra tôv ÀAiSov, Kai 
oÙtES äpas JEpyôv, ÉnBadls eis tv Bapnv. 

39. APAIQYIZ KPY2TAAAOY. — AaBov àoféotou népos a, Aüoov Üôart 
où, Kai Aafpüv kaÿapôv 1ù Ü6wp ts àcBéotou, Éxe ÉK pépous. Eîra AaBov 
OTUIITNPIAS CXLOTIS HLÉPOS a, pisov t@ Üôart ts àoBéotTOU, Kat oUHIÈAS, ÊXE 
toÜto 10 Üôwp £k pépous. Eîta AaBowv Auxvov, mAdtuvov tv Éräavo aütoù 
ôruv, © àv EuvnOs ouvIetvat rà kpUOTaA Aa. Eîta ouvSEis, nwpacov Üotpäk® 
1188 Léoov katopévov kapBovov. Kai Éräv 16nç tov 
nüp, 6tavo&ov Tv AUXVOV, Kai KÉVOOOV Tà YAUHIO1A 
ÜO®pP TÔ GTTÔ TUTAVOU KG OTUITNPIAS, HPOÏEPHAVAS 


TÔV AUXVOV, Kai KA9100V 
Aüxvov ävéyavta &ç !134 


eig to ouvreSerpévov 1155 


1131. Süuvov mss. 

1132. F. 1. düaAG. 

1133. oupdeis A. (Le v de ouvSeis, dans B, ressemble ici à un p.) 
1134. F. L péoov. 

1135. yAupiôta mss. 
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10 Éotpakivov äyyos. Eîra émiBañov rdv idv, AEAEWWHÉVOV TAVU, Kai KIVEL DOTE 
ÉvoSfvar ôpoû räavra. Etra ôAiyov toù ivôiroù énrifaks, Kai tr]v XPUOOKOA av, 
topuraoiav toû ivôwoü. Eîra Séppavov tf nupä, otpépov tpixoAafiôt, 1156 xai 
Éaoov eis td PAPAKOV. 

40. AAAQŸ. — AaBov otuntnpias HÉpos a, XAÂKOD KEKAUHÉVOU HéPN €, 
ioù pépn 6, tpipas Oëet, noiet naxos péAt- (f. 155 r.) tros, Kai !1%7 £vIec ta 
ASäpta, Kai Éaoov fuépas &, Kai Éotar. ! 158 

41. 2MAPATAOY TIOIHEIS. — Bpéxe otuntnpia dyp& Ënti HÉPAS y : ÉTA- 
veAdpevos Bixiov petà Oéous, Kai Éwet EuAots éAaïîvois 1aÂOak@ç, Kai Éaoov 
àärnowuyfvat - kat àvehopevos, Be eis ÉAaov éfiwpévov Êv aÿt@ KUTpIoU 
xaAkoÿ, Kai Éaoov ti fÉpas ES. 

42. AAAQZ. — < AafBov > xpuookoAAas àpyeviakfs étiou oùpao àpO6- 
pou nat50ç fuépas PB KotüuAN, xoAfNS taupias pépn P' - ÉHBaÀE Eis xUutpiô10v, 
Kai mepunAwoas, ËWye éAaîvois EüAotis ÉAapp® rrupi éni pag Ë&. Où 6ë Ailot 
ÉOTOOQV àTTÔ KPUOTAAAOU. 

43. YAKIN@OY IIOIHEIS. — AafBov ävSos dakiv8ou, Bpékov yaAaxt Bozi® 
fuépav a’, Kai tpiBov, rnûpexe Üôwp Ëk o1ôiwv BEeBpeyévov ÔnBpie Üôant, Kai 
HIYVUE XPUOOKOAÀG. 

44. Ei 6è nopœupä SéAns Bäwat, kunpiou xaAkod piiopa ouAAsiooov. 1139 
Ei 6 xpuoopavñ, poAUB6ou yiv oùHptyE, À npaoou xuAdv perà !140 ypu- 
OOKOAANS. 

45. TIQZ AEI TOIHEAI TA YIIOAEYKA AIGAPIA EPY@PA. — Ztuntnpiav 
Üôan &éoaç oùv 16 Ài9®, Kai KOKKOV pETà OSOUS, SEprävag Eis Kaïvi]v XÜTPav, 
perà rù wüëat tov AiSov k ts oTvwyEws, ÉpfBaAe 1141 

46. KPYETAAAOY ZTYWYIS. — etov, Kai àOBEOTOV, Kai OTUITNPIAV OX101]V 
xp® tpitov, Kai Éaoov fnépas 9’, Kai Sepyävas érti dv£pariäs, Pürtre pet 
fuépav piav. 

47. AAAQZ. — Zrununpiav Bpéëov ôëer éni nuépas Ç, kai!1#2 (f. 155 v.) 
oÙtoS AafBov ävayaAAidos ts tù Kuäveov àvIos ÉXOUONS, Kai àEWOU, Kai 
uSupäaAAOU xuA6v - Kai xpuookoAnv (? ) émi paASakoù 145 nupôs Eyet - 
£neta ÉpBaÂs tôv AiSov. 

48. ZEAHNITOY IIOIHEIS. — < AafBov > xoÀAfs Salaooïas x£A@ ns y° 6, 
xoAfñs aiyos y” B’, ioù kaSapoü y° ZT à y, ÉnBañe roùs AiSous Guorapévous 
àIt” GAATAGV - Kai HEPITAWOOV TV XUtpav, Kai 006 ONTAUJat Eis pOUPvov. 


1136. À mg. : un trait montant. 

1137. 1piyas] F. 1. Acwoaç. Cp. p. 328, 1. 19; note. 

1138. Kai éotai] F. suppl. à BouAet. 

1139. ropupû mss. 

1140. F. L xpuoopavet. 

1141. F. L ÊK ts otuwyEws ÉkfBas. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 

1142. À mg. : Trait montant. 

1143. xpuookoAÀ nv] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de 
oeAnvitov figuré dans les notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, 1. 25). 
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"Eneura ékBalwv Kai WUEas, Be is àyyetov kunptivéAatov Ëni MHÉPAS Æ, 
GtoAou O Eis ÉAa1ov ortäviov. 

49. KATAZKEYH EIZ TO BAYAI AIGON EPY@PON. 1 — AafBüv pivioua 
änd xpuooû kaOapoÿ pepiôa a’, Kai payvnoiav kaAtñv pépog 1145 a’, kai àp- 
OÉviKOV ÉpuOpPÔV 1ÉpoS a’, o@pt xpuoièov HÉpos a, tpiyov Ékaotov iôia, Kai 
oEloov ravi® HETAaot® * Kat Éaoov ÔHOÙ, Kai tpiyov TAAW, Kai OEOOV EÏS JLE- 
TaëQTOV - Kai pÜpacov oÜpo Boeiw npoinos ouvnyHÉVvE, Kai xpioov tov ÀiBov, 
Kai Éaoov oteyv@oal. "Eneita tidei tov AiBov eiç xovnv pikpàv, Kai ÉTAvE ToÙ 
AiPou étépav xovnv, Kai xpioov Tàs àppovias KaA&Ç, Kai JÈS To xwviov Eis 
Kaptväp1ov HiKkpôv, Kai àvarttéo0® fpépas P àkatanavotros. "Eoto ñpépa to 
nÜp ànmtopEvov - Kai Éaoov yuxpavôfvat HÉXPL TS ÉTOUONS HÉPaS : HÉAAELS 
yüp eüpetv épuBpôv ofov BobAer. TéAoç. 1146 


X 
XX 


1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 


ME@OAOË AT HZ ATIOTEAEITAI H ZHAIPOEÏAHEZ XAAAZA, KATAZ- 
KEYAZ@OEISZA IIAPA TOY EN TEXNOYPTIA IIEPIBOHTOY APABOZ TOY 
ZAAMANA 


Transcrit sur À, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie 
de B) f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. Aafov Asntrotätas xaAdtas, ÉpfBais aûtas Év daAo - Kai értiBaÂes érr aût® 
Kitp1ov ToHÔdv otre OKETaodfval TAUTAS ÜIT AUTOÙ + ÉNAVO OÔË TOU TOLOUTOU 
Gwuoû, étippavov Bpuou kivotépvns kekaupévou Kai 1147 tetpyapévou kaAGç 
uépos ôAiyov. Eîta noyacov aüto : Kai érxpioas àopaAGs td Ëv 1& otOpart 
aÜtoÙ na HET TOÙ OKOVOHNHÉVOU INAOD, KPÉHAOOV TÜV TOLOUTOV ÜaAOV, 
éni 1@ 9epyaiveodat ünù 100 (f. 141 v.) fAiou Év toiS UTÔ KUÜVA KAUIAOLV, 
ëmi Mpépav piav - ka’ épav 6ë 1148 AdpfBave tov rotoüto ÜaAov, Kai Kivet 
OUXV®OS DOTE OUVKIVELOŸ A1 TOUTE Kai TàS totautas Évôov xaAdtas aütod. Tfi 6 
énaupiov ävakaÂüwag to ÉV aût® n@pa, OLUALOOV TÔV TOHÔV PÉHA DOTE 
xE9fvat oùv aût@ 11 à this oÙoias ToÙ oUVÉÉHATOS Tov toioütov xaAaï@v. Kai 
értifas év adt@ Étepov Topôv totoütov, Kai ToW]oov aÜSIS ES TÔ NPÉTEPOV - Kai 
oûto rnoinoov ëk tpitou. ‘Otav 6ë 16ns ôn katepooxed9n to tv 114 yaAaïv 


1144. À mg. : of. 

1145. pepiôav A. 

1146. téA0s om. B. 

1147. kpüou mss. B mg. : kKpÜos kivotépvns. Corr. conj. (B et « souvent confondus dans les 
mss). 

1148. iav] piav corrigé en pà À, ici et plus loin. 

1149. B mg. : un double trait; Kateuooxeü9n t. t. xaÀ. soulignés. 
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oùvIepna Kai Katernr09N Ô Lop0s ÜIT avtob, énifaÂs ËIT aÜtTOÙ ÉTEPOV TO10DTOV 
opuôv. Etta perà tù AuSivat tàç totautas xaAäïas kaSéAou, Kai yevÉoVat 
oùvônpa Ëv, AafBov tv totoütov oùvônpa, ÉpBals Év otvio, Kai rmArñoaç td 
totoütov otviov üôatos yAukéog, 1150 rapaëov to rotoütov oùvSnpa ÉVIdS Toù 
TOLOUTOU ÜOaTOs, Kai ËA Kataotivat To ÊV aÛt® ÜO0wp ÉITi opav piav - Kai 
näAtv 6iuA100v fpépa : Kai TOUTO roinoov noAAGKIS, ÉoT’ àv àpavi09f] TÉAEOV 
ñ ÉptUTNS to Ëv aût® Kkitpiou onow. 

2. "Eneita Adfe to roroütov oùuv8nyua, Kai ÉpBas adtd Êv rateAAi® ÜaAivo, 


HS1 edpuoropoté- 


Kai ÉTTpATOV to to1obtov ratéAAov ôv ÈtÉpou rnateAAiOU 
pou ôvtos, Gote mEplaBäveoat ÜrÔ 100 OTOHATOS aÜTO TO OTOA TOÙ KATO 
nateAAiou. Exéto 6 to énävo ratéAAMov Omtv àvoBev, dre ävanvi ôv aûtoù 
ñ ÙypPOTNS to ouvônpatos. (f. 142 r.) "Eoto 6 ñ toiautn ôn) ÉOKENAOpÉVN 
qpetà naviou äpaio émAsyonévou xapepiou : Kai ÉITIOES Év fAiw aûtd, Ëv tois 
Üüno küva kabüpaot - Kai 1172 Enpavag td ouvänua, pÜAaËOV toûro. 

3. Etra Aafv d6papyüpou Aitpav piav, Kai äno toû oikovopnOévros ! 155 
ô1à toù àobBéorou tarnapikod, Asiwoov nuépas Bi y ÎE À ‘ Kai àroënpavas, 
ai0äAwoov rai ànokäaOapov. Ei 6’ oùv énpôv ôv Évooov & aütoù Aitpav pi- 
oe1av tf} EG Àitpa tfs Üôpapyüpou - Kat’ OAiyov ÜnotpiBwv Éot’ àv àpavioëf] 
Kai oîov eiretv Katarto6fi à Ü6pApyUpos änaoa - Kai avâorTaoov Êv ÜGAOI pETà 
xauüvou nupôs Éor’ äv 16nç Aeuktv &ç x10va. Etra AaBwv àrd toû ënpavOévros 
ouvôépatos to tüv xaAaï@v pépn 6, kai àrro TS pnOEioNns Üôpapyüpou uépn 
ZT, Évooov évrôs rateAAiou rnaxé®s ÜaAivou, ävatpiBwv Kai À£1GV KaÀÂGG HET 
tp1816iou daAivou, àpôEUEv t@ AEukG Tou® Boräavns ts ÉMAEVOHÉVNS ToKkü- 
pou. ’Eoto 6 &ç otéap à &üpn raxeta : Aciwoov 6ë 1154 kaAGç Kai érupEAGS 
- Kai AaBov ànd tfS tTotautns LüHNS boov Bouvet, BüAov ÉvrdS raviou AEu- 
KOÜ petaëotroü, Kai opaiporoiet eis Ô àv Bouer péye00G. Eotwoav 6 ëv ti 
TO1AUTN Opatporotia ÉpyaÀETA TOLaUTA 155, Soibuë äpyupoüs, Aaëis àpyupa, 
xEtpoôäaktuAot àpyupot - Kai Ü1à TV TOLOUTEV ÉpyaAsiwv, ÉpyAou thv to1abtnv 
opaiponotiav. ‘Exéto ÔË ooù ñ ô14voia TPOOOXIV TO1aUTNV ÜTIES Hi] AWNTAL 
aùto (f. 142 v.) n xeip oo, pire pv OÙOE àvartvoñ, HNÔË KOVLOPTÔS 1poO- 
OWAUON ‘ PaAPHAKEUETAL Fe yûp Kai pelaivetat Kai pévet àxpnotov. "Erteita 
ôñoov petà ÉWNHÉVNS pETAENS Tag Év rois ôtaAipelot AeukoïS pLETaSOTO opai- 
pas * Kai OÙtO Hiav ÉKGOTNV TOV TOLOUTOV opaipüv ÉpBalwv Ëv ÜAE, Kivet, 
ouxv®s Kai ñpépa ànokuAiov. Kai énàv i6nçs KaAGS opaipoBeioas, AaBov, 
TPUÜIHMOOV JETÜ OUPHATOS ÂPYUPOD, Kai HETÈ TO TPUII]OA, 187 xivet adO1G év 
16 ÜAAQ. 


1150. otviw souligné B et mg. : oiviov. 

1151. nateÀio BA, ici et partout. 

1152. xapepiou souligné B. (xapäpt en néoerec.) 

1153. BA mg. (de 1° main) : üpa tv oikovoniav this xpuoorotias, Kai ji] mAavnOhs. 
1154. B mg. : {okapos herba. 

1155. À mg. : àpo (?). 

1156. F. 1. 1 ve pv. 

1157. B mg. : oùpyua àpyupoüv, filum argenteum. 
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4. Merà taüta AaBov {okäpous, Én6aAov Êv tp18Aio kaOàpa : tpiyov oTuwytv 
ôAiynv :- Étippavov Érti TS OUPKAS TOUTOV : ÂTOOPIYYOHÉVEV yàp aÜtOv Ü1à TÔ 
otÜupov, ànoBaAAovtrat 10 VAowôEG. AafBov oùv àrd toù yAOWWEOUS TOUTOU lé- 
pos ôAiyov, kai ÉHBaAwv Êv ÜaA®, ÉVKUAE ÉKGOTNV 1OV opaipoztôwv xaAaïGv. 
Exéto 6ë ékäotn oùpa àpyüpiov, Kai 6éxou rautnv évôé&iov 61 adtoû - Kai 
AaBov kookivov à tayäpiov KkaÂoBot, roinoov ônàgç ÀENTAS ËV AÛT®, FSB at 
M yYVUE à To tOÙ ÉVOOBEV HÉPOUS Tag TOLAUTAIS ÔTTAÎS Tà OUPHATIA Tà ÉXOVIA T 
opaipoaideis xaAäèas. "Erteita AafBov Kai Étepov tayäplov, àp1oov t@ ËTÉPE, 
rAfñoov BauBäxns éot18aopévns, épn6aAov 1159 kobpos Kai TAVU nEpITEnETAo- 
pÉvos - Kai AafBov ro Éxov toùs papyäpous, äpyooov, Kai Ëa EnpaiveoBar ÉVIdG 
TOÜ TOLOUTOU KoOOKkivOU ér pépas 1. Etta ÉuBaaes (f. 143 r.) Ékäornv opaipav 
xaadoa:ôf Év dalo Bikoaidet, AroKkuA iv Ëv aût®, ÉOT’ àV YVOinS ÔTL KTUTOD- 
otv &G ÀA0o1. "Erteita otiA8woov aütd kaS9ù Kai oi Ailot otuÀB0vtat rapà t&v 


kaBatopov. !160 


5. "Enaita AafBov ix0üas Aivaious î rotanious KO ÉXOVIas nnAaqUÜ- 
60S, f] Kai ÉAGTTOV TaUtns, OXi00V AaÜTOUS à TS EÜUWVUHOU nAEUpPAS, Kai 
EkGaAs tà Éykata aut@v. Kai mAüvov tù 6oxElov TOV ÉVKÜTOV TOUTOV KaAGG, 
&ote li) évarnoAnpôfvat üparyoôv nv adt®. Etta AafBov tas poUOKag ToUtTOV, 
tpürnoov aûräs, épBaAdwv 161 £v avrais vitpov tetprauévov Kai Éupnpévov 
uerà Üôaros, rai Éa ri épav piav. Eîta rAüvov tàç totaütas poUoKas KaÂGG 
petà ToÙ toioutou vitpou, tpiBov adtàs 61à ts xE106S oou. Eî9’ oütos àrrokä- 
Sapov aütäs 61à toù ÜOatos - Kai petà td ànokaPäpat, AafBov Tàs àvE yEypari- 
pévas opaipoaôeis xaAdèas, ÉnBalov àvà priav !162 Exkäotnv ëv tf poUoKa, 
Kai GIOOÉOMEL HETA HLETASNS ÉWNUÉVNS, 6eop@v katà piav xüAaîav àvà Ëva 
Geopôv. Kai oütos ÉHBaÀGv tas pOUOKas oùv tais v abtais xaAdgais ÉvôoOv toù 
GoxEloU TOV ÉVKATOV TOV TOLOUTEV IXOUEV, oUppawyov tà 61aox1o80évra Géprata 
aÜt@Vv HETA HETAËENS - Kai ÉTiOes taüta émi kepapiôos. "Exe 6È totnaopnévov 
ÉITi TOUTE POUPVAK1LOV HKPÔV, Kai àvawyov toÙto KaAGG, ÉoS àv AeukavOf) Ürùd 
TS HUpHOEQS aûtoü. Kai oÜtwS ÉHBaÀGV ÉvOOV TOU TOLOUTOU POUPVAKIOU TOUS 
TO1OÙ- (f. 143 v.) tous ixOUas ÉKELHÉVOUS ÉTAVO TS TOLAUTNS KEpapi00S, 


163 ro1oürov poupväktov, Kai xpioov td otépa aütoÿ : Kai Éaoov 


àopäA1Oat TÔ 
ôntraobat éri pas y. Kai é&eAwv toùs totoutous ixOüas àrrù toù poupvakiou, 
Éaoov xAMavôfjvat - kai oÙtos ÉkBaAE É& aûtob Tàs POUOKAG LETà TOV ÊV aÜtais 
xaat@v - kai oxioas tautag, ÉbeAs tàs ëv aütais xaAäeas É& adt@v, Kai ÉNBaÀÂE 
aÜtäg Ëv o1vi®, Kai TADUVOV 164 Lerà oaroviou Kai Sepploü àrd Th AUTOTNTOS 
1@v ixBUov, Kai Ebproeis aûträs teAsias xaAdas opaipoztôets, NÔËV ÔEvnvo- 
XUIaS TV KPELTTOVEOV PUOLKGV. 


1158. B mg. : tayäptiov, cribrum. 

1159. àpotov À, f. mel. — B mg. : BayuBäknv. 
1160. B mg. : cauatores lapidum. 

1161. uokas mss. partout, excepté ligne 21. 
1162. àvayeypanyévas B. 

1163. àopäaiot A. 

1164. B mg. : oiviov. 
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1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 


1. 2MHEÏIZ KAI AAMIIPYNEIZ MAPTAPON H. IIOAAAKIE O AEAQKQY 
EAETE XPHY@AI. 165 _ Ipürov BaAov ÉAaov év pur, Séppaive 1166 xaicv 
THanÜpois À KaÂdHO - Kai Üte XAtapdôv yÉvntat, xéAa tùv papyapirnv. Etta 
äpas àänd toù éAaiou, xpis aûtov 16 xpioqatt t& Ô1à IUPITOU Kai WiHH19IOU. 
Etra ratarAüvas ëv üôau, xpie mâAiv Eos EnpavSf - Kai TAUVAS raw, xpioov 
ÉQS ÉNTAKIS. Ayayov 6È Kai ànormAUvag, Büs eis xUAÔdV BwAou. ‘Eàv ti Év 
koMoupiois piën toûü 1167 yuAoû, räç Ô ÉVXPLOHEVOS ÀEUKOHATA HOT + Ei OÈ 
ofvov Itiet, Aenpoütat, ÜAov 6Ë, ei ypapaot KevIntois 61 ÉYKAUOTOU ÉAaVOG 
Kai npdoou 1168 ypioais, àvartivet tà YPAHHAaTa. 269 

2. AYZIZ MAPTAPOY. — Aatwoag tà Aerttà papyapiräpia ei 1170 Aertrà 
nAvu, ÉpBañs eiç dalvov àyyetov petà Oéous kitpiou, Kat SÈS Eis npiopata 
vux9uEpa Y, Kai AU9NOOVtat KaÂG. 

3. AAAQ. — AAéoas (f. 144 r.) kaAdv äAeupov oitivov, püpaoov 171 eiç 
Ô60ç kitpou Ôëivou, Kai XUAdV Kkpänfns àypias - npooBaAwv dndv itéas ka 
okiAANS, Kai JÈG TÔv papyapitnv, kai Éa AuIfvat - Kai &G oi6as tà ÉEM. 

4. AEYKQZIZ MAPTAPITON. — Aafov okanoviav, Asiwoov i0XxvV®@S TävU, 
Kai ostoov : kai Adfe &8ov kpidivov äGwKtov - ouAAsiWOOv tv okapoviav, 1172 
Kai roinoov ÜUôapeotépav - Kai PüAE Eis plaAnv UaAivnv, Kai KPÉHIAOOV TOV 
papyapitnv, Kai oOKÉTaoov àAÀN piéAn, Kai TEpuMAwOQS, àPES dpas 9’, Kai 
yiverai eur. Epeuva 6 pà nAsio - Sa mpépas 1175 T à 17 év fAio À inneia 
KôTPY, AVE T0 âppooéAnvov dëet 6ptuet navu. 1174 

5. TON AE MAPTAPON 2KEYAZE OYTOS. — AafBov Ai0ov o1ônpitnv, Kai 
àpoevikou Kai payvnoias Kai äppooéAnvou pivioua, ioa Ac1woag, ÉWE tf] oi- 
Kkovoyia tf ô1à kivvaBäpeos. AaBov to àppooéAnvov, kai Bäawag péAut, PE 
Opvilt payetv - Kai Hi] 00ONS ati T1 ÉTEPOV Paye, HINTE ÉAONS ÔLAKLVETV, 


à ärokAstoov tautnv eis okapiôrov à !175 eiç képivov : Kai ÜnO0ES kepBiov, 


1165. F. 1. à ÉK6E6OKGX. 

1166. B mg. : HUAK1OV. 

1167. BoAou] Boi mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — KoAoupiois mss. 
1168. F. L. npaociou. 

1169. xpioais] F. 1. xpno9ofs (? ). 

1170. papyäpoul tôv apyäpov A. 

1171. AÂéoag] … Aéoaçs B; £Aéoas AK. Corr. conj. Cp. p.372, L. 6. 
1172. B mg. : une étoile. — &f9ov BA, ici et plus loin. 

1173. SéAel F. 1. SE. 

1174. Les mots AE — nävu soulignés dans B. 

1175. raœpiôiov BA. 
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Kai 606 aûto AsAupévov - npokäBapov 1176 6 avtrñs to Évrepov, 6160ÙS pa- 
yetv äkpiôas fnépas y, Kai oÙto to àppooéAnvov, Kai EÜproEls ÉV 1© kepfio 
ékkpiBëv Astov puotnpiov. 1177 

6. ETEPA TOIHEIS. — AaBov tà puxkpà papyapiräpia, ÉhBaAov eis àyyos 
däAvov Kai 06os 6puÙ, Kai ÔTTÔV KUpnvaikÔV ÀEUKÔV KATAOTAHEVOV ËIT ÎÉ- 
pas 1s'- Kai Éaoov ouupinooas eis Sep- (f. 144 v.) Ôv torov vux8nuEpov :- Kai 
10 ÉENS ÉItBQAE OO Kkitpov, kai oakstoag, Éaoov Bpaxd, kai AuOfoovtat - Kai 
TÔTE HAOV © ÉIVOETS TUnwoas. ‘H 6E ts yiverat 61 àppooeAñvou. 

7. AEYKOZIE ZTYINON KAI PYIIAPON. — Büûde ei BoABôv î eis kpouopi- 
KIV, Kai IEPIOKÉTIAOOV OTÉATL APTOU, Kai Ünta poUpvo à kAMBavo, 1178 xai 
ÀAE£UKaivovtat. 

8. AAAO. — AaBov toùs AEnTOUS iapyäpous, ÉnBaAov eig XUAÔdV Kitpov, 
ÉKINÉOQS Tà Oëiva T@V Kitpov, Kai àpuAIOAaS moAAGKIS ÉGS ÉLAUVÈS VÉVNTAt - 
Kai oOÙtoS BûAe ei pakos tà £iôn, ÉOS Ô1aAUIGoO - Kai ÜtTav yÉvntat OLA VOIS 
aÜt@v, mAÜvov aÙtà émti fépav piav, Kai ÉpBalov otréatov oc Eis BoABdv 
bigns. Tov BoABov BaAov sis poupvov 117 £oc 6m td otéatov : Kai äpag, 
Kai WUas, EÜproetg AeuxavIévra. Aotrôdv où KäSapov otiABov @G ÉVOE, 
@G TEXVITNS Tà oikela noiwv. Tivès 6 G100ao1 petà taüta Kkatartnielv 6pvigt 
à®p” Éonépas É&S wpas Has, Kai ÉGOL T0 OPVEOV GITOTOV ÉKÔ1W OA - Kai OÙTO 
Juoavtes, EÜpiokouot otuAnvVà tà EÔN. 

9. AEYKOZIZ MAPTAPON KIPPON. — AafBov napyapitas, xAa eis ya 
KUVOS AEUKS, Kai Ëa ÉIti nHépas & ÉTTopAOAS - Kai Érratpe tabta iôia tpixi 
eippéva : Kai BAËrE ei yeyovaot ÀeuKkG : ei OË pi], ÉIUXAAGQ ÉOS KaÂGS ÉXN 
tOÙto - Kûv àVvOportov xpions, ÀAsnpoDTAt, Kai TOOQUTNV ÉXEL TI]V OUVAEUV : 
érunaoSeions 6è aût& vis oa- (f. 145 r.) piaç !!80 éx rs dyoüs yñs väv a. 

10. TIHEIE MAPTAPON. — BüÂs avtà eis yaAa KUVOS pEAGQIVNS, Kai ÔTE 
Knp@oôn yivovtat, BûÂe eiç TÜTOUS. 

11. AEYKO®IE MAPTAPON. — < AaBov > EÉkaotov &ü8ov KkoxAtäpia f', 
1pife t ÔuoÙ Kai Érux4Aa tTov päpyapov érri opas ÉE. 

12. TIEPI MAPTAPON. — Bûes aütous, Kai 1f00€ Ôn&® OUKfS, | TOUHAAOU, 
ñ kaÂrnäoou, Kai Ëa ôtavuktepeüoat - Kai ÜTAV Tay@Ot, SL HpoornAdoag Éva 
Ékaotov 1® àPUAMOBEVT 16 vo yevouévo yAotwôet, Éa EnpaiveoBat pfva Éva. 
Kai oùto BaAowv ëv {oon àoBéore, pavov Ü6op ÉAapp@s, ÉwS Au9f ñ àOBEOTOS, 
Kai Éaoov ÉoS WUyf : Kai àpas, EÜPHOELS rnayévras. "Ectooav 6 Kai Tà n1POO- 
nÂaoBévra Éxovta ËV tf pupüGEL aÜt@V ÜOPOKONL ÀEUKOV + Kai OÙÜTO ÉTPQLVE, 


1176. B mg. : kepBiov. 

1177. Àstov] F. 1. Setov. 

1178. kpouœixiv souligné dans B. 

1179. B mg. : double trait; les mots BoABôv — bi&ns soulignés. — F. 1. ÉnBalov otéarov (? ) 
Éoo eis BoABoù pitnv. 

1180. mi navoeSeñ (?) B; émi ravoSeot AK. — K mg. : näoçe ti d’une main plus récente. — 
aütoù mss. 

1181. B mg. : KäAITaoo6. 
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iva Kai EÜKOÀOG ray@ot Kai ÊV ti} LISE TS KataoBevvupévns àoBÉOTOU, Ütav 
ÉvOfhs aûtrà ouoraoiv Éxovra éAaiw wpav, ànomAUvov kaOap@ ÀEUKG ÉKHUCGV. 
Etta épeüvnoov éàv pr] Got otiABovtes, Kai BüÂe aütoùs ëv tf BoABG ti kpt- 
9ivn - Kai mAûooe aûtiv, KaBapôv àprôv rnomnoas - Kai Ünta Ëv KABAVE - OÙtTO 
opûxe Kai otiABou, Kai Saunüoeis - tpixi8e GE rpù to rayfvar. 

13. AEYKOŒIE MAPTAPON KIPPON. — EKiAANS TS AKPOTATNS Kai ËK- 
AEUKOU, Tautns ÉKHÉOOU pÜAAOV, Kai otpouBiov Borévnv Aüe ékioou ! 182 . xai 
not]oas pÂPHakov, BàÂe tToÙs papyapiras, kai Éykpurrte eiç aûtd - Éàv 6 ot 
otæpeoi, npooptye oÙpov (f. 145 v.) napBévou Kai éAiyov péA AEUKOv. 

14. 2MHEIE MAPTAPON. — AaBov okopoba, Asiowoov peS” Üoatos, Kai 
Be eig Bnooiov : Kai Todv püpyapov ôtaipov tpixi, ÉnépBads 18 Kûto ÉpBpé- 
xEoBat émi Mpépav Kai VÜKTA - Kai AVAEVE ÀS KATAVOES - Kai Ei OÙÜITO YÉVOVE, 
TÔTE ÀAEÏHOOV ET” OAÏYNS TÉPpPag AENTOTÜTNS, Kai ÉHTAQOOV ei PAKOS AvoUv : 
Kai nepipepe Êv 1@ 9Epu1® KätO, ÉOS Au9f à on060S Kai ooxEUOf Ô LApyapos, 
Kai EUproeis aûtov Àsukdv Kai äornpov. "Eoro GE rmävroBev Üyuris. 

15. 2MHELZ BPETANIKOY. — Aafov 6ndv kupnvaikdv, Aeiwoov 1184 1189 
Üôatos, Kai ÉpBaAs eis Bnooiov puxpôv. OÙ Avetai GE Ô O0, àAAà pévet 
ëv 16 Üôart pis. Kai AaBov rov päapyapov, ôtéAs 185 rprxi inræiq. "Eoto 
GE pi ÉxOV kAdopeva 6 päpyapos. Kai ÉpBale !!86 aürdv ôn®, Kai sÜ9ÉES 
OUpIAÉKETAL AÛÜT® Ô ÔIOS : Kai ÉAOOV aUÜTOV HEÏVAt HÉPaVv Kai VUKTA : Kai 
àVEPXOHEVOV, ÂTOHATOV, Kai EÜPOELS AÛTOV ÉOHNYHÉVOV Kai ÜVIA ÀAEUKOV : ei 
ôë Kat émtAéov xpret opnéens, ÉpBañs adtov émi vükta Kai jpjÉPav piav : 
Kai rTüA1v ÔpoiwS, Kai rToiet KatTavo&v, ÉOS ÀV YÉVNTAL KG. 

16. 2MH&IZ MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — Aafév oképoôa, ! 187 
Aciwoov petà oÙpou àp86pou : Kai BaAwv eis AnkUÜB1ov, BüÂE KâTO TOV pap- 
yapitnv, kai Ëa Bpéxeoar vuxOnpepa y. Kai AaBov nov kupnvaïkôv Kai 
£Aaov ionavdv, Séppaive : kai 614pag tôv 188 Hapyapitnv tpixi, repipepe ÉDS 
äv t6ns avrov Aeukôv. Ilp&rov oûv 1189 BaAdv oképoôa (f. 146 r.), näAtv te ÉU- 
BaAwv eis to ÉAatov, Kai kaxAäoavta àvalaBwv tà oKkopoôa, ot BàAs Ortov, 
éav Oë pi yévatat KaÀGS, BaAoayov àvr’ éAaiou, Kai yivetat. 

(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.) 


x 
XX 


1182. Les mots otpouGiov Botävnv soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margari- 


1183. Biooiov B; Buooiov A, ici et plus loin. Corr. conj. — &taip&v BA. Corr. conj. 

1184. Bpetavwov B, et mg. : Bpstakivoÿ cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 
1185. wpitùs souligné B. F. 1. Xwp10t6S. 

1186. F. L rk\douata. 

1187. B mg. : suppl. papyäpov. 

1188. Les mots 6täpaçs — tpixi soulignés dans B. 

1189. Les mots àv i6ns aütdv soulignés dans B. 
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12.10 5. — 10. IIEPI ZYOON IIOIHE2EOQZS. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l'édition de Gruner, faite d’après 
le ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AaBov kpôrv Aeukrv, kaBapiav, kaAñjv, Bpétov népav a, Kai àväcrra- 
oov fi] Kai KOÏTaoov ËV àVnVÉHE ton ÉQS rpot - Kai rräaAtv Bpééov dpas € :- 
émuiBas eiç Bpaxiwviov àyyetov AOpon6Ës, kai Bpéxe. IIpoavaëfpave Eos où 
vÉvatat 6S tÜAN - Kai Üte yévnrat, wüéov év fAi® 11% Eoç où néon : td jaAiov 
yäp rukpôv. Aourôv àA£oov Kai 1oinoov ÂPTOUS HI TpOOBAAA&GV NV WOITEP 
äptou - Kai ÔnTa @pOtEpov - Kai ÔT’ àv ÉnavôGotv, ôtaAUE ÜOQTt YAUKET Kai 
hOpée &1à AOpoù À kookivou 112 Aerrod. AAot 6ë ONTGVTES äprous BaAAOU- 
otv eis kAouBdv perà 11% G6aros, Kai ÉWoUot pukpôv, Îva pi KOXAGON, LTE 
À xAtapôv, Kai dvaor@ot Kai MOHQOUOW - Kai TEPIOKENMAOAVIES, SEppaivouot 
Kai àVakpivouotv. 


x 
XX 


12.11 5. — 11. ZTAKTHES IIOIHEIS. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Téppas EüAov t@v oûv oëia 6 pepidovrat ei VO YaotÉpas tETpUN- 
pévas àrr äkpov. Ilepi 6 tv tpüunnv ÉOHBEV tv Aentiv ÜnotiOet xopräpiov 
ÔAtyov, iva y Aroppaën tv tUnNv À téppa. Kai Ëv ju t@v yaotep@v Ü6atos 
YÉHOOv - Kai ts yaotépas tù anooraypa 11% Adfe td yevopevov Év tf VUKTi 
näon, Kai ÉIMBQAAE Eiç TV OEUTÉpaV yaotépav - Kai TÔTE < TO > IT” ÉKEÏVNS 
otüuëav Ëxe. Kai Balwv rräAiv àAANv téppav, ànooEipou - Kai VIVETAL GS Vväp- 
60ov xpuoigov. 11% ’Endyaye éri tv tetprnv yaotépa - Kai yivetat 6puad Kai 
ÎoXUpPOV - Kai aÜTN ] HLEPIKI) OTÜKTH. 

2. Tivès GE tv KaSoAwKñv énoinoav, rnpoofBäAAovtes àofBeotov Se1wôN Kai 
œékANV, Kai otuntnpiav, kai tà ÉEns. Kai päAAov oùtos eipyäoavro !1°%6 ai 
1@Vv UOGTEV Jeiwv (? )] adtai Aeukôv Ü6@p - is 6È toùs M°M° AUOavtEs this 
&üSou noAAs, Kai Ôn@v 6EvOpiKGV oUKayivou, Kai OUKAS Kai KaÂräOOU, Kai 
Botavüv änd uSunäÂovu, ainatos tpayeiou Kai TUHNS TS aÜtTEv. 


1190. tin M. — wiéov Gruner. 

1191. F. 1. païiov. 

1192. yAukd M. 

1193. énrovtes M, qui emploie assez souvent l’ionien ontéo. 
1194. yaotépov M. 

1195. änoorpou M. 

1196. pékANS M. 
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3. Ev 6ë th Bapf tov kpuotraAov, £UOÉ&S ÉTuBGAAETAL XPHQOHEVOV + Üo- 
TEPOV YAP ÉTHPNOE TÔ péA1 Kai td ÉAatov Kai to BaAoaov. 

4. ‘Iva pi Ëv ti otûktn do this tTÉppas àvalwSfi, tvès 660s ÉBaAAov, àAAot 
Kai oÙpov : &Aot Ü6wp UvÈs ànootüéavtres ravra i6io6 Épuéav, Kai käAAov 
énoinoav, à oOÙpo Kai O6EL TOUJOQVTES + Kat 10 ÜAoV Épnoav otTäktnv. TivÈG 
TOUTE 1@ Üoart tas oikeias Borävas BaAdvres Kai {unüoat KaÀËOQVTES, KPOKOV 
Kai ÉAUOpiOV Kai pnAË£as püAAa Kai tà Opoia Atwoavtes Oëet vitp®. ‘AAoO! 
Kai OTUITNpIav Kai HUOL ÔTÔV Kai KUavÔôv Kai ÜÜwp SELOV - Kai ITOU)OQVTES 
pätav, rai età to ouviôpüoat Kai to Lon@oat, ÉxaAaoav eiç 10 EavIdv Ü6wp 
Kai fynoav to oùvSEna, Üotepov Kepäoavtes péAU Kai Baloäpo Kai Übet * ËV 
ÔË th Aatwoet oÙtos Kai Ëv 1@ Oëet 0Aiyov GüHNS 6ptautépas Kai n100- (f. 163 r.) 
xiou xoAñv. Tivës Kai ok6pôa Kai kpopyua éBalov. 1197 "EvSev Gi6doxet ôt1 
tà pEUVOVTA toiS Ji pEUVOUOL puyévra Bérret thv wuxpoBapnv. ! 198 


X 
XX 


12.12 5. — 12. IIOZOZ O TON BAIITOMENON EPIQN ZTAOMOZ QHEI- 
AEN, KAI IIOZOZ O THEZ KOMAPEQZ, KAI IIOZOZ O TON BE- 
BAMMENON YAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v.;— sur À, f. 109 
r.;— sur K, f. 15 v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main 
déjà signalée (p. 36). 


Xpt pévrot 6trmGotov Eva tôv otaSpôv tüv Ü6GTEV toù otaÿpoù t@v épiov 
- à ÔË pva tov BeBannévov dôdtov GÉXETAL KOHÜPEWS TO TPLAKOOTOBUOV, ÜTES 
käAMov rmAsovätn à ÉAatroüoSat 10 1% Barrropevov toù Barropévou. Môvov 
yüp tv éautod xpeiav td 1200 Banrropevov - ÉvIev oùô pépeiv érioragpiv 


1201 routéottv ÜEUKTOY : 


x 
XX 


Géxetat Baprv äàAn9f, 


12.13 5. — 13. TIZ H TOY MEAANOZ EHPIOY KATAZKEYH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


1202 


‘Er xpopatos éGevivou td onoôiov où MAUVEIS, AA’ ÉVOOQS Katà À0- 


1197. kpopnua M. 

1198. M mg. : © < patov > üAov, sur une ligne verticale. 

1199. tptakootoô1ov BAK. — ünos] wote BAK. — rAsovätetv BAK. 

1200. Banrouévou] Bänrovros BAK, qui ajoutent : kai katà noAë. — Réd. de BAK : povov yàäp 
tù Bantopevov oUGÈ petà taüta pépet tv Éautoù xpotäv (fin). 

1201. éruotadptv K, dans le report de la rédaction de M. 

1202. éBaivivou M; éBevviou BAK. Corr. conj. 
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yov rois Üôaot rois Aeukoïs, rotig 10 ôtà t@v BoAfitov 20% yp1otrpiov Ëv 


é66opäoiv nnépais uoiv À tpioiv. "Evôev ÉAsyev Zoo110S oÙtOS * HNÔËV KUpP- 
kaveuO fs, pehaivetv yüp àvri toù 1204 heAaiveoBat, Kai rnéAv Bénret péAav 
£Aatrov äpeuxtov. 1205 


X 
XX 


1.2.14 5. — 14. TIZ H THZ KOMAPEQZ ZYNOEZIS. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


‘H Kkpäois toû papräkou oùvBeotv Éxet ànd otepeod opatos Kai 1206 
Üypoÿ : t y” toù otepeoû kopäpeows bôatos puyvupévn. 1207 
X 
XX 
12.15 5. — 15. TIZ H META THN IOZIN OIKONOMIA. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 
"Efa9piooat petà tv looiv fuépas & td pappakov, katà tv !28 rrapai- 


veoiv ‘Iot60ç. Ei pèv Enpiov fouet okeudêetv, piéov àAAtAoïs 12 rà piôpia to 
OUVOÉHATOS, 0EONIOS ppt Kai TÔ AONITOV, Üypôv Kai 1210 Enpov. Kai AE 1OQG 
év tfAio À ok1G, KkatäBou Êv inreia. Ei 6ë dypôv énEiyn pâprakrov ÉKTEAET, 
HiEas äppo tà b6ata, kai AopaAoäapevos 211 £v rois àyyeotv, àn0Û0S ti] TV 
BoABitov rupia tpeig À ÉVTE pôvov fnépas, Kai A1otp16n0oas, ÊXE TÉÀELOV TÔ 


Enpiov. 1212 


X 
XX 


1203. kataAoyov M. — F. del. éB6opäotv. 
1204. F. L. pelaivet. 

1205. Banreiv BAK. 

1206. À mg. op (wpaîtov) üAov, de 1° main. 
1207. rkopäpeos M. 

1208. F. L. ééa9piaoat. 

1209. Kai ei pÈv BAK. 

1210. 10 oconnds BAK, f. mel. 

1211. éneiyet M. 

1212. F. 1. Éxeis. 
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1.2.16 5. — 16. EI OEAEIZ IIOIHYAI OYPMAZ KAI TYAOYE AIIO 
BPONTHSIOY, IOIEI OYTOS. 215 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. Aafov vopopa oîov SÉAEG, Érrapov tù éktÜnopa abtoù 61à tEapiou 
toü kotvoÿ toù Éyntroû : Kai xpi- (f. 129 r.) oov éAd6tov 10 !214 vopopa - Kai 
ÉnAIPELS TE]V ATOTUREOLV aÛTOÙ, piKpàv OË TUpAV JÉAEIS TAPÉXELV TO tEapi®, 
iva pi kañ. Eàv yäp éouv ñ nupà éAappr, KaÂGÇ ÉKTUTIOT T0 XApayna : 
et Ô kañ to Setov, oùubëv éktunot. Kai Üte SÉAEI Turnwoat à tEeaplou, ei 
1@V ÉVOEXOpÉVOV ÉOTIV, Kai Tà ÔUO tTUrtäpia ÊAAQOOE TOÙ TEAHPIOU : Kai ITAVU 
xPAOotHOS ÉKBaivet ñ ATOTUTEOIS TOÙ ÔAOKOTIVOU. 

2. ‘H 6ë noinois this XEVNs tov turapiov éoriv oÙtos. “Ote JÉAEI xovEUoat 
TUHÜPIA, PÉPE OTEpAviov o1ônpobv, Kai BaÂAE péoa tod otEpaviou YEVALEVOV 
- Kai BGüAAE Tôv àvtixEtpa TS PLOTEPAS OOU XELPÔS ÉTTAVE TOÙ ÉKTUH@HATOS 
100 OÀOKOTIVOU -+ Kai PÉPE KOVIAV KOOKIVIOHÉVNV, Kai BAAAE Kkarà ris 6EtGS 


218 runapiou, katayyièov aüto, tov 6È àvrixetpé oou Tv 


OOU XE1PÔS HÉPIE TOÙ 
àpiotepôv àEi ÉTTAVE ÉXOV TOÙ ÉKTUHOATOS, iva pi) ÊK TS Kkovias yep100f. Kai 
Ôte éto09f) ñ otTüKkIn, Kai yévntrat ioo0xeos toû turrapiou, BAËIE, àTTOOIOY- 


yioov 1216 kaAGç to turtäpiov Kai ÉKtpixwoov. Kai ärd paüupou Kknpiou Ka- 


AGç oppéyioov änaë À ôis. Kai dre Jewpeis 6Aok4Bapov ro turrapiov 217 roù 
TEAPIOU, pÉPE à onItias OotÉOV Enpôv - Kai KOWOV É& aÜtoÙ HpÔS TÔ TUItü- 
piov toù ÔAoKkotivou - Kai KkaPäpioov petà paxatipiou tv ÔWiv to OoTÉOU TS 
onias - tv Üë votov aûtod rapéaoov oùtos. Kai pÉpE Häpapov, Kai àKOVN- 
oov to aû- (f. 129 v.) td ootéov toù onmôiou kaAwç. Kai BüAAs aûtd érävo 
100 turapiou, kavovièov éäv KaAGS nepuapn6ävn tù turäpiov Kai tv Koviav. 
Kai Baaov rôv ävrixepà vou, nov katà KkoÂakeiav, Îva ÉKTUTWONS TÔ onrti- 
Gtov eis to turäpiov. Kai tote EÜpUuGS BaAAE érävo 1toù onmôiou koviav. Kai 
BaAdv tas bo naAdpag tv xetp@v oou, nféov 6 à € énävo ts kovias. 1218 
Kai rnäAiv yépioov - kai rûAtv ntfjéov - Kai Ôte YEP100f) KaÂGS T0 OTEPAVLOV, 
ÊK TS KOVIAS TEHNAQHÉVOV, KOUP1OOV EÜPUGS TÔ OTEPAVLOV OÙV T® TUITAPIE * 
Kai petà paxatpiou ôtaëtov to käO1opa toû turapiou, 121% kai süpu&s petà 
1@V OaKTUAGV OOÙ ÜTOOUPELS Kai ÉKBGAAELS TO TUrTApPIOV TOD otEpaviou, Kai 
Eis AÛÜTIV TV ÂTTOTUREOLV HLETABGAAELS TO AÛTO Bpovtho1ov : WUuxpôv GÈ JÉAEI 
peta@8AñokeoBat, Kai oùxi rupièov to turnäpiov. ‘Eàv yàp &eotdv tù turäpiôv 
éouv, àvaBpéget Ô ios, Kai OÙ OESÉPXETAL ES TÔ TUITAPLOV. 


3. ‘H 6ë ouyképaois toù Bpovrnoiou éotiv oÙtES - io Kunpiou Aitpa a, 


1213. toAous M. 

1214. aiAäôtov M. F. IL. éAaôi®. 

1215. rookiopévnv M. — karà] F. 1. petà. 
1216. F. 1. 1@ turnapio. 

1217. à ôis] nôeîs M. 

1218. 6 ñ el F. L. tetpäkig À NEVTAKK. 
1219. ôæ&vov M. 
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1220 £ouv oùtoS : 


Kkaoottépou KkaSapoü y” f’. ‘H 6 xpwiois toÙ XapayHatos 
xaAkävSou y° $, xaAkitrou y° a’, otuntenpias y° f', “xpas, äAaros y’ & - Actwoag 
Kai kooktvioag, otiBaoov 66pov !221 npùs 66pov tà paxkia SG Éottv tà rétaAa 
TOV XPUOOEWNTOV - Kai OKETTAOGAS TÉ]V XUTPAV, ÈS AÜTOHATAPLOV Kai£OŸaL Opas 
y - kail222 ratéveyke Kai Éa wuxpavIfvat - Kai àrnookernäoag £ÜpiokEts (f. 
130 r.) xpoïopéva tà päaria - Kai xapaëas aûtà Wix100v Wopi® kaÿapG - Kai 
tpiyas tEApLov Ko1ivôv, Kai Kookivioag, BûAAs ei Tàs xEtpAs cou tù ÉAatov, Kai 
toiBe tà tupSévra, Kai änotpéxouoiv. 1225 


X 
XX 


1.2.17 5. — 17. AIAHOPAI MOAIBAOY KAI XPYZOIETAAOY. 2°{ 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.:— sur À, f. 157 
v.;:— sur K (copie de À), f. 40 v. 


1. MoAB60$ SaÂdoons oKkANp6S ÉOTV Kai purtapds, Kai rpooAapfBévet 1225 
eiç Tv oùykpaoiv, iva pi) pryvutat, poAiBôou oafunoiou Aitpas v', 1226 xai 
KAOO1TÉPOU àonpou Àitpav a’, Kai rrotet ärouoiav sis täs v'Aitpag !227 Aitoav 
piav. ZaBurñoios poMB6os Kai 6sAuathotos kaSapos Éontv, kai äraAdç, 1228 
Kai XHVEUOHEVOS, Kai pnôËv AapfBävov, notet änouoiav eiç 122° Aitpas 6éka 
Attpav piav, Kai Kkaoottépou üoov àrrattet. Zapôtavos 660$ àrtaA6S ÉOTV, 
Kai ÉVXAAKOS, Kai PHyVUTAL EÏS TV ÂTIOXUOLV TOV XAAKGV T]TOL KATAOKEUÏIV, 
&à rù sivat aütov ÉyxaAkov : kai v 1230 fnépa a’ xoveus. 1231 

2. Kaï sig Aoyov änouoias xaAkod, àpyüpou pépn #, toutéontv sis l2%2 Ev 
Épyov Aitpas p’ rnpooxwveuoati xaAkod, àpyüpou Aitpav. Kai eis Épyaoiav toù 
aüto eiç Aitpav a, käpBovas 6610v a’ Épyov Aitpag 0’ - petà ÔÈ àrouoias 
Aitpas pÈT, knpod Aitpas Kk, kaoottépou ÀAitpas K, yÜüwou Attpas pK :* X : 


1220. FIXME 

1221. otüuBaoov M (peut-être pour otoiBaoov). 

1222. adrd patäptiov M. 

1223. M mg. : Tpife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 

1224. Titre dans BAK : repi tñs 6tapopäs H10À. K. XPUOOrt. 

1225. noAuf6os Saäoons] Cp. ci-dessus, p. 37, L. 1, notes. — F. 1. npookänBave. 

1226. F. 1. pnyvüntat. 

1227. F. L noiet Énouoiav? — Kai rotet — Aitpav piav om. K. 

1228. oafuotos BAK. (Synonyme de oaBaïtix6s ? ). — 6eppatnotos mss. Ce passage est cité 
dans le Thesaurus grec, éd. Didot (v. oafiuotos) d’après Du Cange, avec cette traduction : « 
Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 

1229. F. 1. énovoiav? 

1230. Après £yxaAkov] eîvai en signe, mss. 

1231. xwveue] xe mss. 

1232. F. 1. énovoias. 
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1238 ,aAkitou poôta &, otop&- 


X :, EüAov kauoipov äpätov «a B', käpBwvos, 
paros Aitpas K, £Aaiou év tas pobppaig 2% Aitpas 6. Texvirat eiç rAGOv, 
Kai éxpav Kai pivñv Kai äpraxthpiv 2% àppôget. Kai a épyätat puonAdtat 
xpuooMBüpiov, kai àpyupoMBäpiov 256 £pyäèovrat év Auépa a’ (f. 130 v.) &s 
Aitpag £. 1237 

3. Kai npooxopet eis mxets p N° À dEAOUPYIKIV, HOLODOLV TETPAYHVOV 
1238 Lfxos 6axktuAGv K, Kai f] àrouoia toù UÉAOU uépn K, Kai IPOO- 


H, 
xopet 12% £iç Ékaotov nétaov rmétaña 1 äpyUÜpou, rot ÊË TÙÔ KEVINVAPLOV 


Kk', 1240 rotoüvrog toû texvitou uepouotov nétaAa B' yivovrai toù N° y. 241 
‘Ent xpuooAiBou N° a’ rnx@v T, iéeos püuoEoG, kaoottépou 242 raato, àp- 
tepuoias ivôwñ. 1245 

4. IInx@v ©’, petà toû äpyupoAiBou rotst Ô texvitns kaB@g év 1244 
o0Ài86. Kai rnpooxopet üeAouxpt, Kai änouoias pépn 6’, 1245 & etvai kaOapäs 
Aitpas p', EtAov kabouov âpaësia ao’, àpyupou eis 1246 nepiapyüpootv ypäy- 
para kf’. XEUOQTAS eis XpUOWOIv Ëv pèv 6Aoxp00® l247 év fuépa a’, métaha pv 
. Ëv 6È xpuooypaæpia, fuepouüotov nétaAa v', 1248 £v 6ë àkpoxpüo® rétaa p'. 


Xpuowoet GE td 0AOXpuOoOvV Hnx@v rétaAa 1f" : tov GE Giatprtov rnx@V rméÉtaA« 
1249 


TO XPU- 


ÛT y - Kai npooxwpet Eis näoav retaAoupyiav tù aûto HétaAov eis Aitpas 
Seiou 9’ év vouiopaotv 1250 of’ süpuèov, xaAkoÿ kurpiou WUuxpnAGTOU Àitpas 
y, éAaiou &, 1251 kapBoüvov poëta ke’. Texvirat retaAoupyoi, Setov Aitpav a’. 


ap … K, 1252 oiwvoru6os Aitpag 1. 1255 


1233. pK] pn BAK. — a $] ax B; aut À; ut K. — xakiKkoü] xaAkoù AK. 

1234. poôta ET BAK. — Atpas n° BAK. — qüpais BAK. 

1235. éxpav] F. L xovnv (confusion de signes ? ). — F. 1. àppotouot. 

1236. xpuookoASäpiov BAK. 

1237. ëv fu. al ëv Apépars (signe unique) n° BAK. 

1238. N°] F. 1. vopmiopna. — A] signe à lire téooapa (voniopata téooapa), ou Aeukdv (vopopa 
Aeukdv), ou 61à (61à deAoupyiwKtiv < TÉXVNV, > au moyen d’un procédé de verrier). — Eis nAxES 
pvô'C” daaoupy. BAK. — F. IL. tetpäyova. 

1239. 6axt. k] 6axt. n BAK. — däAou BAK. 

1240. Ékaotov om. BAK. rétalov] F. 1. tetpäyovov. Même signe pour les deux mots dans nos 
mss.; seulement rétaAa dans M (rétaov BAK) est en toutes lettres. — revtiväptiov M. 
1241. «] n° BAK. — N°] F. 1. vouiouatos. 

1242. © — rnnx@v (1. 12) om. AK. 

1243. àpreunoias M. 

1244. ©] k ou u (= 8) B; K AK. Les mots äpyupoAiSou — xpuooAiSo soulignés dans B. 

1245. deAouxpt] de Aitp. (en signe) pt BAK. (Confusion probable du x avec le signe de Aitpa.) 
— F. 1. énovoias. 

1246. àpaëia M; om. BAK. — ao] F. L. aC. 

1247. xpuo@ ts M. 

1248. ëv nuépal év signe de l’or AK. — a] signe de l’argent BAK. 

1249. &tatpitov mss. — 101 y] 1 Kai y BAK. 

1250. eiç Aitpav (en signe) signe de l’or ëv vouionaotv mss. F. L. eis Aitpas < Seiou > S' (M. BJ). 
— (Confusion probable du signe de l’or avec le chiffre S'.) 

1251. ebpoitov B; eüpiüov À; eüptüov K. F.1. 6Bputov. — &e (sigle de &éotng)] &’ M. 

1252. ap] signe inconnu. F. L. àpoévikov. 

1253. 1] 9 BAK. 
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5. Iotet ÔË ñ Aitpa toù xpuooû Giapopa oùtos. boüpras B' äp ap : pOUp- 
pag? Evo 8 - poüpnas Y Bov : pobpnas 5’, By: poupypas #, y * poupyas 
ET … poüppas & # - poüppas n° ZT : poupuas SZ : poupnas ? 1 n : 
œouppas 14 9° - poupas 18°. AapBävet GË Ô reEtaAoUpydS tot XpUONAGTNS 
oùv ts ÜANS, Kai tà Ünoxwpoüvra eis tv Éwnoiv /2%6 roù xpuoiou, Kai Tov 
ékrietaMopôv ka9’ ékäotnv Aitpav 257 (f. 131 r.) toù xpuoiou N° N° ZT, 6 


katatpéxet eis to N° kepütia bo. Kai à xpuootis 1258 


ÜHÈP TS XPUOWOEWNS 
pôvns ka” ëkäotnv Aitpav N° N° y, 6 katatpéxet 1© xpuoivo kepäriov a’. Kai 
1259 £iç ÜTOXPNO ÉTOL ÜTTOOKEUTV XPUOG- 


énépixto àvôpiouo@v N° N° y’, érti EUAWKGV - < 


ÜHEP ÊV IEVOLOV TOV IIPOXHPOUVIOV 
oo, kaS’ ékäotnv Aitpav 1260 
ëmi > MOwKGv N° N° f. 1261 

6. Ei 6ë aütoü1ov à XpUO&ThS épyätetat, Kai noioet Ka9®S éAoyio9n 
ëv rnoAAaïs AoyoSeoiais - ei LÈv ô1à tv puxp@v netAœov 100 N° nnx@v y : ei 6Ë 


61à tüv peévov, kaSoo to Éküyiov éyévero év 1265 
1264 


1262 


16 ÔLATPITE TO ÉUOTPE TOV 
KGÂOUVTOV ES TÔ ATTOYEVOV EÜKTT)P1OV ts àyias Mapias rap Mäpovos 
naädtiov [Mapias naAätwv] : o 1nç 265 paons to N° nxuv a S : ei 6È 1tov 
petovov kaSos yÉyovev Ëv 16 kiBopi® Kai ËV tois XaAKOÏS KioO1V, YÜWYOU y” 
ZT, taupokoAÀns y° 6, ixSuokoAAÀ NS y° a’, iAtou y° a’, oivoru60s y° S, KÔHEGS, 


oaBavxav !266 Wapixà 09’, EGAoOv eiç kaüotpov äpaëav Aitpas ao’, oopiyu àp 
6. 1267 


1.2.18 5. — 18. IIEPI TOY IIOIHEAI TYPOKOAAAN <« K. T. E. > 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le 
suivant sont des corrections conjecturales. 


1254. poüpuas 81 F. 1. poüpyuav a. — àp] abréviation de àpi8n105 ? 

1255. poüpuas ot € BAK, qui om. p. & &. 

1256. oùv pour petà ; om. BAK. 

1257. ka9’ ëk. Aitpav om. BAK. 

1258. Après eis 10, le copiste du ms. À a écrit puis biffé et surpointillé cette note : npotôturov 
oùtoS Axe (lire eîxe) td onpetov. 

1259. ëv neôtiou tv BAK. 

1260. froi] eîtoi M. — eis Ünrook. BAK. 

1261. érupwro (sic) M; éri puxto BAK. — N° N°] F. 1. vouiopata. — ASK@v om. BAK. 

1262. adroëtov M. — xpuootis M. — épyaätetai] on sur & M. 

1263. étäyiov en toutes lettres M; ot" B; ot AK. 

1264. &tatpirov Etotpov M. 

1265. raAätiw om. BAK, qui continuent ainsi : d tuvos nxuv aS, omettant ins aonç. — ei 
6] ëv 6ë BAK. 

1266. Kkôpueos om. BAK. — oafBavika BAK. 

1267. copuyti BAK. 
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1268 Ü6GP, 


1. AafBüv tupôv rnaAatdv, Kai tpiyov eis tupotpirmnv :- tra Bawv 
Kai £a oraOfjvat péxpt Auépas y : tra ÉéeAe, rai àAAaëov td Ü6op : stta Balwv 
Eig XUtpav ävéAeurrov, Kai Bpäoov Eos où 61aAuOf 1269 Kai peivn Tax toù 
Tupoÿ év 16 Üôan 1® Jepp®. Etta Balwv tù abtd 1270 tupiv sig Étepov xAtapdv 
Ü6op, Kai às àraAUvN, Bpäcov Éwç où yévntat Kk6AAa. Etra Êxe äoBeotov {ov- 
TavoV ÉOS TÉOOApas poipas, ÉvVOOOV 000 KaÂGS pLETà tv KOAAav, Kai KOAÀa 
et n 6’ äv SéAnc, Kai £a oralñvar 271 6eévov Eos ñuépas ZT. 

2. Tov aütdv tportov rotei Kai tv 6eppatokoAAav. Bpäoov Eos où AuSGotv 
Tà 6eppätia KaAGS Eis tv Bpüoiv, Kai oeipooov. Eîta Éaocov 7e yuxpavôfvatl 
Kai ënpavSfivat - Kai tte AVAAUE, Kai KOAA a. 


3. Züuvrpiyov tà £Aapoképata, Kai ÉkBaAov tv wixa, tà 6 äonpa, 1273 ei 
6Uvatov, pivioov, Kai BaAAs pookéfnv Üü6wp Eos nuépas 1 : Kai 1274 Bpüoov 
eiç Aéfnta kaAGs, Eos où ékff ñ ovoia : Kai tote 275 (f. 7 v.) osipooov Kai 
Enpavov : Kai tote piéov B pépn àoBéorou, Kai a’ this 1276 KéAAaç, Kai Kk6AAa. 


“H 6è pr ye ko Kai oütog. 1277 


x 
XX 


1.2.19 5. — 19. IIEPI TOY IIOIHEZAI OEYTTOZAIIOYNON. 

Transcrit sur À, f. 7 v. 

BaAv Aitpas 6oaç JéAeis àobyyiv Auvoptpévov (? ), Aeav@ wuov eig 1278 
Aéfnra - Ëxe OÈ Kai otaxtnv nd nrehéav - Kai Bal&v eis àyyeta noÀAAà, Kai 
Baaov Üôwp eiçs Tà àyyeta, Kai àç efvat tpunmpeva eiç tv ratov ÜAa Kai 
OTPOHÉVA HUKPOV PAKOS EÏS TÜS TPUITAG, O1 < Va > HINOËÈV KATEBÉVN À OTAKTIN. 
Kai Ëxe ànokätoSev tôv otapviov àyyeia àAAa, G1à va 6éxwvrat tà Üôata. Kai 
tÔ np@tov KkataotüAayya Büve eig tov AéfBnta - Kai aûtrod 10 np@tov ÜÜwP TS 
OTUKTNS ÀAÉVETAL HPHTELOV TOÙ GATTEVOS, 1279 Kai TOEU6 tepov Ü6WP TG OTAKTNS 
Éver àôuvatotepov. Kai Aéyovtat tà y yeHioHata TtoÙ CATEVOS. 


1268. tüupov A. 

1269. äväAurtov A. 

1270. pv A. 

1271. At A F.Lôtu. 

1272. AuSGotv] AuvoSGo1v À. — oüpooov A. 

1273. wuxav A. 

1274. ei] î A. — F. 1. pookevdetv. 

1275. Aéfnrav A. 

1276. oùpooov À. — àofBeotrov A. 

1277. F. 1. Ei 6 pan ye — KOÀa, Kai oÙtoS < näAtv noinoov. > — F. 1. Aéavov. 
1278. Avtpas À. — üynAÔdv A. 

1279. Après tù npü@tov Ü6®p, les mots tfs otTAktns Ëvet àGuvatotepov écrits par mégarde dans 
A, sont biffés à l’encre rouge. Nous en retenons tñs OTäktns. 
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1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement 
celle du copiste lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article 
ajouté après coup dans un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 
24. — Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales en regard des 
signes. 


‘O oAuB6os puoet éori wuxpôs Kai pos Îuépas C. ‘YôpAapyupos pÜoEt 
EÜKPATOS MHLÉPAS E. 


KP10G … V <i> Sepnôs Kai ÜyPpOs. 
TaÜPOS … ü  Seppôs Kai uypog. 1280 
6iôupot … IL Sepnôs Kai Üyp6s. 
KapKkivos … 2  Sepôs Kai Enp6s. 
AËGOV … Sà  Sepuôds Kai Enp6s. 
napJévos … M, Sepuôs Kai Enp6s. 
Tuyä … 2 Enpôs Kai Üyp6s. 
OK@pItios … TI] Enpos Kai WUxpÔs. 
TOSOTNS … x Enpôs Kai WUXPOS. 
aiyOkepos … ©  WUXpÔÜS Kai ÜVPOS. 
ÜOPOXOOS … AY  WUXPOS Kai UYPOS. 
iXQUES … XC wuxpoi Kai Uypoi. 

Loi t© puo1dye Baoudet, 16 yvnoi®, 1®6 pnôËv ÉKpUuAOv i] vOBov PS etre 


évo®, oi ooÙ SEpATIOVTES Tauütnv tv npayuateiav ÉTUAEAUKapEV. AÉXo10 toivuv 
c0oE8&S, & 6éonota - Kai ei pikpov, àAA Exet ù xprorpov. !282 


X 
XX 


1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu 
différents dans le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 

1281. Ékpuov A. — voSo A. 

1282. 6éxot1o] 6ex tin Ô À. — EtoEUGS. 
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1.2.21 5. — 21. XPYZOY IIOIHEZIS. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste 
de La, b, c), f. 216 v.;— sur Le, p. 397. 


1. AafBov xaAKÔV TOV PUOLKÔV, XHVEUOOV ÉTITÉKIS, Kai ÊV ÉKÜOTN XOVEUOEL 
Be Kai tadta - ËV th npétn xoveUoEt, AeAupévov taprapov 285 6oov SÉAEU : 
SÈs eis tov xaAkdv tov AsAupévov : eiç tv ôeutépav raAtv l284 
OTUNENPIAV TETPUIHÉVNV 6 Kovioptrôv - eiç tv tpirnv 1285 
pévov äAas äppoviakôv - sig tv tetuprnv xéveuorv, 1286 
Eig TV HÉHUNV XÉVEUOLV, époiws àpoeviknv !287 
xÉvEuotv, àppooéAnvov : polos sis tv 288 £B66pNv xvEuov, ToUr1av th 
Znavias rnpüoivov npotetpuauévnv petà 1289 oüpou àpO6pou Kai notopévnv 
év Ai Kai yevopévnv Enpiov, Kai < JéÂeig > i6eiv, OEoù JÉAOVTOS, XPUOOV. 
Pnoiv à Mapia : « Kai Baweis énraxis, eüpeis rapaôoëa. !2°0 , 


xoveuotv, SÈS 
XOVEUOTV, TETPIL- 
VITPOV TETPIHHIÉVOV : 
TETPINHÉVOV - EÎS TI]V ÉKTNV 


2. To taprapov, Kai tù àAaG To AHHEVIAKÔV, Kai À otuntnpia, Kai TÔ vi- 
TPOV, Kai TÔ WuiO1OV, Kai f] TOUTLA, Kai TO GPOEVIKNV, Kai TÙ APPOOÉANVOV, 
Kai fn payvnoia tv deAivov, petà OÙÜpou àävaBaotroot Kai ÉTTAKIS ÀE1WOOUV - 
Bänrouoiv rdv xaAkdv, < Kai > àpyupov pavivar notet. Kai toüto Aéyetat ÜÉOS 
MHÉTEPOS, TOUTÉOT Ü60S XAAKOU. 


X 
XX 


1.2.22 5. — 22. ZKEYAZIA AHPONITPOY TOY ZHTOYMENOY EIS TAZ 
KOAAHEEIZ XPYZOY KAI APT YPOY KAI XAAKOY. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans 
les suivants (5, 23-32) sont des corrections conjecturales. 


1283. AsAupévov — AsAupévov] Réd. de E Le : Asiwoov täprapov, Kai BüÂe eis to xaAkdv tôv 
AA. 

1284. AsAuuévov] F. L. kexunévov. — ëv 6ë tf 6eutépa (xoveboet omis), et ainsi de suite E Le. 

1285. Sëç] Büis E Le. — ot. AsAupévnv E Le. — &ç kov. om. E Le. 

1286. retptupévov om. E Le. 

1287. virpov tetp.] àpoévwxov E Lc. — ôuoiws àpoeviknvl] vitpov E Le. 

1288. àppooéAtvov] àppooéAnvov le talc E ; àppooéAnvov fyouv to tüAKkov repototi Le. 

1289. routiav (tñs Le seul) AAstavôpeias à Tonavias E Le. — npäoivov npotetptapnévnv om. E 
Le, qui continuent ainsi : ëv 6ë tf 6y6on ei BouAet, Be Kai wapüov - taüta 6È räavra tà 
äAata 6topyäviie 61à toù àfBxos ÉNTAKIS À Kai OÔyOoûKiS petà OÙpou àpIopou - Kai TOUTO TÔ 
Ü6op Aéyetat Oëos Setov Kai Ü6wp Jeiou àSiktou, Kai 61à toutou notettat Ô MÉTEPOS Ài9OS - Kai 
raütà pnotiv ñ Mapia. Suite et fin du morceau dans E : td 6ë Bäpos voet &s à 6pkoç. Dans Le : 
Iepi 1toù Bäpous ts ÉmBoAñs - Év tf rnpwtn épyaoia ÉmBaAAestar Ëv Bäapos eis Ëv Bäapos, Èv GË 
th 6eutépa, Ëv Bäpos eis xia Bäpn - Èv 6ë tpitn, Ëv Bäpos eis xAiov xità6ov Bäpn. — TéAos. 
1290. F. 1. Kai Bawyas Ë. eüpois. 
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< AafBov > vitpou aîyurtriou Aitpav a’, oàrnwvos 8 o&ouyyiou äveu àofBéorou 
Aitpav a’, kowov kaÂGs Kai piéov, Kai perà avrov Jëç adro, 1271 gîte eiç tov 


fAtov, eîte eis tOnov SEpyôv, Kai Éort téAEtOv Eiç TO KoAAfOQt XPUOOV. 


X 
XX 


1.2.23 5. — 23. KINNABAPEQZ ZKEYAZIA. 


Transcrit sur À, f. 232 r. 


1. < AaBov > d6papyüpou pépn fB', Kai Seiou G@vros AsAetopévou 1222 … 
oüpou kaSapoÿ pépos a’, Kai AaBov Bixiov kaSapov 6uvardv, Kai äveu 1295 
Kkartvoü 1@v ôuvapERv Baoraoat tv rupäv, Bus tv okeuñv eiç aûro 12% . 
un vépet Ôë, (f. 232 v.) àAAù päadAov iva éori kevdv 6oov 6aktuAa fi y, Kai 
àäväpéov rnäavra, Kai roinoov Kkapiviov ofov toù deAowod. "Eoto 6ë totoütrov 
Bixiov edpüuxwpov : Kai àpes tomov Üoov JÉAEIS EioEASEtV to Bixiov, Kai xHp1oov 
125 Kapiviov. "Eaoov 6 Kai Étépav 
12%6 +65 nupds AdBpa KÜKAGIEV. Td 


KGAQypov + Kai HET TAÜTA Vawyov TÔ 
Supôiav pukpàv ÜJEv péAAEt EioE A SETV 
GE ONHElOV TS ÉWNOEQS TO10DTOV ÉOT : Trpnoov to KÉvopia to Bixiou, Kai Éàv 
1ôns ÉSEPXOHEVOV KaITVOV QOEl THOPPÜPASs OXÂHA ÉXOVIA, Kai T]V SEPHÔTNTA 
kivvaBapitouoav, i6où !2°%7 yéyovev. KatäAeurte mAéov toû ÉKKaïi£tV TO ÜÉALOV : 
ei yàp roûtou yevonévou 2% mov é9ÉAes Ékkadoat, pryvutat tù déAov. 122? 

2. ‘Yôpüpyupov Bpüoov petà pepavivo ÉAaio Seio te, Kai kauordv 100 &p- 
oévixov Êv àyyel® UEAivE Érti Muépas Y, tf ÔË Ôn Muépa Éaoov wuyfvar. Kai 
Éot® räAtv dôpapyupos petà Üéous ôpuivtätou - Kai AafBov Seiou to pou 
katà ota@pôv to äpyüpou, kai piéas aûtà ôpoû 1301 év vitpo, Kai tpiyov 
adtrv Eis iyônv, Kai yevhoetat &av9r. Kai Balwv adriv eis àyyos 660 6puib- 
TATOV, Kai pl1ooas KaÂGS va pi ôtanveuon, Kai Éaoov nnépas € - tf Ôë ZTn 
fuépa sdphoets to puormpiov. lAUkte adtiv, Kai Enpavas adttv Év Ai, Kai 


ÊXE TO HUOTHPLOV. 
1302 


1303 


3. Züv O6, AafBov où, KkAdoaç aûÜtà, Kai XHPLOOV Tà ITUPPà, Kai Tà 
Aeukà taüta rnapiôe - Kai Séoov eis àp6wKov, Kai Éaoov fuépas 1 À & ‘ Kai 


1291. petà adt@ SÈS aût® A. 

1292. Le nombre de parties du soufre est omis. 

1293. Buxiov À, ici et partout. 

1294. Guväueov] F. 1. 6uvapévov. 

1295. F. 1. kaAäpo. 

1296. péAn A. 

1297. rnoppüpav À. — F.1. tf SEppôtntt. 

1298. ratéAeute A. 

1299. éSéAn A. 

1300. perà pour oùv. — Seio te] signe du soufre puis : Tto. 
1301. äpyupou en signe. F. 1. ü6papyüpou (signe à retourner). 
1302. rupà A. 

1303. äpBuxov A. 
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KGGeAE àrr aûtoù 10 ÜÜpP - TO ÜË OWpATOUHEVOV KaDOOV JLÉXP1 VIVETAL ) ÀO- 
Beoros, Kai Ëxe tautnv àkpiB@s mepuAayuévnv. AÛtH Aéyetat àoBEOTOS yéoôpa 


(2). 


x 
XX 


1.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien. 

Transcrit sur À, f. 240 v. 

1. AafBüv botpaka b@v, ëv Jueia Aslwoov, Kai oeipooov : mAüvov 1304 
roAAGK1s, Kai räAiv mAGvov pietà vitpou Kai Ü6atos - Kai yAUKkatve 1505 
uetà Ü6atos Kai 6ëous Koivod Éog où yÉvntrai to ouvOEpa Àzukdv GS WpiO1ov 
poA66ou, Kai wuüas, Ëxe. Kai AaBov 8 adtod 1toù Ootpakou ÀAEUKOÜ yEyOVO- 


aÜtû 


, 


106 y” B, Kai Aeukà oGv y” ZT, Asiwoov ôpod - àvéveyke toûto tà Üôata ôt 
äun@wos - tv oùv okoupiav qüAarte rapà 1% Liav. Ev toutrois trois Ü6aotv 
BüAAs Oorpaka nermAupéva okAnpà, fjyouv ënpà - Kai ànootupe at - Kai 


1307 ai xe Év Étoil® npôç Tù ÀEUKGVAL TÔ 


àTOOEiPHOOV TO TOV IETUAGQV, 
oùvôepna. Kai AafBov tv vo okoupiav tv Év trois Üüaotv A1mBEtOQv Kai AEU- 
kavôeioav, rnp1vi to Üôwp àvevexOfivat, toutéouv tàs y° B', < trpnoov > ürou 
tÔ onpetov toù Geutépou. BaAüv tiv okoupiav eis otpäkivov f dÉA1vOV àyyoS, 
puiwoas, Ünta ô1à knpotakidoS pooikoïs ispois rävu, (f. 241 r.) fuépav a’, 
äxp1s 138 où 6ophv oùk Éxn Kai yivntat AEUKOv + àvVEAOUEVOS, AUE Év Sueia 
ëv 189 fAio : ÉTBaAAE ék toÙ avotépou Ü6atos Kai roinoov yhotoü rnaxog 1319 
fuépav a - kai énpäavas Év fAlw, Kai àVEAOHEVOS, ÜNTA ti] KNPOTAakiôt 
Katà TV VO TÜAËLV PHOUKOG EpOÏS IAVU MHÉpav a‘ Kai ITÜAIV ÂVEAOHEVOS, 
AUE aÜto petà Ü6aTOS, Kai ro1@v yAoO1OÙ TAxOS épav a Ëv Ai, Kai épave 
év fAlo, Kai Ontra toûto - Kai rtoiet noAAGKIS, ÉOS 16n$ Tù oUvBENA AEUKÔV &S 
wytapi01ov. 
1312 x 


2. Kai per raüta &avIwoov oÙtos. Avevéykas td Ü6p Katà tr\v ävo 
1313 


1311 


TÜËLV, OÙKÉTL OTUPELS QÛTLO ES ÉtaAG @@V, AA ÉBAAAELG aÜTd Êv vi 


1304. Suia A. — oüpooov À, ici et partout. 

1305. yAUKkEvE A. F. 1. AeUkatve. 

1306. F. 1. toüto. — rnapayiav A, f. mel. 

1307. àro] F. L. Émi. — retaAAov A. F. 1. AeukGv. Confusion possible du signe de A£ukGv lu 
netaA@V sur un ms. antérieur. 

1308. pooxots ispois. — F. 1. pooi kaptepoïis. Jusqu'au 11° siècle, le signe tachygraphique 
de où et celui de ap sont presque semblables. — Même correction proposée ci-après, IL. 15. 
Cette variante, à elle seule, suffirait pour démontrer l’ancienneté du morceau publié ici. 
1309. Ëxet Kai yivetat A. 

1310. yAuoë A, ici et plus loin. 

1311. knpotaki60s A. 

1312. àvevéyyas A. 

1313. néraAal] F. 1. Asuxà (voir ci-dessus, L. 6). — ëmf. aürdl] F. L. ému. adt&. 
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&éotn Sav9Sà o&v L° Kai ouvavaypisas aûtà eis 10 Üôwp, Éxe Üôata &avIà, toutois 
6ë rois Üüaotv AVE 10 oUvIEA © YAO10Ù HAXOS Épav à - Kai énpavas Év Aie, 
KaÜOov, Kai TTAVTa rtoiet Katà ti vo TÜGV, TANONS ÉOS OÙ 16 Tù oUuvSEpa 
GavIdv yEvOpHEVOV ©S XPUOOV 1814, Kai Balgv aüto to oUvSepa Eis pléANv, 
Éaoov änœpov - Kai BaAwv eis àyyos Ô6os 6puvtratrov Kkotvôv, Be katà trv 
äAnv toü ouvIépatos, 15 xai às mA t OËet - Kai repiptpÔOaS td àyyoS 
toù Oéous, Eîta Kataokenäoas OÙ pÉpas pa, Kai àVEAOHEVOS TÔ OUVSEpA, 
Bas eis Sueiav, Kai érifBahes Üôata SavIà, Kai rroiet YAO1OÙ HAXOS * Kai WUEAS 
ëv fAi®, £xe mAnpng. !°16 

3. Tooodtov KkataokeuaoBfvatr SéAet G1à ofWEwS Kai ÉWNOEQS, TS àoN- 
pou napaléppns kai Actbozws toù 6oôukt, (f. 241 v.) Kai notiosos 317 1Gv 
ÜVPGV, AXPiS ÔTOU TPÔS ÀTITOHÉVOU UPÔS OÙK ÉKPEUEN, AAA Kai EÎOKPITIKÔV 
yivetat ËV TOiS OAV ÜPEUKTOS pévouoa Kai àkauotos. Toüro 6 yivesoBat 
OÔpEiEt Katà TS ÂONOU rapablépENs TUPÔS, TS aÙti âvioboa Kai KaTioUOQ 
Ev 1@ opatpx® opyavo, 6iknv atuiôov 15 axAvo6Gv, äxpis où tv äkauvo- 
TOV Kai ÜPEUKTOV ÜANV rpOOKtONTAt ÊUVAUV - Kai TV aÛtiv réAtv Ébouoiv 
oîkovoyiav ÉoG àv oan@oiv rnavrsA&S, kai ÉéuOatoO&Gotv tà Eénpia, Kai tEÀEiOG 
TOÙS Üypois OUHtyOO1 Kai ÉVHOGOL, Kai EvV, @S einetv, oGpa YiVOVTOi th] ÂX- 
@piot® Kai HOUTKf IMiOTEt, Tà OË Uypà HûAIW otTupO Ô1à OTURTUKEV EOGV, 
Kai tŒAElwS oanwotiv Kai in0Gotv : ÉOS Kai aÜTà Tr]V ÂPEUKTOV Kai ITUPIHAXOV 
TPOOKTHOGVTAL ÉUVAV - 1 AXHpiotE ÉvoOE th pds tà 11° Enpia ouvEvo- 
SJévra npôs toits Üypois Ôpiois, XPHATA Kai OUVAFILV 1320 iokptuxtv rotoüvtat 
- @S À UOK ntodvn Üoart ÉyoyÉVN aÂOak® rupi àraoa ô1aÂVETAL XPQ- 
patiouoa tù Üoüwp, Kai ÈV JET’ aÜTOV VEVOvUIA TÔ nav. 

4. Merà oùv td navteAGg àvevexOfivat névra tà dypà, AaB@v tv #21 àrro- 
uévouoav ënpäv te Kai pelavoatôf tpuyiav, Asükavov oùtoç. "Eotrw oot ofvos 
TPOKATAOKEUAOHÉVOS 16 61 àoBéOTOU Ban rot Georayuévo 722 61à ono6oU 
àAaBaotpivou, &S  oarnwvapikt) oTaKktn. EntiBais toivuv Êk toütou Kai nAGvov 
aûtiv KaAGG, Éwg où peavo_tôËës 10 Ü6&p (f. 242 r.) yévntat. E9’ oütog Kkatäy- 
yièe ét aûtrv Étepov Üodwp ÉMBaÂAGV, Kai, ei BOUAEL, THPOKATAXHOOV HÉPas 
uiväs. Kai #9” oùtos âviwv mAGvai polos katà tv npoëônAwBetoëv oo1 té : 
is Ô karayyigov tù pehaviov Ü6wp, Éri tv äAAov avb 1 Étepov éruiBaAs. Eîra 


1314. rArñpots A. 

1315. œuäAnv A. ici et partout. 

1316. rArpois. 

1317. àormypou en toutes lettres A. — 6o16üri] 616ikn A. 

1318. À mg. : un trait montant. 

1319. rnpookteidoOvtat A. 

1320. F. 1. popiois. 

1321. AafBov tv àropévouoav K. t. À. (jusqu’à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus 
(2, 4 bis, appendice 1 d’Olympiodore, p. 104, 1. 17), d’après une mauvaise copie du 15° siècle 
insérée dans le ms. de Saint-Marc. La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus 
facile à établir, et en même temps plus complète. 

1322. Ü6atos et n ôtaotetaypévou A. 
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KkAsïoov aûtà Év àyyelois Tàs aÜtàs Apépas - Kai £i9” oÙtos ÉkBaAov, %25 rAG- 
vat, Kai OÙTO IO1@V AVAAIOKETAL Ï] HEAGVOELONS ÉIPAVELG, Kai ÀEUKOXPOOS 
yivetat Xpuo0s. Tà GÈ npoueclavolévra Üôata ÉpBaÂs ÉV okEUEtL tivi DEAÏVE, 
Kai HEPUMAGWOQS Kai ÉNPAVAS, KATÜXHOOV HLÉPAS TLVAG, TOUTÉOTLV ÜXPIS ÔTOU 
énurAaoë fi, Kai paf, Kai npôs ikavr]v ÉASN Asükootv. MaAbetai 6È Kai 
àpaoütat - Kai tEOetoa Énävo t1vôs OÉOUS, nPOoobEXOÉVN TS ôpuuEias aû- 
100 àtidas, rmapaÂbe, nopnaoBévros 6nAaôñ 1toù àyyous àopaAGs. Kai oÙtES 
Üno 100 Otous ôpinéws àTHÔV àepoAeukos yivetat 6iknv wWippiBiou to àrù 
kotvoü 1324 LoAi66ou yivopévou. Advatai yüp obtos yevéoOat Kai àoBEOTOS 
fuetépa, uBévros 6nAaëôt tv uétepov AiPov énävo 1@v 1toù Ütous 6pinéwv 
àtu@v, 6iknv poM66wKoû retaAou. Et 6ë &avOrv BouAet taurnv kataokeuäoat, 
petà to ikav@s mAbvai Kai Aeukavôfivat, tote petà toc &avBoïS oEonnopé- 
vois 25 G6aotv npononoBein, Kai npoonmAaoBein petà 1@v EavOGv dôdtav, 


Kai peténetta énpavbein. 
1326 


Ermnpoÿn à xpois ‘louorimiavod Baoéox. 
x 
XX 


1.2.25 5. — 25. La Grande Héliurgie. !°?7 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


AIAPTAMMA THÈ METAAHE HAIOYPTIAZ TIAPABAAAOMENON EI THN 
OIKONOMIAN TOY IIANTO®S. 

Totéov ôtt ñ pEyäAn fAtoupyia rapaBäAAstar Kai sikovitetar EiS TE Tv 
100 ravtros ônpoupyiav, Kai Eis abütov Üf tov ônpioupydv, katà àAÀnyopiav 
TO1AVOE. 

Td näv eis Ë& npäaypata Sewpetrat - Eiç te tà tÉOOapa ototxEla, < Kai > 
Eis WUxnv Kai Eis AÛTOV Of] TOV BJEUV TÔV TOUTHOV OÏKOVOHOV Kai ÔNHIOUPYOV. 
Tà 6 téooapa oroixetà Eiot Tata - HPTOV HÈV Kai AVOPEPÉOTEPOV, TO ITÜP, 
GeUtepov Kai ÜITO TOUTO, Ô Hp : TpiTOV Kai ÜITÔ TOUTO, F} Vf, TÉTAPTOV Kai ÜTd 
Tautnv, tù Üoop. "Exe1s i6oÙ tà tÉOOapa otTo1xEla + HPÔS TOUTOIS GÈ ÉOU Kai fr] 
wyuxA kai Ô JEÙS Ô routwv oikovopos Kai out. Ev toutois trois Ë& to nav 
1328 Goupyias ÜAn npaynata ÉE abtois 
tatta : ÜoOop, ai9dÀn, o@pa, TÉpPa, 


tedewpntat :- eioi GE Kai ËV tfj HEyAAN 
EUOTOXES napafBaAAdpeva - sioi 6E 1329 


1323. F. L. tooaut«. 

1324. F. L. àkpoAEUKOS ? 

1325. perà to& &.] petà pour oùv. 

1326. ‘Tououavoÿ A. 

1327. nAoupyias, ici et plus bas] F. L. xpuooupyias. 
1328. peyäAn] F. L < TS > pEyAANS. 

1329. daoupyias] F. 1. fAtoupyias. 
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vepéAN Kai TÜP, Kai Tà HV < TIPÜTA > TÉOOQPA TOUTOV TOÏG ËS TOÏS TÉOOAPOL 
OTO1xE LOS ouprapafäAAovtrat - TÙ ÜË VE HÉHIITOV, ÉVOUV à VEpÉAN, th] WUX 
napeikätetat, tù GÈ ÉKTOV, 6nAoOvOTU td ÜpP, 16 9EG EikovILETAL. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


EYXH EIZ TI MEAIZZION 


Transcrit sur M, f. 3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xaïpe, uœv küptE X < pioté? > ‘ xatpe, Lo À po < nÜAO > YNHÉVN, iv 
{ < nÜüAo > ynoev Ô ratfp, Ô UIdS Kai TÔ àVLOV TVEÜPA * ÜNÈP GTTAVIAS ÉXELS 
tv ebAoyiav : ÉVAUkavas kapôiav : Ë < k > noaç 0 povaoxdv ÉkkANOÏAG, 
fy14oas ÊK TOÜ TOKOU OOUÙ + ÉTOUVAaSOV Tà HOUALA OOÙ + ÉOUVAaSOV Tà Kai 
< &ià > 6pape tà ävOn tov épaiov #1 rà HUP16YAUKA, Tà HUP16Kapria, à Ô 
OEÙS yivooket, ävIporros ÜË où yivooket : OpKrilo oE < oofeiv? > àypiov < © 
1832 Kai DES, Kai KOOTNS Kai HÉPHLYKA, Kai 
pi Éxnrat étouoiav < toù > npooeyyioat 


> pfka Kai onfBa Kai KOpaka, 
nav BAantopEevov tflv éÀAOOQV 
tàs pEAioOQG toù 6ouAou 1où 9eoû ov. Eis tù üvoya toù ratpôs Kai toù uioü 
Kai toù àyiou nveupatos. 1334 


1333 


2. Ioinoov otaupôv, Kai ypä®pe tv EÜx NV tautnv Érti to otaupo i] SUAOU, 
Kai OTUS ËV péO® tv péMooav. 1335 

3. Iepi va kotpärat äv8portos. Fpäwov sis 64pvns püAAov l%6 . ëv B£0- 
Asp ts ‘loubaias à Xp1otr0S Évevvn9n - naüoat UÀ Ôpnuevov eigrtô. EüyÈvIE 
äyuæ, 606 ürvov tôv 6oüAov toù Seoû ov. 1337 

4. Ilepi vay kotut - ÉWnoov toù Aayoo tà épxiôta perà otvou 1%%8 xaAA < 
iotou > Kai aÜtù noel, Kai OÙ J1f] KOTHATAL. 


X 
XX 


1330. ëxas] ex1s M. 

1331. àv9 M. — F. L opéov. 

1332. onBa F. 1. ofina. Cp. Pline, H. N. 11,21. 

1333. Koons] lire kauboteis (? ) pour nupaüorns. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27) ; — 
ou äypootets (Nicandre, Ther., vers 734.) — F. 1. aepykia. 

1334. ov] place du nom de l'intéressé. 

1335. otus] F. 1. otfoov. — F. 1. toü peAioot. 

1336. va kotnätai va kotnt M. 

1337. 606$ M. — F. 1. t@ 6oüAoQ. 

1338. F. 1. nepi tod va pi kotmätat. — noiet] F. 1. rtin. — où] F. L. ov. 


116 


1.2.27 5. — 27. IIOIH£IS APT YPOY. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle; probablement celle qui a 
écrit le morceau 3, 48.) 


AaBov noAüBôou notpav a, Kaootïtépou poipas S”, ô1à xvns xoUv roiet - 
Kai tpiyas Üëet rai äAant, Aeükatve tadta. Etta Balüv eiç karLiov êv £Aaio AVE 
tpis. Etta éni poipag £ toutœv BüAs àpyüpou 1339 Lotpav a’ - Kai évooas ôtuÂUE 
nupi. "Erneita Aüov Kkaoottépou poipas €, ànû toutou BüÂs toü ouvSépatos 
potpav piav - Kai ÜWn aÜtiv Tv QUOI ToÙ àpyUpou. 

ETEPOS. AaBov d6päpyupov ôurxdv kai Üôpäpyupov àvatoMKkÔV, ÉTIONS 
tpiyov Kai Be eiç ÜEAoOV, Kai WE ÉTTAKIS - TO OË àvafpaivet ooEi KPUOTAAAOS. 
Etra tpiwov aütd petà ÀAeukoù 1@v 6@v, rai aU91ç Wet, Kai ävafaivet ooe 
kpuüotaAAos. Eîtta toüro AafBwv, notet ànatwp@v Êv t& okeUEt tOÙ OÉOUS SG LÔ 
ävo pndév - Kai orûbet küto 1ù Üôwp - Év & PaAwv tà Aeurà, ÉvSawyov aüÜrd 
pocOpOS VÉAQ ES KOTPOV fUÉPas 1, àxpis Àv ÜAov yÉvntat Ü0QP. 


Toûto ZoAono@vtros ‘Iouôaiou Êk tüv isp@v 100 ñAiou. 


X 
XX 


1.2.28 5. — 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOY. °° 
Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 


1. < AaBov > routiav àAsEavôpiviv Kai täprapov Kai koukäAeupov, 1341 


Kai Kônpov, Kai oUka, Kai otapiôas, XUVE T0 xûAkwpa, Kai peitepäprge #42 
tou noÂÂGkIS pe véav iatpeiav, Kai yivetat 6 xaAkôs 6ç xpuooç. 1345 
2. Kai kpokov Be Kai kopkoumàv, Kai péAt, Kai àAÂa Kitpiva : voet 


KPOKOUS Éüv Kai XoArv Bods kitpivou Enpüäv. 


x 
XX 


1339. katKiov, en italien cazza. 
1340. opaxüAkou E. 

1341. F. L. koukkäAeupov. 

1342. otrapiôes E. f. mel. (néogrec). 
1343. tou] F. 1. toüto. 
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1.2.29 5. — 29. IIEPI TOY OEIOY AKAYZTOY. 


Transcrit sur À, f. 279 r. 


Aafôv Setov änupov, Asiwoov oüpo àpS6pou : sîra AafBov äApNv 6tkaiav, 
Eye ÉoS émunAeuon, Kai yivetai äkauotov. Aokipätov Kai 1% £naipov Kai 
BAénov, (f. 279 v.) ÉoS yévnrar äkauotov, ÉoS 16nç ÔT1 oOUKÉTL Kaietat, Kai 
AGfe to aûto Üoôwp äkauotov, BüAs eis Aa àvIOV, ÀAE1GV, ro1&V DS TÔ JEtov 
1345 Luornpiov. ‘AAot 6È p6MB6ov td SEtov 
Kai ITO1OUOLV TO JELOV JIUOTT)PLOV. 


X 
XX 


GKAUOTOV : TOUTO ÉOTLV TO HELOV 
ouvAztodOt äpa Aa àavItov, 1346 


1.2.30 5. — 30. AEYKQZIZ YAATOZ AI OY AEYKAINETAI OIKONO- 
MOYMENON TO APZENIKON KAI ZANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


“Ote ouvevobtat 6 XaAKÔS ÉTITOUHEVOS OTURTNPIAS OX10TAS pépos a’, 1347 


KOUUEGS ÀEUkOù pépos a’, AVE oùv 16 kôpuEt DôHP, Kai Otav Abe, 348 yiverai 
yAotoü näxos. BûÂs tv oruntnpiav ärd okeüos, Kai Kkatäyxee 11 rù Ü6wp 
toÙ KOHHEGS : Ontra ÉoS OÙ ävaënpavIf, Kai Éxe. Toüro 5 ouvAstoütat td 
àpoeviknv, Kai fn oavôapäxn, Kai XAAKÔGS, Kai TOTE ES TI]V ÉIITNOLV ÜVEL. 


x 
XX 


1.2.31 5. — 31. IIEPI AEYKQZEQZ TOY APZENIKOY TOY EXIZTOY. 


Suite du texte précédent. 


AaBov àpoeviknv, Asiwoov petà 6ous oou - Kai àvalaBwv, ÉTIOES ÉTAVE 
knpotakiôt piäAnv ÉTi pléANv - ÉNAVE reptrnAwoas, ÉAapp& 51 rupi ürn6- 
kate, äxpis àv i6nç tv puäAnv yevopévnv … Kai äpas tv °°? aiO4Anv, noin- 
OOV ®S KnpQTv pLETà ÜOatOS, Kai KOÔAANOOV tr]v PliANV XPNOÎHES VEVOHLÉVNV 


1344. 6okinätov Kai énépov Kai BAËTOV A. 

1345. éotiv, au lieu de éou, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
1346. F. 1. 1& Seio. 

1347. F. L. 6ntœpEvos. 

1348. Aüai] F. 1. Asiou. 

1349. yAvou A. — ändl] F. 1. éni. 

1350. F. IL. tout. 

1351. œuäAnv A partout. 

1352. Après yevonévnv] F. suppl. xMapäv ? 
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1358 Kai 6TTNOOV ËV 9EPp100- 


oÙv àpidu® - Éaoov 6Ë td Jetov àxpis àv AEukave ‘, 
noû1a, &S ävo rnpokettat, Kai ÊxXE - Kai AafBov oavôapäxnv, AstotpiBnoov pETà 
ôtous - Balov eis B' Ska, Bus Eis KAiGavov, Kai äpas triv aiPaAnv, (f. 280 
r.) Êxe àpoeviknv Kai oavôapäxnv. Kai ñ payvnoia oÙto rnp@tov AEukaivEtat 
&S p@v (sic), Kai perà EavOodtar. 1354 


x 
XX 


1.2.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYZQZAI SIAHPON. 

Transcrit sur À, f. 295 r. 

1. AaBov orüyiv oùyy. a’ C’, oaAyépa oùyy. a’ C”, %% raprapov oùyy. 
B', BupioAov pœoydävov oùyy. C”, àAovüpa vie mioupa oùyy. C”, Bespôepäapnnv 
étay. 156 B' à y’, nenépeos oùyy. C”, äAaç kotvèv oùyy. a’, taüta tpiyov kaAGS 
Alav Aentà xwpia fi] Kai Ôpoù Kai àvarätooé ta Kai BaAwv eis WoukäAiv taüta 
yavoniévov, àpopiov, Kai BaAwv Üoov Vo yaotépov vepôv péoa, Kai BaAwv iva 
Bpäcouv Éoç où va pi} vouvrà y peptikà 1357 10 vepov, Kai KAEÏOOV - TOÜTO ÊXE 


TEPUAQYHÉVOV. 


2. Kai tôte Bepovikiäteis tÔ oiônpov, Kai ITUPPOVEIS, Kai OTEVVOVELS FSSÉ TD 


KkaA&s. Eîta to mount, Kai ypapeis Ërr aût® 6 11 SÉAE, To ÉTAVE ES TÔ 
Bepoviknv petà ouônpoüv rovrapoAnv. Eîra Éxe papnaxov 1% Asuxdv fyoUuv 
oouMpà, Kai tpiyov aürov Àerttà noÂÂd. Kai tote tov 160 BüAAe eiç àyyetov, 
Kai Bas Kai oùpos ävSporuvov Kai àvakätooé 10 ka. Kai tôte xpie tà 
ypäpata petà ntepoD, tà ÉXELS ypayéva eis To oiônpov, Kai TÜUPOVE aÛTto Es 
Séppnv nupôs, iva oteyvovn. !%61 Kai rnéAiv to xpie Kai otéyvove aûtd ÉOS pas 
y kalés : kai ôtav 16nç ôn 62 £payev td vepôv td oiônpov Kai AGKKQOEV, KÈLE 
va tù AeukôvNs roAAù 165 Suvatà, dote va EÜVAANS td papäknv Kai td OÜPOS 
navteA&S àro tà ypanpata. Kai xpñ va to Kpatfis petà pavôiAiov kaSapôv 
äonpov, va 111] OËV ÉXN PUITOV, Kai VA HPOOÉXNS VA L1f] ÊÉV OOU KOPVLAXTLOTOUV 


tà YVPAHHATO. 


1353. yevouévnvl] F. L Asyopévnv. — àpiSn& en toutes lettres À. F. 1. 6ëer (Confusion probable 
des signes de ces deux mots dans un ms. antérieur.) 

1354. p@v] F. 1. x1ov. 

1355. oaÂyéua, en italien salgemma. 

1356. Birp16Ao popävo À. — àAoëna, en italien, aluma, alun. — vre, valeur de de. 
1357. F. L Éog où va pévouv tà y pépn. 

1358. rupovns À, ici et plus bas. 

1359. rovrapwAnv, en italien punteruolo. 

1360. oouAyà, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 

1361. aütov A. 

1362. KaAËs, byzantin, pour KaAG«. 

1363. Kkapevato ÀAEUKOVELS A. 
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3. Kai tote Ëxe xpuoäpnv ànd phoupia Bevétika, Kai Kortävioov aütd Eis 
T0 GKHOVNV HE TÔ OPUPNV, VA VÉVN ÀENTOV GS tpiavtäpuAAa. Eîra KOWE to 
KOHHATÉTOUAG HUKpà piKkpà, Kai ÊXe toüto. Etta oeipooov tv Uôpäpyupov 
petà kapoutgas opxtrà, Kai piav Kai 66o popäg va 154 xaSapitet àrd pUrtTov 
- Kai TOTE BAAAE xovHv EiS TÔ KaiVnv XPUOOXOOU, ÎVA KOKKIVFON, Kai EÜVAAOV 
aûto É6Q - Kat TOTE PAAAE TO Xpuoäapnv àrÉon Eis TO X@VrV, Kai BûÂAE Kai àrrd 
tv 064pyupov, Kai ouxvoräpage 1365 
yivetat ËVQA JE Tr]V ÜOAPYUPOV. 1366 Kai tote tù XUOE Eis yaôouponoëtv. 


X 
XX 


10 XOVAV, Kai AEÏETAL TO XPUOAPNV, Kai 
1367 


1364. kanoüwas, en italien camozza. 

1365. F. L. ouxvà tüpaëat. 

1366. F. 1. Aüetat. 

1367. F. Lyaïôouporoôtv, spondyle, pied-d’âne, vulgairement pied-de-cheval. 
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
1.3.1 6. — 1. TOY XPIZTIANOY IIEPI EYZTAOEIAZ TOY XPYZOY. 


Transcrit sur M, f. 110 r. — Collationné sur B, f. 91 r.;— sur À, f. 29 v.;— 
sur K, f. 5 v.;— sur E, f. 5 r.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1® 
de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M 
ont été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze morceaux 
suivants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout, 
de la main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard 
du texte. 


1. Tñs 6eutépas npaynateias äpti rdv Adyov renowmpévos, Kai tov 1368 


AiSov tàs 1E9606ouS àpIovos ÉKIÉHEVOS, TT TV TPITNV KQ npaypateiav, 
TPOÜLNYOUHEVOS T1 XPAOUIOV 1} ypapf - Éort Oë toüto. Tà Se1wôn 1370 Go tv 
JauwôGv Kkpatobvrat, Kai Tà Üypà ÜnÔ tv KkataAArAov dyp@v. Toüto pËv td 
npooipitov Ô Ë& ABôrpov oopioris ÉV ti tEtüptn TÉEUKEV rnpaypateia, OEUKVÜS 
Ôtt aÛto éottv Kai Üypôv Kai KataAAnAOV ÜyYpdv Kai JELGOES - ÜTL TÔ Knpiov this 
oîkovopias tù kpateiofat tà Je1HôN ÜnO tTOV JElHOEV, Kai Tà Üypà ÜTÔ 1T@v 
1871 1f qÜoa téprietat - OÜTES Kai À PUOIS 
ŒUotV Kpatet, KaÏ®G aÛtos te Kai Ootävns 


1369 


kataAArñAov üypôv. ‘H yàäp puois 
t pUoOEL KG, Kai  PUOIS tv 1572 
Ô 60aokaÀos Épaoav. 

2. ‘Hyeïg GE, tais ÉKEiVOV ÉTOpEVOL Hapab0OEO, T® AÛTS PoOOtHIE TS 
nepi XpUOOU Kai àPYÜPOU Hpaypateliag TETÜXAHEV, OÙK GAAOTPIODVTES AÛT 
TGV TEOO4 PV, tot tov ÜAov BiBAiov this TÉXVNs, toüro yàp 17% aôvvatov, AA’ 
ëv péo® adt® Sévres kupiotepov, ànobeiéopev ofà te 1%74 kévrpov küKAOU Ts 
edbeias ypanpàs Ünù wv ÉO& nepipépetav 1oa rotoüoiv, Kai ofà te rMyi] ÀÉ- 
vaos Ëv péo® rapaôsioou BAugouoa noupov 75 vapa Kai yovuov, t&@ rravri 
xapt&6- (f. 110 v.) pevot, Kai of te fjAov 1376 heonpépivèv év pEeooupavñpatt 


1368. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : TäkoBos à Seonveuoros, ÉVrdS toù 
Aoyou eûüproeis. Puis (encre et main du copiste) : Aet yiwvooxeiv tt Ô Tof Ëv tf mAnyñ ÉroinoEv 
ëtn  dpioet (lire pou). 

1369. ñKo] £iko M. 

1370. tà Sawwôn … ] Cp. 3, 25, p. 186. L. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant 
cette citation), puis : V. Lulle, livre des mercures, chap. de l’animation des êtres, p. 261 [dans 
Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 67. — Anos (? ), p. 73. 

1371. knpiov] küpiov BAK E Lb (=B etc.), mel. 

1372. Après tépretai] add. de AKE Lb : Kai ñ @UOS tv pUOUW viKG. — ti pUOEU tv qUuotv B 
mel. ; om. AKE Lb (phrase placée plus haut). 

1373. avt] avt®v BAK; aûto E Lb. 

1374. Après kupiotepov] dnoëeiéopev E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : addo ad sensum 
ÔTt ÉV TOUTE 1® npootui® fyouv Ëv rois Setmôeot, Kai Èv tois Üypois, ouviotatat to av TS OANS 
npaypateias — même addition dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa supplevi ad 
sensum. 

1375. àévaov M. — BAütouoav M. 

1376. xapi&erat E Lb. — E mg. : Erat xapwWopevot, sed correxi xapwWopnévnv (note biffée). — 
fAov] signe de xpuookoAa MB etc. E mg. : corr. signe de 10, puis : signum significans 
fAtov (n. biffée). 
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1577 Gras ärtav td ÜnËp yfv ALOPaiptov 


OVTA EVI TOV TEOOUPEV KÉVIPOV ÜVEU 
Kkatauyéovtra. ‘H oEArñvn &S aütes tv ÜIT oüpavov KkataläprTouoa, Kai TÔ 
àunôës ts vuxrôs äpaviouoa, %78 mAnotpa®wv t@v 6iokov äravtra toù fAta- 
ko ornoapévn pots. 7° ’Aveu yäp t@v ÜUyp@v 100 puocopou tEAEUBvai T1 


t@v noBoupévov àprxavov. 1380 


3. AM’ érti Kkatpod, tov A6yOv TS HpPÉTNS aÛtod tééeos pvnoOnoopeba, 1581 
Kai Éretta Kai ApEîs tais évvoiais Ékeivou rnetfopevot, kai à 182 5’ äv ék1vnOn- 
pEv, Époüpev. AafBov, pnoiv, ü6papyupov, rhéov 1t@ ts l% hayvnoias oopant, 
ñ t@® to itaAiKoD otTilE&DS owpart, À JEl® ATUPE, À] APPOOEÀ VE, À] TUTAVE 
ônt®, à otuntnpia tf nd MrAou, à &S émvoeis. Toutov àknkowS à Seoné- 
010$ Zoo1p10S Üôpäpyupov pévrot Jelov Üowp rapeypäbn td Ëv tais BoukAais 
änouBépevov - o@pa 6ë 84 hayvnoias ÉvroS Kat’ ÉvÉpyEtav kÉKANKEV td oi- 
kovopnôëv Aeurdv oùvôena, 5 otipeos 6 1 itaMk®, Kai àoBéotE, Kai 
otuntnpia 1 àno !%86 MrAou, kai tà Aotnà, 1@ 9ei® Ü6art. Ey®, pnoiv, Évvoo 
- ouAAñp6nv 87 6ë nepi raons ts tuéeos Etpnkev oütos. Ev tf àpxf © né- 
pas this TÉXVNS ànÉdEGEV - npds Ôv époüuev - Tis À aîitia toù Aoyou:; ppäaoat, 
610aokaÀEs - tivos xûp1v, TtoÙ pOTOPOU AËÉYOVLOS ËV Tf] HP&TN TOV AÜTOU TAGEWV 
- « AaBov d6päpyupov, mfiéov t@ this Layvnoias owpart, » OÙ AËVELS ÔTL T® ÀA0VE 
TÔ HÉPAS TS té (111 r.) xvns Évépnvev; 


1388 Kai 


4. Ti 6n note oùv tooaütat Bi8Aot Kai 6npovokAnoiat, Kai Kkapivov 
1389 eu ne 
@S OÙ NS, 


1t@V AnpHoKkpt- 


Ôpyüvov KaTaokEUGi TOiS HaÂG1OÏS ÂVEVPAPNOQV, TAVIQV TOV, 
Ovrov pabiov te Kai ouvVropEv ; IToAAGKIG, EÎTEV, @ poirntrà 1990 
tEiov Aôyov, tüxa va üp&v yunväon ts ppévas. 1 :O voüs yàap éàv süpn 


1377. peonnBpivôs … ôv E Lb. — vi] ëv évi E Lb. 

1378. ànôëès] âpaôès B; âpetyÈs (pour ämyÈs) y sur 6 gratté A; apyës K; àpa6Ës E et mg. : 
in ms. magno [scil. K] in margine, à n6ës sine cura. — ànaupôv Lb. — vuxtds] ñ ‘Hpas (sous 
vUKtÔS) À; à p M; vuxtds sous-pointillé K, et au-dessus : ñ papaviÿouoa (d’après M). — tñs 
vurtôs àpaviet E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K. 

1379. rAnotpavôv AK; rAnoipañ E Lb. — tov ôiokov E Lb. — ormoapévou AKE Lb. — potès] 
E mg. inf. : Adde ad sensum : obto Kai taüta tà pnnata, youv tà Satwôn do 1@v SetmôGv 
Kkpatoüvrat, Kat Tà Üypà ÜITÔ Tov KataArAo@v Üyp@v, Eloi, KÉVIPOV, Ka ny), Kai POS ITAONS 
TS TÉXVNS. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa quæ sine dubio 
omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots äveu — äpnxavov, ligne verticale 
dans Lb, en guise de guillemets. 

1380. tAsofva B etc. 

1381. 1tüv Adyov B etc., f. mel. — pvnoSnowueSa E Lb. 

1382. Kai à 6’ àv ëk] Kai Ô 6av ëk. M; à àv einetv ëk. BAK ; ônep einetv Ëk. E Lb. 

1383. noiv] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 

1384. napeyypäpet BAKE ; éyypäæet Lb, et mg. : L. Éyypäapet. 

1385. F. 1. ëv t@ Kat’ Évépyetav. 

1386. otinpt 6 itaAwkdv Kai àoBeotov, Kai oturtnpiav E par correction Lb. 

1387. E mg. : in Democrito add. ñ àpoevwxG. (Cp. ci-dessus, p. 44, L 1). — 1@ Seio Üôat] tù 
Setov ü6wp E Lb. (Dans Lb, Seïov biffé et remplacé par o@ya, et mg. : Lego et corrigo o@ua. — 
ouAAiB&1iv M. 

1388. 6nuovorAnoia] SeokAnoiat B etc. 

1389. tüv om. B etc. 

1390. où om. B etc. — fs] pnoiv AKE Lb. — etnev] ôp&s Lb. — pountrai B etc. 

1391. ônpokpiriov ME. — ônuoxkpitov BAK. E mg. : Lego ônnoxpitou. 
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660V, ÉAUTÔV évat, TAvra VIVÉOKEL Katà pETOXAV, 1392 


OÙK ËK @UOEWG. OÙ 
yäp éotiv àvôportos pÜoEL JEÙS, AAA EiKEV TOÙ 1393 einovros Seoû rpùS TÔv 
uiôv Kai tù nveüpa to äyiov : « Ioinoœpev 1% ävOportov kar’ EikOVa fpETÉPaV 
Kai ka9” ôpoiwov. » — « Ti yäp Éxeis à oùk ÉAaëes 5 ; pnoiv 6 ts EUtosbe tag 
Krnpuë, 6 àrnootoAos IlaüAos. Et 6ë Kai ÉAaGes, ti Kauxüoat, ©G pi} AaBov:; » 
Ofbv vi ouvoô® ppéov, Kai !%%6 6 TakoBos 6 IJeonveuotog ÉAsyEv - « Iläoa 
660o1s àyaSh, Kai nav 1%7 56pnypa téAEtov ävOBÉËV Éov, kataBatîvov àrd to 


1398 , xa9ù Kai aÜtos Ô 1@V OÀAGV JE0G Kai KÜP10S HGV 


0 


TTATPÔS TOV POTOV, 
Kai 615äaokaAos ‘’Incoüs à Xp1ords G104okov ua Aéyet : « OUGÈV GUvaoBe àp 
éautr@v 13% ]aëetv éav pi À 6e6opévov div ÊK toÙ rtatpôs ToÙ Ëv oUpavot. 
Aet toivuv fnuüas aiteiv rnapà Seoû Kai &ntetv Kai Kpouetv, Îva AdBOpEV. » « 
Aitette yüp, pnoiv 6 Sos xpnopôs, Kai AapBävete, Gnreîre Kai 400 süphoete, 
Kpouete Kai àdvoiynoetat UV. IIGs yüp à aitov AayBävet, Kai Ô Ent v eüproet, 
Kai 1® kpouovtt dvoiynoetat. » Opäv 6ë xpi tñs 4! éautod roAueiag äpa 
Kai npolÉOEWS ÉKaotoS to äknpotatov (f. 111 v.) te Kai ts aitnozows à&iov 
npoôpoov, va nenappnotaopévos 42 aitov 1 àotoxñon, ôn&S LH HT 
napakaÀf. ‘Epet yäap to Seiov Fe Aôyiov - « ‘Eàv pi ñ Kkapôia nov Kkata- 
YIVOOKN AV, nappnoliav ÉxXOpEV npÔS Tov JEov. » Kai rnûAiv - « Aîteîte, Kai 
où AapBuvete, Gort 404 kax@ç aiteto6e, iva év tas A6ovais 6artavñonte abtà, 
potixaAi6eg. 1405 » Aet oùv muas év kaOapà ouveaônoet Kai noûéet Kai TPOTE 
TOV DEOV ÎKETEUELV. 

5. Taüta 105 puooopou Zooinou Aéyovtos, Kai KaA&S as vou8ethoav- 
1oç, 1406 16 Eninoeos àvOetopeOa, ti éoutv d6päpyupos Kai ti to 1407 oGpa this 
payvnoias - tà yäp äAÂa névra tadra 1 oopant ts 4% payvnoias : où yàp 
rôv "H oùvôsopov évraü0a rapaAeuntéov tov àvri 1409 roù Kai 61aeuKTiKOù, 


os toels À € À & Av, &s etvat näoat ts onwyeos 1° npùs tù toù Anpokpitou 


1392. F. 1. 660v éautoü. — éautdv pävat] npôs to Éautdv pavep&oat Lb. 

1393. Kai oùk E Lb. — à äv8portos Lb. 

1394. Genèse, 1, 26. 

1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — ti 6ë Paul. 

1396. © ti ouvoëôà ppätov B etc. 

1397. Jacques, Ép. 1, 17. 

1398. katafaivov M. — Ëk ooù toù ratpùs B etc. — E mg. : al. legitur àr (note biffée). 

1399. Jean, 3, 27. 

1400. Matth., 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — AaufBävete] 608moetat Lb (comme dans l'Évangile). 
1401. edpñon M. — Réd. de E Lb : xp 6ë this ë. roÀ. ÉKaotov opav. 

1402. iva più E Lb. 

1403. rapakaAwv M. 

1404. Jacques, 4, 8. 

1405. poixaAÀi6es M; poixaiot BAK; Kai poixadiot E (souligné) Lb. 

1406. Taüta oùv Lb. 

1407. àvSæopeSa B etc. 

1408. F. 1. tadtrà. — Réd. de Lb : Kai TtäAAa rävta tà ËV T® CG. T. HLAYV. 

1409. où yäp tov … ] tôv yàp "H 61a&uxtixôv ouvé. B etc. — rapaAnnréov B etc. mel. — tôv 
om. B etc. 

1410. &ta&euktixkoü] ouunAsktuxod ouvôéonou B etc. ©S — onwews] Réd. de Lb : üote tpia à 
névte À Énrà eîva @ote etvai nûoags tàs AUÉPAS TS oWE&S — nüaocal raocaç E, et mg. : addo 
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MIT mepi Seiov dôdTOV A6YE, OT « 


Æ’, ka94 pnoiv Ô SEONÉO10S ZHOU1OS ÉV 1@ 
tà ÔUo Seta EV ÉOT OUVOENA. » 

6. Aüo toivuv ÜVIEV 1@V UÜPapyÜUpEVv Kai OHHATOV, ÂHAXES TO ÀEUKOV 
oùvIEua Kai T0 Üüwp 1toù JEiou TaUtov ÉOLV, ®S Kai aût® Anpokpito GoKket 
Aéyeiv. Td yoüv Setov Seiw pryèv Seias notet tas 12 oûoias, roAAïv Éxovra 
tv npôs àAAnAa ouyyéverav. Ei 6ë Kai tata rroAAïñv Éxouotv tv rpôç äAAnAa 
ouyyévetav, 6fjAov és ris Éautod 141% sior puoeo : si GE TS aÛThs Eiot PÜOEGS, 
£ÜONAOV SG pépn pôovov eioi toÙ ITavrôs, ftot ÉVOS ouvSépatos. OÙKkoUv Kai 
üntoopev ti àv ein to Ëv où uépn tà ôuo Sea, À] SEtbôN dypà, À katAArnAa 


dypà tuyxävovra. 1414 


x 
XX 


1.3.2 6. — 2. TOY AYTOY XPISTIANOY IIEPI TOY GEIOY YAATOS. 15 


IOYA TA EIAH TOY TENIKOY @EIOY YAATOZ KAI TIE O EI THE 416 
TITANOY AOTOZ KAI TINA TOYTQN EIZI TA ONOMATA. 117 

Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 101 v.;— sur À, f. 99 r.;— 
sur K, f. 9 r.;— sur E, f. 16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans 
Lb, de la compilation du Chrétien. 


1418 véyo- 


ÔKVNPOUS. 


‘O nepi toù Seiou Üoatos A6yos, BéAtiote Zépyte, moAAOÏG pÈv 
vev fjôn, noMoîs 6ë Guoeupetos 61à to eîvar das àrre0eis Kai 1419 
Tävres 6è oi ouyypapeis ts téxvns aùro ékBerdouotv, 20 Gros ÉEnyoues- 
vot, Kai 5uonyopiais t@ Üôan touto koopnoavtes, 421 noté pv äB1KtOv, rot 
6È ôv àoBéorou kaAodvres, Kai toütou ékätepov 122 
Kai AEUKOD, nArv ei Évvoiav npôS ÉAUTOUS ôtepovnoav. ‘Ev yàp rois KkataAo- 
vois Tov Ei0@vV, TLVÈS tà Kato- (f. 101 v.) xina ouveypäwyavto oap&s, pEtTpias 
éppaoeis tv 423 oùx iotapévov rotjoavres - Étepot 6È nooûs aivi£apevot 
OV PEUVOVIOV mAOUOINS ÉHVANOOnoav - àAAO1 GÈ TTAVTOV 


éri SavOoû te Kat péAavos 


rà katéxovra, 1424 


ex contextu (? biffé) sensus : tàs Apépas. 

1411. npôs] katà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L. 23. — Kka9à ao Kai oi pdoopot ËV 1& … 
BAKE ; kaSà @notv Kai 6 8. Z. Lb. 

1412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67 ; mg. ext. : V. Lul. libro 8°, p. 260, 261. 
1413. ouyyéveiav om. M. — éautoü] aütñs Lb, mel. 

1414. où] où M (corrigé de 2° main) ; BAK. 

1415. adtoù om. BAK; oopotätou (biffé). 

1416. Kai nooa B etc. 

1417. Aoyos add. Lc. — titavos M. 

1418. Zépyul Voir la note de la traduction. 

1419. roAAoïs] roAAoû ü6 E : roAÛS Lb, f. mel. 

1420. 6 om. BAKE ; yàp Lb. 

1421. éëny. roùto Lb. — F. L. &toonyopiais (mot supposé). — tù Ü6wp toùto B etc. 
1422. F. 1. GiaoBeorov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — routroul] F. L. toütov. 

1423. katoxnua M; katoxupa AK Lb. 

1424. véäpevot M. 
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pvnoBévres étépois sl6eoiv Kai oikovopiais taüta ôeypawyavro, 1425 où pIôvo 


KatexOpEvot [nenowKaotv], ounnaôeia 6ë päAAov. Fes 


X 
XX 


1.3.3 6. — 3. TIZ H TON APXAIQON AIAHONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 


Toüto 6 päAAov npùdS oOUpnAPELNV HENOUMKAOLV ÜHQS 1] Ô EUPIOKEV 
pOovhoas rois àv8Oponois Ééapavion tv BiBAov, Kai 10 knpiov TS ÉIOTHENS 
àänoAettat. Toutou yàp GAOVIOS 1] oUTaoa 127 GuvaAioketat TÉXVN, Katà Tv 
oopétatov Zootpov. 428 

"EvtæüSev rnoAAï KkatéAaBev àrtopia TOUS ÉVIUVXAVOVTas + EVOS Yàp 
10S Katà GAnñOetav toÙ puoKoù te Kai VEViKOÙ ÜOATOS, Kai GS TÉXVNS, TOU- 
tÉOUV TAG oikovopias aütoÿü rmoAAàç süpiokovres ävOpænot. #0 Tourou 6 
érAavñOnoav aîiôot Kai riotet KatEXOpEVOL t@V BiBAiov, kai NOÔËÈV OAGS AVU- 
Oavtes, Ë6 AVAyKNS Tàs ypapàas ÉAodopnoav àäpa SL rf réxvn Kai tois ôt- 
6aoküAotiç. OÙte oùv oi 616àokaAot Kkatà TÔV oikKEÏOV OKOTÈV ALLO TS TAGVNS 
YEyOvaot ToiS VÉOIS, OÙTE OÙ VÉOL [11] EUPOVTES MÔÏKNOQV, TOUS HaÂGLOUS Àot- 
60PHOavtes - pEyAAN yüp ÉOU JEds Aväykn, katrà tôv roumuxkôv püBov. 1432 

2. Ti oùv 6er nowtv 1t0v paANnOf Zoouov paväponos ypapetv é60é- 
Aovta, À ôtaotéAAetv t@v réa tas ék66OE Kai td aouppovov #5 avrov sis 
ouupoviav àyeiv Kai 6iappt- (f. 102 r.) 6nv Boav, Üt1 To Ko1VGS HÈV ITA VtES 
LS 10% oikeloig OUy- 


1429 ôv- 


TÔV KEKPUHHÉVOV TS GS ÉIOTHNS ÉvartéOeto voüv 
YPäHHaotw, pUuBKotEpov GÈ TOÙS KataÂOyOUS TV EiOGV OUVEYPAWATO, TOUS 
vofpovas äpa Kai ävortous és Évouv ôtaotethavtres. 5 Où yüp nävra à où- 
VEOIS, OUGË TAvres xopobotv tv émornpnv akroûetv 146 ärmAGç. Oi 6 nAsiOUG 
Kai yEAGOL HEpÎ TAUTNS, AKOUOVTES TV GANOELAV. 


1425. Kai à a oikovouiais BAK aëtà BA Lb. taütà K. 

1426. nent. om. BKE Lb.; surpointillé A. — out. 6ë päAAov toütro renowkaot E Lb. (Les 3 
derniers mots écrits, dans E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 

1427. knpiov] küptov A par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette 
même encre ; KUp1ov KE Lb. — änoAAutai BAKE ; àroAso9f Lb. F. 1. ànoAntai. — àA&vtos M. 
1428. Après Zoouov] Éni 1@ p96ve tv tÉxvnv àrékpuwav add. AEK Lb. 

1429. Après toùs évruyx.] tois BiBlois add. Lb. 

1430. routéoriv om. B etc. Il faudrait pévrot ye a … eüpiokov. — sdpiokouot E par corr. Lb. 
1431. un 6ëv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anpokpitros … nävra àväyet eis àväyknv. Cp. 
Platon, Rép., p. 620 D et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schœæll et Studemund, 
Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir aussi Orphica, Argonaut., vers 12. 

1433. ôtaoreiAAetv M; même faute, 1. 10. — nala&v B etc. 

1434. évaréSevto B etc. 

1435. ouveypäwyavro B etc. — svouv M; évôv B etc. Corr. conj. 

1436. naävra] sis nävras B etc. — oùveois] oùv8eois AKE Lb. 
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3. Totyapoüv Kai muEîs ouppovos 16 Ilavonodirn kivoüpevot, 1457 


OUHpOVvES Ékeivo 6obüowpev, repi 6 tov 610a0k4AQV Kai tiS IOW]OEWS 
dôdtov À Üôatos - Ëv yap éonv ÜôGp, 6 Épnuev, yevikôv, to 8 ouvektiKÔV 
TS ATAONS HOWMOEWS. 


X 
XX 


1.3.4 6. — 4. TIZ H KAOOAOY TOY YAATOZ OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 

1. Tù pèv katà TOUS KEKPUHHÉVOUS TS ÉTOLHUNS AOYOUS &V oÙk nn 
eioiv Aiyünrtot i6pUES, tù àno tepp@v éontv Üôwp Jeiou nporooraktov 1440 oi- 
KOVOHOUHLEVOV Ô1à ofWyEùS Kai Avayoyfs Aeukoù f] ÉavOoOÙ, À Étepotov Ürrap- 


xov 1441 


. 
XX 


1.3.5 6. — 5. H TOY MYO6IKOY YAATOZS IIOIHEZIS. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) 
dans E, 17 dans Lb, de la compüation du Chrétien. 

1. To 6ë Aeukoôv À EavIdv À étepotov dräpyxov toùs kevoug 142 

Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec 
le folio 103. 


(f. 103 r.) ‘Erwi oùv rarà 10 évôexopevov tais Gtapôpois évvoiais 
OUVNYÉPOUS EÜPHKAHEV Kai XPHOES - OÙ tabtov 6E poväs Kai vas, Etott #44 


pév éortv àpxà rravrôs àp18u05, à 6ë nAsious àpxà kai npétn kivnois #5 ti 


1443 


ns 


1437. 16 navonoA.] Zooin® add. E Lb. 

1438. d6aätov] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : tfs nouozos tüv Ü64tov À 
100 $Seiou Ü6atos … 

1439. oùk om. B etc. 

1440. eioiv] éotiv M. — i6pues B etc. F. IL. i6peis. — Ü6wp Setov Lb. 

1441. àyoyfs E Lb. 

1442. dnäpxet E; oùx dnäpxet Lb. — rois kevoïs E Lb. 

1443. yoüv B etc. — katà 10 ëvôex.] évôex. éon E par corr. Lb. 

1444. sbpouev BAKE. — Réd. de Lb : taïs &tap. vv. repi toù Seiou Üôatos àp1oBnteiv, 
OUVNYÉPOUS … 

1445. rsious] rAsiovov B etc. 
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povä6os, kai ofov 61xûs ts Üräpxouoa, tabtn ouppovetv te xpecv 1446 &AAn- 


Aa tüs évvoias änep érti t@v Kkaloupévov ouvôéopov oi ôtageuxtiwot 147 tv 
pÈv ppéotv éruouvôéouoiv, thv 6È tavorav 6tatpodoiv - net #8 nos ofôv 1e 
1449 


äp1a ToÙS aÜTOUS LaAUELV te Kai OEOHEUELV : pÉPE AOUTÔV ératépag AË&EOS 
oUuvtpoxäoœpev tv étévorav. Ei yap émornuov à où 450 6üvatai päaxeoBat, 
OAÀG püÂAOV OÙtTE AÛTOS ÉQUTOV. AVATITUEQEV SL Oùv ékäotns AÉËEOS Tv 
Évvotav, 611 toüto « rù Ëv » tpurriv Éxet Kai où 142 povayfv onpaoiav, Katn- 
yopoüuevov yÉvous, Kai stôous, Kai ap@noû. 4% Tévos pëv yäp éortv ravros 
&oou - £î6os 6 rméAiv Év éon ravros àvOpénou 14% . äpi9n@ 6 sis ÉoTV Ô 
kabékaotos Boüs, À turos, À ävOponoc. #% Kai éneinep où yYÉypabpev ÉVOS 
16 àp19y& 10 àBtooaov G6op, oùte pv 16 146 etôet À 1© yÉvet Guvatov ÉOTV 
ép’ Ékaotov aût@v épeidelv pas tv ôtavoiav, AAAà 16 pLÈv àpi9p® Aéyetv Èv 
TIAVTEÀGG, ÂOUVATOV. OÙTE rt 
péAav. “Qonep où6ë rov 1458 
Kai oùréxpoov, à rov 14% Aibiorta Kai ZkUOnv Kai ABnvaiov, obtoS oÙtE aÜt® 
16 Uôau év rats #60 pupiais ka- (f. 103 v.) trap1Bp@v taëeov ÉvôÉxETat UrToup- 
yeiv. ‘Opoios 61 68 rai 1@ slôe ÉvOg érri te Aeukoû Kai péAavos Kai EavOoù 
ouvbéparos 462 äôüvatov, roAAfS oùons toiautns tüv £i6@v ÉTEPOTNTOS, pé- 
Aora éri 1465 roù àOixtou Kai ô1aoBéotou Kai GTTOAEAUHÉVOU : À ToivUV GotE 
64 aürdv &g 10 Ev sîvat t@ àp9p®, tov aôuvätov éontwv. Opoios 6à Kai 
Ev 6 16 eôet àunxavov évôe@g, TAvros àväykn opoAoyoupévas Ev 1166 


yûüp 16 at ôuvatrat £avOov te Kai AEUKÔdV Kai 
aütôv ävOportov Eîvai Guvardv péAava Kai AEUKÔV 


Aéyetv 


td 1465 


1446. xpedv M. 

1447. ànep] kaSärep Lb. 

1448. &rävotav] évvorav B etc. 

1449. noç mss. 

1450. Au-dessus de ouvtpox.] 6taôpäpoœuev E ; ouv biffé puis ôtaôpänœpev Lb. — ei yàp ts … 
E Lb. — à] v B etc. — F. L éruotnpovr 

1451. äAAowg uäxesoSat E Lb. — no1& M. — éautoù BAK; éautoù & E; éaut® Lb, f. mel. 

1452. M mg. : op < atov. > 

1453. katny. katà to yÉvOUS, Kai Katà TOÙ €., Kai Katà toù àp. Lb. 

1454. éouv] év éou E Lb. 

1455. àpi8yôs Lb. — kaS’ Ékaotos AK; kaS’ Ékaotov tuxôv E par corr. Lb. — Kai Ërt. où yéyp.] 
où yéyp. 6ë Lb. 

1456. ëvôs] Èv E Lb. — évafüooatov Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 

1457. to pëv AD Lb. 

1458. ro at B etc., mel. — ôuvatat eivai. — Gontep GE oÙte Lb. 

1459. péAav M. — ouoxpoov M. 

1460. oküSov M. — aütd to Ü6wp Lb. 

1461. katäpi9pn& AK; katapi9n@ E; katapiSpoënevov Lb. F. 1. Kat’ àpiSp1dv. — ÜTOUpPYEV ti 
téxvn E Lb. 

1462. 16 efôeu] td et6oç Lb. — évôg] F. L. Evi. 

1463. àôvvarov dnoupyeiv E Lb. 

1464. àSnxtou M. — ôv àoBéotou B etc. — ñ] À BAK; ei E Lb. 

1465. etvai souligné, et au-dessus : Ëv ou E ; Ëv ou Lb. — roro tüv 46. ë. Lb. 

1466. 6] 6 Ëv E Lb. — évôeo®s — Ëv éouv] Réd. de E : évôe@s éort ravtros àväyxn, É&S toivuv 
ôpoloyoüuev Ëv eîvar. Réd. de Lb : àunxavov éouv - àvaykaiog toivuv ôpooyoüpev Ëv etvar. 
— £v éouv] Êv sîvat BA. 
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1467 


ÉOTV 16 VÉVEL TÔ JEOV ÜOGP, THE TO yÉvet Èv Kai 16 ElOEt, HAETOV ÉOTIV TO 
àpi9p@. 
2. KaAGs Épnoev 6 Zoo1os : « To Ev Ü6op 6vo povabas &s 468 ouvBétrous 


ouvepxopévas àAAtAais. Oüto yüp Kai 6 Setos Épnos 4° xpnou6s : « Ilotro&- 
qEv ävOporov kart’ eikôva fpetépav Kai Opoiwotv. » [IpooErtäyEL Ô OUYYPAPEUS 


- «'Apoev kai 9fAu énoinoev 470 aüroës. » ‘Qonep yüp év 16 4Ap19n6 i 1@ ElGet 
àôuvatov ÉOUV nav Üüop JEDOÔES Kai AOPAÂTOOES, VITPOÔES 1e Kai AMGOES Kai 


MTL £v toig ÜNÔ EAHVNV T0 ËV TOTAHOIS GÉVVAOV, XELHÜPPOIS TE Kai 
1472 


TÔTLHOV 
Atpvais rai Saläooaïs Kai Kphvais Kai vÉPEO, Kai aÜtais t& yÉVEL Evan, 
16 eiôet noÀAax®s Éxet ôtapopàs Kai 16 àP19H® TO ÂTTELPOV ITÜVTOS, OÙTO 
kävraüôa to àrù ts ÔpviBoyovias éfiwpévov Üôwp 1® yÉVEL ÜrTäpxov Ëv, 
rois elôeot ôEvnvoxev, AEUKG ppt, Kai péAavt, Kai rrupoôe. 475 


3. Oùk ävpinotv ‘Epnfs Botpuxitns nupôoar Asukà etôn 105 Botpuxi- 


tou. 1476 


4. Tadtra eîrov - àpiSp@ 6È rmAsov NKUVETAL, Ôpoios Kai TV Eipnpévov 
Ekaotov. 1477 


5. Th Aetnouévn v (f. 119 r.) 1@ nateAAi® téppa puyvupévou perà 1478 


käSapotv te Kai mAUoOt G1xübEtat, Kai rotet Ts ÊUO oUvVIÉTOUS ovabag, 
TV TE iopévnv Kai tiV OHOTEPITOUOQV, al TLVEG OUVEPXOHEVAL AEÏHOEL TE 
Kai ofWyEt KatÉXOUO àAAMAQIS th ouvuiéet, Kai td Iläv katepyätovtar. 1451 


1479 
1480 


6. Mo Kai padAov Ééeort AÉVELV © td Èv Évafuüooatov Ü6wp 10 àrù Fe 


ts AonàädoG éotiv âvaonwpevov, ai ÜÈ OUO OUVIETOL HOVAOES ai OUVEPXOLEVAL 


1467. 166€] td 6ë B etc. 

1468. Kka1&s Épnoev Ô Zootuog] Kai ©S Épnoev à pÜooopos Zoo1uos E Lb. — Épnoev à pAo- 
600$ (Zwoi10s omis) BAK. 

1469. àAAAat note E Lb. 

1470. kaS’ ôpoiwotiv À, comme dans la Genèse, 1, 26; ka9’ ôpoiwotv mpetépav KE Lb. — Kai 
npooenäyet B etc. 

1471. àAwÔES] àAGÔES B etc. — F. 1. àApNOGES. 

1472. kpivais M. — td pèv yéver Ëv etven E; 1 p. y. Ëv etvai Lb. — 1& (6ë biffé) yàp etôe E; 1@ 
vûp etôet Lb. 

1473. 6tapopàs] katà tas 6tapopàäs E Lb. — Kai toù àpi9poù tù àneipov E; Kai tù ànetpov 
TAvVtoS 100 àpi9p0ù Lb. — Les mots 1& yäp — toù àp. entre parenthèses dans Lb. — ärrupov 
BAK. 

1474. épviSoyovias M. — 1& yéveu to pÈèv yévet Lb. — dnäpxovet E ; dnäpxet Lb. 

1475. rois 6ë eiôeot E Lb. — F. 1. muppoôet. 

1476. Kai oùk àp. E; oùk äpinotv roivuv Lb. — ‘Epuñs] Signe de ’Epnñs et de Kkaooïitepos 
MBAK ; tov même signe E ; tov ‘Epyñv Lb. — Bootpuxt B; Bootpuxitnv AK; tôv Boorpuxitnv E 
Lb. — F. 1. nuppooat. — Boorpuxitrou B etc. 

1477. radta einov] Kai tata ëv Bpaxéot etnov E Lb. — pr küvetai M. — ôpoiog 6è Kai E Lb. 
1478. ëv tf Aeur. E Lb. — év] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 12. La suite est à 
la ligne 1 du cahier 15. — juyvopuevov E par corr. Lb. 

1479. rAüvoiv B etc. 

1480. ônoetaipitouoav Lb. 

1481. àAArAas B etc. 

1482. M mg. à l'encre noire, sur une ligne verticale : rruxAvoÀ (? ). — éväafBüoo. MB; Ëv 
äBuooatov AKE. Lb mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 
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àAAñAQG Tà OUO TOÙ OUVIÉHATOS UITAPXOUOL HÉPN, TO TE AONITTOV, TO OTEPEOV, 
Kai TÔ OEONIHÔS ÜVPÔV, TO ÉK TS XUtpas O1à toÙ ÔPpyAvOU ÀAEUPHÈV, HLETA TOV 
TETAYHÉVOV TS ibozws xpovov. "EvSev à ‘EfBpaia 45 npopñtis àvurootoAwS 
ékpauyaëev : « To Ev yivetat 60, Kai tà 6bo 484 y. Kai toÙ yrou 10 ËV TÉTaptov 


- £v 600 Év. » “Opa n@s Ëv päMov 1@ l85 yéver Kai où 16 Elôet À 1© Apt9p@ 
- änù yüp toù évès npoñASev to bo 456 à ro tpia, à tva réAv Eiç povaôa 
1487 


ouotéÀAAovtat. MÔ Kai HPOOETAVEL näAtv « td ËV, » àVaOÜtTAQAOLÜOAOQ TE 
povnv. Tautn 6È katakoAouSoas Kai Zootnog ÉAsyev - « ITävra yàüp Ëk 
povä6os npoépxetat Kai 145% sic povaôa KataAMyEt, » TV VEVKIV HPTOV EÎTOV 
povéôa, eig to kart’ àpi9pôv ÉAnëev, 4% nv teAsiootv toù Enpiou onpävas. 


1488 


. 
XX 


1.3.6 6. — 6. ANTIOEZIZ AETOYZA OTI TO OEION YAG@P EN EZTI TQ 
EIAEI, KAI H AYZIZ AYTHS. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 105 r.;— sur À, f. 101 
v.;— sur K, f. 10 v.;— sur E, f. 21 r.; sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (n° 
omis), 18 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 

1. Tivès 6£ paoiv Ëv eivar 16 eiôer 10 Ü6ôHpP, sis péoov Anpokpirov 4°! 
äyovtes Aéyovra : « Tù Ëv et6os rotet tiv (f. 119 v.) tv rnoÂAGv évépyetav : 
énei Kai tà roAAà évôs 6etrai to quoikoü. » Kai näAtv + « To yàp Ëv etôoç 
ôtapopos oikovopnSëv 6tapopous Éter tas Évepyeias. » IIpdS oùs Épodpev ôtt 
KaÀGG Ô pA6OOPOS Éypawev. OÙ yüp rtepi TtoU ravtos ÉOTLV Ô ÀOYOS aÙÜte vüv, 
àAAà kupios Kai àAn9@S repi toù Évos Eidous. Aüvatat yàp Tà ÀA£UKà pLôpia … 


Tv’... 7 v 492 fpéna pAoyi ävayoueva Aeukdv Ü6op TotEiv, AEUKGIVELV TE TÔ 


oiketov 4% ünoAetppa : Kai td aÛto onnopEvov Età TS AEUKavIEÏONS TÉPPaS, 


etra Kai ÉKHUVOUHEVOV KaÏEKTKÔV TS Bapñs ÜTApxEiv, cpOËpoOtTÉpa PE TE 


1483. AnpSëv B etc. f. mel. 

1484. npopntns M. (Marie la Juive ? ). — ëkp. Aéyouoa E Lb. 

1485. Ëv 6uo Ëv E. — td yévet E. 

1486. rà ôuo à] tà tpia B etc. 

1487. npooenäyn M. 

1488. Kkarà tr]v p. E Lb. 

1489. Zootos] à pdocopos BAK : à puooopos Zwo. E Lb. — À mg. : Zoot0s. 

1490. eis ro] signe de Ëos (? ) MBAKRE; le même signe suivi de eiçs dans E; eis tôv Lb. — 
katäpi9uov MBAKE. Après ce mot, E ajoute le signe du mercure. — eiç tv Kkatäpi9uov 
dôpäpyupov Lb. 

1491. À mg. : B.F. (?). 

1492. Après popial tœv £i6@v B etc. F. 1. tov o&v (M. B.). 

1493. ñpéuo (1 npéuo) B etc. f. mel. 

1494. F. L. Éknutopevov. 
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KaUOEt rpooopuoüvra £avIdv Ü6wp àrnoteAOUOU TpÔS EAVIQO ÉTUTOELOV. 
Kai to aütd rnäÀtv iwrnotoüpevov Kkatéxet tà Bappata. 

2. "Evêev 6 Anpokpiros rù Ad8pov nüp ännyépeuoev émi ts 1% AsukOOEGG 
einœv - « AAN Où xpnotpeUEt oo1 vüv - Aeukävat yàp BobAet tà owpata. » Xpov- 
VUHÉVOV ÜTO TE TS àyxovons Kai to 14% pUukous 61xagopevov te Kai IOUHE- 
vov, nopæüpav änrintrov Barretv 47 érrioratai papyäpous te, Kai äveu Bapñs 
ünäpxov Aeuxôv ut, 4% Kai ioUpEVOV paÂGTtEt, AUEL Kai ITYVUOLV ËV XPU- 
OOKOAÀG TOUS HAEÏOVAG ÜVTAS HLIKPOUS ÉVKGTEPYALOHEVOV, HLÉVLOTOV - XOAàG OË 
ixXBbov i étépov Toov 6eEapevos éri xpopatnt Enpàas oüoas, À 6pakovrov 14° 
aîpa, f àAo Étepov £i606 Bünrretv AiBous kpuoräAAous kaBapous 1500 évras (f. 
120 r.) ék réong aitias notoüv opapayôous te Kai Auxvitrag, 101 xai rAsiovag 
Étepo_tôetg v xoviois EUOi KPUNTOHÉVOUS ËIT àpppakiov, AXPIS OÙ TUPHOGOL, 


1502 S5wp Év ÀEKGVN PPÉVTES. 
1503 


Kai OLYOVTES poproouotiv to Bapikôv 

3. ‘Opoios 6ë Kai 1 AËK190S npôs to mAf90S fi] tiv ÉALYOTNTA TOÙ ITUPOS, 
ô1à tœv apfBukov £avIov i Acukdv àpinoiv Üôwp, Kai Tûoas Tàs EÜPNHÉVAG 
Évepyeiag, käAMov Kai povinétepov änepyägetar. 1% Oükoüv où nepi yevixoû 
Üôatos éoriv Ô A6yos évrabSa 16 puooopo, àAAù nepi toÙ ElO1KOÙ AÉVOVT : « 
Td yàp Ëv et6oç 61apopos oikovounJév …. » Kai tà és. Zootuos Annokpito 
éyroprägov 159% Bo&vra roiç véois, ÉAeyev oûtos - « Ti div Kai tf noAÀf 
ÜANn, vos ôvros toû puowxoû, oùxi £l6ous, AAAà üôaros; » ‘O 6ë 1506 rodrov 
1507 n@ç Évavt1oüto 
npôs Aéëtv, eirrov + « OÙxi EOOUS » ÉKEÏVOU PÂOKOVTOS « ELOÔOUS » EÜONAOV 
ôu Anuokpiros pèv s60ç ÉAafev to 1% npoïov ék toù yévous, Zoot106 GÈ TOUS 
VÉOUS ËK TOÙ ÜALKOD HLETATATLELV EÎOOUS MNEÏVETO. 


x 


1495. Avant ÉvIev] Où yàp — eiôous B etc. (omis plus haut, p. précéd., 1. 13). 

1496. BovAarl] Get Lb. — xpovvüpeva yàp B etc. — ànd E Lb. 

1497. &xatopevà t Kai iotueva B etc. 

1498. érriotavrai B etc. — Kai àveu Bapñs — éyiorov, L. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections 
de E) : Kai ei Kai äveu f. ünäpxouot, üpos Asukaivouot Kai ioup. paÂätrouot, Atouot Kai 
INYVUOUOT ËV XPUO®, Kai T. ITA. ÔÜ. JL. ÉVKATEPYATOVTAL HLEVIOTOUS. 

1499. 6etäpeva Lb. — éruxpœonatitet E ; éruxponatitouot Lb (après £160ç). 

1500. Bänretiv] Kai Banrouoiv Lb. — AiSous — rAsiovas om. BAK; restit. E (d’après K mg.) Lb, 
qui ajoutent, E : äAAous AiSous ; Lb : à. ëtép. AiSous. — kpouotäAous M. 


ànobExOpEVOS Kai Tàs aÛtOÙ tpox1às Babiteiv ÉSÉAOV àEi, 
1508 


1501. Kai ro1o0o1. 

1502. ënapppakiov M; ërr àupakiov BAKE 1° main; érr àpfBwiov E par corr.; rt àpBuxkiov 
Lb. F. L. ërr àvSpakiov. La confusion du æ et du 8 est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., 
p. 525. — poprnouotv B etc. — Baruxôv B etc. 

1503. npôs to rmAéov à] ÉAatrov B etc. — M mg. : ÜAov wpatov. 

1504. eipnnévas E Lb. 

1505. Zootnos — Bo&vra] Réd. de BAK : wonep 6fjta Kai oi Éykopuätovtes Anpôokpirov Bo&vtra. 
Réd. de E. : Zooinos Annokpirov éykou. Réd. de Lb : à 6 Zoo. Éykoprä&et Tov Anpoôkpirov 
tÔv AÉyOvta Tois VÉOLS OÙTES. 

1506. oùx M. 

1507. roüto B etc. — tpoxias M. 

1508. n&ç àv Aviavrioüto 1@ 616aoräÂo np. Aé&iv eirovnt E Lb. 

1509. süônAov oùv E Lb. 
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1.3.7 6. — 7. AAAH ATIOPIA. !5!° 


TO EN ABYZZAION YAQP EN TO APIGMQ AEIKNYEIN E@EAOYEA. H 
TOYTOY ETTIAYEIS 1511 

Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 


1512 Lovaôov 


1. ‘Etepot ôü£ paoiv üt1 noAuoüvBetov Éotiv td Ü6@p, àrd Vo 
ouvOÉtTEV yivopevov - &S rävra (f. 120 v.) tà puoixà te Kai TEXViKà rpAVHATA, 
rAoïov, ei TUXOt, Kai oikos, 6ç Kai 6 koopos 1513 £iç ÉoUv 16 àP19H10, ËK I1OÀ- 
A@v ouviotäpevos. M Kai pnoiv ‘Eppfs ôt1 ro à ôvra Ëv Aéyetati. Paokouotv 
GE Kai toUto npÔs ouvnyopiav toù Aoyou toù aÜt@v oÙtos : « TG àpi9n1@ Ev 
toitrv Éxet 514 tv onpaoiav - » Aéyetat yüap Ëv 1@ àp19p@ 10 Kkatà ouvÉ- 
xetav, 6 tù 6ekärnxu EGAOV, 6nep 61à Tv tv popiov ouvéxerav Év éort 1515 
Kat’ Évépyetav, ôuväpet 6à mAsiova, ôtà rà ét ärtetpov évôexopévos 1516 toüto 
Giaiperdv Aéyetai. [Av Ëv t@ àp19p16 OHOVUHES © Ô àCTPSOS KÜQV, TT ten 
Ô SaAäoco1oç, Kai Ô xepoatos : piav yäp ÉxoOUot rnpoonyopiav oi tpEls - OpOiDS 
Ëv t© àp191@ ÉOTLV Kai ÜVOa. 1518 Kai £oriv to àrAoOv Kai AOUVEUAOTOV, ÈS 
Ëv nveüpa, Kai wuxà pia, 1519 rai äyyeAos eîs. 


1520 , xaAettat 


2. To roivuv Satotatov Ü6@p ts TÉXVNS, ÜnEp « ABUOOaLOV 
napà toÙ Ü10aok4AoOU ËV ÉOTIV KATÜ OUVÉXELAV, OUVIETOV ÉK ÔUO povädV, Kai 
oùx àrmAoüv - Ünep oÙk àyvowv ÉAesyEv Ô ‘Epyfs Ôt1, roÂAù Üvra, Èv AËVETAL, OS 
éuvapévov sis mAsiova 16 efôet 121 Kai t@ àp19p@ 61atpetoIat, S 6 K6OHOS 
is éouiv. Kai oùxi tourois 122 oùx akoAouSeïv xpeov quas toùs é9£Aovras 
LUOTKES, Kai OÙ HUSKGS 1525 S5aokeo9at tv 4AñSetav. OÙ yàp ofôv te tù 
adro Ü6op etvat 1924 rai EavIdv äpa Kai AEUKOV Kai péAav, ÉonEp OÙGË TO 


avrv ävôpa Aeuxdv äpa Kai péava Kai paidv, À äAAo xp@pa. 1525 


1510. Ce qui suit les mots ’AAAN àropia fait partie du texte dans les mss. 

1511. ëv àäfüooaov M; Ëv àfüooaiov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — ÉSéAet E p. corr. 
Lb. 

1512. noAd oùv8etov M. — ünd Lb. 

1513. rAetov M AK. — tüxn M. — oîkov MBAK. 

1514. aùtoù E Lb. 

1515. 1d 6ekammxu &üAo M; 16 6w6ekannxet EUAQ BAK. td 6wôekännxu &üAov ELb. 
1516. évôexouévos 6ë E Lb. 

1517. AéyeoSat BAK. — &tapetov éort - Aéyetat 6ë E. Lb. — 6ç om. B etc. 

1518. ôpoios toivuv E Lb. — üvona]l évoné&etat E p. corr. Lb. 

1519. 10 om. E par corr. Lb. 

1520. Lb mg. : 71, 63, 57. — ëvafBüooatov Lb par corr. 

1521. eis om. M. — rà eiôn E Lb. 

1522. rourous M. 

1523. xpedv M. 

1524. 16 aüt® signe de Ü6œp M. 

1525. péAav M. 
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3. AA’ où6ë ro Ev ouvôerov évôéxetat, (f. 121 r.) nAsiovä te äpa Etvat 
Kai Ëv : ‘I6où yüp àvIportos ÉKaotos, oùv8Etos Ov ËK WUXNS AoviKfS Kai TOÙ 
obyiatog, Éva tôv épropôv Éxet Kai où roAAoù, 1726 &9ev où ôUvatat nAETOV ES 
1527 mAsiovag ÉXEt TOUS Ôplopoùs, 616TL ÉKAOTN 
uois tov Éauths ÉooEv °28 6propnv. Ei yüp Kai mAsiové eioiv tà pLépn t@v 
ouvSétov, 69ev ouväyovrat 2% xai Îoa Kai 6bvavtat ôtatpetoat roAÂGKI. 
AM Ekaorov 150 adt&v per oùvSeotv Év éon Kai où mAsiova. Ei 6ë nAsiova 
ein, OUKET En TÔ OUVIETOV - ei VAp AVAAUOEIS TOV aUTOV ävSponov 51 sic 
oëpa Kai wuxv Kai rà € Gv ouvetéOn, oùx etpnoets Eu tôv 1552 ävIpontov : 
oùbëv yüp é8 adtrov ka’ aûto HÉpUKEV AVIPOITOS. He 


X 
XX 


te pa Kai Es - À yp àv Kai 


1.3.8 6. — 8. TOY XPIZTIANOY ZYNOWIS. 


TIZ H AITIA THÈ TIPOKEIMENHE ZYITPAHE 


Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 
r.;— sur K, f. 11 v.;— sur E, f. 24 r.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 
dans Lb, de la compilation du Chrétien. 

ToMdkis div Épobois Év trois rpotépois onoubäopaoiv à nept this !5%4 
Seias ÉotuNs ôtvuotrai Adyos, 61à tù 6UOANITOV Kai àKaTaywviorov Etvat 
ti Xpñua oxeôov nüäotv ävôäporois 1ù 6p4SaoBat ts Évriou Kai àpiotns œt- 
Aooobpiag fv oi rraAatoi Kai ÉXÉPPOVES Es Éva Kai TÔV AÛÜTOV OUVAYEÏPOVTES 
[tôv] voüv, eüpiokouot to roBobpEvov : où pôvov 6ë roûro, 1%%5 41’ Üt1 Kai tv 
1536 rc 4AN0oûs ÜANG 
1537 GpviOov. 1538 


ndAat 00püv Ô JEOHÔS ÈVIKOTATAIS aitiais PabloS àTÔ 
yvooBñoovtat this àro xnvElov ÉGV Kai TOV KaTOiK1Ü OV 


1526. 1où om. B etc. — iva AK. 

1527. etç ve] eîvai BAK mel. — mAsioves äpa rai eis E p. corr.; où ôüvavrat mAsioves etvai äpa 
k. es Lb. — Kai yàp àv E Lb. 

1528. eîxe E Lb. 

1529. ôpiouôv Kai àpi9pôv Lb. 

1530. oa] sis à E Lb, f. mel. — noAA@Kkt eis äAAnAa ôuos Ékaotov E; eiçg àAAa GES ÉKaotov 
Lb. 

1531. oùkéru ein to oùvSetov] oùk Éotiv aütd oùvSerov B etc. — ei] ëvi M. — éàv yäp àvalüuons 
B etc. 

1532. oùx] oùkért Lb. 

1533. Kat’ aürd Lb. 

1534. noAAats uiv E p. corr. Lb. 

1535. rov om. BAK. 

1536. tu] tt E Lb. — rnaAaüv BAK. — vixotätais M. — aitiais] évvoiais BAK; évvoiaig Kai 
aitiais E Lb. — E mg. : alias aîtiaig. 

1537. Après yvooSnoovtat, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après 6pviSov, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un 
simple point. 
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X 
XX 


1.3.9 6. — 9. OTI (f. 121 v.), TETPAXQZS AIAIPOYMENHES THE YAHE, 
AIAOPOI AITOTINONTAI TON IOIHYSEON AI TASEIS. | °°° 


TON OIKEION MEPON, IIOTE MEN AIXAZOMENQN, IIOTE AE ZYM- 
TAEKOMENOQN AAAHAOIE 1540 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA? ) K 
mg font partie du texte courant dans E Lb. 

1. TAS sis téooapag poipas &taipoupévns, 541 Gorpakôv pnpt Kai dHéva, 
Aeuxov te Kai EavSdv, eüAdyos ai 1542 Siäpopot aneskunInoav TÜËELS, yevikai 
1545 Liv yap th àpxf 6tatpobotv EiS TV TO 
16Vv àpBUÜKkov nonoet tôv dodtov. "Erteita 


te Kai eiôwrai. Kai ka’ Ékaota 
ÜVPOV ËK TOV OTEPEGV Ti] O1 F4 
À Évoos avrov év 1f 15% Sueia - Kai réAtv ÉV Tais NAUOEOL XHP1OHÔV, ÉGG OÙ 
quyn, karà 1546 Anpokpirov, toÙ otTiAlEQS 1 pEAavia, petà 6È taüta, tà pépn 
- kai 1947 r6te 6txüGEtat td räv yevopEvOov pâppakov oùkÉr Eis tà oikEla JÉPN, 
KaSärtEp To npôtepov Gtaipoupevov. Toüto yàp rävin àbüvatov yevéo at pETà 
tv OUVIEOLv ËK TS ÉATAaotpH6OUS iHoEGS te Kai iéeos apporépov. 1518 
2. Eîta toù pappäxou td pou nAsiooiw üypots ouvevoupevov & ei 154? 
K° tfj y” rotet 10 KaÂoüpEvOv xpuooïwELOv À] àpyupoïwptov À pEA4v1OV, ÜrtEp 
tù 4AAd puOU nepirAakÈv taiç äyav Aetbozoiv, àroteAet to 1550 Enroüpevov 
- KAVIEDIEV Épavnoav tà ËK TOV OlaipÉOEV OKÉAN, Kai Tà lHLéÉpn TS ÜANS 


ävaykaios pESappoïépEva. 


x 
XX 


1539. üuu] L’initiale en blanc B; Ëu AK. — tfis ÜANS ôtaw. B etc. 

1540. àAAAars E p. corr. Lb. 

1541. Après tñs] espace blanc M; tñis épviSoyovias eis téooapas … B etc. Cp. le morceau qui 
suit, 1" phrase. 

1542. eis O6otpaxov Lb. — ai] kai BAK; Kai yàp E; yäp Lb. 

1543. Les mots Kai ka’ Ëk. — Ëv rf Sueia entre guillemets Lb. 

1544. &taipoüvrat év tf àpxf Lb. 

1545. Après d6ätov] ôtaipeoiv suppl. Lb. 

1546. Après Sueia]l yivetai suppl. Lb. — E mg. : une main. — mAuvosot B etc. — xopiouoû B (? 
) AK; toü xœpionoû E Lb. F. 1. xwpionôs. 

1547. Après pépn] ôtaipoüvtai suppl. E Lb. 

1548. tv ËK this MIA. E Lb. 

1549. M mg. : 66e. — ouvevoupévou E Lb. 

1550. ünep] wonep E Lb. 
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13.10 6. — 10. IIOZAI EIZIN AI KAT” EIAOZ KAI T'ENOZ AIAHOPAI 
TON IIOIHZEOQN. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r. ;— sur À, f. 103 
v.;— sur K, f. 12 r.;— sur E, f. 25 r.;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la 
compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Tetpanepoüs drapxoüuons this ÜANS, © ÉpnuEv, tTov tûbewv Aourtoôv, ai 
qÈv ëk to naviôs ouvetéOnoav, ai GÈ à TV tTpiov TOUTEV potp@v, ai OË 
àäno tœv ôUo ovov, ai Ôë àro pépous vos eioiv. Kai toUtov ai HÈV &S àrù 
Üôatos, Üypou oBevvuuévou oôrpou, ai 6Ë ©S àrro Enpov ES ÉIT TOV iatpiKGV 
Enpiov, ai 6 oùuvôerov ÉxOUOt tr]V ÜOW, ©S ai HOAUVTUKAÏ TGV ÉHITAGOTPOV, 


Kai 151 rà éruxpiopata Kai rà Goypapxà rävra. Kai ai pëv 6s 61à rupôs 552 


éntoupévov tôv £iô@v if] apBukLopévov, À 8AAOS nos t@ rupi !%% rpooopt- 
Aoûvtov, 1] TEAElOG ÜVEU HUPÔS AELOUHÉVEV, À ÉSUOAPOUHÉVOV, Î] ËV WUXpPOIS 
änouBepévov petà thv ÉkAUoOt, À katà petoxiv 154 àpipotépov AE1OUHÉVNS 
ts ÜANS, Kai v tais toù xpuookéMou 1%55 pAoyoosoiv Enpaivopiévns, f tapt- 
XEUOHÉVNS aÛTOÏN, ONHOHÉVNS TE HOÂAAGKIG, f] O1 ÉpyAVOU AVAKOUWOÉVNS ËV 
Tais TV ÀAOyoV i6vO oi. 1556 Oùto YÜP OÙTE IÜVTN KEX@PIOTAL TOÙ ITUPÈS O1à 


1557 £vepyeias, oùte nupi npoowpiAnoev. 1558 


TÜS ITUPOOXEOEIS 

2. ‘Er pëv oûv toû navrôs $' yevikai ävapaivovtat TOËEIs, tpEîS HÈV àVEU 
nupôs tù nav àraptriouot ouvSEpa, Enpôv, À UYpÔV, À oùGÉtTEpOv, tpeïs 6 petà 
ITUPÔS ÔHODS EnpÔv, À ÜypÔvV, À] uéoov ànotæAoüoat (f. 122 v.) td paprakov, 
1pEiS ÔË ti ouvIétO rnojoet, Enpôv, À Üypôv, À] oUbEÉtEpOV karaokeuätouoat 
ouvIepa. 1559 


3. ‘Ex 6ë toôv tp1@v ts ÜANS popiov À ZT 6eikvuvrar yeviai taëerg 1560 


TOOEWV, LV op@V, À ÉPOGV £i6@v, À péowv àraptriopevar. 1561 Kai ai pÈèv 
äveu Aeki0ov oîkovopoüpevat téëeis eioiv S' - aütat, 6ixag rTupès tpeïg àrto- 
TEAOUO TÜËELS PAapHÜkKOV, ÜVPEV, À] ENPOV, À HÉOGV, ai ÔË pETA ITUPÔS TPEÏS 
ôpoios étépat, düypäv, À Enpav, à péonv : ai 6ë 1562 5ià tv appotépov tes 
näAtv rnaparAnNoios xwpoüoar. ! 563 


1551. F. L pœAutxai? 

1552. 6tà] àno B etc. 

1553. émœpévov B. — n&ç MAKE. 

1554. évanoSepévov Lb. — ÉAkuotv B etc. 

1555. xpuookoAoul] signe de la chrysocolle M BAKE ; xpuooù en toutes lettres Lb. 
1556. ëv tais àAdyov 6v8ois B etc., mel. 

1557. npooxeôeïs E Lb. — F. 1. rupôs oxeôias. 

1558. npooou. M. 

1559. Kkartaokeuätouot Lb. 

1560. yevxà Kai M. 

1561. &1ù povispSov M. — àäraptriouevov MBAK. 

1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : tpeis ôu. ànoteloüot TAëeg + Étépat 6 dypàav … f 
pÉéonv ànoteÀoUOL. 

1563. xwpoüot E p. corr. Lb. 
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4. Tv Asuxôv GE < xopis > 9 - Kai ai HÈV àVEU UPÔÜS ànotTEÀODOLV 
tot, 164 ka à stontat, Enpov, À dyp@v ouvôepatov, À péowv, 15 ai 6È 
pEtTà UPS Ôpoiws tpels, Étepat ÔË ai Ô1à TOV ÂHPOTÉPEOV OS AÜTES ITAALV 
TPE. 

5. ‘Ote GÈ 1@v ÜpÉVEV xapis oikovoobvtrat Tà HLÉpn, raparAnoiwG ÉvvÉa 
TÜELS ÂTTOKUÏOKOVTAL IOL]OEWV VEVIKGV + TPELG HLÈV GVEU ITUPOS, ÜYPOU, À Lé- 
OOU, tpeis OË pietà nUupôS, Kad” Ô elpntat, tels ÜË HLETA TOV ÂHPOTÉPOV. 


6. ‘Ont’ àv 6ë rnäAtv äveu tov ÉAiktpov oikovopoüvrot tà etôn, !°66 


Eùph- 
oE Étépas 9 papnäkov 6tapopàs, ÜypEV, 1] ENPOV, À] HÉOOV, OHGV, À ÉPOGV 
À od6etépov, @g Eîvai tàs rmacaç ACT. 

7. Ai 6ë ärtù t@v Vo pep@v yivouévov ts ÜANs Eüpiokovrar yevixai 1567 
&tapopai tuëeov vô', évvéa pèv £ë d6orpuxou Kai duévos, ôtà nupôs l%8 tps, 
(f. 123 r.) äveu nupôs tpeîs, ÈK 1@V äppotépov ôpoios tpeig, 1569 Gypoù te, 
À énpoÿ, | péoou notoüoat ouvIépata - opoios and Aeukoù 1570 xai EavIo5, 
KkaSog epntai mAEOVAKIS - Évvéa 6ë rnapartAnoiwS ÈS ÉOTPAKOU TE Kai AEUKOÙ 
Katà TOV OEOELYHÉVOV tTporov : Évvéa ÔÈ ànd UHÉVOV Kai AeKkidov. Kai réAtv 
dpoiws 9’ E8 EAiktpou Kai ÀEkiJov - ÉVVÉG TE TaparnÀANoiDG T0 ÜJÉVOV Kai TV 
Aeuküv. l'ivovtat oùv nücati Kkatà yévos oikovopiat vê’. 


8. Ai 6ë àrtù pÔvNs Euäs poipas tôv bGv eioiv oikovopiat AT yevwai 1571 


- toEls petà IUPÔS, tels äveu rupôs, tpeîs ô1à t@v appotépov, 1572 ÜVPEV, 
À Enp@v, À obv6étepov àrnokviokouoat pappakov, € do1paxov 57% pôvov, À 
ÜHÉVOV, À AEUKGV, À AEkiOov tuyxävov. Mon dypôv tnpet 174 td paprakov, 
ei tÉAOS aürd |) Xoonoi@v À katà rov katpôv this 575 katraBapñs Ü6aut toüro 
ÉkkAUOGG, réAtv érixpioov ti okeuñ Kai 1576 néta]a äpyupä Kai X4AKEQ, Kai 
nuphoas Eiokpivet td paprakov, ka06$ 577 Zoowos év 1@ nepi Seiou Ü6a- 
10S 6toapnvioev A6yo - nepi @v 1578 ärävrov oxe6dv Ëv tai HPOTEPOV AUGV 
onoudais énounoäapela pvAunv. HAñv kaBoAkdv Éoto oo1 toüto rmapäyyeApa 


1564. tpeïs TAëes Lb. 

1565. IL. 5. ka9& E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 14). 

1566. ÉAiktpov] ÉAütpov B etc., ici et partout. — oikovon@vtai E p. corr. Lb. 

1567. yivonevai B etc. 

1568. &rà nupôs GE tels, àveu 6 nupôs E Lb. 

1569. Kai ëk 1t@v à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 

1571. o&v gratté M. 

1572. yevixai GE … toets Ôë … tpeis 6 E Lb. 

1573. änpôv M. — ovôetépos BA; où6etépov KE Lb. — Kai àrrok. BAKE ; aï twves àrokviokouot 
Lb. 

1574. povov Lb. — 1ù üypôv E Lb. 

1575. Après to päpy.] € Ôotpäkov povov (biffé) E; restit. Lb. — aüto om. Lb. — xpoonoi&v 
BAK ; xpouatonotvoüv E ; kataxpoyatonotioüv aütd Lb. 

1576. ëkkAüoas] ÉkkAsioas A p. corr. K; ékAüoas ov E; ÉkAuov Lb. — tf okeuñ] F. 1. tà okeün. 
(Cp. p. 177, 1. 12). 

1577. àpyupä Kai xüAkea] doubles signes de äpyupos et de xpuoos mss. (excepté Lb qui écrit 
to äpyupoù Kai toù xaAkoù en toutes lettres). — £iokpive Lb. 

1578. Gwoapnvnoev M; ôwoûpnos B etc. — Adyol] Aéyov E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 
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tù näoav ovoiav Seiou 15° arwpou otepépviov puouKkiv oÙoav, MAD TE npota- 


PÉE YAAaKTt, Kai ÜVEU OTEPEGV 1] UYPOV, 1H tr]v Ô1à 


pixEUELv Kai MAUVE 
ouuyétpou 181 Séppns ékkAivetv 61à navrôs. Kai räv tù oson- (f. 123 v.) nos 
D6op yiveoat xp, Kai TOUTE 16 àoHnt® ouyyapiéetv eîte dypov, eîre pui | 782 
Üypôv äyav, àAAù Enpôv | ÉOOV ÜTAPXoOv. 

9. Mova toivuv ai eipnpévat TOéeis tT@v notrjoewv phs àvabetx0eioat Eis 
Éaut@v pe066ouS yevvooag nposothoavro, tv te ôtà povou rupôs, 1585 Kai 
TV àveu teAEÏOS rupos, Kai tv É& AppOTÉpov Enp&V, À ÜYPOV, À] HÉOGV àrto- 


kuiokouoat pappaxov. 1584 


1585 rAz16vas 


Ai 6ë Aourtai kart’ #66 eiotv pK9 tov àpOpèv, Kai à6Uvatov 
ebüpeOfivar. Kûv yüp eis Étepa yÉvn noumosov À Kai £tôn 1586 56En év ÉAUTG 
KALVOUPYELV ÜVEU TOV EÏPNHÉVOV, ÉKOTIVAL HAVIEAGS OÙ OUVNOETAL TOV ÔE- 
6etyuévov tpiv àprios yevüv Kai siô@v, taëeov 87 62 Kat’ àp@pdv äneipous 
ebüpiokov ô1apopàäs, oUOal®s (ALYYLAOELS VIVOOKOVTES KV ÊK noiou EÂOoUS 
À yévous ünäpxouoiv. Ai yap ätopot 1% £pyaoiat, käv plotpiat TUVXAVOUOIV 
OpoEtdES OÙoÏat, TÔ KATVÔV 1968 Giapebyouotiv. ‘Qonep yüp ÉII ÉKAOTEOV TOV 
üvrov eiô@v rnaparoAAoi 15% sio1 tà ka9’ Ékaotov, oüto Kai ÉI TAS KaAñS 
TAUTNS phocopias Éotiv i6Ev, TAÏV yvopuov àrtaot tois To1àôE plooopou- 
où, ôt1 191 pia Kai pôvn 16 etôet n ÜAN ts ÉMOMNs éotiv. Kai oonep 1592 
ékeivnv Ô1à rnaowv UAGV ovoyäadouotv oi 61040KaAot, YVUHVALOVTES ÜHOV TAS 
pévas, oüto Kai tautnv ô1à rnaoëv oikovopnév npooayopebetv % £io9a- (f. 
124 r.) otv tautas, où povov 6ë oixovop@v, 15% äAAà Kai UAGV tv 6S àAN- 
9&ç piav ar’ £t60ç oikovouiav, fjv 6 15% heAn6œoveds Kai äypurtvos ävñp 
ëk nao@v, 6 1 péAuta, kaA&ç ävahstapevos 1% àno tüv MpEtÉpEv ypapôv 
Kai t@v réa yevvaiov àvôp@v 1597 vwxnoet 1e066® reviav, thv äviapov v6- 


1579. Les mots rmAñv kaSoAkdv — Ü6wp rotwiv (1. 8) entre guillemets dans Lb. — Seiou ärnuüupou 
en signe M; Saiwôn Lb. 

1580. quouxtv] pnoiv BAKE; œuotv Lb. F. 1. quoet 

1581. F. L. 6v àouupétpou. 

1582. yiveoSai] nowîv E p. corr. Lb. — roüto B etc. — ouykoui&iv B etc. 

1583. eis tas ë. E Lb. — yevvôoat Lb. — toù nupôs E Lb. 

1584. péoov M. — td päprakov Lb. 

1585. pKk91 p19" B etc. Il faudrait pk2T (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — 16 àpi9u&@ 
B etc. 

1586. ais] F. 1. ti. 

1587. 6edeynévov B. 

1588. yivookov E p. corr. Lb, mel. — ünäpxootv E Lb. 

1589. n kaivdv BAK ; ôpoe1ôets oÙoat üpos od6Ev katvdv ELb. 

1590. ékäotou BAK ; ép’ ékäotov E; ëp’ Ékaotov Lb. — rnapà rnoAÂot B etc. F. L. raparoAë. 
1591. eiôeiv M. — à näot M. — rois tà tot6e E Lb. 

1592. ñ om. E. 

1593. qu@v E p. corr. Lb, f. mel. 

1594. eiw9aotv. Tautas oùv où y. ôv oikov. E p. corr. Lb. 

1595. tv] tv B etc. — piav oik. k. eî6oç éreéepyätovtat E Lb. 

1596. neAdoveds M; 1e1®6606 BAK Lb ; peA@60G E. — @ç ñ péAutra … | Cp. 3, 8, 3, p. 148. 1. 
11. 

1597. nuetépov om. BAK; add. E mg. — nalaiyevüv B etc. 
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oov, tout Kai muets tai tüv !%% npotépov oopüv énetpuOnpEv àkoAOUOoat 


ypapañs. 1599 


X 
XX 


1.3.11 6. — 11. IIQZ AEI NOEIN AYTAS KAI ZXHMAZSI TEOMETPI- 
KOIS. 600 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r.;— sur À, f. 105 
v.;— sur K, f. 13 v.;— sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 
78 (copie directe de B). — Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


"Ernte1ôn tetpapiepés Éoriv td ÜAUKÔV aÏT1OV TOV ÀTIOTEÀEOHATOV TS ÉITLOTHNS, 
ÉOTO TO HÈV OOTPEGOES AUTOU HLOPLOV HP@IOV, TO OË UHEVOOES OEUTEPOV, TO OË 
SJponBGôes tpirov, 1ù 6À EÉavOGôes Kai Aek10G6eç 601 réraprov. Mayeypäp- 
Jooav 6Ë © Év Émnéô® Tà oxpata, Kai yEVÉOOwOav ai ànd toÙ ITavros 
oikovoyiat ÔpBoyoviois oXMHAO1V, TETPAYHVOIS TE < Kai > ÎDOIAEUPOIS ÉOXN- 
patiopévai ypappais * ai ÜË àTÔ TOV TP1OV LO1püVv tpiyovois ôlakeioOwoav 
oxhuaoiv roÂutponos tüv orotxeiov tag 1902 yoviag HETEPXOHÉVEOV TEÙS TV 
Giäpopov noinotv - ai ÔÈ àrto HOVEV ÜUO HLO1WPGV MHLKUKAÏOIS Kai ypaf] ÉT- 
néô® eb0eia ypanuf kaBetov éxouon $% Léon 6ewkvÜoOooav, tüv ototxEiwv 
ES év tai avotépo petepxopévov, 1604 noAupep@s - éri 6È 1@V nd HÉPOUS 
Evog yivopévov téëeov, kupios 15 (f. 124 v.) éotiv 6 6taypapopevos povos, 
À voaupoa6és. Kai ei pèv ô1à 1606 hévou rupôs ànoteAoüot te 614oTNpa rtU- 
paniôous éxoüon napakeipevov 1507 Yapaxtnpièov abträs 6oat 61à toù rrupés 
- ei 6ë äveu toù nupôs, okrasôpov 1608 SEe1 napakeipievov oxfpia TÔ ävikov 
àépt, péoov 6ë Éxovr quotv te Kai 1909 Jéoiv G6atos Kai àÉpos : ÉoTHOQV 6Ë Tà 


&taypäppata oùtog. 1510 


1598. tv neviav Lb. — äviatov B etc. 

1599. ypapäs M; ypapñs AK. 

1600. nepi toù n@s … E par addition Lb. 

1601. SponfBoôes] Sepnoôes B etc. — AskuvIG6ES BAKE ; Asku9G6ES Lb. 

1602. tüv om. B etc. — rnoAutponois E p. corr. Lb. 

1603. powpüv] nep@v E Lb. — fnuxurAiois ov E; ApikukAiov Lb. — ypayypi éruné6o M; ypau- 
puxf ën. BAK;— ëv ypaupxf nt. Lb. — edôeïa ypanpi K. — ed8eta ypanni K; esdO8eiav 
vpapyiv E par corr. Lb. — katé8evro B etc. — Éxouoav E p. corr. Lb. 

1604. néon … ] Ëv péo® tv ànoôba&iv tv. ot. Lb. — àvotépais petñASov E p. corr. Lb. 

1605. ënei 6ë (mot souligné E) om. Lb. — tov 6ë E Lb. 

1606. 6 6tayp .…] Réd. de E Lb : 6 6tayp. ovos kükAoS tf ypayupoaôf katSéoet (katadéoet Lb). 
— Kai ai pÈv E; Kai nvëç pv taëeis Lb. 

1607. ànowAoüoat E Lb. — nuppayiôous M. — éxouot E; Kai Éxouot Lb. — rapax. td nüp tù 
xap. Lb. 

1608. ei 6ë — nupôs om. BAK. — tvës 6È äveu tv. It. 6. Éxouot napak. Lb. 

1609. àävikov M. — Éxov BAK; éxouot Lb. 

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 
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1.3.12 6. — 12. TIS H EN ATNOKPYOIS TON ITAAAIQN EKAIAOMENH 
TAŒIS. 61! 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v.;— sur À, f. 106 
r.;— sur K, f. 13 v.;— sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la 
compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Apktéov Évôev Aounôv this É à6Utov ruorñs oikovopias. 1512 AaBov tv 
ÔpviBeiav yoviv owav, àoAUvVrOV, àGIAOV, ÔiEÀE TaUtnv 1618 Gç émi tv ka- 
ouxiov. Xpetbôns yüp fiv Ëv noMoïs n payetpxt !514 
Etta ëv &uoi xutpiôtois pépos ÉrâTEpOv tüv Üyp@v ÉUBaAGV, roinoov tv 61à 
1OV HaAoBoTEV Épyävov ÉkHUÜÈNOIw àxpt HNKÉTL GVELOL àtTHÔS + AAA raoa 
1615 £vrépiov yivetai péAav Kai WUXOV, Kai ve- 


TÉXVN KGOÉOTKEV. 


Aeuropnévn Êv toi rateAAïo1s 
kpà, kai &S eiretv änvous. 1516 

2. MüAora oi ärtd tv oxoM@s ék6é6wkav, iva pr) yunvots 1517 Snpüoav- 
TES où 100 pOdvOU ouvABEL pôvot rap’ autos EÜGaOVOTEV Tv ypapriv àra- 
Asiyavres. "Evôev où pôvov &ià roAAGv évopätov {518 xai si6@v rois akpoa- 
taiç aÙtiv ôtexäpasav, àAAG ye Kai tûdeov àvapi8pntov épyaoiav rapéôo- 
(£ 125 r.) kav, puas ris aùrñs 51° oüons kupios ts GANG, Kai pias Évep- 
yeias - yupväoat SéAovres 1620 ppévag tüv véov ÜnoAsippaté te Kai OnÉpyata 
TaUtns, 1& Bio kataAuteïv. Xapapertf ôë Kai ÂuOrwpEVvOV ÉXOVIES àVOpaITOL 
Aoyiopôv 1621 6f9noav sivai karà td rnpoxEtpov Täs ypapäs tov àpxaiwv, Kai 
pädov 61 adr®v üAopavets éyevñOnoav. EtosBéorepov 6È kivnBévres 622 oi 
qer’ ékeivous 616aokaAot ô1à pas ÜANS Kai xepoupyias tv [üAnv] Éuotnnv 
napéOnxav étépois, oU6E rov pOovov tv aûths 182% nonodpevot KPÜW1V, @v 


1611. Èk6ecôopévn B etc. 

1612. àôutov] dü6atov B etc. 

1613. tv ôpv. yoviv] Espace blanc M. — äonnAov M. 

1614. Kkapuxewv B etc. 

1615. nateAiois MBAKE : E mg. : alias retaAios (adopté par Lb qui aj. üAn Kai.) 

1616. évrepiovn yévntai péAaiva Kai verkpà rai äyuxos B etc. — &ç etrrov E Lb. 

1617. À mg. : onpeiwoai. — Kai toto päAtora E p. corr. Lb. — où] ñ M. — okoAiov BAKE; 
okoM&v Lb. — oùütos add. E. — ék6c6wkaotv B etc. — B mg. : onpelooat. — yupvois toiç 
tponots E, p. add. Lb. 

1618. 1 ypapñ BAK. — ànoAeiyavtes (-Aurovtes sur -Aetw.) E ; àrroAurovtes Lb. 

1619. rnapañsôwkaot B etc. — as K. t. a. B etc. 

1620. évepyeiag] épyaoias AKE Lb. E mg. : alias évepyeiag. — SéAwvras M; SéAov tas BAKE : 
SÉAovtes oùv oi ralatoi tas ppévas … Lb. 

1621. karaAsiretv ñABouAñn9noav Lb. — xapepurf M. — ÜAn onœpevov M. — oi äv8p. rdv ÀAoy. 
Lb. 

1622. éyévovro B etc. 

1623. étépois éotnoavtro B etc. — tv] toù M. — où6ë … ] 1 t@ pSôvo tv (aütiv add. Lb) 
aütois notno. Kk. B etc. 
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éouv Iletéotos Kai Zuvéotos oi Saupäotot. 1524 Toutov yüp 6 pèv tob àpoevi- 
KOU HOLOUEVOS HLÔVOU KG1PIAV TH] HVAHNV, HOÂUOX10®G aûtob rapabiowoiv 
TS oikovopiag, aÛTÔ HPÔS AÛTÔ KAÂGS HETPIOQS Te Kai OUHTAËEAS, va oapos 
éru6eien 25 roïç rüoiv 6 n rois puowxoïg Énetat, Kai aÜtos pAOOÉPOIs Bo&- 
où 1626 . « ‘H QUO 1h pÜOEL tÉprietat, Kai À UOIS tv qÜow vx. » O 6È 
&à 127 roù rrovtiou pä paotas rouoets tv tôatov évépnvev kupiag eîvar 1828 
pôvas tiS àANBoOÙS ÉTOTANS. 

3. AAX pos Kai oÙtot katà pÈv tàs pe066oUS Évekev oapnveiag EÜ- 
6okipoüotv, Kara 6ë tiv üAnv 2° Bpaxd ouokiaoavtes ÉAGrnoav toùg 1530 
àäkpoatäs. I&s yàp, ofovtat, ñv Katà tù HpOxEIpPoOV, ei T0 HOVtLOv pa, f] td àpoé- 
VIKOV TS THAKAUTAS ÉTAYYEA AS Toto, this ÔpViBEiAS Yovis 1681 Lovns ka- 
tepyagopévns t (f. 125 v.) nav, 6 év th karà rdros 52 5oypatxkf nAOUOIWG 
ÉGEiSAE V ; 

Æ. AAA’ Ô pËV td àppEVvOyOVOV Kai T0 KAPEKTIKÔV, TOUTÉOTL TOV XAAKÔV 
Kai TÔ XPUOQUuyÈS Aviaro ô1à this tToÙ àpoevikou npoonyopias * à 6È ô1à ToÙ 
TOVTIOU pa To KAOEKTUKÔV ÜÜWP Kai YOVUHOV TS TÉXVNS ‘ KATÜPPUTOS Yàp Ô 
nôvros Kai mAfñ60ç ix0twv Kai rnapoikiav BapBäpov, povxdv 6€ 1634 x xpfpa 
éouv xaAkdç ävatp@v toùs äneipous aüt® npoowvras. “OSev 155 xai rpds 
koiunotv Biou not, 6166p1eEvos 6p66ou À onoäapou rù péyeB0os, 1556 6 oi àp- 
xatoi paotv. 


1633 


5. ‘Iva pi oùv äne1pos À TÉxVN Kai révin äAnntos 60Ën rois raotv, 1537 


rareté tu oÙoa Kkatà àAn9Etav Kai OÙKk àTE1pOS, Avaykaiws ÉIT TÔ YPAPELV 
bpphoapev - Kai Taüta HOAÙ Ts Ékeivov ouvÉOEoG änoMpravopevot 1558 xai 
àpEAGS Toi AÜTOV ÉVIUVXAVOVTES HOvos. Td pudvIportov 6Ë Kai OKOTELVOV 
TGV Eipnuévov npoayaätov pupnoaoSar SéAovtes, 5% 16 pèv yvnoias ÜANS 
éneôpataueSa, nAsioot 6 xepoupyias adrrv 54 iatpetoapev, àç ÉppOvES 
ävaytvookovtes, oùk Éëo toû okonoû tñs 1541 &AnSeias v naoais 6pIñoovta. 


1624. ov eiot B etc. 

1625. uerpioas M; pepioaç B (?) A etc. Corr. conj. 

1626. rois Bowoiv üt1 Lb. 

1627. M mg. : wp. ÜAov. 

1628. pà B etc. ici et plus bas. — nowjoas tàs tuëeis évep. E Lb. — kupias aütàs E Lb. 

1629. oftovrai] ov t BAKE ; oôv te éori Lb. Guillemets jusqu’à tñs ts téxvng (1. 9). 

1630. à ro novuov pa Lb, f. mel. 

1631. épviSaias M. 

1632. M mg. inf. : àpoëvikov 61à T0 àppeyüvov. rmovuov pà 61à TÔ KAÏEKTIKÔV Kai VOVIHOV TS 
téxvns (15° siècle). 

1633. àAAù yàp to àpp. E Lb. — xaAkdv] signe de ioxaAkos BAKE. 

1634. à novros éoti E p. add. Lb. 

1635. M mg. : ®p < atov. > — xaAkôd] signe de ioxaAkos BAK; éoutv 6 AiSos ävaipoüv E Lb. — 
àäneipous Kai 9paoéos aût® B etc. — aûto M. 

1636. F. L. npookoipanotv. — oioäpou M. 

1637. navin M. 

1638. ànoAetn. M. 

1639. okotivôv MK. 

1640. àneôpatäpeSa B etc. f., mel. 

1641. oi ävayiv. E Lb. 


139 


Miav yàp Kai tv avttv Otaypäpouotr HéSobov, éAavoiv te Kai AEUKOO, 
SavIooiv te Kai 1QO1V, HLEPIKT]V TOÙ OUVSÉHATOS TV OUYyAHNOLW ÉXOUOav TOÙ 
rravtôs, &v äveu yevéoSat t 1542 1G&v xpnoipiov tov à6uvétEv ÉOTIv. 

6. “Iva pi Gë tà avdrà Kai t- (f. 126 r.) pes trois notoüot nûBounev, àretpov 
ElONYOUHEVOL HO1OEWV ÔVKOV, Kai ToiS ÔHOLOIS ÉVKAMNHAOL TEPIUTÉOGOEV, ÉIT 
TI]V HAPOUOQAV ÉJKOHEV OUVYPAPIV, TAOGV TOV HPÜSEWV ÜTAPXOUOAV OÙVOW1V, 
Év ñ tas yEViKotTätTAas aÛtEV, SG eiretv, ÉveOtkapev, 61 @v ai rar’ 606 Kai 
ôt1 àAnBeïs eüpeOnoovrat + Etape 6 porno 154 ouvnOoS 61à T0 oapës Kai 
évraüOa xpnowne0a. Tv yüp totabtnv néBo6ov OÙUGEV KAUXTOETOL PUYGV, 
os IAdtov 1@ oop& Kai th àAn6eia 54 6oket. KataAnntiKkt} yäp ÉOTV àAN- 
Jetas Kai weubous. Kai tà xmAstovta GE okKéAN TS É1aWPÉOEWS TOIS ÉPPHHÉVOIS 
OUVTATTETAL, O1 TÔ TAUTNS AVEAAELTÉS. 


1644 


1646 Kai 


7. Merà 6ë tv Gtaipéoews tov tatewv ÉkSeotv ypayptikaîs ôeiSeot, 
aÜS1s TÔV AOYOV KOOHTOQVIES, T0 AKpP1fBÈS UuV Kai TOÏS VOHOO1 ÉKATÉPOIEV 
ITAPAOTHOOpEV, tv v 4ôUTOs À] tapeiois ispots 1547 tüv wux&v Éppavigovtes 
noinoiv. Tàs pÈv oüv kar’ àpi9pùv àneipous tj tautotmu t@v ei6@v ouvEpoüpEv 
- tüs 6ë kar’ et6oç noÂAàg trois yÉVEOW ouAAapBävopev, Kai Tabtas taiç ye àrÔ 
AEki9ov, fv tva onoÛ10ov oi TS TÉXVNS OÉVOHATOUOLV OUYYPapEt. 

8. Tautnv BaAwv év Sueia, Asiooov EÜTOVES, Kai X@VOHO]OaS Kai TAUVAS 
bôaot JaAartiois Aeuxoïs, Eos où àpéAn tv toù kekaupévou 15% ioxäAkou 
pelaviav, f ÉOTIV aût® AEUKOOS npotn Kai àrnopeshaviopods t@v (f. 126 v.) 
iô@v. 154 Oüto yüap 6ektiwà yiverat tüv xpopätov 155 . Gonep 6È xoortotn- 
Seis 6 éortv Aäxtov 6 kaAoüotv Aaxàv oi Aaxwtaï, 51 routéoriv oi ivôixoBäpot. 
Aoundv süp6ppos 6tà vitpou Kai Seppod 1552 &Aov àpietotv éautrod td £160$ td 
aipwnôv, Kai Év àokaAoviriôt yaorpa 1555 Aiav àvatpl8opevos tas XEPOIV, &S 
érti TOV HAUVOHÉVEV Oonpiov. levopevos GE AzukdS, püaAAov 6È àxPOUS, OÙÜTOS 


éAauvetar oupais 1554 rawdpevos éni pUuAKGV ABov êv th yh rennyotov, 1555 


1642. @v] où E: fs Lb. 

1643. ai k. €. npdèes E p. add. Lb. — rai Üte E; om. Lb. — edpeOnoetai B etc. (ov sur 6€ E). 
1644. xpnodueSa B etc. 

1645. Kkauxätai B etc. — uyowvov E; puydv Lb. — BA mg. : ofat. Cp. Platon, 1"®°s pages du 
Politique. 

1646. ôà ypankGv E p. corr. Lb. — &ei&eov E p. corr. ; ànoôei&eov Lb. 

1647. vornuaotv E Lb. 

1648. ioxüAkou en signe M; signe de xäAkos BAKE ; xaAko Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : eÜtOvES, fyouv à xovt (L xwvn) aütoü peot (1. néon) petà nupäs Aenttis (1. 
Aenttis) Kai (en signe) pu (1. pt) opoôp&s Kai oütos àvefit (1 àvéBn) (de la même main que le 
lemme précédent). 

1650. yiverai tà eiôn E p. add. Lb. 

1651. Aawonondeis E, et mg. : alias xoonounSseis (corrigé en xoonoinSévra). — xoonomSévra 
Kai AaonowSévra Lb. — E, au-dessus de à êon : € @v yiverai td Aaxetov, leçon adoptée par 
Lb. 

1652. virpou Sepuoû Lb. 

1653. àäpinoiwv B etc. 

1654. süxpous E Lb. E mg: alias äxpous. — oùtos Énetta pehavedetat E p. corr. Lb. — opoipais 
M. — op. 6ë Lb. 

1655. ren. Kai petaotp. Lb. 
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nukvà petaotpepopevos 1656 äna 1 EuAapio ëv & évertäyn, npoBepaveeis. 
Etra Kai xpot@etat rap’ aütà Toypapk £tôet AapBävov, aûtoSt opupokonou- 
pevos, 1557 iva pr) wuyeis, àpéaAaxtos yévnrat [yuyeis] £k toù àépos, !558 xai 


ävéAru6og yévntai t@v Bayyätov. Ai yäp rukvai tôv veaviôv 1559 xai ouve- 
xeis aût@v mAnyai npoopepopevat paAakiovrar npôs tv 560 sioxpioiv 1@v 


XPOHGTOV Kai TS KoAopovIas ts avrwaroxou Kai 661 


Aap6avopévns. 1562 


KOAAÀNS aÜtT&V rapa- 


1663 ÔKEQ- 


1664 


9. Oùto Kai Ô XaAKÔS Ô AVOVUNHOS : OÙÜTES ÉKASIHOEÎS, TOIS 
veloig ËV xpuooko]a mAuvOHEvOS Üoaot Kad’ Ôv moÂAGKIS EÏPNKALIEV 


TPOTOV, À yEpaveiois oÙpots, if] Époooig oùpavioig (raürov yép 1565 siowv ta 


sionuéva râvra, piav Éxovra évépyetav), änoAuvotw tv àno 1666 ts vekpo- 
1667 1Gv YPOHATEV TS 


pÈv ëv Sueia toi 


Oo toù nupôs pehaviav. Kai yivetat Aourdv GEKTIKÔS 
TÉXVNS, OEPHOBÉVIOS ITavtds 10Ù ÙÜVpob, Aeukovpevos 1568 
bôaot trois Aeu- (f. 127 r.) koïç npds yéveoiv 56° äorpou Kai papyäpov Kai 
Aiov Kai roppüpas, &avOoüevos GE pEtà TV AEUKGO(V, HPÔS YÉVEOL XPUOOÙ 
Kai ONpiKfs Kai ÉEPHÜTOV, roppupiou t xpouatros £t606 AapBüvet pETà tv 
1670 Hoppbpas BaouwKkñs nd PÜKOUS te Kai äyxoUons. 

1671 


AEUÜUKGOO!V, ÉTTELTEP 

10. KadoAou 6È xopis ts pelavooeos, tot ÉPEevooEws, ÉITi ITavtÔS 
XPÉHATOS, tot VEVÉOERS Enpiou Kai pappäkou, 10 onoôtov mAuverat !572 
Aeukaivetat tois OOELGÉOLV TGV ÜHOKEHÉVEV ÜVPOIS : AEUKÔV ÉXOUOT HLÉAOGS Ëv 


7 2 


xpPUuooKk6A1n à Aoutp®, à aAAN vi àoivet 1573 Sépyn Aouoapévn KaAGS, ÉOS àv 
pà érunoAdon tôv d6dtov à peAavia, 1574 fv KkaAoüot Kai ypaüv. Eppouévns 
6È räons poppñs onoôoztboûs, 1675 £Eñs ànoypaioJëv rù kaooitepov. Eùv 6È 


unkéu ävetotv peAavia, 1976 Enpaiveis év fAi® td oùvSepa Kai Aetoïs Év Sueia, 


Kai 


1656. roiwkvà M. 

1657. rap’ adtà] rapautika B etc., f. mel. — oypapirôv €t60ç E p. corr. Lb. — AaufBävov B 
etc., mel. — opoipoxon. M. 

1658. [yuyeis] om. B etc. 

1659. àäveArus B etc. F. L. àvéAruotos. 

1660. Kai ai ouvexeis E Lb. — F. 1. aüt&. 

1661. kwAompovias M. 

1662. F. 1. < É& > avtüv. 

1663. oütos] oùtos BAK; oùtos yàp E p. add. Lb. 

1664. wKkeavois M. — xpuook6Aa] xpuo& Lb, mâle. 

1665. yepaviois M; yepävors B etc. 

1666. àänoAAuot BAK ; änoAuüoa E Lb, f. mel. 

1667. yevnoetat Lb. 

1668. Asukoüpevog] F. 1. AetoüE VOS. 

1669. F. 1. yévvnotv. 

1670. rnoppüpou BAKE; ropupoü Lb. — äneinep] éni E p. corr. Lb. 

1671. éfaivooeos M. 

1672. F. 1. yevvnoeos. 

1673. uéAos] F. 1. aépos. — xpuookoAÀn (en signe) MB; signe de l'or et du soleil A p. corr. K; 
fAio E Lb. 

1674. Aouoapévot E p. corr. Lb. 

1675. éppoyi.] aiponévns BE ; aipouévns AK. 

1676. F. 1. Éteis. — ànoypaïoSévros E p. corr. Signe de kaooïitepos et au-dessus : àrnoypaïtetat 
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Kai xpoïigeis aûro 1577 Asuxoïs Ü6aot, Kai yiverat op66pa ÀEUKOTATOV Knpiov, 
kaS4 noiv 578 6 tpiopéyioros ‘Epuñs. Tote Aoundv strev : « Eiçs àonpou 
Kpäotv à OUVIEON yetat, < Kai > TOUTO OX ALETOL - Kai TÔ HÈV AÜTOÙ GAITÈV HET 
mAzldvov Üyp@v ôtopyaviçetai ÜôpapyupwWôpevov, td ÜË puAGTTETAL AONNTOV, 
LVL OUAAELOUTAL TO 0EONNÔS Üôwp. Kai yiverat Enpiov td WTobpEvov àIr aiwvos. 

11. Ei 6ë npôs noinotiv xpuooû petayetv us ÉOéAOt, npoAsuxävag 57° £op 
&v npiv ôtéAot, toûto éavOot, BaAdwv üôara EavIà, Kai rotet 580 xnpiov EavOdv, 
&S 6oket 16 ‘Epuñ - Kai toüto 6ixa tepov - « éas käro, 81 Kai yivetat : » 
ônep ionouOëv ävaye ô1 6pyävou, Kai pioyerat 82 1G àonnro - Kai 6eikvuot 
téAetov 10 énpiov. ‘E- (f. 127 v.) mi GE tov papyäpov - « AeukG yàp Üôart Ü6wpP 
Aeukdv rnpooBaAtv, xaAag 1683 £v àyyeotv ÜEAOÏ HA TOÏS HiKPOÏS HLapyÜPots, 
à appoosAñvo, 1584 À äAAN tvi ÜAN NPOOPOPE : Kai NAPartNAGOAG OLEATÉ- 
oaç 6ë tas 555 oupBoAàs, kpünreis Év inreia à ôpoia tvi Seppaoia : Kai 
Avetai névros 6 Ai60ç. IInyvutai 6È mäAtv êv 16 adt® üôart év AAi® rois 686 
Ünd KkÜva Kaüpaoiwv. » ‘Eni Ôë AiPov - « Bapñs to xpona Ô Boulet t@ Üoart 
oOUvEvois da T® pOOpOpQ ioxüAKE, Kai Jepnaiveis Év fie * XaAGS ÉV 1@ 
Bauuartio, kai Baweis. » Er 6 noppupas Kai !%7 1Gv Aoir@v Bappütov : 
« BaAAetar Kai äyxouoa Kai rù puxos év 1688 G6aot trois Aeukoîs ànd AEUKGV 
tuyxävouoiv. Kai ütav tv xpoiàv éécnéoooiv, 61x{oas aûtd Kai iornotoas 
äpa tf otepea oÙoia 1869 mac yüp i06XxaAKkoS ànd otEpEwv Kai ÜYP@V ÉXEL TV 
yéveotv - pigov 1590 6ë étépois Üôaotv époxpoots, Kai Béwyels. 


0 


X 
ñ d6päpyupos, leçon adoptée par Lb. — éàv 6ë] éor’ àv M (ot sous pointillé). — ävetotv] 
àävépxntat Lb. 
1677. aüto M. 


1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3,8) 

1679. npoonoinotv E Lb, f. mel. 

1680. &éAot, ÉAeüukave E Lb. — Ü6atos M. 

1681. ëG E p. corr.; £a Lb. (£a käto dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 
1682. àväyetai B etc. — piyvutrai B etc. 

1683. Üôwp Asukdv] Üôan AzukG M. 

1684. déAow M; dalivois B etc. 

1685. nepuinAwoas B etc., mel. — Gë] F. 1. te. 

1686. M mg. op. — BA mg. : ofjat. 

1687. Kai xaAGs B etc. 

1688. äyxouoa] Éxouoa M. 

1689. &ixûoeis … ionouoeis E Lb. — adt® M; avdtiv Lb. Corr. conj. 
1690. näv yàp tù àno … Lb. (Confusion de 16 et du signe de ioxaAxog.) — Éxov E Lb. — pieis 
E Lb. 
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1.3.13 6. — 13. ANEHIITPAHOY HIAOZOHOY IIEPI OEIOY YAATOZ 
THS AEYKQSEOZ. 5°! 


Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.;— sur E (partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur La, p. 169. — À moins d'indication 
spéciale, la leçon de E se retrouve dans La. 


1. ‘O npütos tñs tapixeias tportos éotiv 6 ts toù Seiou Aeukooeog 1592 


KkaSooov à xpeia KaÂEt, toooUTOV rPpOGIGOTAL + TO HÈV AP OÙ 1898 60 Üypob 
GiaxetoSat aûto rotel - TO OË ÉAAETTEL OÙK QG KatTEpyAE Va. 16% Oùkoüv xpt] 
tà Uypà émuBäAAELw KkaSooov à xpeia Entret toù KkatepyäeoBat 10 oUvIENA, Kai 
pù 6taxeioSat pnô ouykekAstoIar. 595 

2. ‘O GEutepos ts tapixeias tportos kavoviéetai ÉwS teAElas ÂTONMAUOEWG 
Kai änokaOäposos. ‘Qonep yüp tà purapà iuana rAüvetrat 15% Eoç pinkËtt 
àänoBäAAEL püriov, àAAù KkaBapà O1axeitat Tà OKAHHATA, OÙTOS Kai TÔ KaŸ” 
pas oùvéena éri tooodrov nAdvetrat 1697 Eoç yinkétt pünov ékpépet. Ilé- 
quKkE yüp puraiveoBat ËK TS ÉOHOEV àvaddosos TS VEwOEOTÉPas Kai rta- 
XUTÉPAS HEP1Ou0ias TOÙ owatos, ÉrEi Kai Kpivetat, Kai O1apopeltat KATà THV 


Sépynv toù re TUDPÔS, Kai évreUBev puraivetat. HAUvetai oùv ÉoG àrtoka- 


Sapeñ nas 5% 6 bürtos. 

3. ‘O 6È tpitos tP6IOS this AOKHOEOS Kavovigetat 6 ofbv te : où 1700 Àe- 
Auuéva Ü6anut, BaAAdpeva ëv tpouAAio - totodtrov yüp 6taAsAupévov, !701 yivo- 
pevov tù oùvBepa Ëk tThs tapixeias ävaaapBävetat, 6 Kai v 1702 tpouAAi® 1@ 
dEAG6E môpatt - Kai opaipoütat Kai ouvioratai, kai 1705 kart’ aürd äpistat 
épas ÉE, onpetoupévov Au@v, iva pi karvoëfÿ. 1704 * 
Aupoto à Pod This ÂOKNOEWS yivetat, iva 1705 Lin 61aAavOdvn kanviçov. "Eott 
6ë Kai 6 Bopoôs oœAnvoa5às, 706 &pB1os, EurAoû (f. 78 v.) rpôs tà KATO HÈV 
1707 npôs ta ävo GE ro oUvOEpa ÉTUÔEXÉHEVOS ÉTti 


OSev Kai ÊV TON It0- 


TOÙS àvOpaKkas ÜUTopUOGv, 


1691. Titre dans E Lb : àvent. oo. nepi ts toù Seiou Ü6. AEUKOOEGS. 

1692. Les mots ‘O npütos — Azukwoeos manquent dans M (O om. A). 

1693. évôiôotai Kai npoôiôotat E. 

1694. &taxüoSau À, ici et plus loin. — £AAsiretv] Aourdv A; ôAiyov E. — F. L. ÉAAEtrtov. 

1695. ouykAü&eoSat E. 

1696. kaSäpoeus E. — Get muüveoSat E. 

1697. éknAUvEo at Get oote E. 

1698. ënei Kkai kp.] Émwxpivetat (yàp add. E) AE. — tv Sépunvl td Seppôv AE. 

1699. £os àv E. 

1700. M mg. : y. — &ç ofovre où AsAupéva] Éoç où ioütat ôtalsAupévov A; Éog àv iütat ta. 
E. 

1701. BaAAouevov E. — tpouAiw M (ici et partout avec un seul À.) 

1702. yivopnevov om. AE. — ©ç Kai] ortep yüp Kai À; Kai E. 

1703. 1© d£AQ GurAdotov Kai Kat’ aût® A. — Kai (os om.) Ëv dalivo àyyeio ôtrmAaoi® oùv 1@ 
adtoû tpouAAio tietat Kai ëv aût® àpietat E. — F. 1. 66 Kai Êv tp. dEÀG OirAœp TL — opEpoUTAL 
M. 

1704. onu. qu@v] onpetobvpevov 6ë À; onpeiooat 6ë iva E. 

1705. yiverai] yiveoSat À; yiveoSat ÔpeiAet E. 

1706. éoto E. — osAnvoïôeis A; oeAnvoatôns E. 

1707. dno puooùdv M. 
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1708 £yxeipevov, tà ËV JÉOG 6Ë 6tartvedpevov, iva Ji ÉKTUPOO. 


ÉtTAWEATOS 
Kai npotepov 6p8pigovtes, tv Asiootv éruteivopev taütnv ÉoGç opov £E 1709 . 
Kai OÜTES mAUvovtes tas äAAas ËE épas omœpev. Kai nepiyüxetat !710 karà 


tv vUkta ÉOS 6pBpou : toüro yap 6npanveven, ds ÉAeyev l’1l ‘Epypfs : « 6oa 
1712 x 


ÉUVN tapixeboat Kai nAÂBVAt, ÉOG àpEis aÙtà ËV àyyeotv ânokeipleva, Üoa 
6dvaoa rotñoat, roinoov. 1713 » 
4. Tapixebetat oùv ànd xeopévov t@v peiSpov karà tas mAUoetg, 714 Kai 


äpistar Êv äyyeoiwv änokeipeva katà tv äoknotv, ôtà tù nepuyuxeoat 715 


aÙto Ët Etrnopuev yàp toù otikoù Kai ÉHITUPOU To SEppdvV nil WUXPOV. 
Kai éonep 1 yévvnois to épviSiou paivetat èk !717 Sepuoü Kkatà td rruppôv 
änotehoupévn, ô1à 6 wuxpoü [ô1à] toù karà !718 rù Aeukdv tpépetat, OÙtTHS 
Kai toüto rù ouvSepa, ( … v kaloüpev 71° 1&v pooopov), 16 JEPH® TO KaATà 
td nupp@ôes po ts kpaoeos 1720 xai ouvaokoeos yevvätai Kai ouviotatat 
+ TPÉPETAL OË TG A WUXPG TO KATà TO ÀAEUKOV Kai ÜEPHOES OLATVEOMEVOV. OÙOË 
yüp 1722 àyvoetv xpù ôn Kkatà tv oùykpaoiv, 6 Seppôv pv td nupp@ôeg !725 
OTEPEUV OGIA HIPOTEÏEWPNTAL, @G WUXPÔV OË TO AOTNXOV ÀAEUKOV Ëv NET ti 
poAip6® Kai tf Étnoio, Kai époiws tù Seppôv Év te 1@6 SepnaiveoOat 1725 Kai 
TEptyÜXE0Vai Kat Tag 1aotaoEs TS ÂhÉpas Kai ts vuxtos. !726 

1727 herà this 
TÙ IAVTA : 


5. “Opa oùv rnoonçs pÜocopias yÉHELTÙ Tapôv Épyov, Kai OT 
TOLAUTNS JEHPNUKS Kai ÉApAOOGPOU rnapatnpnoeos yivovrat !728 
ärtapatnphtos 6 kai katappovnri@g où6ëv où ! 72° Lin) yévntar. Diet 6ë (f. 79 


r.) Kai ®eds rôv oop&s outüvra !7%0 . ñ àpéAsta Kkatà tv SEONVEUOTOV ypaprv 


1708. éruôexopevov M. — tÔ éri Ou. E. 

1709. émumôeuopev AE. — taütnv om. E. 

1710. rai rtepupüuxeoSat (ÉGpev reptwy. E) AE. 

1711. F. 1 roûüro yàäp ôinpanveugn à ÉAsyev 6 ‘Epnñs. 

1712. üoa àv AE. — Eos àv àpñs AE. 

1713. üoa äv 6üvn À; fyouv üoa àv ôuvn E. Cp. Olympiodore, 81, ci-dessus, p. 70, I. 1. 
1714. rapixeus AE. — änoxsopévov E, f. mel. — épÜüSpov (katà om.) À; ÉpuSpüv tüv rAUvOEwV 
E. 

1715. àpes aütà L. 

1716. avtà E. 

1717. Kai td wuxpôv] Kai 10 Enpôv Kai (td add. E) wuxpèv AE. — Kai wonep] oortep yàp E. 
1718. to wuxpoù AE. — ôià om. E. 

1719. odvônua. © ävSporte AE (odv lu & àäve? ). 

1720. katà pËv tov poc. À; Katrà ToÙs puooopous E. — tù Seppndv AE. — td Küto TUPES 
AE. — änœpol] F. 1. ànd. — Èk ts aûths KpûoEwS ouviotavtrat E. — Kai ouv. yevv. om. AE. 
1721. rpépetat 6È td Aeukôv td käto (käto8ev E) td (om. E) àsp&ôes AE. 


1722. F. 1. 1@ Kkatà … — où yäp àäyvoeto9at xpi E. 

1723. dnäapxet Kai &S 9. E. 

1724. rai td otpedv 6. npoSewpoüvtrat E. — äotnxov (f. L äoroixov? )] kätoxov Asukaivetat 
AE. 


1725. aitnoio AE. — 10 8. Kai tù wuxpôv E. 

1726. vuxrôs paivetat E. 

1727. qu. tù npäyypa 10 1. Ë. AE. — Épyov érexteivet E. 

1728. rotautns 6taorüoeis (6taoräoews E) Sewp. AE. 

1729. oùôeis où6Èv E. 

1730. yévntrau nouoet AE. F. L yeyévntrai. — d Oeds AE. — tôv 0. o.] tov tfs copiag A; Tv tf 
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- « Avhp katowpevos Kai katappov&v l751 nepavetrat où6Év. » Taüta pËV &S 


Âuetépav ävapvnotw âvaypäwpavtes, l7%2 ravüv oppayitonev, 60Edtovtes Kai 
ebxaptioroüvres Kai 17% euAoyoGvVtEs tov révra tf aûtob oopia vopÈS VEVÉOIat 


eü6oknoavra, !7%4 
1735 


Kai fiv Üë Gwpnodpevov ôtavoslodat ËV TOUTOIS PEÔV, Év 
natpi, UiG 
tâs 1736 adroû ktiosos, vüv Kai dei Kai sis TOUS aiévas Tv aiovov apnv. 


Kai àyi® ITVEUHIATL TPOOKUVOUHLEVOV, ÀAGTPEUOHEVOV ÜHÔ TAONS 
1737 


1.3.14 6. — 14. TOY AYTOY ANENITPAHOY HIAOZOHOY KATA 
AKOAOYO@OIAN XPHZEQZ EMAINON TO THE XPYZOÏIIOIIAZ 
ZYNEIITYTMENON EYN 6E0Q.. ! 755 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.;— sur K (copie 
directe de A), f. 44 r.;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 
r.;— sur La, p. 183 (mêmes variantes que dans E). 

1. Enei ôë nepi tôv ts xpuoonotias ouventuëaue0a Sempnpätov !7%9 
TPOTEPOV, HEpi tüv aÛtis 61aAnwouEO «à toùs kopupaious uvàs Eîvai pâOKOv- 
tes. Ilp@tos roivuv ‘Epuñs 6 Tpiouéyiotos npocayopeuopevos 74 ävapépetat, 


oopia E. — oopituvta À; oopüôpevov E. — F. 1. tôv < trois > oopois out@vta. Cp. Proverbes, 
13, 20. 

1731. ñ âpéAeta] Kai pi Èv âpedeia tà rnävra éxovtra E. — àvñp — où6Èv om. E. Habacuc, 2, 5. 
1732. Kai taüta toivuv &S eig duetépav va. La. — äväyvnoiv om. E seul, qui a peut-être été 
copié sur La. 

1733. edx. Kai dpvodvres tôv toÙs BouAouévous etvat copous oopijovta Kai uiv ÉwpOÜpEVOV 
ôtav. E. 

1734. F. 1. aütot. 

1735. Kai ui® AE. 

1736. Aatp. — Kktioesws om. E. 

1737. E (seul) après äpnv :— atpa ävSponou napnvoë (f. L. napoivou? ), xoAïv péAavos Bods 
pi Éxovros oütoonpov, Kai tpayiôos Borävns Ônov - É& ioou tà tpia ÉxOV, ei TUpHOELS 0i6npov 
Kai Bawyeis, péAa érurüxns (f. L. ÉuTUüxois) àv. (Cp. 6, 20, fin de l’Appendice.) ‘EKk 105 M° pivot : 
tpayis barba de bouc. 

1738. Titre dans E. Avery. qu. k. àk. Xp. A6YOS Éppaivov TÔv TS XPUOOIT. À0YOS Kai TPOTOV 
ouvEnt. OÙV OEG. — toù aûtoù om. À et mg. : Adyos Bos (1° main). 

1739. ’Enei 6ë — ApiototéAous (p. suiv., L. 5). Réd. de E : ‘Ente1ô1} tov ts XP. OUVERT. AOVOV, 
pépe Kai nepi toôv aûtis taAaBopev nont@v. Kai np@Tos Èv oÙv aût@v ÉOUV Ô npooay. 1. E., 
Ôs katà tp. ôuv. Kai Évepyeiag, tv rap. noinoiv yevéoat pnoiv. Etra 6 ‘Toävvns ô àpxiepeÙs 
ëv Edeyeia (Edayeia La) Kai Anpokpiros, Kai Zoo10s, Kai OAunmo6wpos, Kai 2tÉpavos, Kai 
äAot noAÂoi (äretpot La) petà taüta oï tives &s dnopiñtar ÉEnynoavro toùs raÂatotTépous 
adt@v, ‘Epyñv nu, Kai Anpokpirov, Kai ITAätova Kai ApiorotéAnv. Le rédacteur de E La, 
dans ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé 
n’offrirait qu’un intérêt purement paléographique. 

1740. Kai rnpooay. AK. 


145 


TPOOEVEVKALIEVOS Tf]V ÉNEVUHIAv Ôtà TÔ KaTà TPES TIVAS TS OUVAHERS ËVEP- 
yeias tv rapoüoav noinotiv yivopévnv, àAAà Kai tov É&O TAUINS KATà TPES 
ÉEOTOOQG TEV Üvrov oÙoias Vakpival, OÙTOS TPGTOS VEVOHEVOS OUVYPAPEUS 
1OÙ pEyüAOU toûtou jiuotnpiou, àkoAouBov Éoxev ‘Ioävvnv àpxiepéa VEVOHE- 
vov this év etayia tubias Kai 1741 1&v év aûtf àôVtov. 

Merà roütov Anpoôkpiros tpitos àvepävn repi8ôontos pbcopos 8 AB6pov 
ÈV, 1@v 6 rpù aûtoù Ünopntov àyalwtatos. 

Mertà toütov Zoo110S TIS HOÂUHASÉOTATOS ÉPNHITETAL. 


Oùrot oîkoupevikoi raveüpnuot pdoopot rai éényntai toù HAdtovos ka 
Aptoro- (f. 79 v.) téAous, ôtà 61aAektixGv 6È Ssmpnpätov, 742 OAuuruboôwpos 
Kai ZtTÉpavos, OÙ TIVES ÊTL OKEWGÜHEVOL Kai Tà HEPi TS XpPUOonotias pLEyäAG 
ÜHOHVAHATA HETA HEVIOTOV ÉVKOHIDV OUVEYPAWAVTO, ITLOTOOËHEVOL TOÙ HLUO- 
TNPIOU TiV Ioinotv. 

2. Touütov MES ÉVTUXOVIES tas ravoopous BiBlous, ëk neipag !7# Kai 
1P1BfS KATAVONOQVTES, TV TV OVIOV ÀEVOHÉVNV HEPIVOLav ÂVALLHVAOKOHEV 
éautois &S dvaykaïa Kai àAn9f eioiv. “QorEp ei HOM60à0oNp0S TS XaAKOù 
Épuorayoynoav - ouppovot yàp äravtes l/# katéornoav, tà nepi 1oAB60xÀ- 
KoUu ôtayeypapôtes, Kai énekkAnoia 745 rà nepi oMB60x4AKoU 6È kNnpUEav- 
TES + ÈvV oi petà reîpav Kai tpiBrv, Kai tv ts ÜANS Étakpiotv Üropvnotv 
notouueba, napakesAsuopevot 1746 £aurois ànéxeoBat rnävrov ôHoÙ tüv tv 
KAUOTIKIV OUVALV ÉXOVIOV, ÀTTO TE ITUPÔS Kai JEÏOU - Kai HÜAVIOV ÂPOEVIKOV 
ñ éupéia Kai opoôporns räcav BAdfBnv Kai àrnotuxiav Épyägovtat - HpOOÔÉ- 
xe08a1 névra ei pi Éétôtäovros dypäv 6uvamuv Éxovra, np6$ te pieiv 1747 Kai 
OTO1xXEiWO1V Kai ti]v TOÙ LOÀÏË66OU OÙYKPaAOIv - OUVKPaAOLV YAP Paotv fV Kai OU- 
VOUOIQOLV MHLES KAÂODHEV, TIPTOV HÈV ÔLà XHVEUTNPIOU VEVOHÉVNV, ÜOTEPOV 
6ë Kai patronévnv Kai mAuvopévnv. 1748 ’Eneinep 174 xai payvnoiav taütnv 
Évôev étupnoAoyoüotiv ëk toù ävayiyvuoBat Kai ättreoOat Katà piav oùoiav Kai 


1741. ts éveuayias tñs Seias AK. Cp. ci-dessus, p. 25, L. 7, et la note. 

1742. &tà 6taAektik@v — tv roinoiwv] Réd. de E : Oùtot yàp éruokewäpevot rai &epeuvñoavtes 
(Ééspezuvoüvres AR) nävra tà Sewpntwà Kai HÉViotTa ÜToOVAHaTA TAUTNS TS TÉXVNS (ces deux 
mots soulignés dans E, omis dans La) tñs xpuoortotiag HETù HEY. ÉVK. OUV. IEP TAUTNS IUOT. 
HV. TOÙÜ HUOT. TOUTOU ti]V IOiNOLV. 

1743. routov — notovpeSa] Réd. de E : “OSev Kai MpEîs ÉVIUXOVTES tois navoopois aût@v BiBAaois 
uevyiotn neipa Kai tp1Bfi Kate voñoapev tiv Üvros Asyopnévnv repivoiav. M Kai à Va} OKOpEV 
duas Kai AéVOUEV © àv. Kai àANONS Urräapxet aûtn à (om. La) tÉxvn ts xpuoonotias. 

1744. poMBô6om6s M. 

1745. éruxkAtota À; éruxArota K. 

1746. rnapakeAeudpevot — éxovrov] Réd. de E : IlapekeAeuopueOa roivuv das, ÊK tv œt- 
Aoo6pov, ànéxeo8at (Ce dernier mot est répété dans E seul) rnäviov t@v tv KauotiKktiv 
6Uvauiwv ÉXOVIOV. 

1747. navra — npütov pév] Réd. de E : rnävta tà dypàäv 6üuvamuv Éxovra Kai éäôtatovta, Kai 
Tp0S HE oTOixOUVTA, Kai Tv ToÙ HoÀB6OU OUYKPaAOV Kai OUVOUOIQOLV, TV TP@TOV HÈV … 
1748. rai parr.] Kai kapatopévnv AK; rkaupnatoupévnv E. 

1749. éneinep — oùoiav] Réd. de E : à Kai payv. kaAoDotw ÔT HiyVUTat Kai HATIETAL Kai 
Banretai k. 1. oùoiav. 
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ouvouoiooiv yivouévnv tAs ouykpaoeo. 1750 Ms 6È Kai ravros Kai Taons 


1751 iverat, 6ç Kai tà mAUVOpEVA pétreoOat AÉVETA, 
1753 


KaŸ” UÜyp@v Kai ÊV ÜVPOIS 
à nfAos ôpoios !7°2 Kai 6 aütos, à Aiva Kai petukia AEUKatvopE va. 

3. MÔ Kai Ô péyas ‘OAupmo00wpos ËV HEVAÀAN KATAPAOEL ATOPNVANE- 
vos 1754 ävaypäpet &s rois dypois émoteben (f. 80 r.) tù puotnpiov this Xpu- 
oonotias, Kai Êv napaôeiypaotv Hiupiois Kai Ünotunwoeot nAsioot Gtà pEiOpov 
Kai PEUHATOV Kai PEUOEQV, Kai GITOPPOIGV Kai TAUOEGV TS KAÂOUHÉVNS Ta- 
pixeias Kai àokfosas. Avaypäpouot tv toù puornpiou !7% oikovopoupévnv 
teAEThv ei piav pèv ftot Kai tv aütiv àvaorpépovtes !7%6 &tävorav toû yi- 
veoBai Tàs oÙoias idv xpuooüv, Üv rrot®v paot rotet, Ô OË J1] 1O1@V 10V OUOËV 
not. Ilaxéov yäp ôvrov 1&v ovou&v, àpawôn kai!757 nveupariwxà yivetat, 
eig Aenttov petaBaAAopeva Kai ééahAotoüpeva 6ô1à re 
1iXpioews, Kai àAANAOUXOU KaATOX AS. ZUYKIPVOHIEVA 
TEpixpiopeva, Éautû te Otapôeipet, Kai àAANAQ rAAIV àVayEevva, DOTE Kai 
adtros Anpékpiros, 6 npùs quas kai!760 Baoéa npoopoväv, pnoi : « Toüto 
GE yivooke, PaotAsü, Kai MHES 1761 Gpxovtes, Kai ispeis, Kai rpopñtat, Üt ei 
ph us tàs oùoias karapäBot !762 xai tas oùoias kepüoot, Kai tas £lôn vonoet, 
1765 Véveoiv, eig pATNV Käpvet Kai Eig VOVNTA JOYX- 


ts ËV GAAMAO Ep- 


1759 Vap Kai £v àAArAOIG 


Kai Tà VYÉVN OUVAWEL TOÏS 
Jet + AAAMAQI yüp ai pÜOELS xaipouotv, Kai GAAMAQIS TÉpriovtat, Kai àAÀrA QG 


1750. yivouévns AK; om. E. — this ouykpüoceog] Ts ouvouoiwoeows AKE. — Kai This ouyKkpäoENS 
E. 

1751. più 6ë E. — rai om. E. 

1752. &ç Kai — Asukaiwvopeva] Réd. de E : fyouv 6et tà KkatanAuv. etüyeoSat &S 6 nnAdS Kai 
tà AW À Tà pETÜËIA AEUKGIVOHEVA. 

1753. Entre Asukatvopeva et Ad Kai Ô péyas OÂupruo6wpos K. t. À., les mss. AKE La in- 
tercalent deux fragments déjà publiés : 1° “Ou tpeis Guväpeis (Zosime, 3, 31). Principales 
variantes : p. 205, L. 2. ‘Ou (om. E La) tpeis (tpeis 6ë E La) 6ôuväpers eioiv toù àA. &. Kai tpeïg 
évépyeta otov (Bai AK et en surcharge) op. kart. Kai otiAwis. (Nous représentons le point 
rouge de A par un double trait.) = Kai tpeig Évépyetat, otov (om. E La) äviôeov, raviôeov. = rai 
ÜAnv dno6exopevov. 2° 3, 89, 4-5, p. 210, L. 8 := ‘Ou petaëd pedvozoS jusqu’à xownoinots. = 
Kai oÙtos &avOwoeus Kai iWoEos — éco 6€ Éouv répas ei (lire ñ) 61à toù Ôpy. toù ao. oik. 
(pEeAdvoois omis) = an toù ÉvxopioBfvat to Üypôdv Ëk toù ontovôiou (1. oroëiou) tapuxeia. = Ba 
yäp (6ë Lb, mel.) k. t. À. L. 17 : küpiov (comme A). = xaiponoinois 6ë en. L. 18 : | AeUkootv 
pépouoav, À SavOœootw. = ZTn 6ë. 1. 19 : Zn 6ë k. v. À. jusqu'à la fin du $. 

1754. &tù Kai — dypoïs] ‘O 6 y. OA. àvaypäpet OT ÈV tois ÜYPOIS. 

1755. ävaypäpouoi — 6 6] Réd. de E : ärtavtes yàp àävayp. piav efvai tv oikovopiav Kai tv 
TEAEUTIV TOÙ UOT. Kai eig TV aÙtiv vaotpépovtat ôtävotav, Kai ËV yiv. Ts oÙoias paoiv - Ô 
yäp roiwv idv XpUOdV notel, paoiv, Ô OË … 

1756. teAeñv] tAeutiv AK. F. 1. teAetrv. 

1757. naxawv yàp oùtoüv E, mel. — àpawôn] àcpawwôn AK; àcpoôn E. 

1758. yivovrai À; yivovrat KE. 

1759. ëv om. E. — àAA. kar.] à\AnAoxpooupeva AKE. 

1760. Kai d Any. np0S tva Baotéa ypäpov, pnoi E. 

1761. © Baoueü AKE. — Kai MuEis — npopitai om. E. 

1762. ei pin ts — poxSei Réd. de E : ei pi tag oûoias katapä9ns, Kai Tàs oOÙOiaS KEPÜÂONS, 
Kai tà Elôn Vornons, Kai Tà VÉVN OUVAWNS TOÏS VÉVEOLV, ei HÜTNV KAHVEIS Kai Eig àVOVNTOv oi 
pox$ot. E. 

1763. käpveis E. — uoxSet] où oxSo1 AKE. — àAArAais yüp … ] ai pÜoeis àAArAaS xaipouot 
E. 
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@Beipouot, Kai àAANAQS ànootpépovtat, Kai AANAQS AA YEVVGOLV. 


4. Tps à Kai vüv npäs 6et avaotpépovras ouvvoetv 611 tas oùoiag 1764 êxe- 
Aebete paôeiv, Kai tas oÙUoias kepoat, àvri toû eirretv avräg täg | 765 


1766 


àpx1KÜS 
npoiotapiévas 
avtüç Ôet Kepäoat, Kai OÙxi Tà rnävrov rapayoya Eiôn. Tà yàp etôn, pnoiv, 


Kai ÜKGATEPYÜOTOUS TV XUTHV PUOELS, DS VÉVN 1@v Ei0®v 


Get voeiv O1 ànaë KkatepyaoBévra toù efvat yÉvn ééérEoav, ànoAéoavra tiv 
oùoiwôn aût@v id10tntra OiKaiwg ËV ÉTavaArnwyet * pEtà TÔ einelv tas oÙoias 
Kepäoat, Émpépet AËyov : (f. 80 v.) « Kai tà yÉVN ouväwyat TOiS YÉVEOL. » 

5. Oùkoüv tà pÈv eiôn voobvras rmapatpéxelv, tà OË yévn AayBavovras 
aÜtà OUVäWwyat KATÜ TAS TP@TIOUPYOÙS AÛÜTEV Kai ÂKATEPYÜOTOUS OÙOÏAG OUY- 
KipVopévas. ‘H yüp PUIS, pnoi, tf pUOEL Xaipet, Kai 1] PUOIS Tf] PUOEL TÉPITE- 
tat, @G ELAS HPÔS HLiav OUVÜPOOV ÉXOUONS T']V OUVKPaOLV, Kai ÂVENITOÔIOTES 
àVaTttOHËVNS Kai OUVOUOLHHÉVNS : Tà YÜP TaApAyHYA ôn ÜLAyEVOLEVA APE T- 
noôieetat ëk 1767 1Gv npoouppiéeov ouvouo1oüo0a1, Kai ÉVtEUOEv ouvk1pväo- 
Sat où ôuvatat, oîov à Aertis toù xaAko 766 à 6 ios toù xaAKOÙ KaAOUHEVOS 


1769 kekaupévos, xaAkoüs 610$ &v toù xaAkoÿ Kai £K TOÙ YÉVOUS 


ÎatpiKOS 
aûtoÙ Katepyaodeis napesprnroôléetat Kai ouykipvaoOat Kai ouvouoi0o0oBat où 
Guvavtat. Toioütov 6ë Kai ñ AB4pyupos Kai ñ kaôpia Kai Tù wuUB10v, o1a 
ôvta ts HoAiB6ou, Kai aÜtà ÉKAOTOV ape toÔIETAL OUyKIpVAOBO at Kai OU- 
vouo100oBar où ôüvavrai Kai tà ànù poAi66ou yevoueva. M6A6606 GE rpdS 
H16AM660ov où rnapeunoôigetar ouykipväoBat, oUGÈ pv 1616606 Kkatà xaAkoü 
ÉuBaAAOHEVOS. 

6. KävreüSev peyäAnv ôtadyvooiv nÜpPalEv, ÔTL TOV OÙOLGV 1] OUVKPAOIS 
yivetat Kai T@v YEv@V 1] ouvapr], oOÙXi ÔË Kai Tov £i0®V, EG KAT TOITOV OÜVTAS 
fuétepov eidévar ÔT1 oUoias Kai VÉVN Kai PÜOES Ka” ÈVOS ONALVOUOAS YayEV 
Ô pAdocopos. Mà yap toù AËVEL « TAG OÙOÏAS KEPAOQ, » Kai « TÈ YÉVN OUVAWAL 
TOS YÉVEOLW, » Ka OT1 « AA ATAQI ai PÜOEL Xaipouotw, » rapabñlowoiv 6 Kaÿ” Èv 
onpatvopevv éotiv oùoia Kai yÉvos Kai pUOIs - GS € avéyxns 6et 1770 haSeïv 


np&tov tüç pUoEG, Tà yÉvn, tà eôn, rüs ouyyeveias, 771 ràç oupraSeiag, ts 


1764. npôs à — où 6bvata] Réd. de E : Aeï 6 voetv Ôtt 10 ei pi Tag oÙoias KatapäSns onpaivet 
TV KATEPYAOÏAV TOUTEV HPÔS TV MHGV TÉXVNV - tà yüp àdAAa rävra Etôn Tà rapayoya àTTaë 
Katepy. éténeoav - 610 rai ànwAsoav tv Éautov oUotwôN iô1otnta Kai rapeuroëitetat (ligne 
22) ëk tôv npoopiéeov Kai ouvouoiodoSat Kai ouykipväoIat où ôbvatat. 

1765. F 1. ÈkeAEUETO. 

1766. katepyäotous AK. 

1767. rjôn] stôn AK, f. mel. 

1768. à 6 is — rapesurnoôietrai] Réd. et disposition de AK : à 6 idç toù x. Kai ÊK TOÙ YÉVOUS 
aÜtoÙ KaTEpyaoths Ô Ka. iatpKÔs Kkawkaupévos signe de xaAkds. of610$ (6106 K) Ôv toù x. Kai 
ËK TOÙ y. AÛTOU KATEPYAOTS HApEHITOËITETAL. 

1769. à Ô ids toü, xaAkoù — rà eiôn] Réd. de E : 6 id toû x., Ô KEK. xaAKkÔS, 1] ASAPYUPOS, 
kaôpiia, td WpüBtov - Tata rävra Kai Tà ÜHOLa rHapayoya pÉV Eloiv ÊK TOV HETÜAAAGV, à AA’ 
où ôuv. ouykipv. Kai ouvouc. - lôn yüp Eiot TOV pETUAAGV - Tà OË VYÉVN TOUTEOV OUVOUOLOUVTAL 
KGi OUYKIPVOVTAL, EG Ô XAAKÔS T6 ApyUpo Kai Ô APYUPOS T@ xpuo& Kai Tà Ôpoia. Mà toüto àpa 
ÉAeyev Ô pA0OOPOS - Ei pi] TS PUOEL Kai Tà VÉVN, Kai tà £tôn Katapä9Ns, rai tà EE. 

1770. 6 — tas qÜoEIs om. AK. 

1771. tàçs ouyyeveias — oùtos] Réd. de E : Aet oùv yivooketv Tàs OUVY. TOUTEV Kai TAG OUIL., 
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ävunadeias, tàs (f. 81 r.) Kpüoeg, TAS ÉLAOTÜOEIS, TS plALWOEGS, TAS ÉX9pas, 
tàç THOOtTPOPAS, Kai El TL TOLODTOV, Kai OÙTEOS ÉITL TO TIPOKEÏHEVOV OÙVIEA 
ÉASEtV, ©S Ô àyaÿotatos ANHOÔKPITOS TAÜTA OUYKEPAÂQOUHEVOS POV. 

7. OÙOEV yüp àyvoeiv xpf] ÔTL KATà OUHHAPELNV PUOUKIV Ô HLAYVATNS Fe 
A60s tôv oiônpov ÉAKet npdç ÉaUtTÔV, OUGE bu katà àavrinabetav !77 10 ok6- 
POÎOV TPOOTP1BOEVOV Kat TÔV HAYVATNV KHAUEL AÜTOV TS TOLAUTNS PUOIKAS 
évepyelas. Ei 6è Kai ouykpaois yivetai üôaros npùs 774 oîvov ävaxeopévou, 
éAaiou 6 npôs Üodwp Ü1doTAo, OÙ Tà KATà OUHTABELAV PUOIKT]V ÉXOVTA TPS 
àAAnAQ KATaAHINAVOVTES, Tà Katà àvrirabertav ÉAapBäavopev. 

8. Katà oupräabetav oùv quotkt}v, Kai Katà OUYYÉVELAV OÜOWWEN TAvra tà 
XUTà OUVKipvätat Kai OUVOUCIoOUTAL pUUKES repixapobüvra Ëv àAATAOIS, Kai 
oéovta tv oikeiav ouvornapäv. Kai katà àavunäBetav !775 xai ExOpav Kai 
ärtootpophv - nüvra 6è tà Sera quo, !776 ei Kai ravra tà xurà 61apBei- 
PEL TOV TOLOUTOV TT]V ÜTApélv + Ô KA IPOEÎTOPEV HAVIOV TOUTOV àTÉXEOO A1. 
TpoolapBüver 6ë + « ra xurà 777 oypata àAAñAots xaipovta, Kai ËV &AAH- 
Ao1G ÉIOTNGEVA : » ÉTELTTEP Kai © ÊV àpopion® Ô noÂAuHabéotatos ZHO10S 
ékpavéoratä notv. 778 Adrd yàp tù puotpiov td Ts XpuoobBapñs, owpata 
ôvra, nveüpa 177 yiverat, iva ëv taîs kataBapaîs toù nvebpatos Bawn, Kai 
à énevéyxn 1780 1781 

9. ‘OS ÉpAPonev ôn ÔT owpata Katà tv oÙUyKkpaoiv toù p10A1660XÀ- 
Kou 1782 v6papyüpo rkamnyAaïopéva rvedpa yivetat, àvS’ @v Kai 1783 rpôtepov 
é&u6aroütat, kaBewetrat Kai 61à peüoEzo this karà tv ! 84 tapixeiav Kai äo- 
KNOW TS Kat’ aûrd äpa yevopévns, petaBdAAet 785 Kai é£aAAotoütat ËK TOÙ 


érmrotaëüpiav. 


Kai TàS AVILOUIT., KGÏ T. KP. KG TÜS ÔLAOT., K. T. ÉXOPAS, K. T. PlÀ. K. TS àTOOTP. Kai ei tt AAAO 
TOLOÜTOV : Kai OÙTOS … 

1772. F. 1. od6ë. — oùôëv 6ë xph voetv tt E, qui met un point d'interrogation après évepyeias 
(p. suiv., L. 2). 

1773. ratà quoKiv vin SEtav. 

1774. ei 6ë Kai — àAAtAois] Réd. de E : ‘Opa 6è nos Kai à oîvos àvéxetat tù Ü6wp Kai yiv. 
OÙyKp. Kai ouvouoiwois Kai puiwois, To 6Ë ÉAa1ov npÔç T0 Ü. OÙK GVÉXETAL OUVKEPAOIVaL, 
OÙ6Ë oupIt. ÉXOUOL UuOUKv rpds àAANAQ, AAA 61AOTAOL ÉXIPiKAV - XP] TOÏVUV VOEÏV OIL TUVÈ 
t@Vv Üvrov KataAapBavopeva rnpôs àAANAG KAT OUHIT. PUO. K. KATÜ OUYVY. OÙO. OUYK1PVGOVTAL 
Kai OUVOUOLODVTAL UÀ., rEpiXaipovta AATAO(S. 

1775. Kai katà — Zootuog] Réd. de E : tivà 6ë katà àvtur., k. Ë. k. àIt.” Évavtioüvtat àAATJAOIS 
Kai ôtioravrat, àvrnaxopeva. "OSev Kai Ô nou. ZooW10S … 

1776. Searà K. 

1777. npooapfBaävetv M. 

1778. ëkpav. om. E. 

1779. 10 ëv ti xpuooBapf ARE. — nvebpata yivovrai AKE. 

1780. Bapüor E. — énevéykootv E. 

1781. ‘EruoraSyiav yàp, os éuaSouev i6otnta oonätov K (d’après A corrigé). 

1782. &s épàS. ñôn owuata] Réd. de E : Ti yàp &AAo onpaivet TaÜta, ] ÜTL Tà OOHATA … — 
uoAuB6oxäAkou en signe avec la finale kou AK. 

1783. d6papyüp® om. M; en signe AK; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — nveünata 
yivovrati AKE. — ävS&v M. — àvS’ ov Kai om. E. 

1784. np. yàp Éévôaroüvrat Kai raSewoüvtat E. — 6tapetoews M. — Réd. de E : Kai ôtà pEUOE&S 
Kai ÂOKNOEQS TS KaAT’ aÜtwv tapixeias, Kai petafBäAAouot Kai ééaAAotoüvrat E. 

1785. kaSautd M. 


149 


1786 


OGATOS TEpUKEÉVAt Eiç ÂGOpaATOV ÙrEDp- (f. 81 v.) pU1av, ËK toÙ p10M660- 


X4AKOU XP@HATOS, ÉITI TÔ XPÜOOTTOV ITAVTA VIVETAL. 

OÙto yüp Kai Epi TOUTOU tpavotepov Ô dEL0S 'OÂuuIT06POS 1787 Ex t@v 
Av@v EÜap&s TOÙ XPUOOPUXHTOU HEPplyEv Tov poüv, Ëv puxpoAoyo pnoi 768 . 
« xaAKkds, p6M6606, étno1os ÀAi8os » £E AS oùv opopeuornoavros l#° rois tob- 
TO tv ôtà ntup6s - 61 Gv Kai vüv onpetovpeba 17% Gun G1à toù AÉyewv td « < 
xaAkds > oM860ç, étnotos Ai80 !7°1 » rapaëiôwoiv 61’ abtt@v yiveoOat td rräv 
toù puotnpiou, Kai auto 17% Ga rupôs - tù yüp « € Toou ôpopeuotoavra, 
» OÙX ÜANS npooOnKknv ÜnoBGAAEL, AA tv TS ÜANS pEBoOI - G1à yap toù 


1798 « Guopeuornoavra, » 6eikvuoiv OT Tv tpi@v pa Kai kar’ adro 1724 
1795 à 


Aéyetv 
yivopévov pedüoat noteîv ôet. Kai npotepov tù é& oou npokeipievov UY- 
Kkepaloiooiv Éxet, ôt1 oùxi td pËv Êv peüoat noteîv xp, à ta !/% 66o pova, 
àAA’ 8 oou ôpob tà tpia Êv pa ouykpüoet yevopeva. Mà yàp to AËVEL « 
dpopeuothoavtra, » tobto 6eikvuotv, tù po 17°7 kai Kat’ adro ua ÉEAS 6e 
noteiv peUoat aûtà - TÔTE yàp Kai xpUoortta révra notet, Êv ois ÉTuBAnOoEtat 


À éruxpiofnoetar. !7%8 


10. Kai pà àruotiv toüro, 4AÀ’ ÉruonpetboaoBar ôn 6s piav 7% karà pÜ- 
où tv ÜAnv, Kai tv pé006ov 1800 rfç oikovopias änepñvaro. Enàv 1801 yüp « 
XaAKÔS, 11018608 » tôv 1oA1B8660xaAKkov, © ÜANnvV Üroketpiévnv Ünoypäpet. Kai 
yüp, &S pnotv à Anpokpiros, « noAñv ouyyéverav 1802 £yer 6 p6A860$ rpùg 
toùs Gopous. » Kai räAtv - « nàv yàp ts puoew, 8% noi, tñs oAiB6oU 
peräoxn, 8% äpeuxtrov süpioketat - &ç kävredOev 189% Emipvnotv 6et AapBd- 


ve1v ÔT1 Ü1à TOUTO PEUVEL 1 Ô1à 10vou toù xaÂko kataokeuaèopévn Bar, 61à 


1786. népukev yüp eis àowyata érti td xpUoontov E. 

1787. oùto yap — ouopeuornoavros] Réd. de E : ‘O 6ë ‘OA. pnotv - d uoAuB6dxaAkos aitro10S 
AiS0s éotiv - ÉEñS oùv opnoppeuothoavra. 

1788. oîivov AK. — eduap@s] ëv papañäs A : ëv uapafäs K. — xpuoopuxñtoul] xpuoopuxitou K. 
F. 1. xpuowpuxrtou, dérivé supposé du verbe connu xpuowpuxéo. — Ëv pikp@ ÀA6Y@ AK. 
1789. & ns] F. L. £&ñs (leçon de E). — ôpopeuor.] Lire ouoppeucr. ici et partout. 

1790. 6tanupôs M, ici et plus loin. — &v @v Kai vüv] mpeïs 6 ëv toutois E. 

1791. &rà 10 Aéyetv tov poAuB6oxaAkov aitrotov AiSov E. 

1792. ôv aütov] Kai aütos E, qui omet Kai auto. 

1793. dnofBüAAel] énéBalAsv AK; énéfBaAev E. — &ià yap — 6eikvuoiv] om. AKE. 

1794. Kai om. KE. — Kat’ aütov AKE. 

1795. ouykeipevov AKE. 

1796. Kai ouykepüAatov ARE. — Ëv om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — roüto om. AKE. — td om. AKE. F. 
1. OT. 

1798. xpuoontra À; xpüoonta A. F. 1. xpuowrà (ici et partout) ? — ëv oùç yàp érufBAnotnoetat, 
à éruxpiotnoetat AK. 

1799. àruotñ AK; àrioret E. F. L. àruoretv. — émmonu. xpf E, f. mel. 

1800. karà æ. tv évépyetav Éxet, tv ÜANnv AKE. — tüg] rois M. 

1801. IL. 2 : nav yap — dnoypäper] Réd. de E : bontep àneprvavto àpxatot ol TES Tov xaÀ- 
Kop6ôAuB6ov fyouv tv Kai 1oAUB6OKaAKOov &S Ü. ÜTTOK. YPAPOUOL. 

1802. noi yäp à AnnoKkp. E. 

1803. Kai näAiv — petaoxn] Éneôt) ts p. toù poAUBôOU petéxet E. 

1804. äpeuxtos yäp ARE. — edpioketai] éotiv E. 

1805. ©ç Kkävreüdev — drofBädAet] Réd. de E : d 6ë xaAKOG 61à TOUTO PEUVEL, ÔTL OÙ HETÉXEL TS 
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TÔ HI) HETÉXELV TS PUOEGS TS HoÀÏB6oOU oikovoyiag. » Mà toù AËVELV « XaAKOÔS, 
1616608, » tv ÜAnV yivoévnv ÜroBdAAet Mà (f. 82 r.) GE 10 émmpépetv « 
étnotos Ai0ç, » tv 61 où 1806 yiverat nepiouoiav 6nAot. IIäv yüp yivopevov 
61 äAou rävrogs yiverat 1807 . Kat’ aüto yap oUbEv yivetat : yevopevov 6È 61 
äMou rvros yiverat. 808 Kai oùkoüv 6 étrotos Ai80g « 61 où yivetat © po- 
M66xaAxkos » npootiBetar. 180 Ti 6ë oùros éoutv ; kart’ oüoiav. Kai ôtà ti « Ai80G 
» Vüv émokéwpaoBat 1819 ÿoù, iva pr) AñOns BuBoïs repurinrovres, 61aAdBouEv 


T0 ONHAVOHEVOV. 


11. Eiw9aot roivuv oi äpxaïot tà roAAà ëk rnapaSéosogs éayyéAAetv (811 . 


©G Kai 6e Katà rapadeoiv tayopetouot, ÀAiSov kaAoDvtEG, 61à TÔ ATÔV 

uëv etvat adtôv. Od6 yàäp &s 6évôpov 1 6päv kai ÉKpUEL 6Uvarat 1813, GA1 nt 
àei ATOS pévVEt ofov ÂTNAOÜS KATà T']V TS PÜOEGG nEpIOUOIav - Kai àvafBäAAET 
tautnv Ài90ç, 61à tv àrAîv aüto ibiotnta. OÙ yàp 1814 Lka9° adthv pÉvOUOG 
à quois toû Seiou üôatos 6pav 1 ôvatrat, aAAù l815 perà GAAoV ouvuIEpÉVN 
1816 Kai rotet, Kai tà EVAAQ tTadta 


1812 


TOV OÙVIETOV ÉXOVIOV TV OÙUOAV, TÔTE Ôpa 
épyä&erai - "Eoike yàp tà otepeû oùvSera eîvat, Kai ei pi] taÜta ouprAaKkeEin 
toiS ÜUypois, OUGEV rotetv OUvVatrat, toÙ ônpioupyoù JEiou TÔ oOploa TOUTO 
é&eupovros, va rà 1817 otepeû 61à tüv dyp@v yivovtar. 1818 

12. Oùkoüv 6 étro1os Ài80ç 61à 10 Atdv ts ànAñs aütod reprouoiag, 1819 
Aios Aéyetat, katà tporiv toû ® orotxeiou eiç to T ypapouevov 1820 . ai 
&1à tù 6pav Kai noteîv péAAEW, dypüas eivar UOEOS npopépetat, 21 iva Kai 
&taAVOn Kai opopeuoton, kaO&S stpntrat, ôt épopevornoavta 822 xpÜoonta 
nävra note. Eàv yäp Kai, 6 abs Etpnrat, adtà 1825 kaS’ Éautà tà otepeû 
pÜoEt àpeuotà Eiot, peUoa1 où OUvavtat éàv pr] toig peuoroïs ô1aAUON, à ÉEu- 
6aroôf. Duvnkate ravros dpets ôn 1824 Karà rap4Beotv Kai avrippaotv Ài806 


PÜOEQS Ts toù oAUB6OU oikovoyiag. Aà td À. oÙv tov xaAkop6AUB60Ov tv Ü. TV yivopÉvnv 
ÜnofBüAAEL. 

1806. aitnotov ÀiSov E. 

1807. 6v äAAoul] ôv üAou E. 

1808. Kat’ aûtd — nävros yivetai om. AKE. 

1809. &toù M. 

1810. Kai ôtà ti Ai9os] oùk àAo à] AiSos E, puis : vüv 6 xp rept AiSov émokéyaoÿSar. 
1811. roivuv] yàp E. 

1812. 6ç rai ©ôe — napäSeoiv] 68ev Kai toürov AiSov katà napadeotv E. — AiSov 6è kaloüoiv 
aütov E. — &1à to Atdv (äAAwG Autôv) eis aütrov E. 

1813. oùôëv yüp, AKE. — © om. E. — ékpuyeiv AKE. 

1814. AiSos] AuSrnv AK; AuSeis E. 

1815. rod Üôaros toù Seiou E. 

1816. 1üv ouvIétov yüp oOÙÜTOS ÉXOVIOV Es ouvouoiav TÔte rotet E. 

1817. ôvvarat nov : ônu. 6ë td o6p. toùto AKE. — À mg. : of. 

1818. yiverai M. 

1819. ànAñs om. AKE. 

1820. @] évvärou AKE. 

1821. Kai ôr aütoù 6p& Kk. rotet péAn, Kai Üyp. dv po. E. — npoopépetat AKE. 

1822. rà xpüoonta AK. — duoppeuotoas yàp tà xp. E. 

1823. &s ad9i] ouvS fs © AK. — Eùv yàp — etpnrai om. E. 

1824. ouv. toivuv nûvtes La. 
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épanvedetat 6 étnotos, 6 oiônpos, 825 6 äpyupos katapatvopevos * Toü6e 


(f. 82 v.) toù étnoiou ôvopa Kai 1826 Euvéoios npdç Mookopov EEpNVEtov 
oap@s 1827 10 Setov Ü6wp Ééepovnoev. 1828 

13. Kai ävaorpéwat xpf] npÔS tà ÔHopeuotThoavta AËVEL TOV pudooOpov 
[Kai] ôtaokonñoat üt1 dpopeuorfoat SÉAEL peupätov xpeia ôUVapévov àrto- 
xpñobar - Érei Kai mAUveoBat ouvre BEwpntat, © ÉkeEtvOs Ô Tpionéyio10s ‘Epnfñs 
àävapépetat rnapà tois pEeyäAois ékeivois éényntais, It” aûths TS POE&S 
ävaypäpouoiv. ‘Qs Kai päaAAov ‘OAupnoômpos AËyoVv - « APXETAL I] Tapt- 
xela änd pnvôs pexeip 1829 
» Kai OUVAIITOHEVOS AA - « Üoa àV ÔUVN tapixEuoat Kai mAUVAL ®S àpi- 


1830 &yyeotv änokeipeva : doa 6UVaoat TTotfoat Toinoov, Toinoov 


1832 


EiKAOOS IÉUIENS ÉQS pEowpi EiKAOOS ITÉHITENS : 


oat aÜtü ËV 
&à toù ll avaôtrnAaotäeetv tas KatTapariKAG ATOPAOEL, 
oûtos 1855 Get rnottv, Kai TapiXEUELV, Kai MAUVE, Kai ÉvVapñvat tois äyyEowv 


IUOTOUHEVOL ÔTL 


àrokelHleva, Kai Hi] rnpoaprragetv àrto this tapixeias, Kai ÊTI JEPÔV ÂTOKEVOUV, 
àAAà évapieiv ÉoG neplyux6f 61à tv toÙ àÉPOS oUvVEpyiav. 


1834 TV 


ävärruëiv. KävraüSa yäp to tapixebetv Êk 100 Tà pEtOpa XEUELV ÂVAITTUOOETAL 


14. Kai é& étupoloyiag tà rnoÂAAà Àéyet Ô àpxatoS, ÉTUOUPOHEVOS 


- ÉnE Kai OUVITAKOUEL TO HAUVELV, ÔNAOUONS TS ONVEKPPADEWS, ÔTL KATÈ TAG 
mAUOES Tà DpEt9pa xeltat, Îva kaSaipntat Tà OUVIENA ÊK TS ÂOKNOEWS TOÙ 
Katà TOV PLaÂOBOÔV PUITALVOHEVOV 1835 . t6rov yàp TAS ÀEVOHÉVNS Tapixeias 
kaAet Zoouos év th nepi apethg. 856 


x 
XX 


1.3.15 6. — 15. La Musique et la Chimie. !*°7 


ANEITITPAPOY DIAOZOPOY 


1825. rap KkatäSeotv AKE. 

1826. toù 6ë AK; rù 6ë E, f. mel. 

1827. épanveuet E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 
1828. td Setov Ü6wp — üoa 6bvnra] Réd. de E : vd S. ü. eîvai év 1 ôt Ôuopp. S. péup. yàp xp. 
t@v ôuv. àroxp. Ô 6 ‘OA. pnoiv, Üoa àv EUVN … 

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou 15° siècle 
(scolie en cryptographie ? ). 

1830. üoa 6uvnrai M. — tapixeüoat Kai nADvai mss. — ÉoS àpñs À. 

1831. doa äv 6üuvn AKE. 

1832. ruoroupevos AKE, mel. 

1833. L. 7 : ruotoüupevot — ouvekppäoeus] Réd. de E : motoëuevos ôt1 àvapépeiv Get ÉoS àv 
neptyux9f ô1à tv toù àépos évépyetav. Td GE tapixebetv ÈK 1tOÙ Tà p. XÉELV ViVEtat, YOUV 
TAUVELV. 

1834. rà roAAà … ] ti nav Aéyet Ô àpxaios A. 

1835. rod katà t. p.] toù ptalofonoû puraivopevov. TÉAOS E. 

1836. ronov — àpeths om. E. 

1837. Titre dans E : Avertypägou pocopou nepi ts Seias Kai itpas TÉXVNS TOV pOOOPEV. 
— Dans le Vaticanus : Avertypäpou paooopou rnpôs ®Eo6ootov rdv péyav (sic) Baouéa. 
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Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie 
écrite par le copiste de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 
1174, f. 35. (Voir A. Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de 
Rome, dans les Archives des missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 824.) — 
Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. To oÔdv tetpapepés ÉOTIV Kat UOLV ÊK TGV EÎPNHÉVEOV OUVKEÏHEVOV 
uopiov. Eioiv oùv ai nüäoat &tapopai tüv yEviKGv nowjoewv ps, @v oÙte 
rAeiovag, oùte ftrovas t@v évôexopévov Éoutv i6etv 18% êmi this t@v etôet fi] 
yÉvet pas àAnBeotätns ÜANs this karà tüv 18% teooûpov à £ B8Aiov xwpou- 
ONS UHLOTATOV TAS ÉTUOTHENS àpyUpou, 1840 Ypuooù, papyäpov, AiBœ@v te Kai 
noppuüpas. Eiôikai 6 Ürnäapxouot 1éBoBot HAELOUS, HPÔS TV TOV HLETLOVTOV EÜ- 
pé006ov à rai 541 &pé006ov - &v Éviot Kai rap’ Aun@v 1842 äveypäapnoav : ai 6È 
ka9’ Ékaota 184 xai ätopot rävros Kai ärtetpot, kaB@S Éottv ebpetv àretpiav 
àtopov. 1844 

2. ‘Qonep 6È TEOOUPHOV ÜVIHV HOUOKGV VEViKHTATEV otoX&v, 845 A BT A, 
yivovrai rap’ aüt@v 1&@ etôet ôtupopot oroxoi kô’, 846 xévrpot Kai ioo1 Kai rAG- 
yiot, kaOapoi te Kai änxot < Kai rapänxot : > Kai àduvarov àAoG UpavOfvat 
TüS KAT HÉPOS ANELPOUS HEAGOIAS TOV ÜHVOV À JEPATTELOV, À] ATOKAÂUWEGV, 


1847 £ruotpns, Kai oov petoEwS À pIopüs à AAAGV 


> 2! 


ñ dAAOU OKÉAOUS TS icpas 
pouowk@v nav éAsulépag, toüto KkävraüBa Éotiv EÜpelv tTÔv OUVarÔv ÉII TS 


puäs Kai 1848 4An0oûs kupiotätns ÜANS, ts 6pviBoyoviag. 184? 
3. Kai td atAoüpevov änav à k19apiéopevov éoutv à and t@v 850 teooûpov 


OUYKEÏHLEVOV OTOXGV, |] TO TOV tTplGV, f] ro t@v VO povov, 1] € évos. Kai 


1838. pAs] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413. 

1839. siôov Kai yevov E. 

1840. BiBAiwv] oopätov E. — tuuotätov — noppüpas] Réd. de E : tà 6È tpiwtata Tautns ts 
ÉTOMHOVIKOTATNS ÜANS Eioiv Ô àPyUPpoOS Kai Ô XPUOÙS, Kai Où HAPyApot, Kai f] TOPPUPa. 
1841. rAsious] rAstotat E. — Réd. de E : petiovrov rois pÈv àpaSéotv àné9o6ov, trois 6È 
edpaSéotv EÜpÉIoGOV TÉXVNV. 

1842. Éviai Kai rap’ àAAoœv ävayp. Kai rap’ AHGV AÛTEV. 

1843. àveypäpnoav — àtopov] déjà imprimé d’après A, ci-dessus, p. 219, L. 3. 

1844. à. dÜnäapxouot kaSos E. 

1845. otox&v] oroixov AK ici et partout. — Réd. de E : wonep 6 oi tÉOOapES tovot À Axot oi 
yevikotatot eioi, Kai SEHÉAMO TAG HOUOWKAS ÉTUOTHHNS, Ô np&tos AxoS ônAaë!, Kai Ô ÉEUTEPOS, 
Kai Ô tpiros, Kai Ô tétaptros yevv@otv é8 Éaut@v äA ous kô’ xous Kai tovous 61apopous t@ EiGEL 
o rives KaAoüvtrat KÉVtpot, KaSapoi te Kai änxot, Kai {oot, Kai AÔUVATOV … 

1846. AB T A] Lire npotou, ÉEUTÉPOU, TPITOU, TETÜPTOU. 

1847. Réd. de E : äAAou oKk£AOUS tvds this iEpüs ÉTUOT. TS HoUOKAS, Kai otov . À PS. À à. Hi. 
nn. À. ei pi) ôtà TOUTE, oÙto Kai ËV Tautn ti JEia TÉXVN Kai pÜoToOpKf ÉMOTHUN ôuvVAHEIA 
EÜpE’v TÔ ÉUVATÔV … 

1848. Kai Kup1otTAtns E. 

1849. Après 6pviSoyovias] toù woû E (glose insérée dans le texte). 

1850. Kai tÔ aüAaodüpevov — é8 évds] Réd. de E : näoa 6é povi Kai näv péAog yivetat à ôtà 
Aäpuyyos, À 6tà aüAoû, À 61à k19àpas, i] àAAou Ôpyüvou - nav 6Ë pÉAOG OUVKELTQL À] ÊK TOV 
TEOOUPOV XV, À] ËR T@V tpl&v, i] ÊR 1tüv OUo, à ÉÈ ÉVO. 


153 


ôtav ëk t@v tpiôv ünäpxn ouykeipevov, l851 £E ävaykns éotiv i] àro évog, Kai 


Ho 1853 r-ooûpov Kai VOS : À] AITÔ TEOOUPEV Ka 


OUO, Kai TP1OV, 40 ôUo Kai 
1854 % ärd 600 ouyKkeiEvov td HÉAOS HAVE, À] And 


évos, Kai ôuo. Kai notav 
Evos Kai ôuo 18% éotiv, f] nd Vo Kai tpl&v, i] ar y’ Kai 6, À And tEooupov 
Kai Evo, f àro évos Kai y à (f. 181 v.) ànd ôVo Kai teooûpov, i] Ad VOS 
Kai ôuo. Kai Ôtav 6È àrd pôvou ouvre ff orToxoÙ ÉVOS, ÔHOÂOYOUHEVOV 1098 
ñ àno évos éouv À ànd ôVo À àno tpwüv À and teooûpov 1857 - Kai àAAGG 
eîvai àôbvarov Kai #€ vos tüv sionuévov okeAüv l858 . xai rapà taüta oùk 
Eouv. 1859 Oüro kävraü9a Aoytiotéov érti this ka’ sippôv 860 Emotmuns : Kai 
10 àôuvarov ÉKGÉXEO Nat Get € àvAyKkNS ÉV taiç rapatporra. 

4. Kai ôv tportov éni t@v pououk@v tù o6Aowkov 6pätat Kai toù 861 1£- 
Aous to n460ç, et tig àno VOS oroxoù àpkapevos àSpoows ét t@v 862 rp1Gv À 
t@v énéketva ôpapot, Kai toüvavrtiov, | äno 6vo npôs téooapa, 1863 gi TUxot, 
Kai ävärtaAiv Kai TtoUtov äro kaBäpou npùs kévrpov 1864 : rai td ÉVAaAAGE tov 
rAayiov Kai tüv owv dnepi6@v, À àno Evo 1865 xévrpou npds ôUo, | y À 6 
KÉVIPOU, À ànù 1oou npùs 10ov, | ÈK TAGYIOV HPÔS TAGY1LOV, À] AXOU TpPÔS 
Axov, À rapanxov éaut®, 866 à y’ À uvos t@v Aotrtv < i] > toüvavriov : roAAî 
yüp ÉITi TOUTOV àTAVIEV Kai TOV Ôpoiwv ÉoTiv f Ô1AOTAOS Kai ÜWNAOTATTELVO- 


1867 POopai Kai VEKPHOELS ÊV àrtaot tas ÉrnpEias EÜPIOKOVTAt Tais 
1868 


tnS, Kai 
TOLAUTAUS. 


1851. tov om. E, mel. 

1852. éotiv] ouykeitat E. 

1853. Lire f] àro npotou, Kai ÉEUTÉPOU, Kai TPITOU, À] ANÔ ÉEUTÉPOU, KaÏ TETÜPTOU, KAÏ IP@OTOU, 
À AO TETÜPTOU, KG TPOTOU, Kai OEUTÉPOU. 

1854. Kai Onotav … |] ütav 6 tù péAos À ouyk. ànd ôVo nn. E. 

1855. 2 : àrro vos … ] Lire : ànù npotou Kai 6eutépou éotiv, f] ànù 6EUTÉpOU Kai TPITOU, f] ATÔ 
TPÎTOU Kai TETÜPTOU, À] ATÔ TETÜPTOU KG ITPUTOU, f] ÀTTÔ HPGTOU Kai TPITOU, ] ATŸ ÉEUTÉPOU Ka 
TETÜPTOU, À] ATÔ IPWTOU Kai ÉEUTÉPOU. 

1856. ëvos Kai ôuo] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être 
lire : ñ àrù you Kai 6eutépou. — Kai ütav] Kai om. E. — àro povou vds fxou ouvt. po. ÉOTLV 
E. 

1857. éouv] etva E. — Lire f ànd npotou …. GEUTÉPOU … TPITOU … TETÜPTOU. 

1858. Kai àos … ] Réd. de E : äAAog 6ë dôuv. yevéoSai + nüv yàp péAogs é8 ÉVOS TOUTEV 1@v 
eip. ok. yiveoSat 6e Kai rapà t. OÙK ÉOTIV GAAOS TPOITOS. 

1859. oùto — rnapatportais om. E. 

1860. kaSaippôv MK. F. 1. ka’ nuœv. 

1861. &] 83 de 3, 44. — Réd. de E : Kai KkaSürtep ËIti TOV HOUO. T0 HO0AOKOV. 

1862. et uç] oîov et ts E. — évès] lire npotou. — oroxoù] xou E. — éni t@v tpiôv] F. L ért toü 
TPÎTOU À] TOÙ ÊITEK. 

1863. ëk toù évavriou E. — F. L. ànû 6EutÉpou ps TÉTAPTov. 

1864. routœv] F. 1. oùtox. 

1865. évalüë MK. — Lire  ànûd np&tTOU KÉVIPOU PS BEUTEPOV À TPITOV, À] TÉTOPTOV KÉVIPOV. 
Réd. de E : à ànto Ë. K. npôg ôUo à] tpia f] tÉooapa KÉVIPa. 

1866. rmayiov] mayiou E, f. mel. — à é& ànxou E. — F. 1. npès änxov. — À npùs rnapäanxov E. 
— y — toüvavriov om. E. 

1867. Kai ñ dy. E. 

1868. Kai p9. 6È E. — äàrnäoaig tais totautais Énnpeiais eÜûpiokovtat E. 
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5. Awtuep oikela oikeiov Unepéxetv Épaoav oi 6t64okaaot th !86° 


ÉTUOTHHNS ÉKEÏVNS ÉIT ITAVTOS OTOXOÙ TOV KUPIWS KÉVIPOV TOÙ ÉQAUTOÙ 
HEOOKkÉVIpou Kai TOV ÉTÉKELVA KaOap@v TOÜ UOTEPOUHÉVOU KÉVIPOU, Kai TÔV 
toitov toù 6eutépou ôpoiws, Kai tov tpitov toù {871 teraprou. Kai peyioras 
Kai àTäktous tàs ÉpBaoets Kai ànoBdoes 1872 tüv otoxGV noloOUHEVOS ÉTTi TOV 
peloëi@v yéAota mAstorov Évexev 1875 1Gv sionuévov kaprrièetai na0@v, Kai 
rapà tôv éuotnpôvov àëios 1874 6oo1 nepi na0Gv quas ÉK66AOKOUOLV A6YOIS 
(£. 182 r.) oapüc. l#75 Oùto kävraü0a puAaxtéov thv âtaëiav £v räot rois 
eipnpévois. 1876 Ei yüp tñs änouesAavooeos À EavOdosos ÉotpÜKEV äWetat, 
râs tv 1877 AskiOov idozos À &AANS adtov oikovouias, pi katà rno6a Baëi- 


1870 


oaç 878 à npd AsukooEGS a’ à B À y t@v pep@v if] tob rravros äpéntat 187? 
TÂS idOEQS aûtüv, À tov opoteplôvrov, À no tüv mAëktpov 1880 äpxôpEvos, 
1881 


àSpoos àpéntrai toù éavOoû À tv a’ Ü6päapyupov ÜnEpiôDv TV Ô1à TV 
àauBüKkov ÉIti TV ÉONV À tv éoxäatnv Baôioot, ñ Tàs AElDOEIS TEAGV TAG 
npotas, eUPÉHS tas teAeutaias épyäoato, 882 à ro évaAAGËE tv sipnuévov 


1888 rapà tv 6éouoav taëiv, érnennov Ééet th 
1885 


> 


àrtävtov, | àAAO T1 6pacot 


avOaëeias tù épyov, 884 xai Aéyotos äëtov. 


5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 

6. [Oüx] éonep 6È émi tv popiov tfs ÜANs Épapev tàs eipnuévas #86 
61apopàs TV IOUOEWV ÉVEKEV TS AÛTOV ÔLAPÉOENS, OÙtTO Kai ÉITI TOV OKO- 
voynôv 6uvñoestai t1ç pév - toüvavriov yüp Éortv 87 iôetv émi ts ka’ sippidv 
oikovopias Ev rà £i60ç Kai piav oûoiav l888 rrjv quoi avütñs. *Evôev 6 iept- 


1889 


tatoS ZHO110S ÜTOHVNHATIÈEV TÔ « JUS PUOERS VIKOONS TO HV, » Kai « 


1869. H] & de 3, 44. — ou napowxeia K; 6tou rnapowxiav E. — oikai&v M; oikiôv E. 

1870. otoxo] fxou E. — Kai toù Éaut@v peo0k. E. 

1871. Réd. de E : Kai érti toù tpitou to 6eutépou Ôu., Kai ÉIT\ TOÙ TPITOU TOÙ TETÜPIOU OOAUTES. 
1872. rai pey.] pey. 6 E. — M mg. : op < atov. > — éuBüoeis] Évuäoeis M. 

1873. otox@v] fxov E. — roiounevos] tvÈs rotovpevot E. 

1874. Réd. de E : tôv eip. na9G@v kaprrifovtat Kai kivoüot, Kai rapà t. ét. à&. ÉvuBpiLovtat Kai 
xAeudTovtat, of TVES IT. It. . ÉK6. 

1875. oapéoiv E. 

1876. oùto — sipnuévois] Réd. de E : oùto Kai êv tautn tj ÂuEtÉpa TÉxVN ti Sea yivovtrat àtaëiat 
Kai rapatportai, Kat pOopai, Kai vEKpooets Eîrtep à aÎ&s Kai ATEXVES (sic) kataokeuäEetat. 
A Kai TTPOPUAGKTÉA TAÜTA IAVTA TOÏS VÉOLS ÉTUNEAGS. 

1877. Ei yüp tis no peÀ. E. F. L. ei yüp ts this nou. 

1878. Aekn9ov M; ÀeküSov KE. — M mg. : 3 points en triangle. 

1879. «a à B' à y] Lire nporng, etc. — Réd. de E : à etrep Ëk ts npoÂeuk. àpéAotto Ëv, f] 6U0, 
À tpia t. p. À ei toù ravrds àpéetat. 

1880. onoatepüôvrov E. F. 1. ôuoetapu. — à etriep àrrd tv. nAËKtpov E. — F. 1. ÉAUTPOV. 
1881. &avSoü] xaAkoù E. — tiv al] Lire tv npotnv. 

1882. teAwv M. 

1883. à step àAo un E. 

1884. énuüpiov M. 

1885. Kai yéAotos ä&os Éotat E. 

1886. oùx] F. 1. Kai. — ÜAng] tTÉxvns E. 

1887. oik. tautns ts ÜANS E. — ts n ev M; ti Ëv K; ti eineiv E. 

1888. ka’ sippôv] ka9”’ nuas E, mel. 

1889. ÉvSev Kai E. — kaGs drouvnpatiet E. 
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ÉvoS OVtos toÙ puoiKkoû, AA’ oùk EtOoUS, AAA TÉXVNS. » Et Gé ng KkaAEïv éOé- 
Aot tà etôn 8% 1Gv k6' otox@v € Éxeiv Kai povov yeviKà, kaBapôv, rAdy1ov, 
Toov, l81 xévrpov, À änxov, À rapäanxov, 6s étapobpeva l8°2 eiç a’ Kai B' Kai 
y Kai 6 kaïeito. 8% Ilepi yàp t@v totoütov où npokettat Aéyetv iv 1894 
àptios. Opoios Kai repi XUHEUTKAS ÜANS Kai etôous tà raparArñota 8% trois 
BouAopévois Ééeortv évvosiv, 8% Euxotätnv pèv ÜANv, td TAGS, XIHEUTIKOV 
6È £t60ç, tv àrAGÇ oikovopiav &G Tov àTA&GS OLOXÔV, LOL àTAGG 6pyavov 
pouowov 1897 1898 HAnv to tov xnvelov Kai 
TÔ tv Katoik1ôiov, Kai Elôn UrnoBeËnKota, to O1à ITUPÈS, TO ÜVEU ITUPÔS, TÔ 
61à tüv äppotépov. Taürdv yüp Kai ÜndAAnAQ YÉVN TUYXAVOUOLV + ES aÜtTS 
Kai émi 189 1ñç pououxfs yevixà pèv Kai eiôtké eioiv pyava Kai 1Épn ts 
ÉTUOTHHNS, TO TE Vauorov Kai T0 atAntKÔv, Kai td k10apirôdv Kai 1900 à te- 
toaktÙs tüv otox@v. Etôn 6È toutov Kai yévn tüv ünoBeBnkotov 1901 EE pëv 
éi TÂS ÉTUOTAUNs, div eiotv kaBapds, mdyios, 12 Tooç, kévtpos, änxos Kai 
na- (f. 183 r.) panxos. 


- UnO0BEBnKUiav GÈ Kai VEVIKIV 


+ ÉOTL 
to 61à 


7. ‘Oôpyava pèv k19apixà tà roAAà trois etôeoiv 61apépovra !°05 
yàp nAwvSiov to 61à tv AB, Aüpa À 6tà tov évvéa, äxAMaxôv, 1904 


1890. àAA’ oùk] àAA’ om. E. — KaAestv éSéAon] sireiv éSéAet E. F. L. AaÂeïiv éSéAot. 

1891. orox@v] Âxov E. — yeixà eôn, tiyouv E. — Toov, kévipov] iookevrpov mss. Corr. conj. 
1892. À à., À nap.] À om. E. — napänxov Kai toov E. 

1893. © 6taipoüpeva — nepi yap] Réd. de E : 6taipeioSat GË Eis TÉOOQpag YEVIK@TATOUS FXOUS, 
ei Tp&@TOV, Kai GEUTEPOV, Kai TPÎTOV, Kai TÉTAPTOV, ETAT, ES BobAETOt - rEpi yàp. 

1894. yàp] F. 1. 6ë. 

1895. opoiws Kai] àAAa. E. — xpeut. MK, ici et plus loin. — etôous + Éotiv futv 6 A6Y0s E. 
1896. tà rnaparroia — pouoikdv] Réd. de E : Mù Kai päpÈv piav Kai pôvnv Kai ÈVIKETATNV 
eîvai tv ÜAnv ts Muetépas Seias TÉXVNS, td 6 àAnAGS xupEuuKkÔv Et60S tv àrtÀ. oik. pav, 
&ontep AËyOpEvV tôdv àmAGS AXOV, Kai T0 ATAGS ÜPYaVOV TÔ HOUOIKOV. 

1897. Dans À, le 4 et dernier de 3, 44 vient après le mot 6pyavov. 

1898. dnoBefBnkuiav — taütdv yàp] Réd. de E : dnof. 6 k. yev. ÜANV, tüv ÜANV AÉVOHEV tv ÈK 
1GV XnViov Kai T']V ÊK TGV KATOWKÔ IV OpviSov oGV, À Kai KOnpEV Yivouévnv - etôn 6È drtof. 
Aéyouev tà ô1à nt. Kai tà àvEU rupès, Kai Tà ÔL AFP. - TAÜTà YAP … 

1899. boautos 6ë Kai E. 

1900. tñs Érmotmuns aùtis E. — kiSapioukdv E. 

1901. otoxüv] fxov E. — etôn — £8 pèv] Réd. de E : tà 6ë yévn rai tà £tôn toUtov tüv ÜIL. aûtois 
ÜTAPXOUOV, ËË HÈV … 

1902. eioi taüta - nxos kaSapôs … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1" et la 3° sont 
bordées de petits traits verticaux alternant avec des points. — £ou] signe douteux MK; oï6v 
éort tù nÀ. E. — Éou yüp] espace blanc K. 

1904. &1à 1@v AB — Kai xewpopyavov] Réd. de E : &1à t@v tptäkovta ôUo xop6GV OUYKEDE- 
vov ÜHÜPXOV, Kai r AUpa 1 ô1à XOPÜGV ÉVVÉA OUVIOTAHÉVN, Kai TO AXAAAKÔV, TO Ô1à EKOO! 
X0P6GV ouvioTüpEvOv Kai HAS ÉTAyOYiKAS Kai TO W., to Ô1à 6ÉKa xOpOGV fi] ÉAaTTOV … f] HAEÏOV 
ouviotäapevov. "Er 6ë rai àAAo waAtrptov tù 6tà [61à] tpiüv À TEooûpov, | HÉVTE XOPÉGV oU- 
VIOTAHEVOV - Kai À o td 6tà tptakovta ôVO ouviotapevov. tà 6Ë KaAobpeva Opyava Kat’ é£OxX iv 
nap’ u&v vüv, oi àpxatot ÉkäAouv tadta mAtvôiov äxopôov Kai abuANtTiKOV - Éort GÈ oikEtOV 
1. 9. ôuv. Kai àppoëetat KUpIoS tais w. Kai pds [npôs] boot tov ooyuatkGv Éuväpewv ÉOTIv 
érumôELov, Kai npÔS KaTAVUËW WUX AS Kai PS pÜiwoiv OEOÙ, JEAKTIKOÔV. TIPOOTKEL YÜP ÊTL 
Kai Tois omp1aow, aÜANTUKÔV Üräpxov - yivetat 6Ë 61à xaAkoO, Kai KaÂeÏTat HLEY. OPpy., Kai HÉVA 
WGÂT. K. XEWPOPYAVOV. 
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Ka ÉTayoyfs, WaAtnpiov tù Ü1à tTov 1 i] ÉAattov, fi] À À] H À] HAEÏOV, TO àrto 
y à Ô À €. Kai ro 61à rov AB’ to te oikelov t@v Seiwv ôuväapewv mAiv8iov, 
ÔIEP KUPIOS PHÔTIEL WUXAS, Kai POS OOHATUK®V OUVAHENV pUiAV, ÜTTEP 
àävhKket püädAov toiç ocwp1aotv : aÜANTUKÔV, Ô1à XAÂKOD HÈV, TÔ KGAOUHEVOV 
péyiotov 6pyavov waAtñpiov, Kai Xetp6pyavov, Kai kaf19akäavStov 1995 Errrà 
1906 ai rravôoëptov, tù vaBOv te Kai OGAITYE, Kai KOPVIKES : ÜVEU 


1907 LovokäAapov, 6wäAapov, roAUkdAapov, Kai PûË TETPHPEOV 
1909 


OaktTUA&V, 
OË xaÀAkoù, 
Kat 080r0 mäyiov. Nauorà 6È KkaloüpEev  KüHBala xEtpOV, f nov, 
ÉEUBap te xaAkà Kai UéAva. Kai td oùvSepa rôv ëk mAetvov 110 HietäAAov 
- OntEp Ô ÉvvO&V tv tüv Kô < otox@v? > ÉvÉpyEtav oÜEV àTtotEAE‘V. 

8. Kai Eu äAo Æevokpätns 6 Seios 6é6wKkev : tv 6ë xnviov 1911 xai tov 
fuEpornopov téooapa nûÂiv eiôn, Kai UnoBEB6nKÔta Tuyxävouoiv, ÀEukÔV Kai 
EavOdv, dunv rai td ÉAtktpov. Kävæüev ai kart’ £i606 6tapopai t@v rtot- 
oeov é6eixOnoav piyetoot th éruotmpn, ka06ç ai !°12 sipnpévat &tapopai tov 
otoxüv Kai t@v peloë&v tà siôwkotata stôn. °!1% ‘“Qontsp yüp rois HÉPEO TS 
XUHEUTKS ÜANS 1 TÉXVN OUYYEVOHÉVN Kai rnoÀÀà Kai 61apopa TOV HOOEwV 


914 Louowxñs Jeo6bpntov äyaBdv, tois 


1à Etôn GTMÉOELEV, OÙTE Kai 10 thS 
dAKOÏS puyvÜpEvOV Eldeotv, mAsiovas ei6@v G1apopàs ÂTEKUNOEV. 

9. “Ou où povov Enpiov eioiv ai sipnpévat 6tapopai, àAAà rooadtat !°15 
kart’ £t6oç Kai Üyp@v Kai énp@v Kai HÉOWV ATOYEVVGVTAL TOU]OES. 198" Fra 
(f. 183 v.) o@v yàp tüv eipnpévov év énpiois kar’ £i60ç 6tapopüv ioapiepous 
eüphoopev É€ dypôv Kai péoov pappäakov ôtapéoes, 117 ävaonopuévov 61 
épyävov, Kai ji évaornopévov, AA À ô1à paxous 118 EKOMBOHÉVOV À] ÉTÉPOS 


nos ÉEuôapoupévov : 6ç Kai toüto trois UAKoîS 1719 Evobpevov otepeoïs Kai 


1905. Kai ÉntaôäxtuAov E. 

1906. toväôtov te K. — Kai toväôiov Kai kopvikiov, Kai peyäAn oùATuyS E. 

1907. äveu 6 xaAkoù — noÂukäAapovl] td 6ë 61à kaAäpov KkaAeïtat povok. Kai ô1K. Ka TTOÀUK. 
E. 

1908. Kai Daë, rai tetp. rai mAdyiov - Éont 6ë à oupiyé. E. 

1909. Nauorà 6ë — f] noôwv] Réd. de E : vauorà 6 Kkalodpev tà Kupf. Ta ô1à tTov xE1p@V 
KTUTOUHEVA Ï] TOV HOOGV. 

1910. 6EüBapa — ànoteAeiv] Réd. de E : dontep 6ë ëv ti uouowxf, eiot noÂAà tà yévn Kai tà Etôn 
Kai tà Üpyava, oÙtos eioi Kai ÊV TaUtn th SEA TÉXVN TA XUHEUTUKA yÉVN Kai Elôn Kai ôtapopai 
oîkovopnüv Kai ouvIéoEov Kai àyyeta rai Ouf. Kai xaAkG Kai ÜUÉÀ. Kai OÉotpaKiva - OO GË 
oî6e tautas racaçs Kai äAAaç äMov ràs 6tapopàs, ofôev Étt àrtoteAEtv td ENTOUpEVOV. 

1911. Kai Ëu — ÉAwxtpov (f. L. ÉAutpov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : 6 
notv à Setos Bev., tov OË x. Kai T@V AA&V 1@V MuEPp. ÉpviSov tTà où téooapa £tôn Kat ÜOf. 
£xouot, fyouv tù ÉAKtpOV TÔv duÉVa, 10 AeukÔvV Kai td EavIdv. 

1912. àveôeixSnoav E. — kaSoç] bortep Kai E. 

1913. oroxüv] fxov E. — rà siôik. £tôn rravoopos àveôeiéavro E. 

1914. Kai ôiap.] rai om. E. — àvéôegev E. 

1915. ôtu ü9ev E. — Enpiov] F. 1. Enpov. — àÀAAù Kai E. 

1916. Après nouoei, E ajoute : dote 6oKkeîv rois puntois, Kai àpaSéoiv àôbvatra ÉTXEUPETV 
ànepyäteoSat. 

1917. & dyp@v rai Enp@v rai péoov E. 

1918. M mg. : op < aïov. > — àAAï M. — paxk. M, ici et partout. 

1919. n@çs MK. 


157 


1920 adO1g ÉKALOUHEVOV, Kai Aiav 


uéonv änoteAoV tv KpüoOtv HLETà Tr]v 1oo1v, 
dypäv Éxet tv Ürapäiv. Où yàp povat ai 1921 S6o potpat tov oGv dôpapyupi- 
&eoBat Éuvaivro, peuorhs ünapxobons 22 pÜoEwG, Kkatà td MAËOV TAS oikeias 
YEVÉOEQS, AAA Kai ai npotat ôVoO Enpai, Katrà To rAsovädov ÜrTäpxouoat PÜ- 
oEoS, Üôpapyupiéobai oùk àGUvatroUoiv - &S Kai TAV O@HA PUOLKÔV ËÈK TV 


1928 kekpapévov Éxov thv Ürapätv, äviows À towç. 1724 


TEOOÛPOV OTOLXEÏDV 

10. ‘Ekpugoüvtat oùv Kai dr tüv otepe@v oùoi@v tà Üypà, © Kâv clopopa 
éAdxtota Go, À] 6tà tv apBVkov, époios rois karà rù päaAov 1%%5 dypois ëk 
xu6aiou Kkekpapévois, À oBevvüpeva rois karà quotv 126 üypois, Kai XxPOVE 
onnopeva Kai àvaauopeva, ànep Kai Oixatopeva oikovoyoüvtrat ô1à TOÙ yE- 
paviou À äveu toù paoBotoù - Kai piyvuvrai °27 àAArjAots tà épn Tà ouppUñ, 
TÔ LE OEONIOS put Kai to àonntrov. Kai ei pÈv 8 Üyp@v povov ÉOÉAot Kkata- 
Bapñv katepyaoaoBar 128 1h ofwyet toUtov, oùk ÉnGyet thv Aelootv, äAAà 
Ü6wp ÜOaT HYVÜS TEAELOT TO PÂPHAKOV, TS ÀTOKAONHÉVAS OTEPEùS OÙOiAS 
avt@v ànoûteAwv, KaOGS Ô péÉyas ZUVÉO10S GE GAPNoEv. 


1929 Kai 


11. Ei 6 ô1à tv quotv pias te râaAiv opoatbéoiv dypois 61xALEL 
ofnet, Kai ävaortä Kai oopatot tà pépn, Kai to gmrovpevov Éëer °30 (184 r..) 
oap@ç. Ei GÈ toütov étepotov BouAstai püprakov ÉKTEAEÏV, rmrûvta tEAÉOAS Tà 


191 £raipovra th AafBiôt 61à 


> 2 


ét tov &npiov, ét” ÉOxatov GE 0€ to xwviô1ov 
TOV HAEUPEV ÎOXUPOS, Kai ÉKKGAUIITOVTA TÔ H@IA O101PE 16 ES TOUTO PUOTE- 
xvnBéÉvr, Kai àrnopuoñoavta rnävra Êk to xwviôiou tv ai0aÀ&v Katappirttetv 
Kkatà toù kaPapotätou Üoatos àrnokaAünrovra tùv Kkpatfpa, ônAaô!") oHOYyE 


ne kaPap® KätoBEV rpù GaktÜAOU TO HUPOHÉVOS ÂVIEXOHEVOV, ÉAV 


1933 


ñ PAKEL 
DäKkos À ÂTOKPEHOHEVOV ÊK TOV TEOOUPOV OUATOV TS UEAÏS À] Ootpakivns 
kpatnpins. "Eoto 6ë Kai td Ü6wp kaBapdv, À dériov, üAtorôv 54 . érrav yäüp 
10 Üôwp àkädOaprov À, EUOÙS 6 Ai60ç praivetat. Aeî oùv Kai td Ü6wp Kai TAG 
xEtpas nûäviote kaBapàs Éxetv, 61à to toù AiBou éAEuBéptov. 

12. "Eretta âvaornäoavtes aütov £k 10Ù Üoôatos xepoi kaBPapais, oi HÈV 


A 


O1à TOÙ ÉAUT®OV OTOHATOS ÂVAPPOPOVIES AÛTOV ÉPÉAKOVTAL, Ô KATÉITEV UÜYPOV. 


1920. Kai perà E. 

1921. éxovrov Ün. E. — pnovov E. 

1922. 6vuvavtat E. — Ünäpxouoai E. 

1923. wote Kai E. 

1924. kekpapyévov MK; kekpayévnv E. — à Kai 1owç 6üvavtrai d6papyupi&eoSar. Ekpnutoüvtrat 
1925. siopopà M; siopopàäv E. 

1926. toutov sur quoiv E. 

1927. paototoù E. 

1928. éSéAot tt E. 

1929. Les mots ei 6 — oap&s entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est ëv t& toù 
evAaBous ÔTt 1° ÉPUYE. 

1930. a M, ici et presque partout. — BouAstai 1 E. 

1931. oe] abttodv E. 

1932. F. L. ÉtuKaAUTOvta. 

1933. oùtaätov] otiov E. — déANns MK; daAivns E. Corr. conj. 

1934. kparnpias E. 
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Etta on6yy® érnävo Kai ÜnokätO oUuyKaAUWavtes SeppoBäpiov piKkpôv t1BÉa- 
otv, iva tf iôia ÉaUTOÙU pUÜOEL Ô on0YyoS ÉPEAKUON ËK toÙ AiBou td UyYpV, 6n- 
Aovou toù onoyyou xetu@vos épn !°% sükpato Seppaivovres. "Eneita Aa86v- 
tes abtov, uéaoiwv karà 105 156 yov6iou to aÜTov àPalHOaVtOS, TPOPUOT)- 
oavtes AKkpiB@s tv ai0äAnv - Kai Got KeioOat pÉXpis àv ànowuyf, ônAaÔ!) 
tâs Séppns toù xovbiou #7 aviopévns tù UroAz1pOËV to Ü6atos. 

13. Ai ÔË àpxatotepat ypapai tù ÉnAVvE TOÙ XHVLÔ1OU ÜTTOKÜTE KEÀEUOUOL 
tiSeoSat, 6nAovôtt toù Éxovros tôv AiSov (? ) roù ünoküto. ‘AMot l%8 GE Evi 
t@V tp1ôv pôvov ävip@vrat (f. 184 v.) td dypov toù AiSou à 1% orouaut, À 
OHOYYQ À t® iôl® XEVL0IE. 

14. Erv äv 6è näAtv äAAous àpaoat BotAovtrat, ÉkkakkafBigouot 1%40 tv 
Kpatnpiav mävra Tà OÙUVEVYUS àopaloäpevor ô1à tv âpuitapévnv aiSäaANv 
- Kai OÙTOS ÎoXUPES àHOPUOGOW ËK TS Kpatnpias naoav tv eis to BäaSos 
aiSäAnv, kai kaSäpavtes Kai ävaÿoonupnoavres navras 1%1 roùs ävIpaxkas 
Kai TPOOaVarANpHOQVTES ëS AAA Gv npookekaSappévov 122 roùs Asirtovtras. Aët 
O€ YP Kai TOUTOUS ÉXELV ÊV ÉTOIHE, HAALOTA ËV 198 rais apabosotv Kai Bapaïis, 
va li 6 Xp6vos rapaoupopevos ëv th toutov 1% àäneknupooet àvoHAAGS, 
&onEp Épnv, Évéykn tôv AiSov. ‘Otav oùv ävartAnpoooot KaÂ&GS, td tTViKaÜTa 
àpaodot Éxpis àv aûtois àpeordv À. Kai oÙtws pÈv À àpaiwoiw. 

15. AAA’ épet ui + « Aetéov pot Kai ËK t@v àpxaiov ypap@v ÜTL OÜTOS ÉXEL. 
» “AKOUOOV TPOTOU XUHEUTOU. « AafBov, pnoiv, AMBorupirnv, 1% nüpooov ért 
ävOpäkov, ÉoS, pnoi, yévntat 1@& rupi éôpotog 146 . xai àveAGpevos, Katü- 
Bawov eis Üôwp wuxpôv, Kai Bas avt 1@ OaktUuAG oo oiaAov - Kai ÉAV AUTd 
1947 ic tv Bapñv katuBeg. 1948 » 


x 
XX 


0 


ävartin, KAÂGS ÉTUPHIN : KAÏ TOTE 


1935. F. 1. tov onoyyov. — ônAovoti — Sepyaivovtes om. E. 

1936. F. 1. sükpätos. 

1937. änowuyi M. 

1938. 6fAov ôtt M. — 6nAovoti — drrokäto om. E. — AiSov] signe de Ai9oç ? MK. 
1939. t@v tp1@v TOUTEV povov E. 

1940. ënàv E. — ékkakaf. KE. 

1941. ävaïonup. E. 

1942. Kai npoocavarA.] npooavanAnpotüotv E. 

1943. 6e om. E. — püalora 6ë E. 

1944. Bapaïs] ypapaïs biffé Bapaïs E. 

1945. ‘AK. 6È toù np. XUU. ti pnotv E. xeutoù M — pnoiv om. E. — ASonupitnv] nupirnv E. 
1946. not] àv E. 

1947. oitalAov MK. 

1948. Après katäSes] téAoS toù pouoikoAiSou E. 
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1.3.16 6. — 16. EPMHNEIA THE ENIZTHMHE THE XPYZOIIOIIAS IE- 
POMONAXOY TOY KOZMA. !°1° 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15° 
siècle) ;— sur C, f. 124 v.;— sur K (copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans 
Laur., f. 280 r. 


1. ‘H àAndtwn adtn Kai puotKki Xupia Konou povou 6eîtat, Étoôou 6€ 
ovbEaAS + Ëv yäp ÉOU 10 rrüv, Kai 61 où tù näv - Kai ei pi] VÉVNTAt 1Ô ËV tpia, 
Kai tà tpia ÈV, OUGÉV ÉOT TO nav : Kai TOUTO ÉOTV 1} AUO TS KaKOOXOAOU 
vOooou ts revias. Mà yoUv tv oûv àyännv ypäpo oo1, Oo ÉPOBLOV Kai 


TiNOTES pKPÔV ËK TaUtns tÉxvaopa. !°50 
2. BûÂe xpuooù kaOapoü ZTY y, ü6päpyupov ZTY a’, Kai noinoov 51 
uyua, &S noioüotwv oi xpuooxbot. Eîta änokAuocov td piyua Üôaut, ASE ®G 


érpuyetv tv pelaviav - efta änomtiacov tù piya ravi® Av KaAGÇ, © ËK- 
ŒUyEw tv U6päpyupov : Eîta Évooov td iypna 10® i& KkaÂG, kai Larrapik®, 
Kai 6Àiy® titräavo oo - Kai tpife kaÂGç tà üAa érti papnäpou. Etta Évooov 
adtràä ooù AskiS® qua - eîta Bus navra ëv 155 KkeAUPE OU otepEoÙ ËK ENG 
HAS - Éoto GE 10 KÉAupov Kkaivôv Kai KaBapôv - Kai YÜWHOOV KaÀGS TH]V OV 
Kai ÜAov tù dv, Kai x@oov Êv inneia Kônpo Seppf Anépas L. Etta ééeAwv 16€ 
ÊK TS OS toù oo to ouvôEpa - Kai ei ÈV YÉyOVEV ÜAov 106, KaAOv : ei Ô? 
où, 1%54 (f. 159 v.) raAiv x&oov ôpoios, ÉoS yévntat 6Aov Ev, fiyouv is KaA6ç. 
Toôte àäväyas àvOpakas Sapivà Sapuivà, youv ouxvà ouxvà, ppuÜëov 1955 &ov 
1 oO - eîra ÉéEA&V td piypa, tpiwov érii pappäpou, Kai Êxe Enpiov, Kai AU- 
oaç pvnv kaOapotätnv Év th xévn, Buñs £€ adroù !%6 Lépos Ev, Kai 1ôns 
xpuodv ünéppotov - ei 6e JÉAeG É6pugbrepov 157 notfoat, ÉEUTEPOTPITHOOV 
TI]JV HPGSLV @S HP@TOV, ÉQS ÂPÉON GO. 

3. TOYTO MEN EZTIN EK TINOZ HAAAIOY ZOYIMOY TINOZ : TO 
ETEPON EZTIN EK THE METAAHE TEXNHE TON IAAAION : KAI AOKIMA- 
ZON AYTO OYTOS. 1958 — Abe où téooapa - ëv àyyei® Balov 6otpakivo 
EÜPUXHPE - Kai pupaAS ÔAÎYOV OEOGAERS pEtà pÉATOS, KatTOOU HÉPIE TGV 
OV ËV 16 AyYEÏ®, Kai pU1HOAS àOPaÂGS, x@Oov Êv Kkonpia MHLÉPAS PK, ÉQS 


1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le 
classement de 1682.) — Le ms. C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être 
celle de C. 

1950. üous] F. 1. &g ti. — tinotat (pour ti note) B. 

1951. BüÀes] F. L. Adfe. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. ànokAeioov CAK. 

1953. papnäpou mss. Cp. ci-dessous, L. 20. — AskivSo CAK. 

1954. ei 6’ oùv mss. 

1955. Sapivä AK. — ouxvä AK. — ppüëov mss. 

1956. Asioas mss. F. 1. XÜoas. — xwvn, fyouv äpyupov kaSapôv, BüAs B. — 8 adtoë toù Enpiou 
B. 

1957. sdtpwtepov mss. 

1958. roüto uÈv K. t. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — 
Dans C, espace blanc pour quelques lettres. 
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ñ PUO yÉVNTAL dÎATOS WUXAS - ÉTTELTA AVAKAAUWAS, ÉITIOES TÔV Évoixov Ëv 
Ootpakive Kkaiv@, Kai 61artüpous äväwyas àvOparas, TOUTOUS PUTITOV, PÉPE TV 
tüv ävOpakov adpav 1%% éri rdv npokeipevov Évowxov : Kai Ütav ppuyf, Bas 
Êv Sueia, tfS XELPOS OOU pi) AVawyapévns - Kai tpiyas Êxe Év Bnooiw - Kai 
xoveuoag 1%60 &pyupov kaBapèv Aitpav piav, ÉmiBaAs Èk toù Enpiou pépn y À 
ZT, l%61 xai Saupäoeis - roüto éonuv td Setov Kai péya puotnptov tr 1%2 &n- 
TOUHEVOV, Kai ôuväpevov neviav vikfoat Kai ÉXOpoÙs ànwoaobat - Etev avOw. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < AaBov > oavôapüxn, kalakävOnv, !°55 àp- 
oeviknv, teapnv Kai (f. 160 r.) kivvaBapiv, tata Évooov dnoD, Kai tpiyas 
Kai ÀE1WOQSG, Kai VAOLGOES TO piyia nouoas, Eis KaPapôv ÉnBaE ÜEAOV, toüto 
Évai éruBaAräpiov. "Eoto oùv td otopa aütod otevotepov ts koias aÜto, 
ôrtota ôfjtrà eiot tà SupokükAta. Kai to otopa Épppaëas petà nnAod, Sépravov 
ueS” Mpépav nuprv : efra 6È àpEAGV rdv rmAÔôv, EÜproEs ENpv Tù HiyHa, TTUt- 
tou 164 oüotaotiv éowk6s. Toüto oùv adBis Actboag, 61à kepapetov äyyog !°65 
petäyyioov - Kai ÜAov neplAaBov, SÈG ÉVYUBEV TUPOS - AVAKAAUWAS EÜPIOEIS 
&avOov. 

5. Kai payvnoiav 6ë ei AdBns Aeukiv, Kai oïov 6ykov to wyryHatos EÜPNS 
Tà TPOOUKOVOHNIÉVTA - Etta 6 po xMvas pepavivo £Aaiw nÉWias - ÉOTO oo 
1966 GriBet t® xpopiart, &AaT xpioas 
1967 Kai Tüs ÉUVAELS KOLVHOQOO 


16 ES this Xovias ÜrépéavIov : ei GE li] 
Kai iout Kai o16rpou idv ouvo&AtavSetoa, 


1968 


1@V ÊK TOÙ HatEÀOÙ WNyYHÜTOV, TÉAELOV YEVOETAL. 


6. Ei 6ë xouodv Éxets, 6trAdoat rov üykov SeAnosiag, pnôëv 1% Gp£éAns this 


IO16TNTOS, toütov 61aotafpioas, àvriotaBpuoov 6trAdota 1770 pâpyaka piou 
Kai é6évivov piviopa, 6 oikelov to € appotépov 7! roù xpuooù tetparA- 
otov. Taüta piéas À ävakpaoas, nepinAaoov tôv 172 xpuoov - Kai oÙTES Eis 
xwvnv ÉHBaAov kai rTrupooag, ÉSÉVEVKE, Kai EUPOELS TOV XpUOdV GtTAOÛV. 

7. KivväBapis Kai (f. 160 v.) à xpuoikov ids 105 xaAkod, boTtEp tivà pUuokà 
etôn, oeAnvaia ÜAN émBANIÉVTA, GA Ho100o1V XPUOOUV. 


1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec àv, de àvSpäkov, et commence son fol. 182 avec 
äppo (ci-dessous, p. suiv., L. 4). Depuis ce dernier passage jusqu’à AaBov xaAKkôv (p. suiv., 
1. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument illisible, l'encre ayant pâli et 
même disparu. De plus, lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du 
bord extérieur. 

1960. àwapévns C. — Bnoio CA; Buoio K. Corr. conj. 

1961. FIXME 

1962. Sauyäons CK. 

1963. Lire oavôapäxt, kahakävSiv, etc. 

1964. F. L rutrotriv. 

1965. éoikows mss. F. L Éxov? 

1966. F. 1. néweig. — F. 1. td Eis th xœvnv. 

1967. pioioi mss. — Lire i& oùv Über AetavIeïot ? 

1968. F. 1. koivooas. — navteloù BC. — wnyätov B? CAK. 

1969. F. 1. SeAñoet. 

1970. &taoraÿpnnoas BCA. — àvuotäSpnoov mss. 

1971. Bévnvov (B? ) CAK. 

1972. F. 1. àvakepäoas. 
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8. MoAu66ov ävaAuoag nupi, ÉTIPPavOv TOUTE tEdpnv - Kai xp® 1@ | 75 


UP JÉXPIS OÙ À ànopopà anne - sta ox101hS oturunpias Kai rkivvaBü- 
peos éri ioopétpous äyyous AaBov, Kai pièas ëv oEupéAnt, 174 tnkopévo 
1@ HOAUBGEG ÉrtTippalve, OHOIDS tToUto 16 JElD ATUPE VA OTEPPÔS VEVOVES ËK 
nävtov àTNOTEÀEOO ff Ô XPUOOS. 

9. Aafpov xaAkdv, ÉeAàpvnoov Kat KOWOV KOHHÜTIA TETPAVHOVA, Kai BüAE 
aûtà Eiç WoUkGANV HHALVOV, HATOV àTd TÔV XAAKÔV Kai IATOV TPUIHLÉVNV 
TEdpnv, Kai ppAëas àVO TÔ OTOHA KAÂGS, FYOUV HET HNAOD, Kai HETA TOÛUTO 
Bas ro tèouräAtiov aûtd eiç Étepov RoukäAtiov péya - Kai àG ÉXEL TPUITAS vä 
o£ Baivet 10 nüp, Kai ànd tù otopua Kai à tàç tpUÜrtas - Kai Bas nüp io- 
xupôv Kai às Bpäon wpas Ô ‘ kaistai yàäp to xûAkopa Kai yivetat to1oütov Ô 


1975 


11 TpiBETAt GOtEp AAAS - yivetat OË TÔ AEVOHEVOV PaooUxtnv. 


10. Eîra Be paoovxtnv oüyyias révise fpuou, oaAovitpov youv 1776 


1977 


oKkeuoB6tavov oùyy. y, Üôpäpyupov oùyy. Vo, Kai ÂVAKÜTHOË Ta AG Kai 


toiye ta WuAù 6 àAeupov. Tpife oùv raüra Eos ôtou và pnôëv 1°78 paivetat 
6 vôpapyupos. Eîta sbpov mvékia ôbo dote orouprôoveoBat °° ppoopéva, 
Kai pnôëv ééépxeo0a1 ei ôuvardv £E adtov, où6Ë G6wp. Etra 80 (f. 161 r.) 
1981 


0 


xpioov adtà perà nnAo é€ où rotoüot tà xovia, f, àv oOÙX EUPIOKETAt TT 
avütoÿ, àç Évai àrnd tov nnAÔdv ünou yivovrai tà ruvéria. Kai àp’ où àpôons 
Ttà IVAKIA KaAGG, ÜnOU và oËBn to Évav eiç to AAOV ÔVOV Tà XEÏAN TOV, TÔTE 


xpios aûrà kaÂGs - Kai to Ëv kaukiov, 2 fyouv td rväxkiov, X&oai to réAtv 


1983 105 nnAod, AEWOV aûto Eiç TüG 
1984 


Eis TÔV INAOV AUÛTOV, Ki OTEYVOOAVIOS 


äpyovias, Kai ÜAoV Tv yÜpov à < nù > ToÙ aüyoü Aeukôv. Eîta tpürtn- 


oov Tùv râtov toù érüvo kaukiou pe tinotas 55 ürou và row]ons toürtav 
boov oakKkopäpns, À Kai puxpotépav, 6oov 1%86 BsA6vns xovipoü. Eîra roin- 
OOV @oUpvOrtouAov, Kai AVABAGE AÛTO OTEVOV AVE, ÜOOV VA X@PET Tà KAUKIA 
éndvo 1 tpÜrta, 10 ÜË KÜTE, àS ÉVat MAGTUTEPOV, Kai Be Tà Kaukia ÉTAvo 
Eig TÔ poupväakiv, Kai àrnokäto BüÂe nüp OAiyov Êv iotntt - ÉMIOES GË EÏS TV 
tpÜrtav toÙ ÉTAVE Kaukiou päxatpav, Ürou và Évat 1 HUÜTN Ts EUVT, Kai às 
Bpaget àyäAta + onKkovE OË th päxaipav ouxv®s, Kai Are - kai Otav 16nS ÔTL 


1973. F. L. àvaxuoaçs. — toüto mss. 

1974. ôyyous C. 

1975. xäAkonav CA, ici et presque partout. 
1976. BüAe] F. 1. Aûfe. 

1977. àvakätooé ta]. — La plupart des impératifs qui seraient en ai ou en ov dans le grec 
classique sont en £ dans ce texte. 

1978. vayn Ov C. 

1979. F. L edpe. 

1980. £& adt@v om. B (addition de C? ). 

1981. & où] ünou B. 

1982. Ev] F. 1. np@tov. 

1983. x&oe AK. 

1984. yüupov mss. 

1985. rinote B; tinrotes K. De même plus bas. 
1986. oakopäpns mss. 
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ävabaivet ® àofnv, tôte näAiv às Bpet kûA1a. ITpôtov yoüv SéAet àvabaivet 
oùv SoAds kartvôs, Kai Üotepa Ô Uôpapyupos 6s àonpnv. 87 

11. ‘Otav yoüv 1ôns toto, àpEes TÔ TÜP, KAÏ OTOUHITOVE T]V TPÜITAV TOÙ 
KauKiou petà nnAoD, Kai àpes aÜtà WUuxpavIfvat < TS VUKTOS - > Kai ÉIT TH] 
aüpiov, ÉkBals aûtà, ànoxpioas tà Kaukia ‘ Kai td HÈV TOÙ ÉTTAVE KAUKIOU 
Kpûtet - to 6 àAAov rûAtv Êxe Kai (f. 161 v.) aûto - Kai püloëe tov dôpäpyupov 
ÜAovV pi OËv àphons à toÙ ÉTAVE KaAUKIOU Tirtotas - Ëvai yàp KoAANHÉVOS Eis 
td 18 éndvo kaukiov - Kai EUOE tov 6Aov, Kai Értapé tov : Kai tOte és àOHNV 


1989 ro@tov tov XaAKÔV, Kai 


oùyyias ô, Kai XGAK@pHa OÙVY. 1, Kai AVAÂAUOE 
à” où ävaAUOn KaAGS, Ps Kai td àorjpnv, Kai tte àp” oÙ AvaÂUON Kai abtd, 
Kai yÉvOvtat Tà OU Ëv, tÔte BüÂe àrto toù Enpiou, fjyouv àrro toù U6papyüpou 
onoû épatoëes àrno toù kaukiou ÉOS pLOfS oùyyias - Kai Éotat oo1 &Aov 1990 
KkaÿSapôs äpyupos Kai téAe1oG. “Otav yoüv 10 XUONS ei TOV XUTNV, Büve to 
ànävo pe tanäpwov - ei 6È Kai käAAOV JÉAe1G, Bas Kai !%1 &AANV proûv 


oùyyiav ärnd toù kaoottépou, oùnep Épatoées k toù °° kauxiou, Kai Évat 
Kkpetrrov. 1995 


1.3.17 6. — 17. O AIOGOZ THE HIAOLOHIAS. 171 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v.; K, f. 104 
r.;: E,f.2r.; Le, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans 
cette collection et tirés pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et 
l’Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit le texte d’Olympiodore 
(2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des variantes sans importance. Les autres 
paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6, 1, 2, 5, 12) déjà imprimés. 
On donnera seulement le texte suivant : 

1. Zoowos - Kûyo 6 kopaptv péAA® éppanveüoat dpiv. ‘H kopapis 1% pe- 
pyHÉVN papyäpous àroredet. Enei ye aürdv AiBov ékûAsoav, 1% näv 6 (ms. 


1987. àvaBévnv B; ävafaivn C. F. 1. ävafBaivn. 

1988. koAnuévos B; koAupévos CAK. 

1989. àväAnos mss. F. 1. àväxuoar. 

1990. ruoûs] anoûv BC ; ümoiv À; pnotv K. Corr. conj. 

1991. Büve] näavai B. — énävo AK. 

1992. äAnv ueoûv B; étépav fpuouv C; étépav fuou AK. — ànù tv Kkaooitepov Tov ÉNATOOE 
àäro toù kauxiou B. — épäaooas C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle? ). 

1994. Titre dans E Le : Avertypäpou poocopou rtepi toù puocopiro ÀAiSou. 

1995. Zootuos] Kai räAiv à aütds (sc. Zootuos) E. — uéAo épn. nuiv AK; BouAonat dptv 
épanvebetv E Le. — ñ koyapis yàäp E Le. 

1996. érriye AK. — énei ye — Enpiou om. E Le. 


163 


A, f.216r.) nvedpa ouai 1 Suväpet toù Enpiou : ov6eig oùv l°°7 1Gv npopnrüv 


ÉTOANOEV JUOTAVHY OA 1® ÀAÔVE - AAA à Kai AÜTOIS 198 ,ofpootv rapéôokav 
ànéxeo8a tv SnAukiv 6üvapuv nporpotépav 1%% adtñs : aütn yüp Kai pÔôvn 
Aeukoôtns ocBaopia yéyovev ravrds npoprrou 20 £ppnveiat oùv futv Kai toÙ 
papyäpou tv 6bvaputv épyaoiav Exet 2001 1 éAaio épovpevos. 2002 

2. AaBov papyapiräpiv ro àtrôv, ÉWye ÉAai® oùx Uropi1®, 4AÀ noue, 2008 
énti opas y, ÉIt JÉOOL pooi - Kai AaBov pakos épiou ÉKOAEE 1 apyäpo, va 
änofBäAAn to ÉAatov, Kai ÊXE ei Tas xpelas tT@v kataBapüv - ñ yap TEAEÏDOIS 
rod éAaiou ôtà papyäpov éotiv. 2004 


Puis viennent les reproductions d’axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 


X 
XX 


1.3.18 6. — 18. IIEPI TOY AIGOY TON HIAOLOHON. 2005 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v. ;— sur E, (partie 
écrite par le copiste de La, b, c), f. 191 r.;— sur Le (copie de E; mêmes 
variantes sauf indication contraire), p. 153. — Contenu aussi dans Laur., art. 
23,f. 177r. 


1. ‘O repB86ntos pAdoopos É& ABôrpov, rai Zoow0os, Kai Toävvns àpxte- 
peus, ‘Eonñs 6 Tpiopéyiotos, Kai Anpôkpirog, 2006 OAuurn66opos Kai Dtépa- 
vos Ëv tf ts xpuoonotias rapatvéoet 2007 rdv poMB66%aÀkov ÉUOTAyÉyNOAv 
Kai OUHPOVAOavtEs KatÉoTNoav àrd oMB6oxàAKOU, Êv os pEtà rEipav Kai 
touBv Kai thv ts GAns 208 &iakpiowv Üropvnotv rnotobpEvot rapake£stou- 
où änéxeo0at rävrov t@v 20% riv kauoriKkhv ÉUVAV ÉXOVIOV, GI TE TTUPÔS 
Kai Seiou Kai rmûvio àpoevikov + ÉnEl 1 ÉIMEIA Kat 1] OPOÔPOINS racav 


BAdBnv kai2010 ärotuxiav épydèetrat, npooéxeoOat 6È navra tà éäbiagovra 


1997. oeuet AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] 6è E Le. 

1998. étoAy. tautnv puot. E Le. Cp. 3, 2, 1. — rois K. — àAAà povov tois E Le. F. 1. àAAà Kai 
aù to. 

1999. vorpooiv] vetpaoiv mss. — npotu. aûths oùoav E Le. — F. 1. npotuotätnv. 

2000. à Aeukotns E Le. 

2001. épanveiai — fin] om. E Le, qui continuent avec la phrase petà (yàp add. Le) — Befaia 
EavSoo1 (imprimée p. 127, 1. 19) et aj. : téAoc. 

2002. éyouuevov K. 

2003. napyapiräpiov K. — Après éAaio] F. suppl. Êv àyyeio. 

2004. Les mots éAaiou et uapyäpæœv semblent avoir été transposés. 

2005. Titre dans E : repi AiSou àvovüUHOoU TV6S. 

2006. Kai ‘Epuñs E, qui om. Kai AnpôKkpitos. 

2007. Kai OA. E. 

2008. êv oïs K. t. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= *) &. — êv oîs Kai tv ts ÜANS drop. 11. E. 
2009. rnotoüpevot rapax.] notovyeSa rnapakesÀeuopevot * ;— rapakeAsüovtat E. 

2010. tüv àpoevikov E. — énei om. *. 
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Kai dypäv 2011 6bvaptv Éxovtra, np6S te piëiv ototxoüvros Kai tv toù poAiB- 
6ou 2012 ovykpaotv : (f. 216 v.) ouykpaotv yàp Kai ouvouoiootv kaloüotv, 2015 
TNPTOV Ü1 XHVEUTNPIOU, ÜOTEPOV ÜÈ KAUHATOUHÉVNV Kai HAUVOHÉVNV, 
éneinep Kai payvnoiav taütnv kaAoüotv £k to avapiyvuoBat Kai 2015 

te00at1 Kai Bantreoati katà piav oüoiav tfS GUVOUOLWOERS yivoiévnv 


Kp4oEoS - HiEs 6 rravrôs Kai raons kaS’ üypäs Kai Év dypois 217 


2018 


2014 


pât- 
2016 rc 


yivEtat, ES 


Kai KatanAUvVOHEVA ETAVEOP at Aéyetat, À IHAÔdS, ÔpoOiDS 
Aiva Kai petabia AEUKavOpHEVA. 


Kai OOQUTES ] 
2. Mô Kai OAuuru06wpos ypäper - « Ev trois Üypois ÉMOTEUON 1ù Foie 
LUOTHP1ov ts xpuoonotias, 61à pEiOpov Kai PEUHATOV Kai TAUVOEQS TS Ka- 
Aoupévns tapixeias Kai àOKMOE&S tv toù puotnpiou oikovopoupévnv 2020 
teAeutv. Tapiyeia 6ë Etontai ëk to rà petOpa xéeiv kai2021 
ouvurtakouetv tas nAUVOEO 6nAoGONS ôt1 Kkarà Tàç 2022 
xüvetat, iva kaBaipnrai to ouvônua Ëk tAS àoknozwg 2025 


VAIITELV KG ÉITL- 
TAUVOELS Tà PEU pa 
100 pialo8woÙ. » 


3. ‘O Anpokpiros noi npùs tùv Baouñéa - « Ei pan tas 2024 oùüoiag Ka- 


TapäONs Kai Tàs oÙoias KEpäons, Kai tà Elôn VOrons, Kai Tà YÉVN OUVAWNS 
rois yÉvEotv, eiç pérnv toù konou émxeipioag, 2025 G BaorAed. » 


4. Kai Ô Zoo110S nov - « AÜTO Yàp TÔ HLUOTHP1LOV TS xpuoobapñs es 


owpata ÔVIA, IHVEUpaTa yivovtat, Îva Év ti katafBaæpf toù rnveünatos Bäwyet : 
» HYOUV Tà OWHLATA KATÛ TI]V OUVKPAOLV TOÙ 2027 LolBôoxäAkou, ÜOpPapyÜPpE 
katnyAdiopéva nveüpata yivovtat - àv9” @v Kai rnpotepov Éuôaroüvrai Kai 
kaSéyntat 61à pEUOEOS ts kart’ aûrd 2028 rapiyeias, Kai àOKNOEQS petaBoAñs, 
Kai éa\otoüvrai x toù oopatog. 22% Ilépuxev (f. 217 r.) yàp Eis àcwopata 


2011. épyatovtai * E. — rnavtra tà otoixeta tà 68. E. 

2012. otoix. om. E. 

2013. yüp] 6 E. — kaloüpev *. 

2014. np@tov tv ô1à xœv. yevouévnv oùyKkpaoiv (om. Le) E Le. — Kai Üot. 61à this KaboEws 
mAuv. E. — xoveuotnpiou À. — kaup.] Kai pattopévnv *. 

2015. énetrep] eîra E. — kaAoüotv] ÉvSev étupoAoyoüotv *. 

2016. Kai Bürtt. om. *. — Kai katà Le seul. — th ouv.] Kai ouvouoiwotv *. 

2017. ouyrpüoeos *; rai Ts ouykpaoeos E. — pitis 6È navrôs] nés 6È Kai rt. * — Ka9’ Üyp&v 
*k 

2018. rà rAuvopeva *. — Aéyerat 6 Kai Ô rnAùS E. 

2019. 81] 8 * (écourté ici). — ‘OA. Ëv tf EeyAAN Kkatapüoet àTOpNVäEVOS ÂVAYPÈPEL DS TOÏS 
Üypois … * 

2020. Katà tv E. — oikov. Kai âvaypaæpetoav teAeuttiv E. 

2021. teAeñv * (F. 1. teAetiv). La suite de notre $ manque dans *. 

2022. taïs] ts À; trois K. — tas A. ônAoüoa E. F. 1. rois mAUvoiv 6nAodotv ti. 

2023. xuvrai AK; xéovrai E. — Ëk tfs àok. om. E. 

2024. orep Kai aütos Ô A nu. K; d Anuokpiros 6é pnoiv E. 

2025. 16 kono E. — émxetpnoas K; énetxetpets E. F. L. Érxetpioets. 

2026. 4] Cp. * P, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — ëv adt® yàp 1® puotnpio E. 

2027. Bayootv E. 

2028. rkaSewoüvrat E. — Kat’ aûto tap.] Katà tv tapuxeiav *. 

2029. petafäAAet *. — éfaAAztoütat AK. 
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2030 2031 


ÜHEPPUGS ÉITI TO XPUOOTITOV TAVTA YiVETOL. 
5. ‘O 6ë OAupru66op6s pnoiv : « XaAkop6M860$ aitro1os 2%? Ai60s : ÉEñs 
2033 1611660 neptôi- 


2034 $ oÙX ÜANS 


0 


OÙV ÜHOPPEUOTOAVTA HOEÏ TOUTOIS tr] 61à TTUPÉS : Tù EË 
6otat, Kai toto toù rtUupOs. » To yüp « Éfioou Ôpoppeuothoavtra 
npooënknv énéBañev, àAAà tv ts ANS pedoiwv, 205 Eu tov tpiôv äpa Kat 
abtüv yivopévov peüoat notetv ôet - Kai 2036 mpotepov td ÉEioou ouyKkeiplevov : 
Kai O1 OÙxi tÔ HÈV peUoat rot tv Xp1] À ta ôUo nova, àAA’ Éfioou où tà tpia 
2087 javopeva. Td 6ë « Opoppeuorhoavtra » 6nAot td äpa ÉEAS 
2038 


ÊV HG OUYKPÜOEL 
ôf rotetv pEUoaL. 

6. Ai60s 6 kaAstrat 6tà td Autiv note tv aÜtoù reprouoiav 2039 
Kat” aÜtoù pévouoa f pUO toû Üôatos toù Jeiou 6pav  6vatat, 2240 &AAù 
petMov ouvreBetpévov tüv tv oUvBeoiv Éxévrov eis ouvouoiav, 2241 roüro 
noteiv Kai tà peyAa taüra épydgetar. "Eouke yüp rà 42 otepeà oùvOeta et- 
vat, Kai Ei [1] TAÜTA OUHITAGKf] tois ÜVPOIS, OUGÈV ÉUVATAL ITOLEV, OHLOPPEUOTI] 
2043 ka’ £autrà otepe ôvta EÜpio- 


- OÙ Yüp 


GE tà XPUOONTA IAVIA IOLEV + AÛTà YAP 


Ketat àppeuota, Kai peloat où Obvavrat, ÉAV pi] toig pEUuOTOS OtaAUBEIN À 
ÉEv6atoBein. 2044 
7. O Zoow0os 6€ pnotiv :- « Mi poBnSfis Kk. t. À. (Reproduction d’un passage 


déjà donné, 3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 15). 


8. ‘Etdtunois oùv toù üôaros éouv  ékAËnENOI. Ey® 6 Saupäago 2045 


n@ç Tù MHÉTEPOV onoubaoua, | pa £K TS avabdosos Kai 2046 aiJ4ANS tToù 
Seiou Ü6atos 6Uvatat ÉpeoVat Kai xpoigeoSa to npétepov 2047 ouvInpa. 

9. ‘O Zrépavos AËyet - “Opos pÜocovpias K. t. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, 1. 
10.) 


2030. népnxev AK; nepuxévat *. — eiç àowpatov Ünepuiav *, qui aj. : £k to poAuB6oxäAKou 
XP@EATOS. 

2031. yiveoSat E. 

2032. H] Cp. *, suite du &. 

2033. ASos éoriv - E. — étioou oùv E. — ôpoppeuotnoavros *. — ëv robtois E. — tv] tùv E. — 
Ô 6 poA. E. 

2034. repwôiôotal] F. 1. trapaëôiôotat. Cp. * : napaôiôootv, dans la phrase correspondante. — 
Kai OÙTOS ËK to 1tUPOS E. 

2035. énéfBalev] dnoBüAAe *. 

2036. kaS’ aütov E. 

2037. xp] ôet E. 

2038. yevoueva E. — 6n] ôetv E. 

2039. 5] Cp. *, 812. — Autiv] Awdv *. — nowiv E. 

2040. Kkar’ aürod] ka’ éautiv E ;: ka’ aütrv Le. 

2041. per’ àAov E. — ouvreSetuévn E. 

2042. notei E. 

2043. dpoppeuotoüot E. — notætv om. E. 

2044. à] Kai E. 

2045. ékAëntuvois E, mel. 

2046. onovôaoua yiveta, ei àpa E, f. mel. 

2047. F. 1. ai9aAwoeos. 
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Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de 
Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des 
portions abrégées et des lacunes. 


x 
XX 


1.3.19 6. — 19. IEPOOEOY IIEPI THE IEPAZS TEXNHS. 2° 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. 
gr. 51 et 52, art. 28. 

1. < AafBov > o16npou otopopévou pÉpos a’, otinews itaAwkod pépog 204? 
a’, nävtra Àsiooov Kai vitpeAai®, Kataon&v Êxe Kai 10@ aûtob xaAK® iTaAWKG 
XOvVEUE - Kai pivioas roiet HéÂAayHa OÙv xpuoû, Kai Éaoov fHépas y, Kai 
AdBe Seiou pépos a’, 1UOEGS pépos a’, Aeiooov 2050 . xai AafBéwv td péaAaypa, 
OTPOOOV, ÉITIOTPHOOV aÙÜTd, Kai KatTÜOIta - Kai toUtov AaBov l1épn y, XPUOdV 
Hépos a’, Xéveuoov Kai EÜPHOELS Ô CNTES. 

2. Ei 6 BouAet BéAtiov yevéoIat, oikovOiNoOov td péÂayna Kai TAPIixEUCOV 
äppôvitpov, ÉoS où yévntrat peuordv < 6 > d6papyupos 251 . rtoüro aiSAUE TV, 
Kai 6txotounoov eis 6üo pépn : kai td pèv Ëv pépos 2052 siouyaye Év ti ofjyet, 
Eos où yévntat Ü6op, tù 6 àAo pou oUupÉOV aÜté XPUO& TO tpitov aÜtoÙ 
uépos Kai xaAkoD ÎtaAikoD Kai O16POU KATAOIAOÏÉVIOS KATÔ TS TPOTNS 
ouvräëews 1tù ZTov pépos. Taütra rnävra Aat@v, notée 16 Üôant ts Ü6papyüpou 
ô ÆAuoag, Kai rnaponra. 2% Oùto roinoov Eos où ävaloSf tù Ü6wp, Kai 
oùnpuéov aût® ÔôAiyov Setov, va 61aôün 10 papnakov, Kai Elokpive. OÙtES 
oikovôpiet ÉoS où yévntat kivväfBapig. 2054 

3. Toûüto xp®, ouvepyoüvios EppavorjÀ 105 {oapxiKkoü, toù 8eoû Aoyou, 
Kai ärnaüyaopa toü àyiou nvEupatos - aûros yap éouv 6 205 corp Kai 60trp 
Kai ait1o6 räviov àyal@v. Ar adtoû teAeîtat tois motos Kai AEIOIS TOUTO TÔ 
JETOV HUOTHPIOV, TÔ WUXAS iapa, Kai rTavros oxOou Aütpov. ‘AAAOG TS TOUTO 
EUpnKO®S Kai 60BEs rapàa PES, 2056 Kai oikovop&V, Kai TUXGV TOV ÉPEPÉVEV, 
Gédetat Ürto toù vwyiotou EuppavouñÀ, Üroupyôs Kai oiKOVOHOS AÜTOU VEVNOE- 
tat ÉV TAUTN ti JEiQ TÉXVN, Kai ÊV àrtaot, Kai T0 ÜÉKATOV HLÉpos Es oikoGOV 


2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du 
poème iambique publié par Ideler. 

2049. ortouœpévou] otu K. Lecture conjecturale. 

2050. Adfe] F. L. Aapov. 

2051. äppovipov] bp Np K. 

2052. &] Lire ÉntTäakt. 

2053. Aewv] signe de Asiwoov et de tpifBe K. — tù u6 K. 

2054. rivväfapis] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l’or) K. 

2055. Seoù en signe K. F. 1. Seiou Adyou ? SeoAdyou ? 

2056. Kai 6o9eis napà ®Eo] F. 1. &S 609ëv rnapà ®Eod. 
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1@v àyiov ÉKKANOIGV, Kai EÎS HEPITOÏNOLV HTOX@V, ÜITÉP TE AÛTOÙ Kai ÜTEP TOV 
Ép@v ävayk@v éykAnpätov rnowoavros Kai péoov Biou 61ayeoBat, 257 iva àp- 
Sôvos ñ ünapkis adtob yevñoetat, Kai pute Xonnätov Kai dyauxiav 2058 xai 
6awytuAGv npayHÜtOV KOHLOEEV, pnôË neviav adOw Évôeténtat, td xaAertdv rà- 
9oç Kai äviatov, äaAAov Üë Adpirœov Kai mAoUtT®V ÉV Selais àpetais Kai àyvais 
TPÜËEOLW, ÈV TartE1VOUOPPOOUVN Kai ÉAENHOOUVN, Kai àyartf} AVUTOKPITE Àt- 
taîs notoüpevos ÜnEp pod toù raüta 25° àpB6vos Kai àrA&S ÉKOMOAVTOS, va 
TÜXQLHEV ÂHPOQ TS AKknpätou Kai aioviou Baoudeias Xpiotod toù OEoù nov 
- AG yÉvoiro tuxeiv névras Anüs ôt ÉVrEUéEov Kai Attais TS rtavapwpou Kai 
Seotokou Mapias, kai ‘Imävvou toù tpionäkapos Kai rrpoôpoou, àpa te Kai 
TS kKNnpäTOU ÔUNyYUPERS tv Jeiwv àrooroA&v npopntr@v te aÜB Kai TAVIOV 
1@V YIHV YÉVOIO : ÂHAV. 


X 
XX 


1.3.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 2050 

TIEPI THZ QOXPYZOIIOIAZ HZ METHAG@EN O ZODOQTATOZ EN ®lI- 
AOZOPOIEZ KYPIOZ NIKHHOPOZ O BAEMMIHMEHE : KAI HYMOIPHÈE TOY 
ZKOIIOY TH. ZYNEPTEIA. TOY IIANTA EE OYK ONTON ?%! EIZ TO EINAI 
IAPATATONTOZ XPIZTOY TOY AAH@INOY @EOY HMON, Q. IIPETIEI AOEA 
EIZ AIONAZ AIONON : AMHN. 

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E 
(copie directe (? ) de F faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la 
marge, de première main. Nous les rejetons en note au moyen d’un astérisque. 


1. AaBov oùv $e& AiSov où AiSov, ôv Aéyouoi Aidov tôv oopüv, 2062 £v 


® eiot tà 6 orotxeia, vf, Üôwp, àñp Kai nüp, toutéoniwv üypôv, 206 Seppôv, 
wuxpôv kai énpôv, AafBov oûv tù Ëv tüv 6’ otoixEiEV, fTOt TV yfv, TÔ WUXpÔÈv 
Kai Enpôv, 6nep éotiv 6 poids 1üv b@v, 2064 mAuvas Kai kaSäpag, WUEAS Kai 
toiyas kaA&Gç, ÉpfBade sis xütpav 2065 . rai ppAtag tù otopa this XUTPaS pEtà 


nnAoû nupiuäaxou, < ès > eiç 2066 xäauvov dEAoWoù - kaüoov Apépas n', 2067 


2057. F. 1. éykAñpata. 

2058. rai dw.] F. L. trv Üwauxiav. 

2059. F. 1. AT. 

2060. En < Eiwoat > üt1 àôvvatov va kauSf à àoBeotros va yÉvn wupiSiov xopis va kauSf 
fuépas n Eis tv KALVOV TOÙ ÜEAOWOÙ. 

2061. Titre dans E : Niknpopou toù BAsnnüôou repi xpuoortotias. 

2062. && oùr üvtov] ééoukoutov F. Corr. conj. 

2063. L'initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — AiSov tôv où AiSov E. 
2064. Kai om. E. — routéoriv ënpôv, Üypôv, wuxpôv, Seppdv E. 

2065. vù &. Kai w. E. 

2066. Kai mAuüvas E. — rai wuüëas E. — tpiyas] signe de tpife dans F, et au-dessus : fyouv 
tpiyas, à l'encre rouge. 

2067. SÈs add. E. 
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äxpis àv Aeukävn : Kai Exe 2068 


äofBeotos. PuAaëov. 2069 


TE@UAGYHÉVOV : AÜTN YAP ÉOTL 1] HEP1OVUOS 
2. Merà 6 taüta, AafBov to Évôotepov AeukôvV, SES aûtd Év KkAOKi® 2010. 
Kai Év otopart toù kAokiou émides äàyyos paoJordv ônep Aéyerat 207! apfBuë : 
Éoto 6È neppaynévov kaA&ç, Kai ouvreSetpévov perà yüwyou 2072 . xai àväora 
TOÜTO OS POÜOOTAYEA - Kai ÊXE TEPUAQYHÉVOV re 
2074 


év piüAn. PUüAaïov. 
3. Etta AaBüv àro ts àoféorou pépos Ëv, Kai àrmd orax9évrog 2075 
Üôatos pépn évvéa, Évooags, ÉpBañs. Kai ppatov àopalGS &S TÔ ITPOTEPOV - 
Kai 4väorta Toto &S pobborayna. "Ecto 6 kAokiov toüto ÜéAIvOV : td yäp 
np&tov ôotpärivov ôpeiAet etvar. Kai ro 2076 änootaxSëv otpéyov rûAtv Eis 
tv aûtiv téppav - Kai ÊbeAs Kai Bûe räavra dHoù eis plaAnv ÜÉAtvVOV - Kai TO 
otpa avths ppaëov 2077 perà rraviou Kai yÜyoUu kaAGS * Kai XGOOV ËV KÉTPH 
inneia Mpépas 2078 y - ei 6 Éon on060, npépas ka’. PuAaëov. 2079 

4. Eîra ékBaA@v toù konpou, ÉpBaÂs 16 kAoki®, Kai ävaorta 6 2280 rp6- 
TEPOV, Kai AA OÙ révra AafBov, 16 te Ü6wp Kai tv üAnv 281 BéAe eiç 
éAnv déAvov, kai ofjyov Év konp® inneia 6 tù npotepov 2082 . (f. 137 v.) 
Kai É&EAGV this Konpou, SES aûtà oÔpob Ëv kAokio, Kai àVAOITA ®S TÔ IIPOTEPOV, 
Kai Xe év pan. PüAaëov. 2085 

5. Toüro Aéyetai Üôwp SEtov, Kai Üôwp àoBéorou, Kai Ü6@pP 2084 SaAdootov, 
kai 6606, kai Üôpapyupos, Kai yaAa rapBévou, rai oùpov rabds àpOdpou, 
Kai Üodop otuntnpias, Kai Üôwp onobokpanBns, Kai Üôwp vitpou, Kai Ü6®pP 
TIP@TOOTÜKTOU, Kai Étepa évopata. Toüto üräpyxet 1ù Setov Ü6wp 61 oÙ ÀEu- 


KGiVETat TÔ GA TS Hayvnoias, ÜrtEp AÉVOUOL XAÂKÔV KEKGUVHÉVOV, ÔTTEP ÉOTV 


2068. deloewyoù E, ici et partout. On ne connaît que dehËéWnç, dehéwyou. — Kai Kkaüoov E. — 
*] Ce 1® renvoi a pour signe, dans F E, le sigle de üu. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : 
oxoôAa év ref ppücet, comme si le corps du texte était en vers. 

2069. pÜAaëtov écrit toujours en rubrique F ; omis dans E, ici et presque partout. 

2070. kAoKk.] kAoK. E, ici et partout. On ne connaît que koxAiov (en grec ancien, coquille) et 
KkokAiov, kokAi (en néogrec, vase de nuit). 

2071. paotrotdv E. 

2072. ‘O yuwyos ôpethet Etvai mad, And ÉKKATOAS. 

2073. ‘H äofeotos évrad9a peter etvar oùyyias 6’, Kai td Ü6wp to äraë àvaortaoIëv, oÙyy. À 
ZT. 

2074. "Exeig évrad9a Kai äoBeotov oeonpuévnv (osonpévnv F) : tù 6 Üôwp peter eîvar 6tà 
tüS AVAOTTAOELS Kai TpiWyEs, Kai ÉNAPOEUOEL OÙYYIAS Aa. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque 
(1. Bélier, 2. Taureau, etc.) jusqu’à la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 20.) 

2076. Kai ëvooas E. 

2077. td yap — etvai entre parenthèses E. 

2078. deAivnv E (mel.); plus bas (1. 14) : üéAvov. 

2079. eis konpov inreiav E. 

2080. pÜüAaëtov est en marge de F. 

2081. ëk ts Konpou E, mel. 

2082. dpoù en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. &s Kai td npot. E. 

2084. rodro Aéyetoi k. t. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après ü6wp Setov (n° 1), le ms. E donne les corps 
dans l’ordre suivant : 8, 10, 9, 11, 4, 5, 6, 7. 
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À téppa à péAAouoa yevéoOat ànd toù kpokod rov bv. 2085 


6. OpetAet 6ë AaBeïv Étepa ppoüorpa äkauvora o&v, 2086 kai tpiyat KaAGG, 
Kai BaAstv aûtà év kAoki® dEAivE, Kai Ü6ôwp ävaornaotov xopis 2287 aoBéorou 
ärag. "Eoto 6ë ànd Ü6atos toutou Üoov épn tpia, oi 6ë pAotot pépos Ëv. Kai 
TOÜTO OTÜÉOV ITAA1V tpiS, XHPIS ONWEQS * Kai KaTà HIAV OTUËLV, piWOV TOÙS 
pAotoùs, Kai BüÂE ÉtTÉpOUS TÔ aÛTd OOÔV : TS OË TPitTns popas ÊXE ÉV plan 
GTTOTIDÉPLEVOV. 


2088 2089 


7. Etta AaBov äofBeotov veapàv, pibov taütnv petà ÜOATOS TOUTOU 
Kka1&ç. "Eoto 6È to Ü6wp toto épn tpia, Kai ñ àOBEOTOS pÉpos Év - Kai ToUTO 
SÈs év piäAn. Kai ppaëov td otopa ts plans KaÂGS, Kai ofwyov Eis KOTPOV 
üueiav nuépas "ei Ôé ÉoTt ono60S, Ka. 

8. Et’ oüto AafBov kpokà 1@v oüv, SÈç aûtà Ëv kAOKiQ Ôotpakiv®, APTE 
2091 npoetpnpévEv 
tÔ nüp ÉOtO paakotepov. "Eoto 6 to repippayyia KaÂGS rnoindév : kai ÜÉXOU 
ër aütov ÉAaov Kkokktvov. 2092 


OtTUÉOV TaÜTA OS POËOOTAYHA HETÈ ITUPÔS ÊUVATOÙ - TEV YAP 


9. Toüro ro £Aatov 20% AaBv, Évooov pet tfç oEonpHévns àoBéorou 20° 


TS EipnpËvns tov ploiv - Éoto Ô ànd tTAS AsAeyévNs àoBéoOTOU ÉpoS à, Kai 
àro toù éAaiou pépn y ‘ Kai TOUTO noinoov &$ to TS àOBÉOTOU ÜOWP, TOUTÉOTL 
otüéov Kai ofjyov - Kai nûAiv orüéov Kai ofjyov - Kai (f. 138 r.) oTaçag, ÊXE 
téAEtov. PuAaëov. 

10. Tv 6 àrnopévouoav téppav t@v Kpok®v À£Ukavov petà ToÙ aou SEiou 
Ü6atos TS àoBéoTOU - aÜtn yAp ÉOTLV à ayvnoia. 

11. Tautns ts payvnoias AaBév népn 6’, 20% xai and ts àoBéorou 2096 
TS ÂTNOHELVAONS ËV T® KAOKI® HÉPOS da’, YOUV TO EOV, tpiyov KaÀGS àpOtTEPA 
Êv pappäpo bote àpaiwIfvat Kai Asrtruvôfvat tEAElOS petà ÔAiyoU Ü6atTOs toù 
àrù ts àofBéorou, kaÿws rotobotv oi Twypäpot - kai WUEas, BE àrr” adtod 
év KkAokio pépos Èv, Kai àrro toù Üoatos ts àoBéotou pépn y. "Eoto yoüv 
évraü9a to kAokiov ÜÉAtvVOV - Kai àVAOITA TOUTO ®S PobOOTAaya, Kai GÉXOU TO 
otaxJÈv ànav Êv àyyei® UEAÏVO. 


2085. Tadra ôpetouoiv eîvat odyyias un is y popäs, Kai tù Ü6wp obyyias 1. 

2086. ‘OpEeüa etvar aütn ñ äofBeoros oùyyias £&’, énetô péAAEL pupäoEtv td VEpOV ES TG TPEÏS 
@opàs, va yÉVOVrIat OÙVYIAS 1. 

2087. Toüto td ÉAatov dpetet Etvat OÙyYias 1. 

2088. ‘H roiautn äofBeotos, &ç otuat, 6petlet eîvat ai & oùyyias (odyyiat E, f. mel.) ai eioaxSeioat 
eis Tag 1° oùyyias tù vepôv to àvéonaoes (Üàvéoraoas E) tpeis popàs pet T@v AKaUOToV 
(äkauorov. sic, F) plotüv. 

2089. Étepa — o@v] ÉtÉpous pAotoÙs TOV GV AKAUOTOUS E. 

2090. aüta] aütoës E. 

2091. petà toù Ü6atos toutou E. 

2092. xkpoKkous E. — aütous E. 

2093. adtois E. 

2094. àrr avtov E. 

2095. ZTY 6 Ke (= kepäria) K. ZT a Ke €. 

2096. ‘H toiavtn äoBeotos Ëvi (éoiv E) à an ñ àno Seiou Ü6atos toù Asukod, net (érre16n E) 
BovAet Aeukävat tv payvnoiav. 
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2097 
2098 


12. E9’ oùto tù évarnopetvav énpôv ëv 1@ KkAokio râAiv BüAe év 
papnäp® - kai tpife toüto ôAiyov npôs ôAiyov petà 100 àrootaxBÉvros 
£E adrod - Kai Éaoov roûro énpavôfvat Èv ok1G - Kai toüto rtoiet äXpis OÙ 
6aravnôf àrav tù oTaxOËv Üypov. 

13. Etra tpiyas avro ro Enpiov, SÈs év kAoki®, Kai pet” aütroü 20% Etepov 
Ü60p àoBéorou. ’Eoto 6ë 10 Ü6wp pépn tpia Kai 1tù ENPÔV HÉPOS à - Kai àVvAOTIa 
TOÙTO, Kai tpife, © Epntat, AXPL POPEV €. 

14. Tv 6È env popäv AaBov ànav 10 otax9Èv ÜVPÔV, ÉVOOOV HET TOÙ 
évaropeivavtos Enpoÿ : kai AafBév appotepa év Bio deAive, x@oov 2190 £ic 
KOTIIPOV MLÉPAS 1, 1 OOOV BouAEL. 

15. Eîta nüÂtv otpéyov aûto év 1& kAoKkio 1® dEAÏVE, Kai àVAOITA ®S TP6- 
TEpov - Kai Ütav àrootaxOfi to pou toù Üypob, àvoiEas TÔ KAOKIOV, OTPÉWOV 
TAAtv TOUTO ÉV aÜt® : Kai TOUTO Hoinoov XPL POP €. 

16. Eüpnoeig GÈ toüto 10 onpelov ËV aÜt®, OÙX ®S IPOTEPOV ITOOTALOV, 
àAA’ àvetuévos Kai Bpañéos. 

17. Merà GE tv env popàäv 6éxou ànrav to (f. 138 v.) otax9Ëv év Bixio : 
Kai to Évaropetvav &npôv év 1& KkAoki® SÈG ÈV pappäpo - Kai tpiyas TOUTO 
petà toù É& adtoü otaxSévros Üypob, Kai ÉaAOOV WUuyfvai ËV OK1G - Kai TOÜTO 
noiet ÉOS àv tin àrrav tÔ Uypov - Kai ÊV t@ tpifetv Kai TTotitElv aÛTd EÙProEt 
T1 AEUKGVETOL - Kai f} AEUKOTNS aütn Ênapxet 2101 oünBoAov this ÉPUIPOENTOS. 

18. AEt 6ë roüro AsukavSñfvat ka. Ei9’ oùto SÈç aûtro 10 AeukavSËv 
Êv Bixio dEAivE - Kai SES rûaAtv Eis aûtd ànd to ÜOatos this àoBéotTOu 6oov 
uépn y : toüto 6 Éoto pépos a. Kai ëvooas kaAGç, xGoov Ëv KOTp® HÉpas 
Étépac,: 719 

19. Et9’ oütog ékBaAwv, àväorra, Kai 6ÉXOU TÙ ÜVPÔV, Kai OTPÉWOV TOUTO 
év aût®, Kat àväorta Èk ôeutTÉpou - Kai 6ÉXOU àrtav to Üypôv, kai pÜüAaïov. TÔ 
GE évanopeivav Ëv 1@ KAOKi® EÜPHOELS TOUTO ÀAEUKÔV, HAPHAPE NAPEHPEPÉS. 
Toüto AafBüv, opoios pÜuAaïov. 

20. Etra AafBov àrd to pappäp® napesppepoüs si6ous pépos a’, Kai ànù 
100 Üôatos toù É& aÜtoU oTaxÉVTOS ÉtTEpOV HÉpoS a’, Kai Tabta ÔHOÙ ÉVOOAG 
kaA&s, SÈs eis üéAivov xAokiov pi Éxov äpfBixa, 21% à\à oppayioag Kai 
Énppätas aÜtob 10 OTOHA HETÈ OKETMAOHATOS OAUB6EivOU KkaÂGS, Kai 10 PnOÈV 
déAvov rkAokiov dAeiyas petà 210% nnAoû nuptäxou AertÔv äAetA. 

21. Et9’ oùto oopioov aütd, Kai KTIOOvV Eiç pOUpvAKLOV ®G TÙ TOÙ po6ooTA- 
qpatos - Kai àävti rrupès àväpäkov, äwas Aüxvov, SES dnokäto aûtoü. Kai ei 


2097. td évanou. näAv E. — Enpôv] F. 1. Enpiov. 

2098. tpife]l F. 1. Aciwoov. 

2099. tpiwas en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. 1. A£iwoov. 

2100. AaBov] F. 1. Balov. 

2101. F. 1. sdpnoet. 

2102. np. ët. 1, à Ôoov BouAa E. 

2103. ôpoù en signe F; nüAtv E. — kAokeïov corrigé en KkAokiov F, ici et plus loin. — ur] Éxovl 
F. 1. pi ÉxOV? 

2104. F. 1. Aya. 
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2105 fyouv #€ àppotépov oùyy. 


nuépas &, fyouv vux0npepa &. Kai ei 
TÔ ÉJJUOU, Aoindv àwWAOIo népas 6, Et 6Ë 6°", 
perà tàs ÿ ñuépas, ävoiéas 1tù äyyos, Kai 10 E606 i66v 
étides räAtv ànd toù nepuAayévou ÜOatos Étépav oùyyiav 


pév eiot tà Évôov ävà oùyyiav «a to KauBËv, 
&vo, xpeia éoriv äntetv tov Auxvov 2106 
pèv ro eîôos ünäpxet 6oov 2107 
ñuépas GB’. Kai?198 
nnooépevov, 2109 
a’ &ç to npotepov. Era äwas tv AUX vVoOv ÂpÉpas 6oag Eipntrat, OÜTOS ÉO& rot&v 
äxpis 3 pop@v. 2110 

22. Etra àvoiéag, eüpnoets 10 yeyovds EavOdv nennypévov Éxovra 2111 ot- 


Spnv ts npooOKNS raons As ÉE àpxfs ÉOnkas eis popàs S’, ÉwS tTÉAOUS, OÙyY. 
* 2112 
v. 


23. Toüro Aafév, Éxe - Kai £& aütoû AafBov pépos a’, 6oov?115 


OÙYY. da. 

24. (f. 139 r.) Et9’ oüto Kkataokeudaoag ô1à toù nupôs, Ayouv 61à this 
toÙ AUXVOU JEPHÜVOERS, rôtioov aûtà 9’ popàs, Kai rnéAtv ôtà 2114 tooavtfs 
oTAd NS petà to Jeiou éAaiou &S érnoinoag petà to Seiou Üoatos. Eis GE tv 
Üotätnv popäv, Ayouv tv 9nv, péAAeIG AaBetv 2115 EAatov érti to 6urAOù : Kai 
äwnrov Aüuxvov éuvatétepov. 2116 

25. ES’ oütog ebproets 10 ënpiov ttehetopévov, ti xpoià 6Eurnopupov. 
Tpiyas 6È aürd, puAaëov kaAGç. 2117 

26. “Ote GE Oeoù stdokodvtos JEANOES tv aÛtiv netpav eis POS AVAYELV, 
AaBov äpyupov kaSapôv Üoov oùyy. a’, Kai TOUTOV XHVEUOQS ÉV Itupi, DES 
änd toù pnSévros Enpiou eiç aürov 6cov orugpnv ko. évdg, 2118 
xpuodv, Adyrovta Kai potitovta ts oikoupévng tà 2119 


x 
XX 


Kai EÜPHOEIS 


népara. 2120 


2105. kauS’ Ev F. (F. 1. kaS’ Ev). 

2106. oùyxias E, presque partout. 

2107. fyouv — ràs & uépas om. E 

2108. vd fou] to q”(qoppa') F. 

2109. etra ävoi&as E. 

2110. ëoo E, f. mel. — äxpt rai évvéa popüv E. 

2111. éxov ora9pôv E. F. L Éxov te otaSpnv. — iv E. 
2112. Éog téAous, ryouv oykias 6éka E. 

2113. F mg. : püAaëtov (en rouge). 

2114. Kai rûÂtv 6. 100. ot.] näAiv 61à toooutou otasyoû E. 
2115. péAAeIG AaBeïv] Aûfe. 

2116. äwyai tôv À. E, mel. 

2117. Kai tpiyas aûto E. — F mg. : pÜAaëov, en rouge. 
2118. Sës] ériBals E. — oraSndv E. — Ko.] abréviation de kotüAou (synonyme de KotüAn) ? 
Kkokkiou (grain) E, f. mel. 

2119. xpuodv] signe de l'or et du soleil, puis : fyouv xpuoôv F. — F. 1. xpuodv, fyouv fAov 
.… ? — Réd. de E : Kai EÜpnoEeig TÔv àpyUPov XPUOdV VEVEVNHÉVOV, XPUOÔdV ÀËY@ AGHITOVTA … 
2120. Après répata, E ajoute : TéAos tñs xpuoonotias toù NiKknpopou 1toù BAsuyüôovu, et 

continue ainsi : AvovÜHOU vôS … (voir p. suiv.). 
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1.3.21 Blemmidès. — Appendice. ?!?! 


ATIEP XPH.ZEI H IAPOYYEA KATAZKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


Apxàv, oà kaSapà, pet onEppätov p … a’. 2122 


Zkeun : bo dotpukiva kAokia petà karaoiwv deAivov 2125. B. 


‘Oyoios Kai déAva tpia, iva xwpf to Èv KapteAoGpoOv … Y. 
Tù àAAo Kapteloüpa ff, Kai to àAAd KkapreAoüpov C”, Kai Kartäotv aÜ- 


toü 2124 y. 
Iyôiov. 2125 


Mépyuapov ropupov?1?6 : 


Kai tp1Baëi toypapou. 2127 


Tüwyou rnaÂaioù à ÉKKANOÏGS. nee 


TroukäAt nupipaxov kai kÜü8pous 6Vo boùv yafBayiov?212° - 


Kai rmAov nupipaxov. 2130 
‘Qoautos XpH&Et àpxhv vepôv Aeukôv äraë ävaoraoBëv oùyy. Àç’, 211 
dpoios Kai 6eUtepov ärtaë àvaBaobëv oùyy. un, kai ÉAatov kokkivov 212 äraë 


àävabaocBËv oÙyYy. 1€. 
l'ivooke yoüv 611 rà AZT' aüyà àäroAoüot vepov oùyy. S'. 2133 
Kai kaptehoüpa 10 vepov Exet Aitpag f'. 2154 
‘Qoautos xphèet Kai àoBeotov, petà tv ÜHÉVOV ôpod, oùyyiag 9, 2155 
Kai @AOLOÙS TPIHHÉVOUS AKaUOTOUS, oùyyias u, Kai payvnoiav, youv?1%6 


2121. Titre ou lemme dans E : Avovüpou t1vôs, toù rnowjoavtos tà àvoSev oxoA1a, ÉKSEOLS 
xotwvi ôtahékte® nEpi Tävrov @v xpHéet À rapoboa kataokeui npùs tù yevéoSaL. ‘AAOG Gé ti 
ypäœpet ÊV oEAiÔT OÙTOS * © pot 6oKket OÙUOË 1 napoboa Kkataokeur éoti tEAela, Qntet GÈ trv 
Étépav Kai EVAANV KATAOKEUNV, ei td Étepov B1BAiov toù adtoù NiKknpopou toù BAEup1ü6OU :— 
rabta 6é ÉOUV, @v XPHÈEL 1] Tapoüoa KATAOKEUT). 

2122. F mg. : Znret 6 tv Étépav Kai eyaAnv Kkataokeuïv eiç 10 Étepov fBiBAiov toUS aütous 
BAëyn unôëv (f. L toü adtoù BAsuniôou). — @'F. 1. À ZT. Cp. ci-dessous, L. 16. 

2123. F. mg. : E. tp. : © époi 6oket OUGE ñ rapoÜoa KaTaoKEUÏ TEAEÏQ. 

2124. ro àAAo Kkapt. f] to 6ë àAAo kotuAas BE. — Kai tà Kkartrräkia aüt@v y E. 

2125. iyôiov Ëv E. 

2126. noppupoüv Èv E, mel. 

2127. Kai tpiBiôtov Twyp. Ëv E. 

2128. yuwov nalawv E. 

2129. woux. up. Kk. k. 6Uo] xÜtpas nupuäxous 6bo E. — F. 1. yaBäStov. 

2130. Kai om. E. 

2131. vepôv Aeukdv] Ü6atos Asukoù E. — àvaortaoSévros E. 

2132. Réd. de E : 6eutépou étépou àn. àvaortaoSévros oùykias tn Kai ÉAaiOU KOKKIVOU àIT. 
àvaortaosÉvroS OÙVKIAS 1€’. 

2133. yoüv] 6ë E. — aüyà] où E. — änoAvouotiv üôatos E. 

2134. Réd. de E : ñ 6 kotuüAn toù Ü6atos Éxet Aitpas f:. 

2135. àoBéorou E. — ôpoùû (en signe) om. E. 

2136. ploiv tetptuuévov àkaüotov E. — payvnoias E. 
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KEKGUHÉVOUS KkpokoÙS, ZTY 6’ ko K' : Kai Lüytv, Kai EUAa, Kai poupväxtv, 2157 


Kai VOUV ÀETTÔV Kai ÜTTÉPAVTOV. es 


Toüté éou tù nepiektikôv Kai 8Aov puotrpiov 21% (p. 139 u.) : aîua àv- 
Spérou rapnvoü, xoAïv péAavos Bods pi Éxovros tov ovoonpov, 214 xai 
1payiôos Boträvns Ônov : Éfioou tà tpia ÉXOV, ei rmupooEts oiônpov Kai Bäawns, 
pda éruroxoi. 2141 


2137. Kkekaupévov KkpoKkov oùykias 6 kokkia K E. — Tuyiov E. 

2138. Après àrépavtov, E aj. : tù SepéAtov t@v ÜAov. TÉAos. 

2139. Toüto — fin, en rubrique F. — aîua — éruruxois om. E. (Phrase insérée dans ce ms. f. 
4 r. — Cp. p. 424, I. 2). 

2140. rnapnvoül] F. 1. rrapoivou. — Boë F. 

2141. éni tüuxns F; énuuxns (pour émruüxois) àv E (1. c.) 
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2 Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1.1 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l’Art Divin et Sacré. | 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), 
disaient que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art 
du constructeur a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou 
un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse. ? De même 
l'art tinctorial a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et de 
produire une certaine qualité * : c’est là aussi la fin de l’art. Il faut savoir que 
les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint 
pas, mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, il teint.  » C’est pour cette raison 
que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et 
montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors il teint ; mais s’il n’est 
pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on 
recommande de rendre le cuivre exempt d'ombre, afin que devenu brillant il 
puisse recevoir la teinture. 


Par l’ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu'il produit dans 
l’argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement $ et projeté sur 
l'argent le noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit dans 
l’argent, les écrits le nomment ombre. C’est pour cela qu'il faut traiter le 
cuivre ? jusqu’à ce qu'il ne puisse plus produire de noircissement, lorsqu'il 
est projeté sur l'argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, jusqu’à ce qu'il 
ne produise plus le moindre noircissement dans l’argent. C’est pour cette 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 
194); mais il renferme des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est 
difficile d’en garantir le sens exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture 
des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être préalablement oxydés ou 
sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants ; on étend ensuite à leur surface l’or 
ou l'argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille 
d’or), ou d’amincissement (feuilles d’or et d'argent) ; sinon même rendus plastiques et mous 
par leur amalgamation au mercure; ou bien encore dans certains cas, divisés, et peut-être 
rendus solubles (« spiritualisés » ) par l’action préalable d’un sulfure métallique et d’un sel 
alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente 
un métal au moyen de l'or ou de l’argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps ; 
puis on a ajouté l’idée de la transmutation du fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

3. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d’or ou d’argent. 

5. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? Cp. Introd., p. 233; 
Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la 
surface du cuivre ? 
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raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur l’argent : « Vérifie 
si le cuivre est devenu sans ombre; car si le cuivre n’est pas devenu sans 


ombre, ne t’en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même. 8 » 


3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, 
qu'il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu’à ce que tout son ios 
soit expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philosophes : 
« Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi; alors 
(seulement) la teinture est solide. » 


Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau 
divine; l’affinage a lieu dans le lavage ; le noircissement s’exécute lorsque le 
chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), avant le lavage; l’atténuation, 
lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe ; le blanchiment, lorsqu'il est desséché 
après délaiement avec le chrysolithe ; enfin le jaunissement se fait lorsque les 
substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant 
la durée de la digestion dans de petits amas de fumier. 


Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) 
teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n’est fait; attendu que si 
le cuivre ne devient pas jaune et brillant, rien n’est fait. 


4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le 
cuivre ; de cette façon on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, 
entends par iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, 
c'est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui 
fait de l’ios fait de l'or; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien. ° Lorsque tu 
verras la dorure parfaite avec le soufre, !° alors comprends que tu as accompli 
une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement à la 
surface, mais aussi dans la profondeur. » 


Il y a (là) l'indication du commencement de l’iosis, ainsi que de celle 
qui est produite à l’intérieur, c’est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est 
aussi désignée comme l’ios de l'or. Veille donc à ce qu'elle soit effectuée dans 
la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est 
aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, 
traite-(la) jusqu’à ce qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à 
cause du caractère igné de sa nature; et aussi parce qu'il faut qu'il devienne 
tel que l’iosis s’accomplisse. 


5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu'il indique aussi dans ces 
termes : « jusqu'à ce que l'opération inverse de l’iosis soit effectuée. Qu'il y 
ait d’abord noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie 
de chrysolithe, trois parties de magnésie, !! délaie en l’absence de tout 


8. Cp. p. 135. 
9. Cp. p. 145. 
10. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
11. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de 
uayvnoia dans Le. 
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liquide ; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et 
se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc 
et (le mélange) devient tout à fait noir comme de l'encre à écrire. Laisse-le 
reposer pendant trois jours; puis, le jetant alors dans le bassin, verse dessus 
le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nouveau et fais cuire 
avec du soufre répandu tout autour. » 

Comment se fait le traitement? comment le produit a-t-il une nature 
incombustible ? Ce qu'on appelle chalcopyrite, c’est le plomb (traité par le) 
soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en 
sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. 
C’est là ce qu'on appelle la grande purification ; on l’appelle aussi affinage 
et noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange ; 
affinage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit) 
provenant de l’ios. C’est cette opération que l’on nomme aussi grand lavage. 
Après avoir recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après 
avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu'il ressemble 
à de l’encre à écrire. Broie ce produit jusqu’à ce qu'il se développe un jaune 
parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté, 12 
quatre parties ; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille 
un peu, de façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu'à ce que le 
plomb disparaisse. Enlève et réduis à l’état de pâte ; expose au soleil et laisse 
sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le plomb ait disparu; puis 
laisse sécher. Alors projette le produit amené à l’aspect convenable. 

6. Le vieux Zosime disait ! : «Je connais une classe unique, qui com- 
porte deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par 
l'extraction ; la seconde pour que l'humidité du plomb soit desséchée. » 
Agis de cette manière, en desséchant; puis ajoute une quantité égale de 
coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, 
jusqu’à blanchiment. Veille donc à ne pas manquer (l'opération) au moment 
du blanchiment. !# On la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté 
du cuivre sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après que le 
cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté ma- 
térielle. Si donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, 
et dès lors aucune autre chose ne manque; il nY a plus d’autre retard, si ce 
n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et 
que rien ne reste, !° sinon l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée 
chrysolithe. 16 Donc, après avoir édulcoré la poudre solide et après l’avoir 
desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 


12. pnrfs MARK, purs Le. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 148. 
13. Cp. 3, 7, 5, p. 148. 

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

15. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
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magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie 
au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours ; plus tard, 
après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant 
deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l'or teint en 
rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune 
une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : « 
Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps. !7 » C’est aussi pour 
cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de la matière 
multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. » 
Comprenons que par le produit naturel il entend l’or conforme à la nature; 
car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. 
Ainsi, par exemple, si on l’étale sur le fer ou le cuivre, il domine la surface 
de ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel. 


8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l’eau 
divine, fermenté comme le levain du pain 8; ensuite le chrysolithe étant 
délayé avec ce produit, à parties égales, l’eau agit conformément à la nature 
du produit, avec le concours de la décantation !° ; puis le chrysolithe est mis 


en œuvre, après le mélange de (lor) naturel. 


Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chry- 
solithe, ?! teint conformément à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons 
au moyen de l’eau divine et si nous le changeons en esprit au moyen du 
chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : 
« En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est 
par la couleur, c’est-à-dire qu’elles comportent un seul et même mode de 
traitement, ?? d’après lequel (les corps sont) d’abord dissous au moyen de 
l’eau divine et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du 
chrysolithe. » Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant 
sa nature propre : l’or teint l'or, et l’argent teint l’argent. N’entends-tu pas le 
vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé; l’or 


aussi fait naître l'or; pareillement l'argent fait naître l'argent. ?$ » 


24 : « Nous 


9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi 
emploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l'or 
teint naturellement, après avoir été d’abord dissous au moyen de l’eau divine 
et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, 
d’après sa nature, corps solide; et il faut qu'il soit d’abord dissous et plus 


tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. 


17. Cp. Démocrite, p. 49. 

18. Le ajoute : « il vainc toute nature. » 

19. Ou de la liquéfaction. 

20. Le ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

21. S'agit-il ici de la dissolution de l’or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

22. Cp. p. 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Le : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 
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Car les deux autres éléments ?° étant, d’après leur nature propre, volatils et 
combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime di- 
sait : « Le mystère de la teinture d’or, ?$ c’est de changer les corps (tinctoriaux 
métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de spiritualité ; conformé- 
ment aux descriptions, et sans arrêt dans l'opération. ?7 En effet, lorsqu'ils 
sont à l’état solide, ils ne peuvent teindre ; ils doivent être d’abord atténués et 
spiritualisés. Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard le chrysolithe 
les spiritualise. ?$ Ainsi notons qu'il y a deux teintures, selon la spécialité 
des deux corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent 
et transforment la teinture, en s'y associant et en y coopérant. Les agents 
de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopérateurs sont 
ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que l’or 
ou l’argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer 
ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. 
De même, dans la transmutation, ni l'or ni l’argent n’ont de puissance, s’ils 
n'ont pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc d’arroser 
la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue 
astringente et pénétrant jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur 
du corps, la poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison la nature 
est charmée par la nature, etc. 

10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau 
divine, le chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du 
corps (métallique) se réjouit? Elle se réjouit de la nature de l’eau, étant 
par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est 
sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant 
lorsqu'on lui associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la nature 
du corps épais et terrestre n’est pas vaincue par la nature spirituelle et 
aérienne du chrysolithe? Est-ce qu'il n’est pas dominé par les liqueurs 
astringentes, comme il arrive à l'or et l’argent fixés à la surface du fer ou 
du cuivre ? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été 
traité par les mordants, il n’est pas dominé par l’or ou l’argent, étendu à sa 
surface. ?* Mais s’il a été ainsi traité et qu’alors il soit enduit, il est dominé 
en vertu de la puissance du mordant. °° 

11. Mais on objectera : Si l’or ou l'argent constituent des poudres de 
projection, capables de produire deux teintures, comment effectuer l’opé- 
ration de l’iosis, et la réduction, et l’atténuation, et le noircissement, puis 


25. Le plomb et l’étain, opposés à l’or et à l’argent. 

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à 
fixer la couleur, lorsqu'elle est arrosée avec les liquides ; ce qui développe la teinture, par la 
décomposition opérée dans ceux-ci. » 

27. Lu comme A Le : ÉruotaSyiav, étape. 

28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 245. 

29. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s'ils sont décapés 
à la surface, avant que l’on y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 

30. Signe du cinabre, A. 
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le blanchiment ? C’est qu’alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a 
été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en 
puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a 
été dit °! que l’on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l’eau divine, 
parce que l’iosis réside en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même 
pour la réduction, l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui 
suit la transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement 
en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant 
que l'or soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (l’or) 
spirituel et parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire : « 
O natures célestes, démiurges des natures créatrices *? » : en effet, c’est à la 
façon d’une création que les deux natures des soufres, suivant le caractère 
liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l’essence (du 
cinabre), transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des 
corps, en natures spirituelles et tinctoriales. Les natures célestes de ces 
soufres doivent être entendues comme des natures qui ne peuvent être 
enlevées par la suite. C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien 
ne fait défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau ; » au lieu de dire : Rien 
d’autre n’est attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier 
degré d’atténuation, comme le brouillard de l’eau (divine), et que l’eau à son 
tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. 


» 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on 
fait monter et qu’on allège l’infusion de l’eau, combinée au corps … Il nous 
suffira de nous rappeler que l’on opère avec le mortier et le pilon, dans le 
cas des deux teintures … S'il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en forme 
d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l’arbre (est) une 
plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l’abondance de l’eau; 
grandissant, en raison de l’humidité et de la chaleur de l’air, il porte des 
fleurs ; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, 
il porte des fruits. %4 


X 
XX 


31. Cp. Bet 4. 

32. Démocrite, p. 50. 

33. C'est-à-dire que la transmutation a changé l’essence du métal. 
34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 
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2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l’Art Sacré et 
35 


Divin. 

1. La nature du corps inaltérable (l'or) se plait dans une petite quantité 

de liquide % ; car c’est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la 

matière qui leur sert de support. C’est au moyen de l’eau précieuse et divine 

que cette maladie *? est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles voient ; les 

oreilles des sourds entendent; ceux dont la langue est embarrassée parlent 
clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent 
du chêne * qui au mois d’août habite * dans les montagnes de l’Olympe, 
du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un 
vase de verre. Jettes-y de l’eau divine, toute chaude; fais monter quatre fois 
dans la région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur de 
pourpre. Prends : amiante, 13 onces ; sang de coquillages (de pourpre), 9 
onces ; œufs d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près 
des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre 
ces espèces, (savoir) l'amiante, le coquillage et les œufs, jusqu'à ce que le 
tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et 
mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde, * et délaie 
pendant trois jours. Après accomplissement de l'opération, *! jette dans un 
(vase) de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans 
de l’eau de mer, pendant un jour et une nuit. (Alors) l’eau divine aura été 
complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite “? les morts et fait mourir “ les vivants ; 
elle éclaircit les choses obscures et obscurcit 4 les choses claires ; elle 
s'empare de l’eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes 
de cette eau donnent au plomb l’aspect de l'or, avec le concours du Dieu 


35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 
3° et 4° siècles de notre ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 
129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est évidemment pseudonyme (Introd., p. 
219). Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous échappe : 
cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités 
dans Dioscoride (Introd., p. 10 et 11). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés 
au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est tout différent, confirment cette manière 
de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

37. La pauvreté. Cp., p. 165. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

41. Au-dessus de ce mot, Iosis, dans A. 

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par 
magnésie. 

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

44. Même signe, dans M. 

45. Même signe, dans M. 


181 


invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui 
ordonne que du non-être toutes choses soient amenées à l’être, qu’elles 
prennent la naissance et soient douées de forme. C’est à celui-là seul qu'il 
faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au 
souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu’au Saint- 
Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans la série 
indéfinie des siècles! Amen. 4 


X 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l’Art Divin. 


1-9. Reproduction des 815 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la 
Vertu et l’Interprétation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence 
cette expression énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, 
on ne réussit à rien de ce que l’on attend. » 


10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment 
les effluves lunaires : Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des 
eaux préparées en nombre par lui, et remplis-les d’eau potable; ou bien 
encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme l’a 
déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela 
se trouve-t-il? où cela se traite-t-il? et comment cela a-t-il une nature 
incombustible ? Tu trouveras la réponse chez moi et chez Agathodémon. 47 
Le produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le 
reçoivent ; il est doué d’une nature incombustible, jaune comme la couleur 
d’or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière 
étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la chrysolithe, 
la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est 
formé au moyen de l’or et se rapporte à l'or. Tel est le nom de la pyrite; cette 
pierre étant convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à 
l’'évaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de son principe 
étranger). L’ios desséché est désigné sous le nom de l'or. Celui qui produit 
l'or produit l’ios et celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l’ont révélé et l’ont érigé en 
doctrine pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et 
tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature est cachée à l’intérieur : là 
se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant 


46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu 
inintelligible, d’un vieux morceau symbolique; ainsi que le montrent d’ailleurs les signes 
placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits. 

47. Cp., p. 132. 
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la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que 
Démocrite l’a écrit sur une stèle “8 : « Observe, en prenant l’ios, que tantôt 
il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à la chélidoine, * en t’appliquant 
différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe 
aussi que l’ios lui-même a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un 
traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans 
le cinabre. * C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu'il devient esprit. 
On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait pas 
jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. » Rappelons que tous ces 
préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s’exprimant ainsi : 
« Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché ; 
donne (au mélange) la consistance de la cire ; enduis-en les feuilles d'argent, 
avec une couche de l'épaisseur de l’ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la 
moitié (l’une des faces de la feuille) ; mets-la dans un vase neuf; et lutant 
tout autour, chauffe simplement, jusqu’à ce que la préparation soit absorbée. 
Fais aussi cela pour l’autre moitié (c’est à dire l’autre face), jusqu’à ce que la 
feuille se soit amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, °! il dit : « Cet homme a accompli 
cela par sa propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il 
enduisait extérieurement les substances, et il les imprégnait profondément 
par l’action du feu. Il dit que c’est l'usage chez les Perses de procéder 
ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au 
vulgaire le précepte de teindre à fond par enduit ; il montre aussi comment 
on évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant surabondante, les 
enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient pas leur effet 
spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par le soufflet avec 
une trop grande force, détermine la déperdition de l'esprit et, par suite, ne 
produit pas l'effet ? cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son 
traité : « Il faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo- 
Démocrite, ont été inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par 
colonnes sur les parois des chambres secrètes des temples, telle que celle où l’on lit encore 
de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 38, Introd., p. 200 
et le récit de l’'Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45; voir aussi p. 39. 

49. Ios semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière 
jaune déterminée. 

50. Ou bien dans l'or, d’après Le; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis 
que le signe du cinabre représente ici l’or. — Cp. Introd., p. 122. 

51. Cp. p. 61. 

52. Dans tout ce passage, il semble qu'il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la 
kérotakis, dans le but de teindre un métal, après l’avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, 
ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut 
ménager le fondant, pour qu'il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer doucement, 
afin que le fondant puisse pénétrer le métal; tandis qu'il serait évaporé ou brûlé par l’action 
d’un feu trop énergique. 
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ainsi la préparation; car de cette façon elle recevra facilement la teinture. 
» Mais, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle 
est la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre l’or avec la 
couperose, le sel et l’ocre. En procédant chacun à sa façon, ils purifient 
l'or, d’après les moyens précités et de mille autres manières. En saupoudrant 
et délayant, ils font disparaître l'éclat de certains bijoux. Leurs espèces sont 
soumises à l’action du soufflet ; ils en épuisent l’action et ils s’efforcent de 
faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profondeur. 


14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature; de même 
aussi la couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible 
contenue dans l'or. De même qu'il existe, dit-on, une pierre noire sacrée 
qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la portent ; de même 
aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est 
la propriété astringente, %% pour les corps employés à purifier l'or, et la 
propriété rectificatrice (? ) de la matière appelée thénacar, celle du natron, 
et des substances semblables, prises isolément ou mélangées deux à deux, 
lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles 
métalliques qui en sont enduites. 


15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles 


au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. 55 


C’est pourquoi 
il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que l’on opère] au moyen de l’huile 
de ricin, de l’urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire des corps qui ont 
une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu'il faut préférer 
le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort. 57 On dit qu'il attaque les 
corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les 
délayant avec la couperose, jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent une 
consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font réussir 


les traitements. 


16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l’avortement 
n'ait pas lieu. ® Les avortements de la chair se produisent et donnent 
lieu à des êtres qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de 
l’imperfection (du fœtus? ) et parce que l’on n’a pas observé le moment 
favorable pour l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le 
travail) n’est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à 


53. On voit qu'il s’agit ici de donner à l’or une couleur convenable, conformément aux 
pratiques des orfèvres (voir dans l’Introduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58). 

54. C’est la purification de l’or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14). 

55. De la couperose. 

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l’œuf 
philosophique, p. 18 et 21). 

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, 
ou généralement douée d'activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, 
il s’agisse en particulier de l’acide de la couperose, c’est-à-dire de l’acide sulfurique, plus ou 
moins impur. 

58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 
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obtenir les produits annoncés dans l'écrit. Certaines plantes et semences, 
soumises à l’action sidérale, dans les moments où l’atmosphère se trouve 
dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, 
et il en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C’est 
pourquoi si les premiers composants sont mélangés convenablement, sans 
excès ni défaut des contraires; si la liaison des enduits a lieu en bonne 
proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu'il faut veiller à ce 
que le moment de l’enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) 
l'avortement aura lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les 
feuilles, (métalliques) n’est pas moindre de 9 heures; car ce procédé est 
conforme à celui de l’enfantement. 5° 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l’autel 
en forme de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet, 
considère qu'il y a trois procédés d'opération et de mélange. Le premier 
procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, ainsi 
qu'on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne 
doit pas être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu ; 
de même aussi, pour la composition, le vase de terre cuite qui recouvre la 
coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que l’on puisse voir si la 
composition blanchit ou jaunit. 


La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142, 5° 


jusqu'aux mots : « Le vieux Zosime. » 


X 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et 
Agathodémon. ! 


J’ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières 
syllabes ont chacune deux lettres. L’autre syllabe contient le reste des 
lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le nombre total exprimé renferme 
seize centaines, plus trois ; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu 
seras initié à la divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Le. La suite fait partie d’un traité de 
Zosime. 

60. Cp. p. 230. 

61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines 
de l’Alchimie, p. 136 et Zosime, p. 135. 
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2.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur 
l’Oracle d’Orphée. °? 


Agathodémon à Osiris, salut! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle 
antique ; or si tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près 
de nous, toi-même, en quittant % cette ville de la sottise ; viens nous entendre 
directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant de la 
sottise. Je t’exposerai les commentaires de l’oracle, je t’expliquerai ce qui s'y 
rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de 
côté le blanchiment. Mais il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi? On 
doit l’interroger avec réflexion sur ce qu'il a voulu dire, et c’est d’après les 
dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait 
d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l’appareil 
distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l’opération du 
jaunissement, je veux dire l’eau du soufre natif, et les autres préparations 
convenables ; il cherche à accomplir l’opération par le seul mélange de la 


scorie formée ultérieurement. 54 


3. Ainsi ce qu’on cherchait, l’oracle l’a exposé. Ce qui manquait aux 
sages pour accomplir l’œuvre, l’oracle l’a complété : il a rendu arsénical $5 
le mélange en le tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, 
chacun d’après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n’a 
daigné le mentionner, excepté moi. Je l’ai décrit de bien des manières, et je 
le décris encore une fois, en commençant par la consultation de l’oracle. $6 
Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir précieux que tu recherches, 
par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô prêtre, 


62. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la 
magie et les croyances mystiques des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et 
autres produits de la même littérature sont d’ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment 
par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l’article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs 
morceaux dissemblables : les premiers tirés des prétendus oracles orphiques ; d’autres relatifs 
à la transmutation. Certains semblent de pures recettes pour la coloration superficielle des 
métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide; mais le copiste, ne comprenant plus le 
sens des textes, les a tellement défigurés qu'il n’est guère possible d’en tirer un sens net. 

63. S'agit-il d'Alexandrie ? 

64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau 5. 24. 

65. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. 
Ce corps avait un rôle essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans 
l’axiome alchimique : par le mâle et la femelle (Introd., p. 163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et 
formant probablement des vers iambiques, avec des passages interlinéaires à l’encre rouge. 
On a cherché à tirer du tout un sens ; mais l'interprétation est fort incertaine. 
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à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître de 
la force de l'or, grave mes discours sur des tablettes. » 

4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de 
nouveau. Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette- 
le sur de très bel argent. 67 Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que 
possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l’œuf, la 
cadmie, l'or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d’Asie) : Tu 
fais fondre ensemble et tu obtiens l'or. » 

Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé 
par terre (? ). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa 
tradition montrera, ainsi que l’expérience, la bonne manière d'agir dans la 
projection, l'information mystérieuse (à cause des jalousies), l'information 
opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l’art. 

5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du 
cuivre, tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu'ils prennent la 
consistance de la cire. Or (ce que nous appelons) l'os % du cuivre se compose 
des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces métaux essentiels, 
on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération 
préalable, depuis le mois de méchir jusqu’au 15 du mois pharmouthi, 41 
jours $° ; puis le lavage, l’ébullition, l’édulcoration, la clarification, le mélange 
en proportion voulue, la purification. Les quatre corps seront purifiés, jusqu’à 
ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, 
suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres; 
fer, 1 livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre 
(?), prends 1 livre d’argent : c’est l’agent fixateur. 

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations ; 
mais celles-ci sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En 
effet, les uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir) 
en un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération … Les autres 
obtiennent des (résultats) convenables, en s'y prenant d’une autre façon : 
ils commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent 
ensuite l’argent, après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme 
avec le cuivre; et après l’avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent 
(alors) l’étain et le plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à 
désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon 
ils obtiennent le sidérochalque. © D’autres encore opèrent sur le plomb, 
et l’emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime 
avec l’étain, et projettent le produit ; ils délaient semblablement, le plomb 


67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes succes- 
sifs. 

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

69. Voir Olympiodore, p. 75. 

70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb ; à ce qu'il semble 
d’après ce passage. 
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et l’étain ; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une 
assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur 
noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il nY a rien; or 
elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec 
ce métal; puis vient la fixation ; puis les séparations, puis la décomposition, 
puis l’extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une 
seconde fois avec l’argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les 
métaux; tantôt on les délaie ensemble; on les soumet à l’extraction, et on 
recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est 
vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences 
(sont employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la 
liqueur d’or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit dans 
cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont 
là, avec le plomb, ce que j’ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le 
misy asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt une partie 
(du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il s’agit est celle qui 
renferme les herbes, 7! celle obtenue au moyen de la chaux et qui dissout 
tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. 
Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu 
as délayé la portion transformée par l’action préalable du cuivre, et que tu 
l’as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et la gomme, puis 
mis à part, en faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette 
matière jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion ; répète 
l'opération par trois fois ; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusé- 
ment ; or toutes ces choses vont t’être expliquées en bloc : voici ce que c’est. 
Prenant une marmite de terre crue, fais-la sécher au soleil, pendant dix 
jours; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans 
du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. 
Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, prenant de la 
rouille de cuivre, délaie-la dans l’urine d’un enfant impubère et enduis de 
nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant trois 
jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l’orge 
grillé. Projette-le sur de l’argent noirci, ou sur de l’or noirci, avant qu'il soit 
refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain produisent la même appa- 
rence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La magnésie 
produira aussi le même effet ;— on la mêle par moitié avec le soufre apyre ; — 
ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant 
deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de l’écume d'huile de 
ricin, pendant trois jours ; fais cuire et projette l'or. Cette matière noircit 


71. C’est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et 
69). 
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ainsi une partie d'argent. 


x 
XX 


2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est 
le Traitement. 7? 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art 
appelé chez les maîtres l’art naturel? Par nature, la soudure d’or * est une 
chose simple, un genre simple, d’après le divin Hésiode et d’après Aratus ; 
c’est elle qui est désignée comme une tête d’or, d’après le prophète divin 
Daniel; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste ; mais ce n’est 
pas là ce que l’on doit entendre par l’unité cherchée. 7{ L'art en réalité ne doit 
avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties; car si les parties 
comportaient un seul et même traitement, et ne différaient en rien les unes 
des autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En effet, toute 
partie naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre complète quelque chose qui 
lui est spéciale ; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, comme il est facile 
de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez Galien. C’est 
ainsi qu’on peut l’entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si 
quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée 
incomplète ; soit qu’elle ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou 
la calcination, ou la décomposition opérée dans le bain-marie, chauffé avec 
75; ou bien 
(lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis ; ou dans l’alambic chauffé à feu 
nu ; et cela, qu'il s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon 
le procédé de Marie, ou de toute autre sorte de traitement. 


un feu de sciure de bois; ou bien dans le vase à bec d'oiseau 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu'il semble faire partie des chapitres attribués 
à Agathodémon dans le n° 31 de la vieille liste de Saint-Marc (Introd. p. 175) — manuscrit 
de Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, il fait partie de la compilation 
du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un 
commentateur de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions 
chimiques, mélange qui se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les 
temps. 

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le 
signe de la chrysocolle est corrigé et changé dans le signe de l’or, lequel est adopté dans Le : 
on sait que ce manuscrit est la mise au net des corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il 
n’est pas simple, mais composé. » Le adopte cette addition. 

75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot 
oiseau est appliqué, non à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente 
d'oiseau. » Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. » 
Ces corrections ne me paraissent pas bonnes. 
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2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à 
l’œuvre complète, il faut aussi qu’elle l’apporte au Tout # ; car la préparation 
exécutée sur les parties (séparément) ne répond pas aux proportions que 
doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère ; de même 
que l’arbre haut de deux coudées n’est pas changé en un (arbre) de trois 
coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur? ). Mais si chacune 
des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C’est le 
mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout 
par l’iosis ; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) 
des peintres est nécessaire à l’art pour reproduire l’animal entier. De même 
aussi la magnésie, 7” exposée sur la kérotakis à l’action désagrégatrice et 
dissolvante, 78 s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé 


au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit. 7° 


3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, 
disent-ils, désigne les soufres comme combustibles ; Démocrite regarde les 
matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont retenues par 
le mercure qui leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres appellent le 
mercure le tombeau d’Osiris # : ce qui signifie l'amortissement (du mercure 
et des métaux), causé par la macération. 8! Il est nécessaire que l’eau de 
soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide sulfureux, soit évaporée par la 
digestion dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans tout l’art, ce 
qu'il y a d’essentiel, c’est le catalogue des espèces liquides. » 


4. Après la décomposition, il ny a plus rien à faire, selon quelques-uns ; 
le Panopolitain dit que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après 
l’iosis, tandis que lui parle (encore) du soufre, de l’eau de soufre et du 


76. Le mot Tout paraît s'appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit 
molybdochalque, dont la préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de 
ôAov (complet) et de näv (tout ou total), voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de 
1561, in-fol., L. 3, 20, p. 157. 

77. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse ; car on faisait aussi agir sur les 
objets déposés sur la kérotakis les sulfures d’arsenic, dont l'emploi s’accorde mieux avec la 
fin de la phrase. 

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à 
sa nature, quoique formé par l’union d’éléments multiples ; lesquels ne s’ajoutent pas simple- 
ment les uns aux autres, pour former un ensemble, par simple assemblage ou mélange, mais 
un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils doivent éprouver 
une suite de traitements, destinés à modifier chacun d’eux et à amener leur ensemble à 
l'unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arséni- 
caux), qui désagrège l’alliage métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend 
fusible et en détermine l’écoulement dans le récipient inférieur : là se trouve encore du soufre, 
ou un sulfure métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans l’Introduction, les 
figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 151. 

80. Olympiodore, p. 103. 

81. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l’opération exécutée 
sur la kérotakis. 
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mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans 
son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il 
prescrit d’avoir recours au cuivre ? « Le cuivre a été apporté; il était parfait 
de tout point, il était pénétré (par le principe colorant) et n’admettait plus 
rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la chrysocolle ®? et les 
teintures, appelant or l’iosis, laquelle est appelée aussi jaunissement. Il 
s’agissait encore de la composition qui produit la couleur blanche (l'argent) ; 
car il en est aussi question : mais ce qu'il y a de préférable, c’est l’or (ou la 
chrysocolle). En effet, (l'or est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire 
les sphères supérieures et les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères 
supérieures en tout temps, mais les sphères inférieures par intermittence ; 
attendu que l’ombre du cône de la terre s’étend jusqu’à la sphère de la 
planète Mercure. Or il en est ainsi de l’or produit par l'opération de l’iosis ou 
du jaunissement, et la sphère où s'exerce l’action du mercure est préférable 


à celles qui sont situées au-dessus ou au-dessous. #° 


5. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération? En effet, 
ce n’est pas sur l’or naturel que porte l'explication des anciens, ainsi qu’il 
est évident d’après leur langage. Car en quoi l'or a-t-il besoin d’être teint ? 
Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené 
à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre 
opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d’autres termes : « Le 
154 pour traiter le 
cuivre. » Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même 


sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans l’apparei 


auteur s'exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose. 


x 
XX 


2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout. °° 


1. Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et 
d’autre n’a pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l’abord et par 


82. D’après Lb : « l'or. » 

83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète 
Mercure et l'atmosphère des vapeurs du métal. 

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin; mais il 
est trop sommaire pour être interprété. 

85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc 
(Introduction, p. 175; n° 31). — Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L'article 4, 
7, renferme une suite de morceaux de dates diverses, sur la dorure et la transmutation. 
— Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre 
est : « fabrication de l’or, principalement de toute la pierre philosophale ; » ce qui est un vrai 
contresens par rapport au titre original. 
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ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme d’or. La partie jaune, 
le jaune d'œuf bouilli, 87 est délayé exactement dans la gomme d’or (préparée 
par) notre art. 8 On n’opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles, 8 où l’on soumet à 
l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les (matières) délayées avec cette 
substance s'unissent à celles dont on a enlevé l’ombre (? ). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui 
reste à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) 
de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, 
munis de tubes (distillatoires) ; mais dans les appareils terminés par des 
parties arrondies. % On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus 
ou moins, jusqu’à ce que la réaction amène le produit à une apparence 
invariable. 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites °! lutées de tous côtés, produit 
le mercure, ® lequel s’appelle l’eau divine, l’eau blanche, le liquide argentin. 
Il accomplit par-là les oracles d’Apollon : 


Pareil à un laurier vierge, il s’élève lui-même dans les couvercles des 
marmites. 


On l'y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. 
On obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, 
c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie 
sèche et torréfaction convenable; aussi peut-il être appelé vraiment sec. 
Il s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil, 
employé dans l'épreuve des âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s’élance 
vers l’hémisphère supérieur ; il descend et remonte, évitant l’action du feu, 
jusqu’à ce que, arrêtant son essor de fugitif, ® il soit parvenu à un état de 
sagesse. Tant qu'il n’est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est 
mortel. % C’est de lui qu’Apollon dit dans ses oracles : 


86. J’ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par 
vernis (voir Introd., p. 60), ou peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le 
nom n’est pourtant pas prononcé. 

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l’œuf, 
p. 19 et 22). 

88. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Le, au lieu de la gomme d’or, 
disent : « le soleil, » c’est-à-dire l’or. De même au mot gomme d’or, trois lignes plus bas. 

89. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 

90. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 
138, 139, 148 de l’Introd.) ; mais les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, 
etc. (p. 143, etc. de l’Introd.). 

91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent ; à moins que ce dernier 
ne se rapporte à la dorure au mercure. 

92. Signe de l’argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258 ;— voir aussi Olympiodore, p. 
104 et 105). 

94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du 
cinabre. Le caractère délétère de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de 
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Et un esprit plus noir, humide, pur. °° 


3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que 
telle est la fin de l’art. Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par 
une vapeur semblable. » C’est aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste 
(disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles sont 
retenues par le mercure, leur congénère ; car le soufre demeure jusqu'à ce 
qu'il soit combiné, jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées 
par leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. » 
Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur est 
retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine la 
nature. » 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures 
célestes, créatrices des natures! O natures grandioses, qui triomphez des 
natures par les transmutations! » Il nomme natures célestes les appareils 
sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation des 
eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation), 
mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure, $ étant 
mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en 
rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus 
grande, il n'y aura pas préjudice. 

5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition 
restante, attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi 
un peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à l’intérieur. » Il 
entend par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit incombustible, 
c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d’argent suffit 
pour purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère 
inconnu. *’ Il appelle aussi cuivre, la première eau, qui communique une 
teinte sombre et fugace, en l’assimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre 
ne se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l’on n’en 
fasse disparaître l'ombre, en la détruisant par un traitement convenable. 


x 


l’Alchimie, p. 172 et 231 ; — voir aussi le présent volume, p. 174). 

95. Cp. p. 152, 170. 

96. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui 
surviennent à la fin de l'opération (°? ). 

97. Jeu de mots sur äonpov. 

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions 
voulues entre les mots cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, 
dans les appareils sphériques à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic 
(appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l’excédent s’en va par sublimation. Il vaut 
même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s'effectue à une plus grande 
profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart 
d'argent. 
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2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. °° 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient 
bouillir ou torréfiaient le Tout ; ils cassaïient et divisaient (les œufs) avec 
leurs coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc 
et le jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de 
jaune d’œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. 
Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour 
le jaune, le double aussi de safran et de chélidoine. Car si nous rendons 
Kpokôs oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (Kpô6kos), c’est-à-dire 
si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est 
expliqué. 100 , 

2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la com- 


101 5n délaie 


position des eaux, dans les appareils en forme de mamelles, 
convenablement dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance 
de l'huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir 
au feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se 
fera. !% » Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives. 


C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 


3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont 
opéré l’iosis dans les appareils; » au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au 
moyen des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières), 
je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées deux 
ou trois fois à la chaleur du fumier. !% Ils ont obtenu l’objet désiré, nous 
dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expérience 
l’enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur. 


X 
XX 


99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues 
clairement. 

100. C'est-à-dire si nous accentuons KkpoKk6s sur la dernière et non sur la première syllabe. 
— Ce jeu de mots est difficile à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence 
entre le safran, kpok6s, et le jaune d’œuf, accentué parfois kpokov d’après le Thesaurus 
d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens symbolique, 
pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au 
jaunissement du métal. 

101. Voir la note 3 de la p. 265. 

102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

103. S'agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c’est-à-dire désignant 
une autre substance employée pour chauffer le fourneau ? 
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2.1.9 4. — 9. Qu'’est-ce que la Chaux des Anciens !°* ? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure ? ), arrivons à la 
fameuse chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres converti A0 
en chaux, celle-ci ne blanchit pas ; au contraire, elle noircit. En effet, cette 
espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière qui 
reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie ; c’est alors qu’on la nomme 
chaux. 


On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. !% On la place (alors) 
pendant 15 jours, {7 sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur 
modérée : elle s'élève par sublimation en dehors du fourneau et se sépare 
des vapeurs retenues dans l’appareil. Elle produit ainsi l’eau divine tirée de 
la chaux, si le sublimé est blanc; mais s’il est jaune, c’est l’eau divine native. 
En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la 
couleur ; ils pénètrent, teignent et fixent de la même façon. !°8 


Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s'ils 
dérivent d’une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand 
dieu, dit que la chrysocolle 109 5père tout dans les premiers (feux) ; tandis 
que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première réduction 
en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas, 
la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand 
insuccès, non seulement parce qu’elle est la mère (cause génératrice) des 
vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la couleur 


cherchée. !10 


X 
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104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Introd., p. 175, 
n°s 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc). 

105. Le. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 

106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 

108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a 
été appliqué dès cette époque reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot 
a gardée pendant le moyen âge, et jusqu’à la fin du 18° siècle. Ici il s’agit du produit de la 
torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97, 
101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, 
de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans des vases analogues 
aux aludels (Introd., p. 172), produisaient des cadmies (Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on 
obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste incertain, les 
liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 

110. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition 
des produits volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au 
mercure, l'opération est compromise. 
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2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à 
ce qu'ils aient consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs 
reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole 


d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs. !1l » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le 
troisième, noir. 


x 
XX 


2.1.11 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis ; ou bien ils extraient 
l’eau blanche en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la 
première substance aux vapeurs Le puis la seconde séparément, après 
l’iosis. Car il disait qu'il n’est pas avantageux de réitérer l'introduction du 
mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, 
c’est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le changement 
produit au moyen de la kérotakis, et le nombre des jours (employés) pour la 


décomposition. 

2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l’excès des vapeurs 
sublimées, non seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps 
solides, mais se trouve complètement consommée. Dans ce cas, les opéra- 
teurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur 
semblable au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée 
à la vapeur du mercure, en assure la fixation; et par suite elle peut à son 
tour être retenue par une autre nature. !1$ 


X 
XX 


2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


114 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche pour la décomposi- 


tion. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des 


111. Des soufres, Lb. 

112. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 

113. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de 
rendre la teinture du métal plus stable. 

114. Au lieu de ce signe, celui de l’or, qui résulte d’une altération, AB. 
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appareils ; sur le comaris jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir 
fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et 
l’appliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même que ceux 
qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès 
disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur 
pourpre !!5 : c'était la rouille du cuivre. !!6 Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, 
lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, 17 sache que c’est 
celle (dont je parle); or tu en possèdes la description, ô Pausiris, gravée 
avec soin dans ma petite Clef. !18 » Cependant Hermès n’a point composé 
d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, 119 ou de la pourpre ; mais sa « 
petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules ; elle servait à éclaircir 
la difficulté de la rouille. Il s’est d’ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 


X 
XX 


2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux 120 avec des eaux semblables, pen- 


dant une heure environ; ils l’enlevaient (ensuite) et l’emportaient, en disant 
que c'était là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour. 2 Ils 
trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile 


de la pierre … » Et ils pensaient que c'était là la décomposition et l’iosis. 
Voilà pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les 
appareils … ; » paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils 


faisaient de la rouille de cuivre au moyen des appareils ; » et, prenant cette 
eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans 
laquelle il y avait de la chaux ostracite 122 . jls en employaient une quantité 
égale à celle-ci; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera 
indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur d’or 
et de la coquille d’or. » Hermès parlait de la même (matière), comme d’une 
chose précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y 
ajoutant de l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte 


de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 


X 


115. La chalcite, Lb. 

116. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 

117. La pierre de la couperose, E. 

118. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Introd., p. 244. 

119. Des pierres de la couperose, Lb. 

120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. » 
121. Cp. p. 191. 

122. Variété de cadmie; Introduction, p. 240. 
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XX 


2.1.14 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre l?° des premières eaux avec les vapeurs 
sublimées qui en proviennent, dans la proportion environ d’une cotyle à 
une once ; puis ils partagent le produit en deux; ils arrosent pendant une 
heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion de 
cendre); ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit 
avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent 
aux sublimés restés dans l’appareil, sublimés blancs ou jaunes ou d’autre 
sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils suivent le 
grand Zosime, 12 qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, 
tu ne feras jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la seule 
chose cherchée depuis des siècles. » 


X 
XX 


2.1.15 4. — 15. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication 
du savon. Ils répétaient l’opération deux et trois fois en un seul jour, les 
unissant aux eaux de même espèce et de même couleur. Car ils disaient 
qu'il suffit de la première action du sublimé. 


x 
XX 


2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par 
tiers les eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et 
pareille d'eaux, et ils gardaient pour employer au moment de la teinture. 


x 
XX 


123. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres 
ou scories dans la note 1 de la page 269). 
124. Démocrite, d’après E. Lb. 
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2.1.17 4. — 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième 
produit ; alors ils prenaient deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait 
et ils y ajoutaient un cotyle (de la vapeur); ils conservaient cette préparation. 


X 
XX 


2.1.18 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n’avait 
pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que 
l'expérience ; elle indique toujours aux gens de sens les choses avantageuses, 


d’après les résultats démontrés. » 


125 126 le 


Tel est le discours sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, 
corps invincible et le seul utile : celui qui l’aura trouvé, d’après la méthode 
exposée plus haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. — 
Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. !?? 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre 
d'Italie, 1/2 once; arsenic, 1 once; chalcite grillée, 6 drachmes ; spodos (ou 
scorie) c’est-à-dire écailles d’ocre, 6 scrupules. 28 Quelques-uns ajoutent : 
sidérochalque, 12 dr.; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 
6 drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, 
tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à consistance 
visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin, !2° 
jusqu’à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un 
roseau !°0 jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon 
de laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras 
du fer. #1 


125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens 
chimistes : nous en avons donné l'explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont 
passé finalement dans la compilation du Chrétien; mais dans l’ancienne liste de M, ils en 
étaient distincts (Introd., p. 175, n°s 31 et 32). 

126. On remarquera que le mot calcaire (titavos) se trouve finalement assimilé au mot chaux 
(GoBeotos), contrairement à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. àoBéotoua dans 
Théoctonicos, Introd., p. 210. 

127. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

128. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du 
Pseudo-Démocrite et du Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

129. Aplysie, mollusque. 

130. Vivant (? ), ou de peintre (? ). 

131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (°? ). 
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Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse, 
et conserve le dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait 
fondre un poids égal d’or pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu’à ce 
que la fumée n'ait plus de force et produise simplement une odeur de soufre. 


Après avoir enlevé, laisse refroidir. 32 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux 
pieds noirs (? ); ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l’ombre, et 
après avoir broyé, transvase dans un vase de verre. 


Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis dans (le fumier) 
de cheval pendant 15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans 
du vinaigre un poids égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la 
bile de chameau en quantité égale ; délaie et donne aux morceaux la grosseur 
des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 
jours; si c’est pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille. 
Ensuite pratique une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec 
le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle : réitère l’enduit (à la surface du 
métal) pendant 7 jours; ne lave pas (l'objet verni) pendant 36 jours. !5 


3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, 
du bleu, de la chélidoine, 1 drachme de chaque, et projette sur une livre 
d'argent, pris à point. Ensuite prends du ferment antérieur contenu dans 
la boîte, 3 statères; et, selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé 
ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l’argent soit saturé 
et cesse d’être modifié : ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble 
et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place 
au-dessus une fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3; cuivre, étain 
pur en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec un peu d'huile; fais chauffer jusqu’à 
ce que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le 
avec ce qui suit : alun lamelleux, 1 once 1/2; misy cru, 1 once 1/2; arsenic, 
1 once 1/2; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec 
de l’eau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras 
cuire sur un feu doux, jusqu'à ce que tu penses que les espèces se sont 
combinées. Ensuite, enlève; arrose avec du vinaigre et de la saumure crue, 
pendant 7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et projette dans l’huile 
sulfureuse bouillante, 1% jusqu’à ce que le produit devienne comme de la 
cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le 
produit desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec 
de la cadmie ostracite : un autre auteur dit avec de la cadmie olympique, 


132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais 
divers. (Voir les recettes du Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62). 

133. Il semble qu'il s’agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux 
(voir Introd., p. 59 et 60). 

134. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut? 


200 


celle qu’emploient les teinturiers et qu'ils appellent aussi placitis. !%5 Délaie 
ensemble; projette dans l’argent, quand il est à point, jusqu’à saturation 
et refus. Prenant de cet argent, 1 partie; de l'or, 3 parties, et de la vapeur 
sublimée (mercure), le double, fais un amalgame. Place dans une fiole de 
verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis et de couperose. Délaie 
ensemble et bouche bien; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir 
retiré, délaie avec de l’huile de raïfort et de la litharge blanche, et, après 
avoir arrondi en boules, extrais la matière; incorpores-y (un peu d’or) pur et 
tu obtiendras (avec le tout) de l’or pur. 188 


5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en 
lamelles minces; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets 
et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel; 
retourne la lamelle, répète la même opération autant qu'il te plaira, jusqu’à 
ce que l’ouvrage prenne l’apparence de l'or. Il en fait l'emploi et en possède 
l'apparence, même dans son épaisseur. 

6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l’argent préalablement décapé, 
3 scrupules, fais fondre et réduis en feuilles ; enduis-les avec du fer préparé 
suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le 
métal prendra l’apparence de l'or noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela 
une 3° fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 1 
once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l’or à l'épreuve. !#7 

7. Doublement de L’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l’huile 
de raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel, 
pendant 7 jours; après avoir édulcoré, fais sécher et garde. 8 

Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie 
ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 
jours, et garde. 

Prends du cinabre; colore avec l’huile de raifort; opère la fixation dans 
des flacons, après avoir luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave ; mets dans le 
mortier de l’alun et du sel, et délaie, pendant 7 jours; après avoir bien lavé 
avec de l’eau, édulcore, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de génisse pendant 7 
jours. Ensuite teins en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. 
Fais bouillir dans l’huile de raïfort, et garde. 

Prenant du misy, traite par l’urine d’un enfant impubère, pendant 7 
jours, ou même davantage ; après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs 
reprises, pendant 7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) 


135. Introd., p. 239. 

136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46. 

137. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 

138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers 
autres corps. 
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a baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la 
liqueur cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de 
l'urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 


8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le su- 
blimé, une once; le cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 
drachmes et 1 scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre ; amène 
en consistance de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit 
incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes ; de la sanda- 
raque, 2 drachmes; de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau 
divine (obtenue au moyen de l’urine), pendant 7 jours, jusqu’à consistance 
visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles 
seront transformées. 13° 


9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais 
sécher. Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l’urine et le 
soufre et enduis-en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l’argent 
et de l’or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 1 partie; 
cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et 
fais fondre avec la moitié l’argent, par trois fois, jusqu'à ce que l’alliage soit 
accompli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée 
par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté 
pendant … jours. Prends, fais fondre; ajoute l’autre partie du cuivre, le 
vinaigre, l’argent, et répète trois fois cette fusion. 


10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, 
fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d'Italie 
(celui qui est employé pour les maladies des yeux), 140 moitié en poids: fais 
fondre une seconde fois; alors incorpore de l’or en quantité égale, et, après 
voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur #1 que 
voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, {#2 1 partie de 
chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours 
et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d’abord avec cette 
préparation, au moyen d’une plume ; après avoir fait sécher, fait cuire dans 
un vase chauffé avec des lampes, # pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir 
enlevé, plie les feuilles; puis les mettant dans un creuset, bien luté, fais 
fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 


Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 partie; métal 
de la magnésie, 1 partie; délaie ensemble. Fais cuire pendant 5 jours et tu 
trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 parties ; orichalque de bonne 


139. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 
67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 et 42. 

140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 

141. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 

142. Introd., p. 239. 

143. Cp. p. 299. 
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qualité, 2 parties; fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme (une 
substance) supérieure à l’électrum. 


X 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléo- 
pâtre l’Art Divin et Sacré de la Pierre Philosophale. 

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et 
artisan des (êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant 
à toujours, nous célébrons, nous bénissons, nous louons, nous adorons 
la sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin; toute la création 
visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur 
a été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très 
miséricordieux, au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre 
esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai 
Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et 
vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. !* 

2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l’or et à l’argent, au sujet 
de l'entretien entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre 
que nous avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre 
livre, relatif aux feux et aux substances. C’est celui du maître Comarius, 
philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique ; 
il est assis sur un trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé 
pour ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main la 
Monade qui embrasse le Tout !45 ; 
a dit : 

4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont 


il s’est exercé sur les quatre éléments et il 


élevées) sur la cime des montagnes. $ Prenant donc, 6 Cléopâtre, la terre 


144. Ce début est l’addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis 
vient l'extrait proprement dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. 
Il est difficile de démêler la trame des fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations 
enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à Stephanus, 
s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le 
manuscrit de St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les 
symboles placés dans M au-dessus de certains mots, donnent l'interprétation des allégories ; 
mais cette interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que celle du copiste 
primitif. 

145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire 
de Comarius était une œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de 
Cléopâtre l’alchimiste. — Origines de l’Alchimie, p. 61, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique ; mais elle est détournée dans un sens 
alchimique. Ceci rappelle encore les gnostiques. 
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qui est au-dessus des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l’esprit de 


147 _ Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu 


l’alun. 
par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont 
au sommet des montagnes ressemblent à l’air par leur froidure; par leur 
humidité, à l’eau, ainsi qu’au feu. 

Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, Ô Cléopâtre, 
toute la teinture. 48 


5. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en 
pratique les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philo- 
149 qui enseigne et découvre la matière 
provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), 


sophie, partagée en quatre parties, 


en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 par- 
ties ; c’est ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la nature de 
chaque chose. Dans la première partie, il s’agit du noircissement; dans la 
seconde, du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans la 
quatrième, de l’iosis. °° Maintenant, chacune des (parties) susdites n’existe 
pas d’une façon générale, en dehors des (éléments), c’est-à-dire si nous ne 
prenons partout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous 
procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noircissement, le 
blanchiment, le jaunissement et l’iosis, existent la macération et le lavage 
des espèces ; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de 
la fusion de l'or ; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage 
en deux de la composition. 


6. L'œuvre s’accomplit 5! par le traitement au moyen de l’appareil en 
forme de mamelle ; on s'y propose de séparer les liquides (volatils) des résidus 
fixes, opération de longue durée. 


En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les 
résidus humides (°? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont 
brülées sept fois à l’aide du feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on 
opère le blanchiment et que l’on fait disparaître la teinte noire des espèces 
par l’action du feu. 


La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange 
(le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse 
pour le jaunissement, afin d’atteindre le but cherché. 


La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la 
teinte jaune à la coloration en or. 


147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l’arsenic. 
148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. p. 212. 

150. Teinture en pourpre et en violet ? 

151. C’est le début de l’opération. 
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Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la 
composition : l’une des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et 
blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c’est l’iosis des 

espèces; c’est-à-dire que par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la 
transformation finale de la composition pour la dorure. 1°? 
7. Il faut, mes amis, l% opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder 
ce bel art. 1% Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent 
des montagnes et naissent de la terre; les autres montent des vallons; 
d’autres viennent des plaines. Voyez comment elles se développent ; car c’est 
dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter ; 
vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. 
Voyez l’air qui les nourrit et leur fournit l’aliment (nécessaire) pour qu’elles 
ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui 
les gouverne, après qu'elles ont été pourvues d’un corps dans une essence 
unique. LE 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché 
tout le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au 
loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus 
bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut !% ; comment l'élément 
moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est 
l'élément qui agit sur eux; comment les eaux bénies descendent d’en haut 
pour visiter les morts étendus, enchaïnés, accablés dans les ténèbres et dans 
l'ombre, à l’intérieur de l’'Hadès !°7 ; comment le remède de vie leur parvient 
et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier; 
comment pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de 
l’alitement et pendant sa durée, et venues par l’action du feu. La nuée les 
soutient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont 
remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les 
corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont 
de nouveau accablés ; et de nouveau ils seront renfermés dans l’'Hadès. Mais 
peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et 
glorieuses, comme les fleurs au printemps À; le printemps lui-même est 
joyeux et se réjouit de leur beauté. 


152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits 
de Zosime ; p. 212, etc. 

153. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 

154. Le ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 

155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 

156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation et de la 
condensation qui l'accompagne : les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits 
exposés à leur action. 

157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 

158. Cp. Zosime, p. 122, 125. 
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10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, 15° 


les éléments, les pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) 
paraissent en état de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout 
n’ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du 
feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par 
la fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme l'embryon, nourri dans 
le ventre de la mère, s’accroît peu à peu. Lorsque le mois réglementaire, 
approche, (lembryon) n’est pas empêché de venir au jour. C’est ainsi que 
procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans l’Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque 
le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’'Hadès, comme l’embryon 
sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre 
mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la 
nourriront) ; de même que la mère, pour son enfant. C’est là ce que cet art 
accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu'il prépare). Il imite le 
développement de l'enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. 
Tel est le mystère caché sous le sceau. 


11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent 
les éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte 
au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et 
vois : (il y a) une pierre tout en haut; prends l’arsenic (tiré) de cette pierre et 
sers-t’en pour blanchir divinement. 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve 
son épouse, {5° à laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature 
se réjouit dans la nature, et sans lui, il n’y a pas d'union. Descends vers la 
mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est appelé 
natron. Unis-le avec ces matières ; puis ramène au dehors la belle teinture 
universelle : en dehors d’elle, l'union n’a pas lieu ; car l'épouse est la mesure 
(de la teinture). Voici que la nature correspond à la nature; et lorsque tu 
as assemblé toutes choses dans une proportion égale, c’est alors que les 


natures triomphent des natures et se complaisent entre elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l’art, 
opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les 
plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : 
Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les 
eaux bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les 
fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant 


159. Au-dessus, signe du mercure, M. 

160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se 
trouve en bas du vase; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se 
trouve amené en haut par la sublimation. 
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les eaux divines et arrosant les plantes et les éléments ; elle n’a besoin de 
rien de ce qui provient des autres terres. 


13. Voici le mystère étrange, 6 frères, le mystère tout à fait inconnu; voici 
que la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, 
comment vous nourrissez vos semences ; c’est ainsi que vous ferez fructifier 
le fruit arrivé à maturité. 


Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que 
je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 
122, le & bis en entier. 


14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont 
juré de ne pas révéler, ni divulguer ; c’est celui qui concerne l’espèce divine 
et l’action divine. En effet, cela est divin qui, par l’union de la divinité, rend 
les substances divines 5! : ce par quoi l'esprit prend un corps, les êtres 
mortels acquièrent une âme, et, recevant l’esprit qui sort des substances, 
sont dominés et se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité 
et de mollesse, !% lorsqu'il domine les corps, les empêche d’être blanchis et 
de recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même 


le corps, l'esprit et l’âme sont affaiblis, à cause de l’ombre étendue sur eux. 


15. Mais lorsque l’esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne 
laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme 
se réjouit, ainsi que l’esprit. Alors que l’ombre s’est échappée du corps, l’âme 
appelle le corps devenu lumineux, !% et lui dit : Éveille-toi du fond de l’'Hadès 
et lève-toi du tombeau ; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as 
revêtu le caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la 
préparation de vie s’est introduite en toi. Car l'esprit 154 
dans le corps, ! ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. Il court avec 
une joyeuse précipitation pour l’embrasser ; il embrasse et l’ombre ne le 
domine plus, depuis qu'il a atteint la lumière l$% ; le corps ne supporte pas 
d’être séparé de l’esprit à tout jamais, et il se réjouit dans la demeure !$7 de 
l’âme, parce que, après que le corps a été caché dans l’ombre, il l’a trouvé 
rempli de lumière. !$8 Et l’âme s’est unie à lui, depuis qu'il est devenu divin 


se réjouit à son tour 


161. L'auteur joue sur l'identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

162. Cp. p. 106. 

163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans A, c'est le signe 
du cuivre. Dans Le, on lit « L'esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du 
mot âme : signe de l'argent, M. — Entre ëv (dans) et @ (le corps) : au-dessus, signe de l'or, M. 
— Dans À, après le mot âme, signe du mercure : « ce qui est aussi l'or. » — Le interprète ces 
signes, en disant : « L'âme, c’est-à-dire le mercure; elle court à l’or pour se fixer dans son 
embrassement, etc. » 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l'or, M. 

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
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par rapport à elle, et qu'il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la 
divinité (et ils ont été unis), et l’ombre s’est échappée de lui, et tous ont 
été unis dans la tendresse !5° : Le corps, !7° l’âme !’! et l'esprit. !°? Ils sont 
devenus un; c’est dans cette (unité) qu'a été caché le mystère. Par le fait de 
leur réunion le mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) 
s’est dressée une statue pleine de lumière et de divinité. Car le feu !7 les a 


unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein. !74 


16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, 175 


les entretient 6; lui aussi les a transportés de l’ombre à la lumière, et du 
deuil à la joie radieuse ; de la maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les 
a revêtus d’une gloire divine et spirituelle, qu'ils n’avaient pas auparavant. 
En effet, c’est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose 
divine !?7 et inaltérable. En raison de leur virilité, !’8 les corps se pénètrent 
entre eux; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, 


ainsi que de l’air qui 


dès qu'ils ont crû, suivant leur nature propre, qu'ils ont changé d’apparence, 
qu'ils sont sortis du sommeil et ont quitté l’Hadès. !7° Car le sein du feu !#0 
les a enfantés : c’est en en sortant qu'ils ont revêtu la gloire; et il les a 
amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour le corps, 
pour l’âme et pour l'esprit, et ils sont devenus un. 


182 et la terre !% à l'air. !84 Sembla- 


186 à l’eau, 187 


Le feu 81 a été subordonné à l’eau, 


185 à été subordonné au feu, et la terre 
189 190 191 


blement aussi l’air 


188 


le feu et l’eau à la terre, et l’eau à l’air, et ils sont devenus 


169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un y. Il semble qu'il 
s'agisse d’un amalgame de plomb. 

170. Au-dessus, signe de l'or, M. 

171. Au-dessus, signe du mercure, M. 

172. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

173. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

174. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

175. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

176. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

178. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 
180. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

181. Signe du soufre, M. 

182. Au-dessus, signe du mercure, M. 

183. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la 
figure 28, Introd., p. 152. Il s’agit donc du molybdochalque. 

184. Au-dessus, signe du mercure, M. 

185. Même signe au-dessus, M. 
186. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 
187. Au-dessus, signe du mercure, M. 

188. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
189. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. 
190. Au-dessus, signe du mercure, M. 
191. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
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un. Des plantes et des vapeurs !°2 


s’est formée la substance unique : de la 
nature et du soufre s’est formée la substance sulfureuse, l% qui poursuit et 
domine toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont 
vaincues ; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et tout (ce 


qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace 14 
195 


a pénétré dans 


et la substance dominante, !% dans celle qui 
198 


celle qui n’est pas fugace, 


197 


n'est pas dominante, alors elles ont été unies entre elles. 


17. Tel est le mystère; nous l’avons appris, frères, de Dieu et de notre 
père Comarius, le philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, Ô 
frères, toute la vérité cachée, d’après beaucoup de sages et de prophètes. 


Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, Ô Cléopâtre, par 
ce que tu nous as dit. Bienheureukx le sein !% qui t’a portée! 


Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins 
mystères que je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur alté- 
ration, ils transmutent les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue 
et suprême qu'elles n'avaient pas auparavant. 


Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, Ô Cléopâtre : pourquoi 
a-t-on écrit : « c’est le mystère du tourbillon ; les corps sont l’art, pareil à la 
rotation d’une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de la 
roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent les habitations, 


les tours et les camps glorieux 20? » 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l’art) dans ce rang convenable, 
où il a été mis par l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis 
que le pôle tournera, en partant des quatre éléments, et qu'il ne s’arrêtera 
point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, notre pays, 
où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les y a 
placés, c’est un Dieu et non un homme. En chacun (d'eux) le démiurge a fait 


192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l’air 
et à la vapeur sublimée. 

193. Ou divine. 

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p. 
146 et 201. 

195. Au-dessus, signe de l'or, M. 

196. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

197. Au-dessus, signe de l'or, M. 

198. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est 
révélé par les signes placés au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine ; mais elles 
semblent remonter, au moins comme origine, jusqu'aux vieux gnostiques, commentés plus 
tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d’Héraclius. En tout cas, elles sont 
le point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, 
Introd., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc. 

199. Signe du mercure surmonté d’un y. À. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 
200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique 
la rotation de la terre sur son axe; tandis qu’elle est supposée immobile par la plupart des 
philosophes anciens. 
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germer la puissance; l’un 201 (d'eux) verdit, 2° et l’autre ne verdit 2% pas ; 
l’un (est) sec, l’autre humide 204: l’un est susceptible de réunir, 205 autre 
de séparer 2% ; l’un domine, l’autre est subordonné; dans leurs rencontres 
mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un 
autre, et communique l'éclat à un autre. Ils deviennent une nature unique, 
poursuivant et dominant toutes les natures. L'unité ?°7 elle-même triomphe 
de toute nature ignée 208 et terrestre 2% et en transforme toute la puissance. 
Voici que je vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu'elle est achevée, on 
obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu’elle 
parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres corps. En effet, par 
la décomposition et l’action de la chaleur, on obtient une préparation qui 
court sans obstacle à travers toute sorte de corps. ?!° Ainsi a été accompli 
l’art de la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


2.1.21 4. — 21. Sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes. 
C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


X 
XX 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur; Succès du Travail et 
Longue Durée de la Vie.?!! 


201. Au-dessus, signe du mercure, M. 

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (?) M. 

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

205. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l'or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l'or). 
210. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Le; et le mot « fin » de Le. 

211. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d'ouvrages apocryphes, cités 
notamment dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 16); le traité actuel se rattache à la même 
tradition. C’est une vieille collection de recettes positives, tout à fait analogues à celles du 
Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des articles. 
Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209 
au bas). 
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1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, 
de la tribu de Juda, pour travailler l'or, l’argent, le cuivre, le fer, toutes les 
pierres bonnes à travailler et les bols bons à façonner, et pour être le maître 
de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, 
délaye-les ensemble ; fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1° heure jusqu’à 
la 10°; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 3 fois ; arrose-le avec 
l'urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient, 212 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 
sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme 
la marmite : après l’avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au 
feu, chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuit, et 
garde le mercure ainsi fixé. 215 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec 
de l’huile de raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun 
lamelleux et du sel, pendant 7 jours. Après l’avoir édulcoré, fais sécher et 
garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l’huile de raifort 
placée dans un flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, 
pendant 10 heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de 
l’alun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l’eau 
édulcorée, fais sécher et garde. 


4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, ?!* du cuivre brûlé et du vinaigre 
rectifié, filtre; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. 
Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des œufs, 2! et fais évaporer au 
moyen de l’alambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l’eau celle de 
l’alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit 
est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis 
au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche; puis regarde ce qui se 
produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre sèche, projette-les sur 


(une) once d’étain et tu auras de l’argent. 


5. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et 
du mercure fixé, broie ensemble, jusqu'à ce que le mercure soit absorbé; 


— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites 
textuellement du Pseudo-Démocrite. Il est probable que c'’étaient-là des recueils de procédés 
pratiques, formés de différentes sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient 
comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles. 
Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse 
représentent quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous 
publions dans la 5° partie est un traité analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, 
il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
213. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 

214. Introd., p. 262. 

215. Sens symbolique. 
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prenant de l’aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le 
produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le 
vinaigre tout un jour ; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et 
après avoir épuisé, déverse le vinaigre ; fais sécher, plonge dans (le produit) 
des blancs d'œufs, soumis à la distillation dans l’alambic; et plaçant dans 
un récipient, garde l’aphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l’étain, 
de l’arsenic et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de 
Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et 
jetant dans une marmite neuve, remue convenablement ; mets sur un feu 
de bouse de vache. Après l’avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et 
garde la poudre (de projection) d'argent. 


8. Pour faire sortir la rouille du cuivre. ?!% — Prenant de l’alun lamel- 


leux, du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 


9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé 
et de la couperose, en quantités égales ; jette dans un récipient et, après 
avoir recouvert convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval humide, 
jusqu’à ce qu'il se forme du vin d’Amina. ar 

10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec 
de l’huile de raïifort ; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 


11. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint 


dans le vinaigre ; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux ?!8 sept fois. 


12. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de 
mer tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 


13. Traitement de la chalcite. — Après l’avoir coupée en morceaux, 
reprends avec du miel, amène en consistance d’emplâtre, et place dans une 
petite marmite, en la fermant entièrement. Recouvre-la d’un lut convenable, 
et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne heure. 
Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, 
broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et 
emploie ainsi. 

14. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de 
mer, après l’avoir broyée pendant un jour et l’avoir fait sécher, traite-(la) 
comme il suit pour l’amortissement du mercure, à quantités égales, si tu 
veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la 
saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis 
abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de 


216. ‘Eëioow a ici en réalité le sens de ’Ilooi. 
217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
218. C'est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 
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la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras, 
jusqu’à trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

15. Rouïlle du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre 
de Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une 
consistance visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront 
dépouillées de leur corps. 


Suivent trois alinéas tirés de l'Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 


16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant 
que tu voudras ; réunis deux blancs et deux jaunes ; après les avoir brouillés, 
extrais au moyen de l'appareil. L'eau blanche qui passe en premier lieu 
s’appelle « petite eau de pluie; » en second lieu, « huile de raifort; » en 
troisième lieu, « ricin verdâtre. » 


17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs 
d'œufs, jette dans une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir 
brouillé, casse des œufs entiers à volonté et laisse jusqu’à ce qu'ils s’'écoulent 
par en bas, pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la masse (la 
partie la plus pure), place dans l’appareil distillatoire prescrit par l’art, avec 
du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire 
et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la distillation. 
Cette eau est « l’eau plus noire, pure. 21° » 


18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront 
été distillés, 1 partie, délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, 
lute avec soin; laisse 7 jours, et chaque jour secoue l’alambic; le 7° jour, 
après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, 
fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu’à dessiccation. 
Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant 
dans la marmite que tu sais, extrais au moyen de l’appareil, et broyant de 
nouveau, extrais avec l’eau. Fais cela trois fois et garde. 


19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le 
soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide 
évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie l’une et 
l’autre avec l’espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le 
blanc dans l’appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l’espèce 
correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras 
de très bel or. 


20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu'il 
soit transformé, tu sais comment. Projette sur de l’argent (sur du mercure? 
]. Cache cela. 

21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure 
et après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec 
de l’eau édulcorée, jusqu’à ce qu'il n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais 


219. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 266). 
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dessécher. Fais cela jusqu'à trois fois, de façon à ce qu'il perde son goût 
aigre, et emploie ainsi. 


220 _ Prenant du cuivre de Chypre 


22. Fabrication du cuivre jaune. 
ductile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et 
inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite en 
Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais 
fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. Après 
avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le; sinon, fais 
chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le résultat 
est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur 
d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet 
d’étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute 
l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie et opère 
l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et facile à 
broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats 
lutés : tu trouveras le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. 
Après avoir enlevé ces matières, fais-les fondre pour l’usage indiqué. Pour 
obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé. 

23. Fabrication de l’or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est 
couleur d'argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu 
sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est au cuivre que tu l’ajoutes, tu 
blanchiras comme tu sais, et si c’est à l’argent, tu jauniras par la cuisson du 
soufre que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l’argent et tu le teindras. 
La nature jouit de la nature. ??! 

24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant de l’ab- 
sinthe en quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche. 
Fais fondre le cuivre seul ; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais 
cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu 
trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même 
marche, tu auras du cuivre: avec de l'or noirci une partie, et de l’or, une 
partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l’or a l’épreuve. — Prenant de la pierre 
magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, 
de l’alun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l'utilité des (matières) 
liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends l'utilité 
des matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsqu'il s’agit 
d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensemble sur 
un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes-y 
un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l’avoir fait fondre, tu 


220. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 
221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
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trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout; même le verre, 


elle le fait blanchir. 222 


28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la 
bouillir dans l’urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 


29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est 
produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l’Augasie ; or 
l’Augasie, c’est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la 
ainsi. Après l’avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de saumure, par trois 
fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après 
avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s’est formé une 
mousse, mets dans un vase de terre cuite ; lute avec soin, fais cuire avec 
une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir enlevé, garde. Nous 
appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion 2 
une partie; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant 
un jour; fais sécher, reprends, garde. 

30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, 
(on la trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur 
de la petite racine de l’élydrion ; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l’avoir 
mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois ; et, mettant dans un vase 
de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux jours. 
Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l’eau édulcorée. 
Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; après 
avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 

31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel 
efflorescent, et du suc de figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé de sa nature corporelle. 

31 bis. Sur l’argyropée. ??{ 

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, 
le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule 
(elle se trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de l’arsenic jaune, 
de la cadmie, de l’androdamas, de l’alun écrasé, du soufre apyre rendu 
incombustible, de la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau 
divine native (soit que tu entendes par-là celle qui provient du soufre seul, 
ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la chaux), de la vapeur 
sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du cinabre. 

33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les 
liqueurs : le safran de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion, 


222. Ceci pourrait s’appliquer à l’oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 

223. Nom de plante. 

224. C'est le 80 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de 
fragments du traité de Démocrite; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V. 
p. 288, note. 
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la fleur de mouron, celle des plantes bleues ; le bleu, la couperose, la gomme 
d’acanthe égyptienne, le vinaigre, l’urine d’impubère, l’eau de mer, l’eau de 
chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun lamelleux, l’eau 
de nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, l’urine, le lait d’ânesse, le lait de 
chienne. Telle est la matière de la Chrysopée; ce sont là les choses qui 
transforment la matière, celles qui résistent au feu. En dehors d’elles, il n'y 
a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, tu 
seras bienheureux. 22° 


Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide 
du corail d’or. 226 Tantôt tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en 
électrum, tantôt le plomb en argent. 227 'relle est la matière expliquée dans 
la Chrysopée. 228 


34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la 
sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d'Italie. 


Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la 
transformation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) 
nature. 


Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic 
blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire 
purifiant, 22 sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour le 
verre bleu, calcaire cuit. 


35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du &, page 44; puis : 
Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 
36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $, p. 47. 


37. Traitement de la pyrite d’argent. — Traduit dans Démocrite, , p. 
47. 


38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui 
proviennent de l’eau divine, c’est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie- 
la avec son eau propre, c’est-à-dire avec l’urine d’un impubère, pendant un 
jour, et arrose de nouveau avec l'huile de ricin, jusqu’à consistance de miel. 
Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa 
hauteur), afin qu'il y ait place pour l’ébullition pendant que l’on chauffera. 
Lute ce (récipient), pour qu'il n'y ait pas d’évaporation ; mets-le au fond d’une 
marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur un fourneau de verrier, 
dans la flamme d’en haut, jusqu’à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans 
l'urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c’est le noir 
provenant de l’huile de ricin brûlée. 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius (5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 
226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, &, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1 
partie, — c’est le safran, — délaie avec de l’urine d’impubère 1 livre, et de 
l’eau de cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle 
purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau 
jaune … ce sont les sucs, car une seule fois 


40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une 
quantité égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) 
à partir du soir jusqu’au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu’à ce 
qu'elle blanchisse; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 
verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment 
par décoction. 


41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que &7, p. 
293, sauf légères variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle 
qui n’a pas la couleur du fer, ni l’apparence pierreuse, mais qui est rousse 
et couleur de sang; après l’avoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) 
ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron; 
nettoie avec de l’eau froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le 
produit devient blanc. 


La suite est conforme au 830, à partir de la troisième ligne. 


44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du 
soufre apyre, du corail et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 
40 jours avec l’urine d’un enfant impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l’eau 
de safran et tu broies pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les espèces 
se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu mets la 
préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la 
marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si le produit est trop blanc, fais 
chauffer pendant 3 autres jours, jusqu’à ce qu'il devienne jaune. 


45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le 
forger. Ensuite, après l’avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, 
délayée dans le vinaigre de saumure. Fais cela à plusieurs reprises ; après 
l’avoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, 
prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 


46. Diplosis de l’argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un 
livre très sacré les alliages de l’argent au moyen de l’étain, il est nécessaire 
d’en exposer les mystères et les purifications, afin que tu ne puisses te 
tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie ; il 


prend la couleur, lorsque l’amour tyrannique 230 (9)... la trempe, au moyen 
de l’huile, le rend brillant et inodore. 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
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t. 51 __ Prenant du soufre natif, fais cuire 


47. Noircissement de l’argen 
sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l’urine 
fraîche d’un enfant impubère ; fais une décoction et donne deux bouillons. 
Ensuite, mets dans du vinaigre très fort; place avec d’autre vinaigre dans 
un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, 
après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l’argent et tu as un 
métal qui est à l'épreuve. 

48. Vérification de l’or. — Prenant de l’alun 1 partie, du sel ammoniac 
de Canope, celui qu’emploient les orfèvres, 1 partie ; après que l'or est fondu, 
mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. 82). — Prenez de la sandaraque, 
celle qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 
10 onces. Après l’avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute 
vinaigre très fort, 2 cotyles ; sel commun, 5 onces; couvre le vase avec un 
chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant 
7 jours; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 3 
heures. Enlève l’écume et lave dans de l’eau édulcorée : tu trouveras la 
(composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au soleil. 
Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l’urine de vache, conservée 
pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute 
alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de façon à 
ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, fais 
sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que 
réclament les teintures. 


50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l’androdamas, enduis les feuilles 
(métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le 
verre blanc. 


51. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, 5, p. 56. 


52. Amollissement de l’or, de façon à pouvoir lui communiquer des 
empreintes. — Après avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 
drachmes, délaie dans le vinaigre; ajoute un peu d’alun et laisse sécher. 
Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de l’or, une demi-obole; de 
l’arsenic couleur d’or, 1 drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la 
gomme pure arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras; 
laisse 2 jours : l'empreinte sera fixée. ?°2 


53. Traitement de l’or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; 
or, 2 drachmes; cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 drachme; alun, 1 drachme:; 
cadmie, 1 drachme; broie avec la limaille d’argent ou d’or; mélange … 
Lorsqu'il s’est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) la 
chélidoine et l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras, 


231. Introd., p. 69. 
232. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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fais chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du 
vinaigre de première qualité ; opère ainsi. 

54. Teinture de l’or. — Misy métallique, 4 parties ; racine de chélidoine, 1 
partie ; broie en consistance de miel; fais macérer dans l’urine d’un impubère 
et trempe dans l’eau froide. 


Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. L’or est 
chauffé; pendant qu'il est chauffé, il se transforme, et après transformation, 
il teint toute sorte de corps. 


55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, 
de l’eau, du sublimé, 1 partie de chaque; broie, jusqu’à ce que le mercure 
soit absorbé dans le vinaigre ; après avoir fait sécher, fais monter les vapeurs, 
jusqu’à blanchiment; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur du 
cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange l’un et l’autre 
jusqu’à ce qu'ils soient unifiés ; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, 
mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois 
fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l’urine, 
pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après l’avoir fait 
refroidir, mets-le dans une bouteille ; achève de remplir le vase avec du sel, 
et place-le dans une marmite dont l’orifice sera bouché. Ajoute du plomb 
jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit caché; lute le couvercle de la marmite. 
Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une 
nuit et un jour ; ensuite retire et garde. 


57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans l’ap- 
pareil à fondre et mets au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la 
pierre couleur de feu; puis, retire et broie bien. Prends un peu de magnésie, 
du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais fondre, 
et apporte de l’eau alcaline ; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les 
autres poudres avec la pierre; souffle jusqu’à ce que le produit soit fondu. 
Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde. 


Prenant de la magnésie, fais blanchir ; ajoute de la pyrite et du cuivre 
brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends 
un certain poids d’argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur l’étain, 
et tu auras de l’asèm blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, 1 livre; sandaraque, 1 livre; 
natron d'Alexandrie, 1 livre; misy, 1 livre; couperose, 1 livre ; mettant le tout 
dans un mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve, 
place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé 
de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 
doigts ; et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus 
solide, pose un chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieusement 
les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, à une flamme de 
chandelles, pendant une nuït et un jour. Pour augmenter graduellement le 
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feu, chauffe à une flamme de lampes, ?% pendant un autre laps d’une nuit 
et un jour; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec une plume 234 un peu 
de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière est blanchie. Retirant 
ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec 
soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et 
fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse 
refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme précédemment, jusqu'à ce 
que (la composition) n’émette plus l’odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle 
devienne pareille à du plâtre. Après l’avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée 
de la chaux (par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l’eau 
avec la composition et donne la consistance du miel. Broie minutieusement 
dans le mortier ; laisse sécher et garde. 


59. Prends de l’urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des 
enveloppes (?) d'œufs, 6 onces; broyant ces (matières) jusqu’à production 
de mousse, tu mets en décoction avec de l’urine, jusqu’à ce que le soufre 
natif soit dissout. 


Prends de l’étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le 
faisant fondre et le versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois 
(l'eau) en masse]; ajoute dans le creuset de la poix et de l’alun lamelleux. 
Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu'à ce que le soufre se 
sépare du mercure. 


Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase 
de verre; broie dans le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. 
Ensuite, prends-le ; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le 
vase suivant l’usage, (après l’avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par- 
dessous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase; puis laisse une 
nuit et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure 
et la manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce 
mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s'écoule de lui-même. 
» Or, ce qui s'écoule de soi-même, c’est le vinaigre; et le vinaigre, c’est la 
magnésie. 

60. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que 
le cuivre soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du 
savon jusqu'à 3 fois, par ordre. Après l’avoir introduit, fais fondre. Ajoute 
les mélanges susdits; saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux-ci 
rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir 
manifestement plus brillant que dans le moment qui précédait l’addition 
de la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convenablement, 
verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse l’œuvre 
d'ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant l'usage. 


233. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 
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Ajoute de l’argent de première qualité, de l’argent d’Adrumète ; pendant 
la fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu'il se transforme, et 
teins : répète cela plusieurs fois, mélange, garde. 


61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. 
— Il est très bon pour l’usage, et pour la trempe. 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel 
blanc, de l’alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l’avance avec du 
vinaigre et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupoudres-en 
le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu'il aura été fondu conve- 
nablement, verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, 
laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis ; puis, après avoir mis sur un feu 
tout à fait doux et convenable, éteins dans l’eau. Lorsque la matière sera 
refroidie, ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase, 
avec du sel et de l’alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l’alun 1 
partie, mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera 
refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste comme tu 
voudras : il obéira, si tu l’étires chaud ; mais s’il est froid, et que tu veuilles 
en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté 
et la ténacité du métal. C’est là un métal excellent ; on en a fait l'expérience. 
Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages ; tu dois le comprendre. 


62. Rendre le safran infaïllible par la fonte. — (Prends) arsenic lamel- 
leux, 4 parties ; sandaraque rousse et pure, 4 parties ; métal de la magnésie, 
4 onces; noir scythique, 1 once; natron vitreux couleur de cochenille, 6 
onces ; broie l’arsenic en apparence de mousse ; mélange le noir scythique 
et délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, 
broie ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à 
apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout avec chaque produit 
et délaie ; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau; délaie 
en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, 
broie ; transvase dans un petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant 
5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme ; broies-en 10 onces et 
projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre le safran; ajoute la 
préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l’or divisé 
1 partie, fais fondre et tu trouveras de l’or. Et si tu en veux de 1° qualité et 
bien fabriqué, (prends) de l’or travaillé 4 parties et du … 1 partie; faisant 
fondre ensemble, tu trouveras de l’or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel 
est le mystère divin et non communiqué de la teinture de l'or. 

63. Voici l’explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin; mets dans un plat 
2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la 
magnésie ne puisse s'échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat du 
soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite colonne 
(?) pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le 
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tour ; jette dans un mortier, broie ; mets dans le second plat. Après avoir 
luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au 
milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, 
broie, et lute à l’entour, jusqu’à ce que la matière devienne blanche. Prends 
de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 partie, 
délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le 
métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur; succès du travail et longue durée de la 
vie! 


X 
XX 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l’Art Divin et Sacré des Philo- 
sophes. °° 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui 
avez en main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du 
mystère. En effet le Philosophe dit que les hommes ont écrit, mais que les 
Démons en sont jaloux. ?%6 C’est sans doute dans le royaume des cieux, que 
se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en 
te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière 
l’objet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au 
plus haut de la maison. ?*? » J’ajouterai qu'il s’agit de l’objet ailé formé par 
les quatre éléments, ® et qui se trouve entre les deux luminaires, je veux 
dire le soleil et la lune : là existe l’œuf à l’apparence d’alabastron. Ce n’est 
certes pas un œuf d'oiseau ; mais sa forme rappelle celle de l’œuf. 


2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broiïe sans ménagement. Puis 
délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). 
Après avoir luté à l’intérieur une autre marmite, mets-y le comaris brillant. 
Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 40 
jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends 


235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. 
On peut le rapprocher du texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103) ; des mythes 
égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d’Osiris, et sur les huit dieux élémentaires 
assemblés par couples ; ainsi que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie, 
p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour 
rattacher le nombre huit au nombre sept, par l’addition d’une unité d’une autre espèce. Voir 
aussi les quatre étoiles à huit rayons, figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Introd., p. 
133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1. 

237. Cp. p. 282, 811. 

238. Allusion à l’uræus ailé, et à l'œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la 
lune. 
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le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et 
conserve le mort. C’est la première fabrication et le premier tombeau. 


3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l’odeur, mets-(le) 
dans l’alambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans 
mélanger : la première (portion), mets-la à part, ainsi que la seconde, dans 
des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde 
eau, dans le tombeau de pourpre; garde la première eau ; ensuite ensevelis 
le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la 
première calcination. 


4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau 
dans un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; 
mets dans des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment. 
Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant avec la cendre, 
mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi 
devenu naturellement la seconde calcination. 


5. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec 
l’eau mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux 
comme plus haut; garde l’une (des 2 portions) et quant à l’autre, délaie-la 
dans la composition ; enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la 
troisième calcination. 


6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la 
avec l’eau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais 
monter l’eau au moyen d’un alambic ; garde la première portion, et quant à la 
seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 jours, changeant 
le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement 
être la quatrième calcination. 


7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans 
des alambics; fais monter les eaux et garde l’une (des 2 portions); délaie 
l’autre et ensevelis pendant 21 jours : c’est le sixième tombeau, excellent 
(ami), et la cinquième calcination. 


8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, 
délaie avec l’eau conservée et fais monter les eaux; garde l’une (des 2 portions) 
et délaie avec l’autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 21 jours. 
C’est le septième tombeau et la sixième calcination. 

9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec 
l’eau conservée; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un 
mortier) de marbre … toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant 
pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après 
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cela sublime, et garde l’esprit : c’est le huitième tombeau et la septième 
239 


calcination. 
x 
XX 


2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 24° 


1. Prenant de l’arsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale 
quantité de sel; broie bien dans un mortier ; mets dans un (vase) de marbre 
et broie avec du vinaigre, comme pour préparer des peintures ; mets sécher 
au soleil. Broie de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui 
s’est formée et colorée … en enduisant tout autour les jointures, de façon 
à éviter l’évaporation; car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer 
avec soin, de façon à ce qu'il ny ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant 
de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime 
encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des 
lames larges et minces ; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre 
par deux fois ; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le 
vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire 
divins : il faut une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille 
(on compte) de nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a 
été écrit … et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et l’air, laissés de 
côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte 
(composition ? ) et sont traités par un appareil spécial, afin qu'ils fassent 
mieux briller le métal; de cette manière et avec ces (matières), la composition 
est délayée une seconde fois et est parachevée. 


x 
XX 


239. « Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans À, est d’un tout autre caractère et 
rappelle plutôt les petits articles de la Chimie de Moïse. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 
2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de 
Leide (Introd., p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), 
aux procédés de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir 
la note au bas de la page 288). D’après la langue, ce texte appartient au 
grec populaire du moyen âge. Le manuscrit A qui le renferme est une copie 
écrite en 1478; mais la langue en est à peu près la même que celle de 
deux articles analogues, contenus dans le Ms. M, écrit au 11° siècle, l’un 
concernant les moulages en creux et en relief (poüpnags Kai tüAouS); l’autre, 
le plomb et l’or en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la suite de la 
5° partie. Ce sont là des indications propres à fixer la date de notre traité, 
ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce genre de 
pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est certainement pas la 
même pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus 
anciens et remontant parfois jusqu'à l'antiquité gréco Égyptienne ; tandis que 
les autres reproduisent des recettes postérieures et des additions peut-être 
contemporaines du dernier copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille 
tradition de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. Le 
nom de l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de l’argent, et avec 
le sens qu’il possédait à l’origine (Introd., p. 62); quoiqu'il y ait souvent 
confusion, ce mot ayant fini par désigner l’argent à titre variable des orfèvres. 
De même le mot de Gäpyupos y désigne parfois un alliage analogue à l'argent 
et comparable à l’asèm (v. p. 26) ; mais il s'applique dans d’autres passages 
au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c’est encore là un mot dont 
le sens s’est modifié dans le cours des âges. L'ouvrage se termine par la 
reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la connexité 
traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques 
des orfèvres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et 
aux idées développés dans mon Introduction, à l’occasion des recettes du 
Papyrus X de Leide. 


x 
XX 


1. Pour affiner l’or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; 
ferme le vase (marmite ? ) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, 
jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une livre de ce métal, 2 parties de 
sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, 
alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau 
autant que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets alors le 
(vase) dans le fourneau, de façon que (la flamme) le lèche. Or le fourneau est 
disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir du centre vers 
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les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place les 
pots qui contiennent l'or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure 
de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse s'échapper. Alors, 
remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l’or. Si l’or (n’est pas) 
rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée 
avec du sel et répète l'opération, jusqu'à ce que tu voies le métal fondu. CE 


2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la 
brique tamisée; mets 1 livre d’asèm dans le creuset ; coupe en morceaux 1 
livre de plomb ; mets-en une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse 
refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la 
terre ; place de nouveau l’asèm au milieu ; porte à l’incandescence et laisse 
refroidir spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset; fais-le 
fondre au feu, et coule comme tu voudras. 


3. Explication de la dorure. — Prends de l’or, 1 hexage; bats-le sur une 
enclume, de façon à l’amincir; coupe-le en morceaux et mets-le dans un 
creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, à l’heure du pater noster, 
au milieu de l’or mets le mercure dans le creuset; mélange et ôte (le creuset) 
du feu. 

Mets de l’eau dans une aiguière; prends l’objet et lave-le bien dans ta 
main. Prenant d’autre part du mercure, mets-le dans l’eau contenue dans la 
coquille #2 et amalgame l’asèm, jusqu’à ce qu’il prenne une couleur orangée. 
Dore alors avec le mélange destiné à dorer. 24° 


Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de 
soie de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois ; lorsque tu verras 
que la couleur apparait au dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. 
Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans l’eau. 


4. Autre dorure pour l’or filé. — Coule de l'argent dans une lingotière, 
de façon que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose 
la barre au feu, en la chauffant dans toute sa longueur deux ou trois fois. 
Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et bats 
(d’autre part) l'or très mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose 
la feuille d’or sur l’argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la 
soudure ; mets sur le feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la 
cendre d’olivier : là où manque l’or, mets-en avec la pierre à aiguiser ; place 
de nouveau l’objet au milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela par 


trois fois. Alors, mets la barre coulée dans la filière. 


244 


5. Explication pour la cuisson. — Prends deux parties d'argent 


241. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 

242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

243. C'est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 

244. Il s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot Éykowiv, ÉyKkawiv 
ou éykauotwv. — Voir le Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. 
Aulæ byzantinæ (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités 
grecques et romaines, art. Cælatura. 
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affiné ; mets-les dans un creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la 
(cendre des os) de pieds de mouton. Ajoute le soufre à l’intérieur, par petites 
quantités, de façon que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le creuset. 
Broie une autre portion (de métal avec du) soufre ; mets-la dans un creuset, 
jusqu’à ce qu'il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, 
et alors bats sur l’enclume. Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave 
bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un vase de plomb, et 
fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l’objet d'argent ou d’or 
ciselé, avec du savon et du sel de soude. 24 Mets (l’objet) au feu. 2 Après 
l’avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce; puis frotte avec une plume et 
chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l’émail. ?*’ — Broie menu l’émail sur l’enclume et 
place-le dans la coquille; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. 
Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émailler 
étant placée à l’intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir une 
feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu 
voies l’argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de nouveau 
l’objet au feu sur le fourneau, de façon que l’émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon 28 au 


vinaigre. Délaie bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de 
la lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite 
pèse le produit et mets 2 parties de lie brülée et 1 partie de sel marin. Jette 
dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien 
avec beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. 
Puis, calcine ; non pas complètement, mais de façon que l’intérieur du vase 
commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l’eau et 
emploie ce savon. Mets le fondant vitreux?#° par-dessus. 


D’autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de 
l'ouvrage qu'ils veulent dorer. 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au 
« sel de soude » je traduis ainsi le mot Warapiwôv. — En effet du Cange traduit à la fois 
wWarapikôv par fossicius et àAas tt. par sel ammoniac. C'était sans doute au début le sel 
ammoniac de Pline (Introd., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j'ai 
exposé comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre 
sel ammoniac moderne : le sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui 
de la vieille dénomination « sel ammoniac, » qu’il avait remplacée. 

246. Sans doute après l’avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, 
des omissions que le praticien suppléait, mais qu'il est difficile de deviner aujourd’hui. 
247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la 
note 4 de la page précédente). 

249. Bopäxnv : ce mot est l’origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens 
auteurs ce n'était pas la même chose. 
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9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une 
partie d’argent, provenant d’une vieille monnaie 2° ; coule dans la lingotière. 
Si le métal à travailler est mince, réduis (la soudure) en poudre fine; mais si 
l'ouvrage est épais, fais-en une feuille. 2°! Soude le fil chauffé avec 2 parties 


de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


10. Sur la soudure royale de l’argent. —Prenant de l’argent, provenant 
d’une vieille monnaie, 3 hexages ; du cuivre rouge 1 hexage ; mêle-les dans 
un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si l'ouvrage est mince, 
emploie de la poudre et soude ; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 


D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre. 


11. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de l'argent, 
3 hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les 
au feu dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de l’étain, 1 
hexage ; mets-le au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil placé 
au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume ; 
nettoie et soude. 


12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre 
rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout 
à fait) autant; prends toutes ces espèces; étale sur le cuivre le minium 
pontique et la lie; broie sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant une 
cavité rectangulaire ; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra 
être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille ; il est 
destiné à permettre à la fumée de s’échapper par en haut. Ensuite enlève ; 
verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le quart 
des espèces ci-dessus. Pour l’argent, tu en prends le tiers ; place ensuite 
dans un creuset, afin de faire fondre ; verse dans la lingotière. Prépare de 
la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette 
poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant 
(la terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu'elle rougisse; alors, 
enlève, et délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer; 
mets-le au feu, et retourne, jusqu’à formation de fumée et apparition de la 
couleur ; puis mets dans l’eau. 


14. Pour donner la couleur d’or a un objet d’argent : dorure. — Broie 
du soufre, de l’ail et de la lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, 
avec de l’urine et du sel; fais chauffer au feu, et mets l’objet travaillé au 
milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l’eau 
froide. Répète cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur 
de l’objet que l’on dore. 


250. C’est donc de l’argent allié. 
251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. &. 
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Pour la cuisson, 2°? broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie 
et un quart de plomb; mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, 
en couvrant (le creuset). 


15. Pour (ôter a) l’argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du 
vert de gris, délaie dans du vinaigre ; enduis au soleil l’asèm : aussitôt il 
noircit. Si ces choses ne sont pas à ta disposition, enfume l’asèm avec un 
flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus 
du plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi 
et adouci par le salpêtre. Mets l’argent dans le creuset avec cette liqueur, 
en y ajoutant le savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit l’argent 
dans le creuset. 


17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu'à 
ce qu'il y ait autant d’argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble ; 
projette dans le creuset, soit sur l’étain, soit sur le cuivre, et il se produit un 
or véritable. 


18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une 
coulée avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien 
la place, c’est-à-dire la tête du moulage, soit avec une lime, soit au moyen du 
tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, avec une 
couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l’entour, afin 
qu'elle garde le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique 
les marques de l'empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant 
soin que l’aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie de l’argent et du 
vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres 
tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en opérant de façon que rien 
ne s'échappe au dehors. Si tu veux obtenir une impression profonde, laisse 
une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu’elle soit profonde, laisse 
une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l’empreinte marquée 
convenablement ; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l’écriture en lettres d’or. — Broiïie le bol 
(destiné à l’opération), par exemple le cinabre ; ensuite ajoute du blanc d'œuf 
et mets dans un vase. Places-y de l’eau, mêle bien ; fais mousser et attends 
que toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient 
de l’œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura 
été desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l’œuf. Expose 
(les lettres d’ or à l’air, et dès que (l'écriture) sera séchée, nettoie et polis 
avec la pierre. 

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. 
— Prends de l’or pur et fin, et mélange-le avec de l’argent; mets au feu 
dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre; 


252. Opération d’émaillage. 
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broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la 
fleur de farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets 
sur un feu doux, en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la 
matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur 
un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un 
vase propre; et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit 
purifié se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification (par départ) 
des matières étrangères. 


Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de 
l’eau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, 
emploie un autre produit, obtenu en mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, 
de l’orcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales, 
écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et confectionne-les 
(lettres) d’or. 


21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou 
sur un rameau, ou sur toute autre chose non dorée. — Prenant des os de 
mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu'ils soient incinérés. Ensuite, mélange 
un peu de plâtre avec de la céruse et broie bien, jusqu’à ce que le tout soit 
bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu 
(ne) veux (pas) dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 


22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d’argent, provenant de vieilles 
monnaies, et 3 parties de cuivre. 


23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. 
— Prends du blanc d'œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; 
enduis le fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les 
animaux. 


24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, et de l’or, 2 
parties. Pour la (soudure) d'argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties 
d’asèm. 

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l’argent. — Broie de 
l’argent fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, 
lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame et dore. Ajoute de la lie solide; place 
dans l’huile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu’elle y 
reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans 
l'huile et délaie, jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu de l’huile. 258 


26. Sur la dorure du bronze amalgamé (°? ). — Pour amalgamer, prends 
de l’asèm beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d'orange ; mets-le 
dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé 
(? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l’or se dissout dans le mercure. 
Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. 
Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est 


253. Recette peu intelligible. 
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adhérente, emploie la dent de loup pour frotter ?%*; polis au-dessus du feu, 
et dore. 


27. Soudure .… — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties 
d’étain et 1 de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, 
ajoute un peu de sel ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de 
façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement les 
morceaux (qu'il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de 
les souder ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend pas, prends 
une plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l’argent ; 
ensuite, dore. 


29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond 
soit doré). — Prends de la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur 
le feu. Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal (du fond) est 
recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 


30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l’argent doré. 
— Prends : soufre, 3 parties ; lie de vin de Malvoisie, 2 parties ; sel, 1 partie; 
broie bien ; fais bien bouillir avec de l’eau. Puis place l’argent au milieu, (et 
laisse) jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l’eau froide 
et brosse. 


31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la 
brique pilée grossièrement ; fais chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne. 
Souffle-d’en haut sur le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé. 
Si le métal n’est pas purifié, répète l’opération. Frappe alors avec le marteau, 
et si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, 
et remets au creuset. 


32. Sur la soudure de l’émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 1 
partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : 
broie finement, nettoie et soude. 


33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de 
l’argent fin ; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à 
fond arrondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la 
lime ; ..… mets de la soudure vitreuse blanche (°? ) et soude. 


34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’émaillage.) Fe 


Prends de l’argent fin, 1 hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage; 
fais fondre dans un creuset; ajoute une grande quantité de soufre broyé et 
mets dans un pot neuf; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s'échappe. 
Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. 
Ensuite, broie et lave, et mets où tu voudras. 


254. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux. 
255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l’argent doré. 
— Prends du curcuma jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans 
l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de sel; 
fais bouillir. Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l'heure du Pater noster. 
Ensuite, prends-le et mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites ; bain pour assem- 
bler les tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la 
bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur l’objet) la fleur de cette 
chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus 
sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l’écorce d’orme (°? ); 
ajoute-y du blanc d'œuf et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un 
concombre; ouvre-le par le milieu ; places-y la perle fine et mets le concombre 
sur le fourneau, jusqu'à ce qu'il se désagrège : par-là les perles reprennent 
leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans 
un pigeonneau, et qu'elle y soit tenue (jusqu’à) l'heure du Pater noster ; alors 
presse, afin de la faire sortir. 


39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l’argent pur, 
ramollis-le avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu'il devienne 
mou comme de l'or. Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau; amène-le 
à une longueur double par le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles, 
des rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des 
animaux, des oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une 
lame de fer mince et d'épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante, 
mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuit; le 
(lendemain) matin déverse l’eau : pour t’en servir, mets au feu, et amène en 
consistance de colle. Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les 
fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les 
poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras exécuté, 
expose au feu, jusqu’à ce que la colle soit un peu brülée. 


Alors, ajoute de l’argent fin, 1 hexage; mets-le dans le creuset, et fais 
fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe 
en morceaux menus, avec de petits ciseaux; et place cette soudure sur 
les fils, au moyen d’une plume mouillée. Ensuite, tu feras une limaille 
grossière; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, 
broyée finement ; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui 
n’a pas été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai 
de cuivre lavé, ou de misy … 


Là où il n’y a pas l’émail, on peut employer cette soudure; on peut 
l’exécuter avec de vieilles monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 
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40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle 
de l’huile avec la chaux et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans 
l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en la versant tout autour et au-dessus, 
jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre 
flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau ; expose au 
feu, et si l’étoffe s’enflamme, sache qu'elle n’est pas bien préparée. Ajoute de 
nouveau le liniment calcaire avec d’autre chaux; opère comme précédem- 
ment, jusqu'à réussite, c’est-à-dire jusqu'à ce que l’étoffe ne s’enflamme pas 
dans le feu. 26 Alors, prenant l'huile, mets de l’étain dans le creuset ; et il se 
forme de l'or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre; du sel de nitre, 
1 livre ; et du cinabre, 2° 4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et 
jetant dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et 
du blanc d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle 
qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, 
c'est là ce qu’on appelle l’eau forte. 258 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces ; mets le tout 
dans un matras (placé) sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau de 


mercure. 222 


Ensuite prenant de l’eau qui reste, 1 once, et de l’argent pur, 1 once; 
place le tout dans un autre matras sur de la cendre chaude; et il se forme 
de l’eau d’argent. 260 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l’eau d’argent, 
dans un autre matras, à découvert; et place sur de la cendre chaude : il se 
forme un produit blanc comme du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce que 
tu voudras, de l’huile calcaire une quantité égale, et du mercure une autre 
quantité égale ; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce 
que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic:; fais un feu 
léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de l’alambic et ajoute toujours de l’huile, en 
arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras qu'il s’est formé, à 
l’intérieur de l’alambic, une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, 1 
once, et du mercure 1 once; il se produit ce que tu veux. 26! 


42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties de sel am- 
moniac, et 3 parties de sel de nitre; broie bien dans un mortier. Ensuite, 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible ; mais la phrase finale paraît 
une addition de quelque copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec 
ce qui précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer (?J. — Introd., p. 261. 

258. Acide azotique. 

259. Azotate de mercure impur. 

260. Azotate d'argent. 

261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre ; le dernier 
est une recette de pierre philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau 
forte n'étant pas connue d’une façon si claire avant le 13° ou 14° siècle. 
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mettant dans l’alambic, lute avec de la cendre, de la brique pilée et es œufs; 
place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre pour 
retirer la préparation ; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à 
l’aurore, pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq 
heures, et le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine 262 
aura été confectionnée complètement. 


Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le 
jetant dans le matras, bouche bien. Ensuite épuise l’action de l’eau divine 
et mets à part l’or : on obtient ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec 
l'outil à dorer. 255 


43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l’alun, 2 litres ; du sel de nitre, 
1 livre; du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, 
plaçant sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir 
l’eau forte. L’eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 


Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur 
(d’un vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l’argent se dissout, et 
l’eau (forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant l’eau qui contient l’argent 
et la mettant sur le fourneau dans l’alambic, fais un feu léger et reçois l’eau 
qui distille par les becs : l'argent 264 reste au fond. 


44. Affinage de l’or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 
4 onces; fais fondre ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine 
(sulfuré). 255 


Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset 
au milieu du feu. Ensuite projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du 
creuset, à ta volonté, jusqu’à ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement 
(régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu'à 
refroidissement. 266 


45. Autre (recette) semblable pour l’asèm. — Extrais l’or en poudre 
de l’asèm, et place la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de 
l’antimoine, au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une 
brique de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l’or 
fin. 


46. Lorsque l’argent ou l’or sont défectueux. — Mets dans le creuset 


du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus 
tu en mets, plus le produit devient beau. 


262. Acide azotique. 

263. Cette recette est relative à l’attaque d’un alliage contenant de l’or par l’acide nitrique. 
L'or reste comme résidu. 

264. C'est-à-dire le composé formé par l’argent. 

265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une 
purification du sulfure d’antimoine, appelé au début marcassite et, après sa purification, 
antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici pour la première fois dans les 
traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l’or par l’antimoine, v. Introd., p. 264. 
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47.Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, 
et du plomb, une quantité égale ; place-les dans un tesson de marmite, sur 
le fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm de 


choix. 267 


48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus 
d’oignon et du bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de l’axonge et 
fais chauffer, de façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur l’asèm, 
dans le creuset, et il se forme de l'or. 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or. 2% — Prends du bronze 


couleur d’or; broie sur un porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. 
Ensuite place dans la coquille et lave bien avec de l’eau, de façon à te 
débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'œuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de 
loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l’œuf avec une éponge à 
plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu’elle n’épaississe 
pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l’or est devenu 


adhérent, lave le blanc d'œuf, de façon à l’enlever. 


50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l’or. °° — 


Prenant de la tutie volatilisée, 1 once; semblablement de l’excrément, 1 once; 
des figues sèches et noires, 1 once; broie le tout dans un mortier et mélange. 
Apprête 1 once d’étain, et après l’avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange 
(le cuivre) avec cette espèce; place dans un creuset ; lute par en haut avec de 
l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré en 
fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et 
opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, 
et elle devient pareille à de l’or. 


51. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec 
du sel. Ensuite agite. 


52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l’eau, broie 
bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 


53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac 
l’alun et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont 
couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité 
égale, broie bien. Ensuite mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur 
un feu de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. Le produit 
devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien; et jetant 


267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (Introd., p. 66), 
dont la formule est ainsi reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette 
est fournie par le mot « bronze à canon. » 

268. Cp. Introd., p. 62 ; Papyrus X de Leide. 

269. Cp. Introd., p. 58 à 60; Papyrus X de Leide. 
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de l’étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y l’opsiastiké, 270 1 


once. Mets à part 6 parties. Lorsque l’étain apparaît au milieu du creuset, 
projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : recouvre 
avec des charbons, et fais chauffer jusqu’à ce que la vapeur, sorte. Puis de 
nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et en 
projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera 
réalisé. 

Lorsque tu voudras dorer de l’argent, dispose suivant l'emploi, et à ta 
volonté ; projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, ajoute 
aussi un peu de lie dans le creuset, je veux dire le quart. 


55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l’or. — Prenant de la 
tutie, 3 parties ; du curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches 
rousses, du miel, des fèves de?’! . (?) 1 partie, de l'enveloppe intérieure 
des amandes, de la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la bile 
de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broie la tutie, comme on broie le cinabre 
avec de l’huile et fais-en une pâte; alors broie les autres espèces et unifie. 
Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces sur l’enclume ; humecte 
avec les espèces précédentes ; mets dans le creuset ; ferme avec le lut de l’art, 
mets au feu; souffle bien avec l’appareil (à souffler). Quand le produit est 
fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient beau comme 
de l'or. 


56. L’eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux 
vivants, 272 
l’art culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite 


nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : 


mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler 
au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, alors 
enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu un produit 


très précieux, pour ton usage. 


Cette plante 27% purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l'or, le 


rendant pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids 
de 8 livres ; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant 
l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit fume. Alors, 
ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine ébullition. 
Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors 
et laisse l’enduit se refroidir ; alors le métal devient noir. D’autres fois, il se 
colore en rouge garance. ?74 


270. Cp. 816, p. 312. 

271. Voir le 50. 

272. C’est-à-dire l’œuf philosophique : c’est une description d’opérations chimiques, avec 
expressions allégoriques, à la façon des anciens alchimistes. 

273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

274. Cela veut-il dire qu'il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge ? 
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Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 8 livres, et 
lorsqu'il est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second 
lieu, de la seconde plante, 1 livre; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et 
laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, traite-le 
convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment; la 
dernière fois, attache un morceau d’or au bout (du bâton). 275 Avec ce seul 
morceau d’or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, joints avec 
cette plante, se changent en bel or. 


57. Un autre dit : … 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime ?76 


3, 8, p. 143-144. 


et qui se trouve imprimé 


x 
XX 


2.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. ?77 


1. Ici commence l’explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc 
et le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former 
un mélange en consistance pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; 
ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, 
ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place 
dans l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient. 
Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets 
ce produit à part. Prends l’huile ; augmente la force du feu, et après avoir 
recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le 


matras, recouvre-la : c’est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 278 


2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. 
— Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l’appareil, l’eau divine, jusqu’à 
trois fois ; mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine. 


275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la 
fin de la note transcrite au bas de la page 288. 

277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° 
siècle, et assez moderne :— Cp. Zosime, p. 211, 816. — On doit en rapprocher spécialement le 
Traité de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 285. — D'après les interprétations 
de M, dans le dernier traité, l’eau signifierait le mercure; l’air signifierait tantôt le mercure, 
tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour le soufre ; et parfois pour le 
cinabre ; la terre, pour le molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus étroites que 
celles du morceau actuel, données dans les 8, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes 
à la nomenclature de l’œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures rend 
l'intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 

278. D’après E; tandis que d’après A, c’est : « l’aimant d'Asie. » 
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Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère 
de cette manière, jusqu’à ce que l’eau devienne transparente et brillante. 
C’est là ce qu’on appelle le vinaigre divin. 


3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, 
aie soin, à chaque distillation, d'opérer la réaction dans l’alambic, pendant 
un jour, soit dans la fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre 
chaude. On y fait digérer l’alambic qui contient l’eau, avec une once de chaux 
nouvelle. Ensuite distille ; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la 
précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras 
un résultat utile. 


279 __ Voici ce 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine. 
que disent les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, 
eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait 
d’ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la 
magnésie, c’est-à-dire le cuivre brûlé; c’est là ce qui transporte au dehors 
la nature cachée à l’intérieur. C’est là la nature qui triomphe de la nature, 
celle qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui 
fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 


5. (Second élément : l’air). Ici commence le travail de l’air. — Prends 
de l’huile; mets pour une livre d’huile, 1 once de chaux; laisse réagir, en 
faisant digérer dans du fumier pendant un jour. 


Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 20 
ou 30 fois; distille avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) 
devienne très pure, blanchâtre, jaune. 


6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : 
opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu 
très doux de fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit 
entouré d’étoupe, ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien dans le fumier, 
ou dans la lessive. Le mieux, c’est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau 
humide. 280 Quelques-uns rectifient jusqu’à 50 fois; et à chaque dixième 
fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l’opération est achevée. Après avoir 
fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 
7 fois dans l’huile divine, et vois si la feuille blanchit, s’adoucit, change 
d'essence, devient parfaite et plus belle que l'or. #! Sinon, travaille-la de 
nouveau ; c’est-à-dire recommence le traitement par l’huile divine. 


279. Cf. Nomenclature de l’œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L'eau ou le vinaigre divin 
signifie non seulement le mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste 
ci-dessous. 

280. Notre bain-marie. 

281. D’après E : « devient de l’argent parfait ; il est beau. Sinon, etc. » 
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7. Ici commence la nomenclature (de l’air). #2 — Son safran est appelé 


jaune d’œuf, sphère d’or, cinabre, 288 safran de Cilicie, ocre attique, terre 
de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) d'Arménie, couperose, huile. 
L'huile qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu’elle a passé 
par l’appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre 
des philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raïifort, huile de ricin, 
liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, 
gomme, huile d’aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine ; 
eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l’or, eau 
incombustible, alun décomposé, mercure, matière orientale. 

8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) 
eaux ont été appelés par les philosophes perles 24 et pierres précieuses: ils 
sont doués d’une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon 
à transporter au dehors la nature cachée à l’intérieur, tu parviendras au 
mystère des philosophes. C’est là le résumé du mystère. De cette façon, la 
préparation est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre devient le cuivre 
brûlé, ou le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée 
suivant l’art, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité ; elle blanchit le cuivre, 
elle amollit le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, elle convertit le mercure en 


or. 285 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — 
Ensuite prends le feu, c’est-à-dire le cuivre brülé, 2% ce qui reste dans le 
plat. Après l'opération des œufs brûlés, broie finement, d’une façon continue 
et au soleil, pendant un jour entier. Le produit shumecte peu à peu et émet 
de la fumée. 

Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, 
ou sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. 
Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes le signe suivant : l'argent prend une 
surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il est 
coloré en or, c’est bien; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, 
c’est-à-dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des 
œufs, et broie-les avec du natron et de l’eau, pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis 
dessèche et réduis à l’état de poudre fine. 

Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse 
dans un four de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu’à 
dessiccation, pendant 7 jours. 


282. Cp., la Nomenclature de l'œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air » 
paraît signifier ici le principe colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

283. Ce mot est omis dans E. 

284. Cp. p. 122. 

285. Cp. p. 55. — Dans A, signe de l’argent, au lieu de celui du mercure. 

286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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Ensuite, enlève ; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau 
égale au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four 
pendant 7 jours; et opère ainsi jusqu'à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, 
et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi; mets dans un vase; 
ferme-le et soumets-le à l’action d’un fourneau de verrier pendant 2 jours 
et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne 
verte. 


Après l'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais 
cuire sur un feu de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu 
la trouveras (convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si 


tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton travail. 


287 _Les sages nommaient ces choses : 


11. Nomenclature de la terre. 
chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, 
(terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, urine 


non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : situ n’as 
pas traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t’a 
été exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il n'y aurait pas lieu de 
t’'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) 
feu, 1 partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après 
avoir pulvérisé, mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné 
sous le nom de) l’air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le 
vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre 
piquant ; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu'à ce que (le 
contenu) devienne comme de la pâte fermentée. 

13. Sache ® que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) 
terre et 1 partie du (produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 
partie de feu ; d’autres encore, 4 parties et plus (de terre) et 1 partie de feu. 
Toutes ces (proportions) sont convenables ; mais la meilleure est celle qu’on 
a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sen- 
timent d’envie, afin que tu ne t’égares point. Après que la composition est 
devenue pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, 
afin qu’elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, 
puis mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité 
double (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase 
au milieu du vinaigre. Opère d’après le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois; et 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique ; la terre 
est assimilée notamment à diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous 
appelons aujourd’hui même des terres dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269. 
288. Le 813 est entre parenthèses dans Le, c’est-à-dire regardé comme une glose. 
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chaque fois, mets l’air en quantité double du feu. Après la 7° fois, enlève, 
dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en quantité double de la terre, 
et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite retire ; 
observe la couleur du produit : si elle est changée, c’est qu'il a commencé 
à parcourir le chemin prescrit; sinon, soumets-le de nouveau au même 
travail, jusqu’à ce qu'il change d’apparence. Alors enlève-le de la même 
façon; pulvérise à part et séparément de l’air; fais un mélange avec l’air 
et le soufre, c’est-à-dire délaie le vinaigre divin ?#° avec l'air, plusieurs fois 
par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme 
nous l’avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours. 
Le produit devient ainsi liquide comme de l’eau. Après l’avoir travaillé de 
cette façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux et convenable, 
jusqu’à ce qu'il se solidifie en une pierre (offrant l'apparence d’une) cire très 
consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour 
son honneur et pour ta (propre) délivrance de l’état de pauvreté. 


x 
XX 


2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître ; 
elle est multiple, quant à la pratique. 


Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broie (la cendre) de façon à 
l’unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau 
que tu connais, 2% et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec cela il 
t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en nettoies 
le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu. 
Après cela, en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue 
tranchante par la trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a 
dit, commune et presque universellement connue. La projection dans l’eau 
ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme et la destination 
de l’épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour 
tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les 
plonger simplement dans l’eau après le chauffage. Mais les outils qui sont 
dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne 
doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un 
linge mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que 


289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot Seïov, 
est ici manifeste. 

290. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice 
très ordinaire parmi les praticiens. 
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l’on emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le 
tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est 
destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus 
polis et plus brillants encore que la trempe précitée; mais c’est aussi elle 
qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent 
le haut de l'épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d'oiseaux, 
ou bien avec d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit 
composées et obtenues par l’art. Parmi les décapages accomplis avec des 
matières artificielles, on peut citer l’espèce de trempe qui est obtenue au 
moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et l’huile 291 et 
quelques autres matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la 
plupart. 

Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d'usage dans la 
pratique du fondeur d’or ; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, 
si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié; après avoir décapé, 
le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t’a 
été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme 
et de l’usage des instruments, projette dans l’eau. Or n’ignore pas que si 
le fer trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le 
projeter dans l’huile, ou dans une graisse qui n’ait pas été cuite, ni mélangée 
à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement 
le résultat voulu. 

3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la 
philosophie mystique. C’est une chose étrange à connaître, surprenante 
à comprendre, une chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous; 
elle est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu'elle soit 
facile à connaître pour la plupart des hommes. 2% La terre n’engendre pas 
ce produit pour tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui 
d’un destin favorable, manifeste et tourné vers le ciel. 2° (C’est ainsi que la 
terre) coopère à la confection du plus sérieux des êtres, l'or ; en l’engendrant, 
elle ne le repousse pas au dehors ; mais elle le conserve dans son sein, elle 
le nourrit. 

Suit un passage mystique et inintelligible. 

Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. 2% Maintenant 


291. Cp. Pline, H. N., 34, 41. 

292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 

293. Cp. p. 222. 

294. Le texte reprend ici, en faisant suite au & et en revenant sur la fin. Il semble que ce 
qui précède, depuis le début du 83, est une intercalation due à un ancien commentateur, 
préoccupé de transmutation ; intercalation amenée par le mot « mystique, » mais qui n'offre 
aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans 
un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été 
remplacée par le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort 
confuse dans les manuscrits. Les & et 3 manquent dans A et B. 
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observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l’emploie pas 
dans cet état. En effet, ainsi que nous l’avons dit, en parlant du mystère, il 
est détruit et brisé par tout ce qu’on lui présente. Mais, en le reprenant conve- 
nablement, par l’huile ou par l’eau de pluie, tu pourras ensuite l’employer, 
après avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et 
l'expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux 
précédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que 
celle-là. En outre, elle est plus simple. L'homme étant un animal supérieur 
à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels ; on pourrait 
énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance 


de tremper et de rendre tranchant. 


Le passage qui suit est un pur galimatias. cc 


La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et 
de le rendre tranchant; c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or 
la trempe s’opère, comme on l’a dit dans ce qui précède, suivant la diversité 
d'emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, ainsi qu’on 
l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c’est 


la sécrétion liquide. 25 


X 
XX 


2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous 
le Règne de Philippe. ?°7 


1. Prenant de la tutie la plus haute, 2 ce que tu voudras: broie et passe 


au tamis très fin; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l’huile 


295. Le début du 84 donne lieu aux mêmes remarques que celui du 8. I1 semble qu'il y avait 
à cette place, dans un vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place 
à la vaine déclamation d’un commentateur. 

296. S'agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou l’urine ? 

297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine; tel que ce cuivre existe sur les portes de 
Sainte-Sophie, » et au-dessous : « Fabrication du cuivre jaune. » Ce morceau a été rédigé à 
l’époque byzantine, entre le 7° et le 11° siècle, comme l’indiquent la citation des Arabes et le 
mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s’applique 
aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après 
le titre, à une époque antérieure à l’ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On 
trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) attribué à Aristote, un cuivre indien, 
provenant des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre 
avec l'or; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — 
Le roi de Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d'Alexandre. 

298. C'est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est 
surtout de l’oxyde de zinc. — Introd., p. 239 et 240. 
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de telle qualité que tu voudras, soit de l’huile commune, soit de l’huile de 
sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant l'huile avec la tutie 
dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée d'huile et qu’elle 
n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu'elle en a absorbé suffisamment, 
ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu’à 
ce qu'il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du 
rouge appelé natef chez les Arabes, 2° un poids égal au cinquième de la 
tutie ; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable 
dans le vase de terre cuite, et après l’avoir réduit en morceaux qui ne soient 
ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un feu 
très fort, mets le vase dans le four, en lutant l’ouverture du four jusqu’au 
lendemain. Aïnsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, 
broie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas 
mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la 
poudre sèche préparée à l’avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre en 
autant de menus morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et plaçant 
les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre 
bouillonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, 
en soufflant énergiquement jusqu’à ce que les deux corps soient unifiés. Si 
tu veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout 
recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur 
te plaît, cesse de souffler; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de 
souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on souffle le feu de charbon, 
plus le résultat que l’on se propose d'obtenir est satisfaisant. %00 


X 
XX 


2.2.5 5. — 5. Trempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis 
prenant de l'écorce des fruits de palmier, °°! nommée elileg chez les Arabes, 
15 parties en poids, et 4 parties en poids de belileg, °° pareïllement nettoyé 
à l’intérieur, c’est-à-dire l’écorce seule ; ainsi que 4 parties d’ambileg, sem- 
blablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée 


299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des 
cobathia, sulfure d’arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au 
temps de Zosime (voir p. 185). Cp. Plinianœæ exercitationes Salmasü, 936 b C, 937 b F, 938 a 
A. 

300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au 
tombac. — Cp. Introd., Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

301. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 931 aBet C etc. 
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(magnésie femelle) 2 parties. *% Broie le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien la 
place du creuset, avant de chauffer ; car si tu ne prends pas ce soin, de façon 
à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés 
dans l'opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu 
jusqu'à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies 
avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon. 


2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie, 
mais seulement de toutes les autres espèces ; car la magnésie le rend sec au 
plus haut degré et il devient cassant. Mais s’il est doux, il n’est besoin que 
d’elle seule, ainsi qu'il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit tout. 


3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujour- 
d’hui, et au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses. 304 Elle 
a été découverte par les Indiens et exposée par les Perses, et c’est de ceux-ci 
qu’elle nous est venue. 


X 
XX 


2.2.6 5. — 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, % le nombre que tu voudras ; lave-(les) dans de 
l’eau saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de 
natron ; puis après les avoir cassés, sépare les coquilles de leurs membranes 
(intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l’appareil, 
retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui 
ne brûle pas. 96 


Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets-la à l'ombre. 
Quant au blanc d'œuf, soumets-le à l’extraction au moyen du feu ; tires-en 
l’eau et l’huile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l’ombre. 


Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, 
lutés avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au 


303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 

304. Cp. p. 40. 

305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. 
Zosime, 3, 8, p. 143. — Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent 
des produits minéraux, que l’on soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de 
s’en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet exposé 
qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, 
d’après laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la 
distillation ou la dissolution des corps métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre 
philosophale. 

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible? 
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moyen de deux soufflets de peau, jusqu'à effervescence et jusqu'à ce que 
tu n’entendes plus le bouïillonnement ; car lorsque (la matière) se trouve à 
point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce 
signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le 
fourneau ; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert. 


2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans 
deux creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras 
du verre couleur citron, dit de Bérénice. 


3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et 
chauffant, tu trouveras du verre blanc. 


4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du 
verre bleuâtre, celui qu’on appelle bleu. 


5. Lorsque 307 tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, 
et que tu auras fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) 
en proportion égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout 
dans deux creusets, l’un au-dessus, l’autre au-dessous; fais fondre. Toutes 
ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles 
auront bouilli et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. 
Retire le tout des vases et broie finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, °% mélange-les en- 
semble et sers-t’en pour arroser (la poudre); de façon à donner à la composi- 
tion la consistance d’une pâte fermentée épaisse, en délayant l’huile avec 
les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et 
expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment 
aura été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du 
cinabre (ou de l’or ? ). FU, 


x 
XX 


307. Sous-titre de A! 2% K : « la demeure qui réunit tout. » 

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits 
(corps métalliques), désignés ici d’une façon symbolique. 

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l'or. Cp. Introd., p. 122, 
note 1 et p. 244. 
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles 
et des Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des 
Temples. °!° 


1. Prends de la comaris, °!! difficile à trouver, matière que les Perses et 
les Égyptiens nomment talac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, 
une demi-once; et de l’eau de soufre natif, 18 onces. Délaie la comaris et 
incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe 
(fiole ? ), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de 
cuivre et du vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; 
après avoir mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et 
après avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des 
boulettes, laisse refroidir à l’ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier 
de verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit 
retiré du vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une 
bassine de verre, enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de 
verre, de telle forme que tu voudras; introduis-les dans la bassine lutée qui 
contient la liqueur ; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, mets 
dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les 
objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché. #!2 
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4. En suivant la même marche, sil s’agit de l’escarboucle, mets 


en boulettes du sang de serpent (sang dragon) °!4 et du suc d’orcanette ; 


310. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une 
haute antiquité; ainsi que semblent l'indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire 
des Temples. » Il s'y trouve, à côté de ces vieilles recettes : des discussions théoriques plus 
récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins; des citations plus 
ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite; enfin des gloses beaucoup plus 
modernes, à en juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi 
d’additions successives. Il était primitivement en dehors de la collection alchimique; car 
il ne figure pas dans le ms. de St-Marc; mais il devait faire partie d’une grande collection 
technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, 4, p. 213 de la Traduct., et p. 220 du 
Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture 
des perles, donné plus loin (5, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la 
coloration et le moulage des métaux, d’où paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. 
On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17. 

311. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 
312. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés ; teinture 
opérée au moyen du talc, servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée 
avec la bile, le tout formant un vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

314. Introduction, p. 244. 
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délayant avec l’eau mentionnée plus haut dans (l’article de) l’émeraude, 
places-y l’objet de verre et tu le coloreras. 


5. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur avec du suc 
d’isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a 
rien de meilleur. 


6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) 
et par quel traitement. °!° _ Nous savons que l’agent commun dans les 
œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous nous proposons de parler de la 
coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles de 
colorer les pierres ; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, 
ou augmentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les 
moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l’opinion d’Osta- 
nès, ce compilateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la 
rouille du cuivre, les biles de toutes sortes d’animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom 
(jacinthe) et la racine d’isatis, mise en décoction avec elle. 


Pour l’escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour l’escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) 
marine, ce sont les biles d'animaux marins, poissons ou cétacés ; à cause 
de leur propriété de briller la nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins 
glauque. C’est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os 
phosphorescents. En effet, Marie s’exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en 
vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir 
une couleur) plus belle, c’est avec la bile de la tortue d'Inde. Mets-y les objets, 
et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile 
de tortue, emploie du poumon marin bleu, °!$ et tu feras une teinture plus 
belle. Lorsqu'elle est complètement développée, les objets teints émettent 
une lueur. » 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la 
rouille du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris 
la plante du même nom, le noir indien et la racine d’isatis. Pour le rubis, 
l’orcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du cuivre et 
les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle 
que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il 
continue en ces termes : « Lorsque la teinture est complètement développée, 
les objets projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. » 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant? car ni les biles, 
ni la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. 


315. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails 
nouveaux. 
316. Méduse. 
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Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une opération si utile a échappé 
à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée en 
détail plus haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les agents 
colorants pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre 
en rouge couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage, 
l'opérateur expose que la pierre la plus précieuse qu'il convienne de préparer 
et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte 
que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein 
jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue séparément de nuit, 
en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit naturelle 
ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu 
de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne 
s'applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille 
la nuit. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont dessé- 
chées à l’ombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, 
ainsi qu’à la comaris ; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de 
l’art. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau 
étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans 
la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert 
suffisamment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de 
la rouille de plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières 
susceptibles de servir aux pierres que l’on veut surteindre, ou qui contiennent 
des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phospho- 
rescence à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit 
en proportion convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque 
couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture soit 
exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la 
règle universelle. Tu comprends qu'il doit en être ainsi, et que ces choses ne 
doivent pas être négligées. 17 


10. Procédé pour donner de l’éclat aux couleurs et pour fabriquer des 
pierres teintes. °!# _ Le Philosophe, nous enseignant quel est le procédé 
pour donner de l'éclat aux couleurs des pierres teintes, dans le (livre) qui 
traite des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : « Ainsi que 
je l’ai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la bile 
de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40 
jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance qui colore les 
pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon. 


317. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observa- 
tions que j'ai faites sur ce procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 
318. Icicommence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 
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» C'est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie 51° : « 


Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce 
que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse le mystère divin. 
» Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et proportionnée à la 
composition, en parlant de l’exposition au soleil. Il le montre clairement 
aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec 
clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l’exposition) à un soleil fort. 


11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre 
pur, 1 livre; de l’étain, 2 hexages ; délaie avec l’eau de soufre en consistance 
pâteuse. Mets ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, 
jusqu’à ce qu’il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la 
matière prend l’apparence de l'or; et si l’on poursuit encore davantage, elle 
blanchit comme du cristal. 


320 _ Parmi les pierres, les unes sont 


12. Autre chapitre sur les pierres. 
teintes (simplement); les autres le sont avec l’emploi d’un fixateur. Parmi 
les pierres teintes, les unes sont colorées après attaque, et les autres sont 
teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi les 
(pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur 
étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous 
parlerons d’abord des (pierres) teintes à la surface, d’une façon uniforme, et 
ensuite des (pierres) teintes d’une façon hétérogène; enfin, de la fabrication 


des perles. %2! 


13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète 
des pierres, au moyen d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une 
seule liqueur sert au travail complet ; ou bien s’il en faut deux, ou trois. En 
effet, toute pierre a besoin d’être amollie, *?? teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amollir la pierre, 
conformément à l’opinion du bon Philosophe ; l’amollissement est nécessaire, 
afin qu’elle puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue de la 
beauté et de la fin désirée; enfin on opère la fixation, en vue d’amener (la 
pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant l'or 
et l’argent, nous avons besoin d'opérer l’imbibition, la teinture et la fixation; 
car sans l’accomplissement de ces opérations le métal ne saurait éprouver 
l’action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La même nécessité 
existe pour la teinture des pierres. 


319. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le 
nom de la Maza de Moïse (p. 180 et 209). La phrase citée ici ne s'y trouve pas textuellement 
mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au 83. 

320. Quatrième petit traité ou chapitre. 

321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

322. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière 
colorante. 
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14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce 
qu'ils ont exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. 
Ils amollissent dans une liqueur ; puis ils fixent (dans une seconde liqueur ? 
) ; enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture dans une 
autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, 
amollissant, fixant et teignant du même coup. C’est là ce qu'ils ont exposé 
d’abord; puis ils ont expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles. 
Entre mille auteurs qui ont donné cet enseignement, je citerai Démocrite, 
Marie et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule liqueur. C’est 
23 : car la même 
(pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis, 
surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même temps, en 


là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre 


recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant de telle sorte qu’une 
liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à la 
fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières 
compositions. De cette façon, non seulement l'artisan réussira, grâce au 
concours de cette liqueur; mais il sera sûr en tout du succès. 


15. Il y a l’amollissement, le mordant, *4 et la teinture. Quand même 
tous les autres auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas 
avec le Philosophe que si nous laissons les crevasses des pierres sans les 
remplir auparavant, le travail demeure imparfait. I1 expose la coloration et 
tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 


16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au 
moyen des matières précédentes ; quelle est la pourpre type ; quelle est la 
soudure d’or; et, en troisième lieu, quelle est la teinture des objets consacrés ; 
comment on atteint la perfection des œuvres de l’art; d’après le traité relatif 
aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons 
vous développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient 
nommées par eux l’eau divine native, °° c’est-à-dire l’eau de pourpre, à 
cause de son prix et de sa fixité; car leur enseignement ne s’applique pas 
aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre dans son exposé des 
travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement qu'il ne s’agit pas de la pierre 
fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la pierre ; mais d’une méthode 
pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des 
liquides et l’action propre de l'herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe *?6 
chez (les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains, 
en écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


327 


323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre 
étaient mises sur le même pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d’extraits, mis bout à 
bout, comme dans les Écrits de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 
325. Ou l'Eau du soufre natif. 

326. Cp. la note 2 de la p. 159. 

327. Origines de l’Alchimie, p. 158. 
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17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette 
question, d’après mille endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute 
espèce liquide ou sèche, l’art de la nature reconnaît deux (espèces de) 
soufres, 8 savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, mais encore 
les matières liquides et blanches. *?° Des milliers d'auteurs habiles désignent 
chacun d’eux par de nombreuses dénominations, *% telles que chélidoine 
et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de 
toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile ; ils mentionnent en même 
temps toutes sortes d'herbes, toutes matières employées pour la composition 
des deux espèces 1 d'eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence, 
leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle ; en tenant 
compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La comaris, 
regarde-la comme la pierre. » Et Marie, parlant de toutes choses d’après 
les écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est 
pas en pensant ainsi, dans les fabrications de l’or, du plomb et de l’argent, 
au moyen de la comaris et en vue de son traitement, qu'ils disent : Ne 
t’'énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. » 


18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, 
les pierres, les perles, veulent parler de la comaris: car elle sert dans un 
grand nombre d'opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle 
sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. **? C’est elle qui donne à la vapeur 
sublimée son efficacité ; c’est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs 
mélangées. 

Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l’espèce 
unique *% : « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne 
à la vapeur sublimée son efficacité; elle détermine l’unité dans les mélanges 
de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette pierre; et 
elle produit la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien 
accomplit toutes les opérations qu'il veut. 4 


19. Mais quelle est cette espèce unique, Ô Démocrite ? Il dit (que c’est) 
la lie et le blanc de l’œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l’aphrosélinon, 
et que l’aphrosélinon, c’est la comaris ; il s'exprime ainsi, conformément 
à Démocrite, sur la comaris et l’aphrosélinon : « Je dis que l’aphrosélinon 
est une espèce unique; cependant l’aphrosélinon est composé. » Quelques- 
uns ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai 


328. Ou eaux divines. 

329. Cp. la Nomenclature de l’œuf, p. 19. 

330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

331. Les deux espèces de soufres ou d'eaux divines, signalées plus haut. 

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble 
indiquer l'intervention d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

333. Cp. p. 122, &. 

334. Glose de l'alinéa précédent. 
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de Coptos, 5 soit de l’effluve lunaire. *% S'il introduit l’aphrosélinon et la 
comaris, c’est que l’action de ces choses est une et leur essence particulière ; 
l’aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent 
être quelque chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en 
ces termes : « Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera 
une perle. » Par là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur les 
espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble 
l’aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il indique 
par-là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l’enveloppe 
des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites perles. » Il expose 
partout que l’on fixe au moyen de l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe, 
dit-il, l’eau avec l’aphrosélinon, etc. » Et Marie également : « Une espèce 
unique sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les pierres, 
elle a dit que l’héliotrope était la même chose que la bette (? ). Voulant 
désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis l’amollissement d’une 
pierre quelconque, et son durcissement, *°? au moyen de la mandragore qui 
porte de petits tubercules ; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? ), ni le verre 
ne peuvent être amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière 
domine toute chose. (Par elle) la teinture, jointe au durcissement, détermine 
une fixation durable. Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la teinture 
passe; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l’épreuve par les eaux 
chaudes, ou par l'huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit : 
« Délaie avec intelligence, » dans ses écrits sur les pierres tinctoriales et 
rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà 
comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; 
car les liquides ont rendu la teinture stable. » 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il 
était utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'exposé 
des (auteurs) plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En effet, dans 
le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement de cela; mais 
il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs; un 
mélange unique agit 338 sur tous les corps ; une espèce unique sert à opérer 
sur beaucoup de choses. » 


22. Sur la coloration de l’émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; 
et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de 
cette composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une 


335. Cp. Lexique, p. 9. 

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 

337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 
338. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops), 
livre attribué plus haut (205 et 206) à Zosime. 
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partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions ; projette la 
poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis remplis 
par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite 
avec l’autre creuset et assemble les jointures des deux creusets avec un 
lut qui résiste au feu ; de peur que la poudre de projection ne s’évapore, ou 
ne se déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, 
pendant que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement, 
depuis le haut jusqu’en bas, laisse sécher; puis, fais chauffer sur un feu 
léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre passée de 


l’état de cristal à celui d’'émeraude. °°° 


23. C’est cette chose *1° que les philosophes ont appelée énigmatiquement 
l’aphrosélinon et la comaris ; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent 
à une science unique. Sous ces noms, c’est une chose difficile à entendre. 
Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clairement et 
ils l’ont interprétée, les uns par le nom talc ou kalk, les autres par le nom 
chalk ; on l’appelle aussi crainte et frayeur. C’est pour cela qu'ils disaient : « 
Unis l’aphrosélinon avec la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant 
ce (corps). #1 Fais fondre l’argent quand tu le retireras de la composition, 
tu verras l’argent transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit de la 
nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : « Délaie la 
chrysocolle dans l’urine (d’un) impubère, pendant 7 heures, et mélange avec 
celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de l’argent, et tu 
auras de l'or. » 


24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a 
d’autres. — Prenant du misy, 1 livre: de la chalcite, 1 livre; de la 
couperose, 1 livre; du sel ammoniac, du natron d’Alexandrie, de l’alun 
lamelleux, 1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 10 setiers; délayant 
le tout avec soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au 
soleil, en agitant chaque jour. Le 4° jour, laisse déposer; puis, après avoir 
desséché, purifie et garde. 


Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 
livre de fer, mets-le dans le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et 
laisse-le pendant 40 jours; puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour 
les usages qui te sont indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre ; de l’antimoine 
(sulfuré), 1/2 livre; du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble ; fais 


339. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au &1. Il semble que des articles de diverses 
origines, mis bout à bout dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et 
d’additions marginaux, qu'un copiste plus moderne aura transcrits, en embrouillant l’ordre 
des morceaux. 

341. Cp. le &0, plus haut. 

342. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre 
avec le fer métallique. 
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tomber sur ces matières de l’huile goutte à goutte ; mets, dans un creuset et 
tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée sortir par en 
bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un petit 
sifflement, comprends qu’elle est bonne à enlever. * 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie, 
délaie avec de l’urine ou du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant 
la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une lampe, élargis-en le trou 
supérieur ; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, 
place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la 
lampe incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de l’eau de chaux et 
d’alun. Le verre est ainsi amolli. 4 Lorsque (les matières) sont refroidies, 
essuie avec un chiffon. 


27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de 
l’alun, fais digérer pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à 
charbon, teins pendant un jour, de préférence un jour après (la chauffe ? ). 


28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer 
pendant 3 jours; fais absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond. 345 Puis 
mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux bouillons et laisse passer la 
nuit ; le jour suivant, lave et emploie. 


29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en 
haut et fais cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du 
vinaigre et de l’alun; et, tandis que la pierre est encore chaude, mets-la dans 
telle couleur que tu voudras. 


30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis- 
la de la manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre 
pendant 7 jours ; puis dans l’excrément humain, pendant 3 jours. Ensuite, 
après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et, 
prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, 
en la remplissant de ce coquillage ; amollis (avec cette liqueur la surface 
de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien par en haut; mets (la 
marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans discontinuer. 
Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la 
véritable améthyste. 


31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, 
de l’huile de pin et un peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la 
chélidoine 3 parties, mets (le verre) à l’intérieur du vase où est l’huile, et fais 
une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant 
agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l’automotarion, 
puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (l'appareil), tu 
trouveras (l’'émeraude) cuite. 


343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 
344. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. p. 170. 
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32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. ** — Prends du 
cuivre brûlé, 1 partie; coupholithe, 1 partie: délaie ensemble : puis, prenant 
du plomb provenant de la litharge et l’antimoine, fais griller le plomb et 
délaie les deux corps avec de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu’à ce 
qu'ils coulent ensemble. %*7 Puis, laisse solidifier le plomb et, après l’avoir 
enlevé, conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l’écarlate. * Ensuite : prends 
coquille d'argent, 4 parties ; coquille d’or, 1 partie; fonds ensemble, laisse 
cuire et tu trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé 
que voici. — Prenant le blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en 
consistance visqueuse ; enduis les pierres, et mets dans un petit filet ; laisse 
en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 


34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, 
du suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. 
Ou bien, mets dans de la renoncule du vinaigre blanc ; puis, introduis les 
pierres dans un vase de verre. 


35. Fabrication du béryl. °° 


crins et suspends-le dans un vase contenant de l’urine d’ânesse; il ne faut 
pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu'on le tienne donc en 
suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, 
mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 


— Prenant le cristal, soutiens-le avec des 


Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en 
mettant dans un creuset à demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, 
dans le creuset, telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle 
soit en contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, 
après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 


36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il 
suit une poudre de projection : chalcite, 3 parties ; misy, 3 parties; coche- 
nille, 1 partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée 
précédemment, en étendant sur les parois du creuset; fais cuire pendant 3 
heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets 
dans un filet et place dans un baïn de cuivre; laisse bouillir pendant 7 
jours. Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris 
avec de l’urine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures; 
d’après d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de 
nouveau et après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de 
la cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales; et 


346. V. p. 99, 101, 114, etc. 

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 

349. Syn. de l’'émeraude. 
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pétrissant avec du blanc d'œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir luté 
les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le 
produit chaud, jette-le dans la teinture. 

39. Amollissement du cristal. °° — Prenant de la chaux 1 partie, 
dissous-la avec l’eau de l’œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en 
une partie. Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau 
de chaux, et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, 
prenant une lampe, élargis-en l’ouverture supérieure, afin de pouvoir y 
placer les cristaux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la 
lampe et installe-la au milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe 
incandescente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans l’eau qui 
provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin de chauffer préalablement 
le vase de terre cuite. Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après l’avoir bien 
pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène. 
Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant avec 
une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 

40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, 5 parties, 
délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, 
laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 

41. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 
3 jours; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur 
un feu doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets 
dans l'huile, avec l’ios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 

42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par 
de l’urine d’enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une 
cotyle) ; ajoute : bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et 
après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 heures. 
Or les pierres devront provenir du cristal. 

43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, 
mouille avec du lait de vache pendant 1 jour; et, broie avec l’eau extraite 
des pépins de grenades, arrosés avec de l’eau de pluie; puis, mélange à la 
chrysocolle. 

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de 
cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec 
du minerai de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chrysocolle. 

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. 
— Fais bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et du 
vinaigre; puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé 
refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un 
tiers d’alun lamelleux ; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, 
et teins un jour après. 


350. Cp. plus haut #6, et la note 1 de la p. 345. 
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47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 
7 jours; puis, prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la 
chrysocolle et du tithymale, fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la 
pierre. 


48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 
4 onces; de la bile de chèvre, 2 onces; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; 
introduis les pierres séparées les unes des autres et lute la marmite. Fais 
cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir ; mets dans un vase 
avec de l’huile de troëne (? ), pendant 15 jours. Emploie en général l’huile 
en petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la 
limaille d’or pur, 1 parcelle; de la belle magnésie, 1 partie; de l’arsenic rouge, 
1 partie ; du sory couleur d’or, 1 partie; broie chaque (matière) séparément et 
agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de l'urine de vache 
concentrée à point ; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, 
mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre 
creuset ; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et 
chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle doucement. Ensuite, 
laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce 
que tu veux. 


x 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par 
le célèbre technurgiste arabe Salmanas. *‘! 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et 
ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette 
liqueur, répands une petite quantité de mousse de citerne (? ) brûlée et 
bien broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin le bouchon qui 
le ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au 
soleil dans les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, 
prends ce verre et agite continuellement, de façon à remuer en même temps 
les granules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition 
où entrent, ce semble, des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de 
mercure. On en forme des granules, qui prennent après ce traitement, d’après l’auteur, 
l’aspect des perles. Ces recettes semblent réelles; mais elles sont trop obscures pour être 
pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité 
d’orfévrerie (5, 1). — Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui 
est du 13° siècle. Il est attribué à un auteur arabe. Il est purement technique et ne contient 
ni citation des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas 
déverser la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une 
autre liqueur de même nature et opère de nouveau comme précédemment. 
Répète l'opération une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des 
granules s’est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur 
de même nature. Après que ces granules se sont dissous en totalité et qu’il 
s’est formé une composition unique, prends cette composition, mets-(la) 
dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la composition 
avec cette eau et laisse déposer l’eau qui s'y trouve pendant une heure. Filtre 
doucement encore une fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises, 
jusqu’à disparition complète du goût piquant du jus de citron qui sy trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin 
de verre; recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon 
que l’ouverture du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le bassin 
supérieur ait un trou dans le haut, afin que l’humidité de la composition 
s’évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec 
un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule ; et après 
avoir desséché la composition, garde-la. 


3. Ensuite, prends 1 livre de mercure; prends du sel ammoniac (?) traité 
par la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, 
sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre 
et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu’à 
disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère 
l'extraction %°? dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu 
voies (le produit mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties 
de la composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du 
mercure susdit ; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie 
bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif; délaie 
convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, 
mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la 
grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, 
il faut un pilon d’argent, une pince d’argent, des doigtiers d'argent. Au 
moyen de ces instruments, opère la confection des granules ; mais fais bien 
attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta 
respiration, de crainte que la poussière soulevée *% ne t’atteigne; car elle 
empoisonne ; elle noircit d’ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après 
avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux 
de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets 


352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé? — En marge de cet article on 
lit dans AB : « Vois le procédé pour faire de l'or, et ne te trompe pas. » — Cette glose montre 
que les copistes voyaient partout des procédés de transmutation, même quand il s'agissait 
de toute autre chose. 

353. Poudre de chlorure de mercure. 
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chacun de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans 
relâche et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, 
prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les 
encore dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre; 
broie un peu de matière astringente (avec de l’eau); fais tomber (le liquide) 
goutte à goutte sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant 
contractées par l’agent astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. 
Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans 
un verre, roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d’eux) soit 
pourvu d’un fil d'argent ; sers-t’en pour le retirer adroitement. Prenant une 
passoire, autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, 
du côté intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes. 


Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) 
de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase 
qui contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l’intérieur de cette 
passoire, pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, 
faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses 
qu'ils résonnent comme des pierres. Puis, donne de l'éclat à ce produit, en 
opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 


5. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur 
du pélamyde, *°%* ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs 
viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n’y rien 
laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y 
du natron broyé et ayant subi l’action de l’eau ; laisse séjourner pendant 1 
heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec 
ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau; et après les avoir nettoyés, prends 
les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans l'intestin 
et attache-les avec un fil de soie bouilli dans l’eau, en fixant chaque granule 
avec un fil spécial. 


Alors, introduis les intestins, avec les granules qu'ils contiennent, dans 
l’intérieur de la cavité des viscères de ces poissons ; recous avec de la soie la 
peau fendue, et dépose le tout sur un plat de terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu'il soit blan- 
chi par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau 
les poissons placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau ; lutes-en 
l'ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons du 
fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui 
y sont contenus ; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge, 
et nettoie-les avec du savon, de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu 


354. Espèce de thon. 
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trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures 
perles naturelles. 


X 
XX 


2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que 
l’auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d’abord de l’huile dans une 
coquille de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille ; lorsque le 
produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de l’huile, et enduis-la 
avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l’eau, enduis de 
nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis ; (répète 
cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans du suc d’oronge. 
Si l’on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment. 
Si (la perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y 
trace des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de l’encaustique préparé 
avec du noir et du vert, les lettres l’absorbent. 


2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets 
(la poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose 
sur un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien 
dissoutes. 555 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, 
pétris avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de 
la sève de saule et du jus d’oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : 
poursuis comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très 
menu et agite ; prends une décoction d’orge pure; délaie avec la scammonée, 
de façon à rendre le mélange plus fluide; puis, mets dans une coupe de 
verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 


Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la 
chaleur du crottin de cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très 
fort. 


5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la 
poudre d’arsenic, de magnésie et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales ; 
fais cuire, en suivant le même traitement que pour le cinabre. Prenant 
l’aphrosélinon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, 
sans lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais 
enferme-le dans une cage, ou dans un panier. Place en dessous un kerbion 


355. Voir le procédé de Salmanas, 81, p. 349. 
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et donne à l’oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui 
donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : 


tu trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin. #56 


6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les 
dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, 
recueilli après avoir déposé pendant 16 jours. 357 Bouche le vase, abandonne 
le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, 
ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de 
temps. Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l'empreinte comme 
tu l’entendras : la fixation s’obtient au moyen de l’aphrosélinon. 


7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans 
un oignon, ou dans un bulbe analogue; recouvre tout autour avec de la pâte 
de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront 
blanchies. 


8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus 
de citron; laisse la liqueur acide du citron s’imbiber ; et, après avoir décanté 
plusieurs fois, jusqu’à ce que la liqueur soit transparente, mets alors les 
perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura 
été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le 
cœur d’un oignon. Mets l'oignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit 
cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blanchies. 
Nettoie et rends brillant à ta volonté, à la façon de l’artisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu’à 1 
heure (6 heures du matin); puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau 
en le privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les 
espèces salies. %58 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les 
dans du lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir 
bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde si 
elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), 
jusqu’à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. 5° Telle est la puissance 
de cette composition saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos 
humide. 


356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les 

Geoponica. 

357. Cp. plus loin 815. 

358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du 8 
5. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut- 

être se rapporter à la recette de la fin du 81°”, le copiste ayant mélangé les articles (?) V. la 

note 3 de la p. 343. 
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10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et 


lorsqu'elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules. %6° 


11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d'orge deux 
cuillerées, broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, 
ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu’elles auront 
été durcies, modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus 
haut, 61 laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive; 
fais tomber de l’eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux 
soit délayée ; puis laisse jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras 
(les perles) durcies. 


Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme 
liquide blanche. Fais sécher ainsi. 


Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le 
mélange de la chaux éteinte, et après qu’elles ont acquis la consistance 
convenable, lave-les bien pendant une heure avec de l’huile blanche et pure, 
en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu’elles ne sont pas devenues 
brillantes, mets-les dans une boule de pâte d’orge. Modèle comme pour la 
pâte de pain; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant : 
tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque perle) *52 
avant de faire durcir. 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie 
blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire ; 
délaie à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et 
recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l’urine de vierge et 
un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets 
dans un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la 
tremper pendant un jour et une nuit; puis attends à ton idée. Si l’effet n’est 
pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe dans 
un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus 
du feu, jusqu'à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à 
point. Tu la trouveras blanche et nette; elle doit être saine de tous les côtés. 

15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, 
délaie avec de l’eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout 
pas, mais il forme une couche séparée au fond de l’eau. Prenant la perle, 
soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets-la 
dans le suc et aussitôt le suc sY allie. Laisse reposer un jour et une nuit; 
retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a 


360. Cp. la fin du $. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on leur donnait ensuite 
une forme ou une empreinte. 

361. Cp. 5. 7. 4 (?). 

362. Cp. #. 
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besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour; 
répète au besoin l’opération et opère avec soin jusqu’à réussite. 

16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb. °°° 
— Prenant des aulx, délaie avec de l’urine d’impubère, et mettant dans un 
petit flacon, introduis la perle au fond; laisse tremper pendant 3 nuits et 
3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d'huile, fais chauffer; 
suspends la perle avec un cheveu ; promène-(la) tout autour (dans le liquide), 
jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; 
puis, mets dans l’huile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le 
suc. Si le résultat n’est pas bon, emploie du baume, à la place de l’huile, et 
tu réussiras. 


x 
XX 


2.2.10 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant 
1 jour, épuise ; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l’abri du vent, 
jusqu’au lendemain matin; puis, fais macérer encore pendant 5 heures. 
Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose; sèche d’abord 
jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, 
achève de sécher au soleil, jusqu’à ce que la masse s’affaisse; la pâte est 
amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à 
celui du pain; fais cuire plus fortement ; et lorsque (ces pains) sont gonflés, 
traite-les par l’eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres, 
après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec de 
l’eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop 
chauffer. Puis, ils retirent et filtrent ; ils recouvrent tout autour, font chauffer 
et mettent à part. 


X 
XX 


2.2.11 5. — 11. Fabrication de la Lessive. °54 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de 
trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite 


363. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (°? ). » 
364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
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quantité de foin, pour que la cendre n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le 
premier des cuviers ; recueille le liquide filtré qui en découle pendant toute la 
nuit et mets-le dans le second cuvier ; garde ce qui filtre de ce second cuvier. 
Mets d’autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une 
liqueur pareille au nard couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La 
liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive particulière. 


2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la 
chaux sulfureuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des 
eaux divines fabriquaient l’eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (°? ) 
une grande quantité de décoction d'orge et de sucs d’arbres, (tels que ceux) 
du müûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, 
ainsi que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est 
colorée ; car plus tard elle retiendrait du miel, de l'huile et du baume. 55 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajou- 
taient du vinaigre; d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, 
mélangeaient toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur effet 
qu'en opérant avec l’urine et le vinaigre : et ils nommaïient le tout lessive. 
Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant 
(cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de 
pommier, et des matières similaires, qu'ils délayaient avec du vinaigre de 
natron. D’autres encore employaient de l’alun, du misy cuit, du bleu et de 
l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait 
fermenter, ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. 
Ils y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En délayant 
de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort et de 
la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En 
ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux 
(matières) non fugaces, opèrent la coloration à froid. 


x 
XX 


2.2.12 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes 
quelle est celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la 
mine (poids) d'eaux tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que 
la matière teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement 
par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement; 


365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur; par-là, elle ne 
prendrait pas un (excès de) coloration véritable, c’est-à-dire non fugace. 


x 
XX 


2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux 
blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on 
chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée d’une semaine, (ou bien) de 
deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble 
en rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder 
elle-même ; et elle colore en un noir moins stable. » 


x 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un 
liquide ; une once de comaris solide étant mélangée avec l’eau. 


x 
XX 


2.2.15 5. — 15. Traitement qui succède à l’Iosis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, suivant le 
conseil d'Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange 
entre elles les diverses parties de la composition : je veux dire la partie 
macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil 
ou à l'ombre; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner 
une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées 
avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou 
5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 
parfaite. 


X 
XX 
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2.2.16 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief 
avec du Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie 
(5, 1) : il est connexe avec le 818 de ce dernier (p. 312). Comme le présent 
morceau se trouve dans le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date 
du dernier traité, au moins pour un certain nombre de ses paragraphes, 
jusqu’au 11° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 

On remarquera le nom du bronze, Bpovthotov, qui se trouve dans ce titre. 
La signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition 
du métal est définie au 8. C’est le plus vieux texte connu où figure ce mot, 
qui a remplacé depuis une partie des sens de l’antique XaAKkôds : on voit qu'il 
remonte au moins au 11° siècle. Quant à son origine, il parait difficile de la 
rattacher à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot Bpovti = tonnerre : 
on ne comprendrait guère un semblable sens au 11° siècle, avant l'invention 
des canons. S'agit-il d’un nom de lieu, comme la finale fo1os porterait à 
le croire? Ou bien est-ce l’application au métal, d’après sa couleur, du 
vieux mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans le Glossaire d’Ælfricus, 
d’après du Cange ? on sait que de ce mot dérive le français brun. 


En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé 
compris dans le vieux titre d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de 
la traduction, et à la ligne 11 de la page 220 du texte : en effet les mots 
@ouppouoat ànd Bpotioiwv y étaient demeurés inintelligibles. D’après ce qui 
précède, ce titre doit être rectifié de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la 
Chrysopée, l’Argyropée, la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, 
des teintures (métalliques), et des moulages avec le bronze, ainsi que (des 
teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs, 
et des perles ; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées 
à l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les 
œufs, au moyen de l’art métallique. » 


On voit qu'il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition 
même de l’ouvrage remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° 
siècle. Il devait comprendre à la fois : 

1° L'art de fabriquer l’or et l'argent ; 

2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques 
débris dans les œuvres de Zosime (3, 47, 49, 814, 50, 56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le 
présent article, par l’article 5, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (5, 1), 
lequel renferme d’ailleurs des portions plus modernes ; 

4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, repré- 
sentée à l’état de débris par nos articles 5, 3, 4, 5; 
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5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in extenso 
par nos articles 5, 6, 7; 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9: 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l’exception des articles 5, 12, 
13 et du début du Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s'y trouver en outre diverses applications techniques, telles 
que la fabrication de la bière (5, 10.), de la lessive (5, 11), de la colle, du 
savon, etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart 
des articles de notre 5° partie. Ces articles manquent en général dans 
le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés; mais ils existent dans les 
manuscrits 23825 (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent à 
une tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des 
Arabes, et que le traité de Théoctonicos ; ces derniers d’ailleurs en sont tout 
à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l’empreinte en creux 
avec du soufre commun fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de 
l'huile ; puis tu en prends la contre-empreinte : tu fondras le soufre à un 
feu doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre reproduit 
bien la gravure ; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux 
reproduire l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu'il a 
reçue, sers-toi de la double matrice du soufre ; avec elle tu peux reproduire 
la pièce de monnaie complètement. #66 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu 
veux les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu 
de ce cercle; puis applique le pouce de la main gauche sur le moule de la 
pièce de monnaie; verse de la cendre %7 tamisée et répartis-la avec ta main 
droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y verses, tiens toujours 
ton pouce gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la 
cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, regarde, 
essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire, 
prends une empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, 
prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et 
nettoie avec un petit couteau la surface de l’os de sèche, sans t’occuper du 
revers ; prends un marbre et aiguise (dessus) l’os de sèche avec soin. Place-le 
au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice 
et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d'imprimer l’os de 
sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur l’os de 
sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur 


366. C’est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l’argile en poudre ? 
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la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit 
cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le 
cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle l’emplacement de la 
matrice ; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit cercle de 
fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter 
le moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud; car si la matrice 
est brûlante, la rouille sort en bouïillonnant et (le métal) ne remplit pas la 
matrice. 


3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de 
Chypre, 1 livre; étain pur, 2 onces. 

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; 
chalcite, 1 once; alun, 2 onces ; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et 
tamisé, entasse, couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme 
on fait pour les feuilles métalliques dans l’affinage de l'or. *% Recouvre la 
marmite ; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures; puis enlève et laisse 
refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher, 
mouille avec de l’eau pure ; broyant du soufre commun et le tamisant, mets 
de l'huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés ; ils se dégagent. 


X 
XX 


2.2.17 5. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d’Or. °° 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu'il ne se casse pas, mêle à 
50 livres de plomb sabyésin (? ), 7 1 livre d’étain blanc; opère l’alliage à 
raison d’une livre pour 50 livres. Le plomb sabyésin (?) et dalmatique est 
pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de 
plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est 
mou et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le 
soumettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La 
fusion dure 1 jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l’argent 
est de 5 parties pour une d’argent ; c’est-à-dire que dans une opération, on 
fond 100 livres d’argent avec 500 livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon; on 
met en œuvre 200 livres ; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres. 


368. Introd., p. 15. 

369. Ce sont des recettes d’atelier ; la plupart se rapportent à la dorure par application de 
feuilles minces. Le sens général est clair; mais il y a bien des détails obscurs, par suite 
de l’insuffisance des données et des fautes du copiste. Ceci rappelle d’ailleurs le traité 
d’orfèvrerie, 5, 1, 84, 9, etc. 

370. De Sabine? 
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On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 livres; une 
voiture de bois à brûler; minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des 
batitures, 20 livres; huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers 
capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des 
pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d'argent, à 
raison de 5 livres en 1 jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 
coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue 
de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau d'argent, on tire 10 feuilles ; 
on en fabrique 120. L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de 
monnaie. 


Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) 
de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de l’armoise indienne. 


4. Pour l’objet d'argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, jusqu’à 
une longueur) de 20 (? ) coudées. Il met sur la glace 110 parties de métal et 
4 parties de matière additionnelle, afin d'obtenir 100 parties de produit pur. 


On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata 
(poids) d’argent pour l’argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 
feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 50 feuilles ; pour la dorure des 
extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure complète d’un objet de … coudées, 
42 feuilles ; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (? ). 


Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies 
d’or à l’épreuve; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres ; huile, un setier; 
charbon, 25 muids. Les artisans pour la fabrication de feuilles (prennent) 
soufre, 1 livre; arsenic (? ), 20 livres ; vermillon, 10 livres. 


5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S'il s’agit d’un seul 
modèle : 1,500 feuilles ; 2 modèles, 2,000 ; 3 modèles, 2,250; 4 modèles, 
2,500 ; 5 modèles, 3,000 ; 6 modèles, 4,000 (? ) ; 7 modèles, 5,000 ; 8 modèles, 
6,000 ; 9 modèles, 7,000 ; 10 modèles, 8,000 ; 11 modèles, 9,000 ; 12 modèles, 
10,000 (? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de 
l’or et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6 
pièces de monnaies, chacune de 2 carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il 
a besoin de 3 pièces de monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l'opération de la dorure, pour chaque 
livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois; 
si c’est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué 
dans les tableaux de calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra 
une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais s’il emploie des (feuilles) 
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plus grandes, telles que celles du grillage à jour dans l’angle de l’oratoire 
(? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) SLT 
proportion par coudée sera de .… ; ou bien de … s’il faut des feuilles plus 


grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes d’airain. PR 


7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces ; colle de poissons, 
1 once; minium, 1 once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, 
(colle de) poissons … ; bois de charbon à brüler, 1,200 livres … 


x 
XX 


2.2.18 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. °’° 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l’appareil à fromage ; puis, 
versant de l’eau, laisse reposer 3 jours; puis retire, et change l’eau. Ensuite, 
mettant dans une marmite propre, fais bouillir jusqu'à ce que le fromage soit 
délayé et épaissi dans l’eau chaude. Puis, mettant le même fromage dans 
une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu'il 
se change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la 
intimement avec la colle et colle ce que tu voudras; laisse reposer l’objet 
collé pendant 6 jours. 


2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir 
jusqu’à ce que les peaux soient bien dissoutes par l’ébullition, et évapore. 
Ensuite, laisse refroidir et sécher; puis, fais fondre et colle. 

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, 
autant que possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, 
pendant 10 jours; puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu’à 
ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 
parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 


X 
XX 


2.2.19 5. — 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. °’{ 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans 
une bassine; procure-toi aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans 


371. Glose insérée dans le texte ? 

372. Du sanctuaire de l’autel. 

373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. 
Orfèvrerie, 836, p. 316. 

374. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357. 
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plusieurs vases et place de l’eau dans ces vases: ils doivent être tous percés 
de trous dans le fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la 
lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients 
pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. 
Cette première eau de la lessive fournit ce qu’on appelle le savon de première 
qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font les 
trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.20 5. — 20. Les Mois. °° 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 

Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant 15 jours. 

Le Bélier .… (Mars) .… chaud et humide. 

Le Taureau .. (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux .… (Mai) ... chaud et humide. 

Le Cancer ..… (Juin) .… chaud et sec. 

Le Lion ..… (Juillet) .…. chaud et sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire .… (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étranger ni d’irrégu- 
lier, que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la 


donc avec bienveillance, 6 prince ; si elle est courte, elle contient quelque 
chose d’utile. 


X 
XX 


375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique, 
composée pour quelque empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110. 


272 


2.2.21 5. — 21. Fabrication de l’Or. 76 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque 
fonte, projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à 
volonté; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets de 
l’alun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammoniac 
broyé; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième fonte, 
pareillement de l’arsenic broyé; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon ; 
pareiïllement dans la septième fonte, de la tutie d'Espagne vert clair, broyée 
préalablement, arrosée avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et 
amenée à l’état de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir 
apparaître l'or. *’7 Marie dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des 
choses extraordinaires. » 


2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, l’arsenic, 
l’aphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés 
sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l'apparence de l'argent. 578 C’est 
là ce qu’on appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire le vinaigre de cuivre. 


. 
XX 


2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les sou- 
dures de l’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans 
chaux, 1 livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le 
produit, soit au soleil, soit dans un endroit chaud; le résultat est parfait 
pour souder l’or. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. °’° 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, 1 
partie ; prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la force 
d’un feu sans fumée; mets-y la préparation, sans remplir, mais de façon 


376. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une 
époque moins reculée. 

377. Cette préparation est celle d’un laiton. 

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 

379. Cp. p. 17. 
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à laisser un vide de 2 ou 3 doigts ; mélange le tout. Dispose un fourneau 
pareil à celui du verrier. 


Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour 
faire entrer la fiole, en l’isolant à l’aide d’un roseau ; puis, allume le fourneau. 
Ménage une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner tout autour. 
Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe l’espace 
resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l’apparence de la 
pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation 
est effectuée. Ne chauffe pas davantage le vase de verre; car une fois la 
préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 


2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raifort additionnée de 
soufre, et avec de l’arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le 
quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec du 
vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du mercure. 
Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et le produit 
deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort ; on le 
bouche bien, pour qu’il ne s’'évapore point. Laisse digérer pendant 5 jours; le 
sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore et fais sécher au soleil : conserve 
ce mystère. 


3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, 
en rejetant les blancs; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. 
Retires-en l’eau; chauffe la matière qui a pris l’aspect métallique, jusqu’à ce 
qu’elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en la 
mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (?) 


x 
XX 


2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. ‘5° 

1. Prenant des coquilles d'œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). 
Lave à plusieurs reprises et lave encore avec du natron et de l’eau ; édulcore 
avec de l’eau et du vinaigre commun, jusqu’à ce que la composition soit 
devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, 
conserve. 

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 
6 onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic; garde à 
part la scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, 
et concentre. Épuise (l'action des eaux) sur les feuilles (de métal ? ) et tiens 


380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur 
(voir Introd., p. 176, 214, 215). 
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prête la composition pour blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans 
les eaux et blanchie, avant que l’eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 onces … 
observe la préparation du second jus. 


Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais 
cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu’à ce 
que le produit n’ait plus d’odeur et devienne blanc. 


Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de 
l’eau qui a monté, et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, 
après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis 
sur un feu violent, suivant l'ordonnance susdite, pendant 1 jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance 
visqueuse, en exposant pendant 1 jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère 
plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la composition blanche comme la 
céruse. 


2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter 
l’eau, suivant l'ordonnance susdite, tu ne l’emploies plus pour opérer la 
fixation de la couleur des œufs sur les feuilles; mais tu ajoutes, dans un 
setier, 10 jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans l’eau. Garde les eaux jaunes, 
et avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l’amener en consistance 
visqueuse, pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais 
toutes choses suivant l'ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que 
lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de l'or. 


Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un 
vase (de terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) 
la composition, de façon à ce qu'il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour 
le vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle ; conserve pendant 41 
jours. 


Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux 
jaunes et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au 
soleil, garde : l'opération est accomplie. 


3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la 
cuisson faite à forte chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le 
mortier, et l’arrosage avec les liquides. On l’amène à un point tel, qu’elle 
ne s'échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible de 
pénétrer les corps et d'y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. 
C’est ce qui arrive lorsqu'on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur 
montant et descendant dans l’appareil sphérique, 81 à l’état de brouillard 
opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis toute sa puissance de matière 
incombustible et fixe. 


Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles 
soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient 


381. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 
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mélangées, complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus, 
pour ainsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l'effet de l'opération. 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, 
complètement décomposés et réduits en ios, jusqu’à ce qu'ils aient acquis le 
pouvoir de demeurer sans se volatiliser et de résister au feu. Par l'effet de 
l’union indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on produit des 
couleurs douées de l’aptitude à pénétrer (les métaux) : de même que toute 
matière extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se 
délaie entièrement, en donnant sa couleur à l’eau, le tout étant amené à 
l'unité, 

4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, #2 prends 
le sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras 
un vin préparé d’avance, avec de l’eau de chaux filtrée à travers de la cendre 
d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une 
portion et sers-t’en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit 
noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant 
quelques jours. Revenant (à la charge), lave encore, en suivant l’ordre 
indiqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, mets-en de nouvelle sur 
les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant le 
même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, 
l’apparence noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant 
aux eaux noircies auparavant, mets-(les) dans un vase de verre; après avoir 
luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant quelques 
jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, 
et parvenu à un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. 
Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu'il subisse l’action de ses 
vapeurs piquantes et se désagrège ; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi, 
sous l'influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l’air et devient 
comme la céruse provenant du plomb. 


Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en 
exposant notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille 
de plomb. Mais, pour donner à cette matière la coloration jaune, après que la 
préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord l’arroser 
avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. 85 


382. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme 
appendice à la fin d'Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et 
il offre des variantes importantes : ce qui nous a décidé à le reproduire ici. 

383. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien ; mais le texte de M. et la tradition qui 
attribue à Justinien des traités alchimiques (Introd., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister 
de doute. 
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X 
XX 


2.2.25 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le 
Traitement du Tout. 1 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du 
Tout, à l’occasion de son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici : 


Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans 
l’âme et dans Dieu même, l'artisan et le créateur de ces choses. Or, les 
quatre éléments sont les suivants : le premier, celui qui se porte en haut, 
c’est le feu ; le second, placé au-dessous, l’air ; le troisième, situé plus bas, la 
terre ; le quatrième, inférieur à la terre, l’eau; tels sont les quatre éléments. 
En outre, il y a l’âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six 
choses que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la 
grande héliurgie, choses qu'ils ont exposées avec justesse; ce sont : l’eau, la 
vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. 
Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La 
cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à l’âme, et la sixième, 
c’est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 


X 
XX 


2.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. °°° 


1. Salut, notre Seigneur (Christ? ), salut .… vie … (à l’abeïlle ? ) bénie, 
qu'ont bénie le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la 
bénédiction; tu as adoucis (mon) cœur; tu as (favorisé ? ) le maître chan- 
teur de l’église ; tu (1) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, 
rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille 
douceurs, aux mille fruits que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît 
point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et l’insecte venimeux, et le 
corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la fourmi; que rien de ce qui nuit à 
l’abeille n'ait la permission de s’approcher des abeilles du serviteur de Dieu 
N …; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 


384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que 
l'écriture correspondante, c’est-à-dire que le 15° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de 
chrysurgie, le signe de l’or et celui du soleil étant les mêmes. 

385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau 
indique le caractère moral des moines qui détenaient le manuscrit M. 
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2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton 
(quelconque) et place-la au milieu de la ruche. 


3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une 
feuille de laurier : C’est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. 
Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur de Dieu N. 


4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme pas 386 : Fais 
cuire les testicules d’un lièvre dans du bon vin; qu'on le boïive et on ne 
s’endormira pas. 


x 
XX 


2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent. ‘57 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset; broie 
avec du vinaigre et du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans 
un creuset (? ) et nettoie trois fois avec de l’huile. Puis, sur cinq parties de 
cet alliage, projette une partie d'argent; après mélange, fais fondre au feu. 
Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition 
précédente et tu verras l’argent en nature. 


Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, 
à parties égales ; broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le 
produit sublimé est pareil au cristal. Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf; 
fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends-le, 
suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu'il a été dit plus haut; fais 
descendre l’eau; mets-y les blancs (d'œufs ? ); enterre le vase de verre, 
suivant la méthode philosophique, dans de la fiente (de cheval), pendant 40 
jours, jusqu’à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et 
tiré des temples du soleil. 


x 
XX 


2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque. *** 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, 
des figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète l’opération plusieurs fois, 
avec un nouveau traitement. De cette façon le cuivre devient comme de l'or. 


386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 
387. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est 
indéterminée ; mais certaines expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 321, 5, une recette pareille et plus développée. 
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2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur 
de citron, à ton idée; des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


x 
XX 


2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère; ensuite 
prenant de la saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le 
soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient incombustible. 58° Éprouve-le, 
en l’enlevant et l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, c’est- 
à-dire jusqu’à ce que tu voies qu'il ne brûle plus. Prends la même eau (du 
soufre) incombustible; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant 
comme avec le soufre incombustible. Tel est le divin mystère. 


D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur 
de sel, et ils préparent (ainsi) le divin mystère. 


X 
XX 


2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l’Eau au moyen de laquelle est blanchi, 
pendant qu’on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et 
une partie de gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est 
dissoute, on obtient un liquide de consistance visqueuse. Mets l’alun dans 
un vase et verses-y l’eau de gomme ; fais cuire jusqu’à dessiccation et garde. 
Le produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et le cuivre; puis on opère 
la coction. 


X 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux. °° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après 
avoir repris, place au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à 


389. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre 
sulfure métallique, conformément au $ du traité de Démocrite, p. 47. 
390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais 
un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède. 
Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance 
cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu'à 
ce que le produit soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu'il 
a été exposé plus haut; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux 
boîtes, mets au four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l’arsenic 
et la sandaraque. La magnésie devient blanche comme de la neige, et ensuite 
elle est jaunie. 


X 
XX 


2.2.32 5. — 32. Dorure du Fer. °°! 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du 
tartre, 2 onces; du vitriol romain, 1 demi-once; de l’alun, 1 demi-once; du 
vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages ; du poivre, 1 demi-once; du sel commun, 1 
once ; broie bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite. 
Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux 
brocs (? ) d’eau, fais cuire jusqu’à réduction de l’eau à son tiers, et, après 
avoir fermé, tiens en garde. 

2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. 
Ensuite tu l’histories et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus 
le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. Prends une préparation blanche, 
c’est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (l’objet?) dans un 
vase; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres 
avec une plume, de façon à les obtenir écrites sur le fer ; puis fais rougir au 
feu pour dessécher. Enduis de nouveau et dessèche pendant trois bonnes 
heures; et lorsque tu verras que la liqueur a attaqué et creusé le fer, fais 
blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la préparation et l’urine 
en dehors des lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, 
afin qu'il n’y ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres ne se 
salissent pas. 

3. Procure-toi de l’or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’en- 
clume avec le marteau, de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille 
de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et garde-les. 

Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) 
une et deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau 
d’un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, retire-le du feu; mets l’or dans 


391. Recette moderne. 
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le creuset, et remue souvent le creuset; l’or est dissous et s’unit avec le 
mercure ; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


X 
XX 
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.... 


2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection 
par Zosime d’abord, au 3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps 
d'Héraclius, ainsi qu'il a été exposé dans notre Introduction (p. 200 à 203). 
Ils sont devenus aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits par des 
praticiens d’une part, et d’autre part, par des philosophes mystiques. En ce 
qui touche les développements pratiques donnés à l’antique doctrine, nous 
rappellerons qu'ils ont été, depuis le temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, 
et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés dans des 
traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties renferment 
les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d’une 
portée philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages 
de Synésius et d’'Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, 
étrangers à l’œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec 
une subtilité scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions 
qu'appartiennent les livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du 
Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage connu, 2 à la fois 
philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de 
l’empereur Héraclius (vers l’an 620). Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans 
un langage mystique et enthousiaste, n’ont pas un grand intérêt scientifique ; 
le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici græci minores 
(2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de Dietz, 
faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux 
manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même 
une copie directe ou indirecte. *% Cette publication laisse fort à désirer, 
l'éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement, 
sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune 
variante. Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante 
de l’œuvre de Stephanus ; surtout si on la complète par la lecture de la 
traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, par Pizimentius, 
dans l’ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans 
ces conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle 
édition de Stephanus, notre publication étant consacrée essentiellement aux 
œuvres originales et inédites. 


Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philo- 
sophe Anonyme, inédits jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec 
commentaires, faites d’après les vieux auteurs. L’étendue initiale de ces 
compilations n’est pas exactement connue, attendu que les copistes y ont 


392. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
393. Voir Introduction, p. 198. 
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rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’ori- 
gine, ainsi qu'il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même 
produites entre les deux compilations. Enfin, sous le nom de l’Anonyme, il 
semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La date initiale 
du Chrétien et celle de l’Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s’en 
rapporter aux indications du manuscrit du Vatican. *° En effet, le traité de 
l’'Anonyme %%5 
manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, auquel 
Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 


qui débute par les mots To oÔdv tetpanepÈs … est dédié dans ce 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture 
unique (3. 21, 22 et 18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, 
et qui font partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont 
aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. 
Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, I. 
11 et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par ces mots : ‘Iotéov, & Kkpätiote 
Baowed, puis il continue par : tt où pôovov Ô pÜocopos, etc., comme à la 
ligne 13, jusqu’à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression et cette 
interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer que le nom de 
Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans ce 
genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes compilations, 
ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des 
subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes 
que Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans 
le manuscrit de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et 
plus authentique, car elle ne s’en réfère pas au nom d’un empereur : c’est 
la dédicace à Sergius du traité sur l’Eau divine : il s’agit probablement 
de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a 
vécu à la fin du 6° siècle. *% Était-il vraiment contemporain du Philosophe 
Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si l’on s’attachait à la citation 
du nom de Stephanus, *°7 
Sur l'exposé détaillé de l’œuvre ; » chapitre que nous avons publié dans les 


reproduit dans l’un des chapitres du Chrétien : « 


œuvres de Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues 
et parce qu'il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces 
textes ont été tellement interpolés par les copistes que l’on ne doit pas 
attacher une signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées 
souvent après coup. En fait, je serais porté à regarder cette citation de 
Sergius comme la seule tout à fait authentique, et par conséquent à fixer 


394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions 
scientifiques, 3° série, t. 13 (1887). 

395. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir 
aussi 3, 44. 

396. Origines de l’Alchimie, p. 205. 

397. Zosime, p. 162. 
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la date du Chrétien à l’époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant 
Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut guère 
être abaïissée au-delà du 5° ou 6° siècle, par les opinions relatives à la 
nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau 6, 1, sur la 
Constitution de l'or (p. 385). 


Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, 
mais dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques 
(6, 14), et je pense dès lors qu'il doit être regardé comme postérieur. Mais 
il pourrait être contemporain avec les auteurs pseudonymes des Traités 
perdus, attribués à Héraclius et à Justinien. *® L'attribution de certains 
chapitres à l’Anonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent 
indiquer plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compila- 
tion du Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle 
nous possédions cette compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb 
(2251 de Paris), copié vers le milieu du 17° siècle ; en vue, ce semble d’une 
publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit 
E (2329 de Paris), un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des 
additions marginales ; il a fait subir ensuite aux textes des remaniements 
considérables, qui le plus souvent ne sont pas des améliorations ; enfin il a 
complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en 
font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant 
les 53 chapitres attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui 
sont attribués dans le manuscrit E; avec l'indication des feuillets de M 
(manuscrit de St-Marc, 11° siècle), de B (2325 de Paris, 13° siècle), et de A 
(2327 de Paris, 15° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres; celle 
des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns; 
les numéros correspondants de la vieille liste du manuscrit de St-Marc °°° ; 
enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers chapitres sont 
imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition même de 
la compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Titres Lb E (2329) | M A(2327) | B(2325) | Vat. Vieille Notre Publi- 
(2251) Liste de | cation 
M 
chapitres | chapitres | folios folios folios folios numéros 
Constitution de | 17 17 110r. 92 v. 917. manque 47 6, 1 
l'or 


398. Introd., p. 176, 214; Trad., p. 368. 
399. Introd., p. 175. 
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L'espèce est | 2 2 96 r. 94 r. 94 r. 31? 4, 6. 
composée 

Fabrication du | 3 3 97 r. suite du | suite du 31 4, 7. 
Tout précéd précéd 

Autre traitement | 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 
La chaux des an- | 5 à 13 5 à 12 99r, 

ciens, etc. 

Les espèces de | 14 13 1017. 99 r. 101 v. 48°? 6, 2. 
l'Eau divine 

Désaccord des 15 14 suite suite suite 48 6, 3. 
anciens 

Traitement de 16 15 suite suite suite d° 6, 4. 
l'Eau divine en 

général 

Fabrication de | 17 n° omis 103 r. | d° d° d° 6, 5. 
l'Eau mysté- et 119 

rieuse r. +00 

Objection 18 à 20 17 à 18 119 r. 101r. 105 r. d° 6,6à 9. 
concernant 

l'Eau divine, etc. 

Variétés de la fa- | 21 n° omis 122r 103 v. 108 r. d° 6, 10. 
brication 

Figures géomé- | 22 d° 124 r 105 v. llir. d° 6, 11. 
triques 

Ecrits secrets | 23 d° 124 v 106 r. 111v. d° 6, 12. 
des anciens 

Laines teintes 24 23 127 v 109 r. 115 v. 133 r. 48 5, 12. 
Poudre noire 25 24 suite suite 116r. 130 v. d° 5, 18. 
Comaris 26 25 d° d° d° d° d° 5, 14. 
Traitement 27 26 (sic) d° d° d° d° d° 5, 15. 
après l’iosis 

Les mœurs du | 28 26 (sic) 128 r. 109 v. d° 1, 14. 
Philosophe 

Serment suite 27 128 v. 109 v. 116 v 1,11. 
La poudre sèche | 29 28 136 v. 110r. d° 3, 31. 
L'ios, etc. 30 29 suite suite 117r. 3, 32 à 35. 
Lavage de la cad- | 31 30 1375 110 v. F 3, 36. 
mie 

Sur la teinture d° 31 137 v. llir. 3, 37. 
Sur le jaunisse- | 32 32 137 v. ll1r. 117 v. 3, 38 et 39. 
ment; l'Eau aé- 

rienne 

L'écrit authen- | 33 33 manque 1127. 118r. manque 3, 11. 
tique de Zosime 

Les quatre corps | 34 et 35 34 et 35 141 v. 113 v. 119 v. 48 3, 12. 
métalliques 

Diversité du | 36 36 144 r. 115 v. 123 r. 128 v. 3, 13. 
cuivre brûlé 

L'Eau divine est | 37 sans n° 144 r. 116r. 123r. 129 r. d° 3, 14. 
composée 

Choix du mo- | 38 38 144 v. 116 v. 124 r. d° 8, 15. 
ment 


400. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 184). 
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Exposé détaillé | 39 39 145 v. 118r. 126F. à partir | d° , 16. 
de l’œuvre du 818, f. 
127 
Substance et | 40 40 149 r. 1227: 132 v. 117 v. 17 
non substance 
Teinture unique | 41 41 150 r. 122 r. 133 v. 118 v. d° , 18. 
Les quatre corps | 42 42 150 v. 128 r. 134 r. 119 v. 18, 
aliments des 
teintures 
Alun rond 43 43 151r. 123 v. 135r. d° , 20. 
Sur les soufres 44 44 suite suite suite 114 v. “al: 
jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
161r. 136 r. 152 
Sur les mesures | 45 45 suite suite suite 113 v. d° 22, 
jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
1617. 136 r. 152 
Comment on | 46 46 suite suite suite 109 v. , 23. 
brûle les corps jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
161r. 136 r. 152 
Mesure du jau- | 47 47 suite suite suite d° , 24. 
nissement jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
161 r. 136 r. 152 
Sur l'Eau divine | 48 48 suite suite suite 1127. 33 :29, 
jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
161r. 136 r. 152 
Préparation de | 49 49 suite suite suite 1r. , 26. 
l’ocre jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
161 r. 136 r. 152 
Traitement du | 50 50 suite suite suite ? 27, 
corps de la ma- jusqu’au | jusqu’au | jusqu’au 
gnésie 161 r. 136 r. 152 
Corps de la ma- | 51 51 102 É , 28. 
gnésie 
Pierre philoso- | 52 et 53 52 et 53 manque 136 r. manque 106 v. manque 24. 
phale 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu’elle 
se décompose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus 
anciens manuscrits et attribués à des auteurs différents. Tels sont d’abord 
les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 13, lesquels paraissent répondre à nos 
numéros 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc (Introd., p. 175), désignés 
sous le nom de chapitres d’Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, Africanus ; 
tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos numéros 
33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l’eau divine; le numéro 
47 représente le chapitre 5 (Constitution de l’or), qui est un traité spécial; 
enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres sur la Chrysopée, d’après la vieille 
liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis 
le ch. 14, jusqu'au chapitre 47 ; surtout si l’on en défalque l’écrit authentique 
de Zosime (ch. 23), qui manque dans M; ainsi que les Mœurs du Philosophe 
et le Serment (ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d'idées. Les 
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chapitres 49, 50, 51 ont le caractère d’extraits anciens, analogues aux ch. 
2 à 13. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition 
postérieure, manquant dans M et dans B. 


Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, 
comprenant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste 
de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du 
manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d’extraits que 
nous comprenons sous les n°s 81 et 82, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la 
Constitution de l’or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours 
à part, de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur l’eau divine. 
— Les n°s 81 et 82 semblent, je le répète, ainsi que les chap. 49, 50, 51, 
représenter un groupe d’extraits plus anciens, qui sera venu se confondre 
avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et 53 ne faisaient 
pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St-Marc (11° 
siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle) ; mais ils y sont entrés dans 
le type qui servit au copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres 
du Chrétien; deux groupes d'articles seulement sy trouvent : l’un va du 
ch. 36 au ch. 51; l’autre, du ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un 
caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Mais il est difficile de tirer 
des inductions trop absolues de ces lacunes. 


Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment 
nous avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en 
reporter un certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce 
démembrement était tout indiqué par notre plan, dans lequel je m’efforçais de 
reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation 
du Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi per 
les Byzantins, du 8° au 10° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré 
des anciens auteurs qu'ils avaient en main des extraits et résumés, tels 
que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous 
a conservé une multitude de débris de vieux textes; mais il a concouru 
à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été 
particulièrement regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que 
leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique pour 
s'attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu'il en soit, les 
livres originaux n'existent plus et le problème est de les reconstituer autant 
que possible, à l’aide des fragments conservés par les abréviateurs. C’est le 
travail qui a été fait pour les historiens antiques et c’est celui que j'ai essayé 
d'exécuter pour les alchimistes. 

Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, 
souvent altérés et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se re- 
trouvent dans les compilations du Chrétien et de l’Anonyme; les chapitres 
29 à 53 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de la présente 
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publication; les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie 
spéciale, ont été reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j'ai 
signalés plus haut comme extraits de vieux auteurs, d’après l’ancienne liste 
de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. Les chapitres 24 à 27, qui se 
distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, ont été maintenus dans 
la 5° partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. 
Cependant elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver 
en bloc ces compilations. Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l’état 
exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment de toute 
hypothèse. 

Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre consi- 
dérable de morceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de 
la compilation qu’à des sujets scientifiques déterminés ; c’est ce résidu qui 
constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits dans la 
6° partie. 

On y a joint au Chrétien et à l’Anonyme plusieurs morceaux constituant 
des compilations analogues et plus récentes encore, telles que celles de 
Cosmas et de Blemmidès; la dernière remonte seulement au 13° ou 14° 
siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un assemblage de vieilles 
citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les 
manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale » ont été compris 
également dans cette 6° partie : observons à cet égard qu’un chapitre 
semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en 
donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes 
de nos manuscrits. 


x 
XX 


2.3.2 6. — 1. Le Chrétien sur la Constitution de l’Or. “! 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir 
développé les procédés concernant les pierres, j’ai exposé dans le troisième 
traité ce qui convenait au sujet; c’est-à-dire que les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. 2 » Tel est 


le préambule *% que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité, 


401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : «Jacques, l’inspiré de Dieu : 
tu le trouveras (cité) au milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept 
ans et demi dans son afliction » (voir plus loin). 

402. Cp. p. 20, 145, 183. 

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l'or, l’argent, 
les pierres et la pourpre. Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des 
deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77. 
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voulant montrer par là qu'il y a identité entre le liquide opposé au liquide 
correspondant et l'élément sulfureux; c’est-à-dire que le point capital du 
traitement, c’est que « les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les 
liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature; 
et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 


» Il l’a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès. 44 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule 
que nous avons composé notre traité de l’or et de l’argent, sans nous 
écarter des quatre livres de Démocrite, ni de l’ensemble des livres relatifs 
à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de 
notre démonstration la chose capitale. *% De même que le centre du cercle 
détermine les rayons égaux menés vers la circonférence ; de même aussi la 
source intarissable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde 
potable et féconde ; de même encore le soleil de midi, *% étant au zénith de 
l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout l’hémisphère 
supraterrestre. Il en est de même de la lune, 7 éclairant la terre du haut 
du ciel, et faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière de 
son disque empruntée à la lumière du soleil. % En effet, sans les liquides 
du Philosophe, *® il est impossible d'accomplir aucune des choses que l’on 
désire. 

3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première 
classe ; puis, nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous 
avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps métallique 
de la magnésie, ou avec le corps métallique de l’antimoine d'Italie, ou avec du 
soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou 
comme tu l’entendras. 41° » Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend 
par le mercure, l’eau divine #1 déposée dans les bocaux. Quant au corps de 
la magnésie, *!? il l’a appelé dans son livre de l'Action la composition blanche 
traitée par l’antimoine d'Italie, la chaux, l’alun de Milo et le reste ; tels que je 
les comprends, ajoute-t-il, c’est-à-dire « traités par l’eau divine. » Il a résumé 
par là toute la classe; et de cette façon il a montré dès le début la fin de l’art. 


404. Cp. p. 45. 

405. C'est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. 
» Addition en marge de E, introduite dans le texte de Lb. 

406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans 
ce sens par E. 

407. Signe de la lune et de l’argent) M; signe du mercure BAKE. 

408. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont 
dominés par les sulfureux et les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout 
l’art. » 

409. Il s’agit de l'Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux 
» et les « liquides. » 

410. Cp. p. 46. 

411. Cp., p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173. 

412. Cp. p. 186. 
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Nous lui demanderons : Pourquoi cette explication ? Parle, maître ; dans quel 
but, alors que le Philosophe a dit dans sa première classe : « Prenant du 
mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; » veux-tu dire, toi, qu'il a 
montré par son explication la fin de l’art? 

4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon 1° ? Pourquoi 
tant de constructions de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites 
par les anciens, du moment que toutes choses sont, comme tu le dis, 
faciles à entendre et résumées par-là ? C’est souvent, dit-il, ô disciple qui 
suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d’exercer ton esprit; car 
si l'intelligence possède en elle-même la voie directrice, cependant elle ne 
connaît toutes choses que par un secours extérieur, et non d’après sa propre 
nature. En effet, l’homme n’est pas naturellement un dieu, *!* mais il est 
l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme 
à notre image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu? dit 
le hérault de la piété, l’apôtre Paul. 1% Lorsque tu as reçu, pourquoi te 
vantes-tu comme si tu n'avais pas reçu ? » Jacques, l’inspiré de Dieu, 415 
disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d’en haut: ils 
descendent du Père des lumières. » De même lui aussi, le Dieu de l’univers, 
notre maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit 17 : « Vous ne 
pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné 
par le Père qui est aux cieux. » Nous devons donc demander à Dieu, chercher 
et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : « demandez, dit 
l'oracle divin, 8 et vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et 
il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui cherche 
trouvera ; à celui qui frappe, il sera ouvert. » Mais il faut que chacun, se 
gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère avec un cœur 
simple quel doit être l’objet de sa requête ; de peur que, faisant une demande 
téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l’oracle divin a dit : « si notre 
demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons une attitude 
téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne 
recevez pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que vous 


proposez de dépenser les choses (demandées) dans les plaisirs, *l° 6 femmes 


413. D’après M; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans 
doute le texte initial, qui répond à divers passages (p. 99, etc.) ; mais le mot Démon ayant 
été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué 
« invocations à Dieu. » On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la 
transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de 
l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., et Introduction, p. 8, 13, 153, 207. 

414. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui 
suit concerne plutôt la doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle l’homme ne peut 
rien. 

415. Cor. 4, 7. 

416. Épitre 1, 17. 

417. Jean, 3, 27. 

418. Matth., 7, 7, 8. Luc. 11,9, 10. 

419. « Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 5. 
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adultères. » C’est donc avec une conscience pure, suivant une pratique et 


un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. *2° 


5. Le philosophe Zosime disant ces choses, *?! et nous donnant ces bons 
conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et 
le corps de la magnésie; car toutes les autres choses sont comprises dans 
le corps de la magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à 
la place de La conjonction disjonctive et*??]. Il faut savoir s’il s’agit de 3, 
ou 5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant à 
15 jours .… D’après le (dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime 
dans son discours sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule 
composition. F8 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement 
la composition blanche et l’eau de soufre sont la même chose; c’est là aussi 
l'opinion de Démocrite. Aïnsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les 
substances sulfureuses, 24 à cause de leur grande affinité réciproque. Mais 
si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu'elles sont 
de la même nature que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien 
évident qu’elles sont les parties du même Tout, c’est-à-dire d’une seule 
composition. Ainsi donc, il faut chercher l’unité dont les parties seraient 
les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides 


correspondants. 


x 
XX 


2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les Espèces 
de l’Eau Divine en Général? — Quelle est (l’Explication) relati- 
vement au Calcaire ? — Quelles sont les Dénominations de ces 
(Matières) ? 


L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent 
Sergius 425 ; mais beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu'ils sont incré- 
dules et timorés. Tous les écrivains sur l’art regardent cette eau comme 


divine, d’après le double sens de son nom “F ; ils y ajoutent des désignations 


420. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de 
la recherche de l’or, comme il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

421. Cp. p. 92 et 235. 

422. Glose intercalée dans le texte; elle s’applique à la phrase suivante, car 15 est la somme 
des nombres 3, 5 et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient après semble également indépendante 
de celle qui la précède. 

423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 

424. Cp. p. 167, 173, 174. 

425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205. 

426. Seïov veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
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remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. 
Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, 
à l’eau blanche; suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En 
effet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé clairement 
les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent 
pas; d’autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont 
mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D’autres encore, en 
mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres 
espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec 
bonne volonté. 


X 
XX 


2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, 7 de telle sorte que celui qui 
trouvait, ne fit pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de 
la science ne fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, l’art 
tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras 
pour les lecteurs. En effet, étant donnée l’unité véritable de l’eau (divine), 
naturelle et générale, ainsi que l’unité de l’art, voici que les hommes trouvent 
qu’elle comporte une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, étant 
dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s'ils 
ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les 
livres, en même temps que l’art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui 
avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de l’erreur 
des jeunes gens; et les jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au 
résultat, ne faisaient point acte d’injustice en attaquant les anciens; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 


2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait 
écrire en ami des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens ; 
rétablir l’accord entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en 
termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires 
pour annoncer le sens caché de la science unique; tandis qu'ils ont composé 
les catalogues des espèces “5 en mots symboliques, distinguant, comme il 
leur était permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de sens. Car 
l'intelligence n’est pas donnée à tout le monde, et tout le monde n’est pas 


427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 

428. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent 
l’objet de la science en langage ordinaire ; mais ils emploient des mots symboliques pour les 
substances mises en œuvre. 
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capable d’entendre simplement la science; mais la plupart s’en moquent, 
alors qu'on leur fait entendre la vérité. 


3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain 
(Zosime), nous enseignerons, d’accord avec lui, ce qui touche les préceptes 
et la fabrication des eaux divines, ou plutôt de l'Eau divine : car il n'existe, 
ainsi que nous l’avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle embrasse 
toute la fabrication. 


x 
XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l’Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne 
connaissent pas les Égyptiens, c’est l’eau divine qui provient des cendres : 
c’est là l’eau de soufre de première distillation, obtenue par la décomposition 
et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre 
couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6. — 5. Fabrication de l’Eau Mystérieuse. 


1. L'eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 


Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures 
subtilités, que nous n'avons pas cru utile de traduire. 


2. Zosime l’a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux 
unités, par le concours desquelles elle est composée. » L’oracle divin s’exprime 
ainsi 4 : « Faisons un homme à notre image et ressemblance, » et l'écrivain 
ajoute : « il les fit mâle et femelle. » Il est impossible que, dans le nombre ou 
dans l’espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée du 
natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions) 
sublunaires; je parle de l’eau qui coule perpétuellement dans les fleuves 
et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les nuées. Une, quant au 
genre, elle est multiple quant à l’espèce, et elle comporte des différences 
en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui provient du traitement de 
l’œuf, tout en étant une par le genre, diffère par l’espèce, c’est-à-dire par la 


(couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou rouge. 


429. Genèse, 1, 27. 
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3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches 
de sa grappe. + 


4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se 
multipliant, de même chacune des eaux dont j'ai parlé. 


5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, 
puis partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées : 
celle qui sera réduite en ios, et celle qui lui sera mélangée ensuite ; lesquelles 
concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se fixent 
mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 


6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l’eau de l’abîme, 
celle qui provient de la fiole inférieure, est soumise à l’extraction; et que, 
d'autre part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux 
parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est 
solide ; et la partie décomposée, laquelle est liquide ; (je parle de) celle qui est 
extraite de la marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après 
le temps marqué pour l’iosis. De là vient que la prophétesse hébraïque s’est 
écriée sans réticence : « Un devient deux, et deux deviennent trois, et au 
moyen du troisième, le quatrième accomplit l'unité; ainsi deux ne font plus 
qu'un.» 


Vois comment (l’eau divine est) une quant au genre, et non quant à 
l'espèce, ou au nombre; en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et 
trois, qui à leur tour se contractent en unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute 
encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : « 
En effet toutes choses procèdent de l’unité et se rangent dans l’unité. » Il a 
parlé d’abord de l’unité générale, il a terminé par l’unité numérique *? ; il 
voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection. 


x 
XX 


2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine est une 
par l’Espèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par l’espèce, fai- 
sant intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l’action 
de plusieurs, attendu que la multiplicité procède de l’unité naturelle. » Et 
encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions diverses. 


430. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 

431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit 
par la combinaison successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés 
à la fin de l’opération. 

432. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui 
signifie le mercure des philosophes, ou l’unité fondamentale de la matière métallique. 
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» Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire (cela): car 
son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à proprement 
parler et en réalité sur l’espèce unique. En effet les parties blanches des 
espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une 
eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en 
réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible 
de retenir la teinture. S'il est chauffé plus fortement, il produit une eau 
jaune propre au jaunissement ; et le même résidu changé en ios fixe les 
teintures. #5 


2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour 
l’œuvre du blanchiment, et disait : «il ne t’est pas utile pour le moment, car 


tu veux blanchir les corps 44 … » 


Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé 
en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. 
Mais s’il demeure blanc et sans teinture et s’il a subi l’iosis, alors il amollit, 
il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble 
en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et 
d’autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées. *° De 
même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les pierres et verres, 
les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi que les 
émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un double 
creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce 
qu’elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent le 
liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 


3. De même le jaune d’œuf, *$ selon l'intensité plus ou moins grande 
du feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, 
et produit tous les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d’une 
manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n’est pas sur l’eau en général que porte l’explication 
actuelle du Philosophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet 
l'espèce unique diversement traitée … etc. » Zosime, louant les paroles de 
Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : « Que vous importe 
la matière multiple, étant donnée l’unité naturelle ; je ne parle pas de celle 
de l’espèce, mais de celle de l’eau ? » Cet auteur qui l’approuvait et qui 
voulait toujours marcher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des 
assertions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de 
l'espèce ; » tandis que Démocrite parlait : « de l’espèce unique ? » Il est évident 


433. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 

434. Il y a là une lacune. 

435. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des 
pierres (5, 7) sont antérieurs au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus 
haut. [Note * de la page 334]. Mais il est intéressant de les voir cités ici. 

436. Sens symbolique. 
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que Démocrite comprenait par-là l’espèce en général; tandis que Zosime 
exhortait les jeunes gens à s’écarter de l’espèce matérielle. 


X 
XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de l’Abîime 
est une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades 
composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou 
artificielles, un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde 
est un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà 
pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi 
pour se conformer à cette explication donnée par lui : « Un par le nombre, 
il a une triple signification. » En effet on appelle un par le nombre un objet 
continu, par exemple un madfrier de 12 coudées: il est un en acte, par la 
continuité des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu'il 
est divisible à l'infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, 
comme lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre; car 
tous trois ont une dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. Il 
y a aussi (l'unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, comme (par 
exemple) un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme 
» par le maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de 
deux monades, et non simple. Hermès ne l’ignorait pas, quand il disait que, 
tout en étant multiple, elle est dite une : attendu qu’elle peut être divisée en 
plusieurs quant à l’espèce et quant au nombre, ainsi qu'il arrive pour l’unité 
de l’univers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, 
nous qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non 
au moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la même eau d’être à la 
fois jaune, blanche et noire; pas plus qu'il n’est possible au même homme 
d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 


Le 8 continue à développer ces subtilités. 


X 
XX 


2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent 
Traité. 


L’exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec 
développement, dans les études précédentes ; parce qu'il est difficile à la 
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plupart des hommes de se rendre maitre de cette philosophie précieuse et 
excellente; les anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une 
seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose 
désirée. 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que 
la vraie nature est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) 
oiseaux domestiques. 47 


x 
XX 


2.3.10 6. — 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en 
Quatre Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs 
parties étant tantôt séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L’ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je 
veux dire la coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec 
raison diverses classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite 
séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux 
au moyen des alambics. Ensuite on s’occupe de leur union dans le mortier ; 
puis de nouveau, de la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu’à ce 
que soit dissipée, d’après Démocrite, la coloration noire de l’antimoine. Après 
cela, vient la distinction des parties ; c’est alors que toute la préparation est 
partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants 
primitifs ; car cela n’est plus possible après la combinaison formée par l’iosis 
emplastique et le mélange intime et réciproque. 


2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers 
liquides, dans la proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce 
qu'on appelle la liqueur d’or, la liqueur d’argent, ou l’efflorescence noire. 
Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées 
jusqu'au dernier degré d’atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi 
que se manifestent les branches de l’art qui résultent de ces divisions et les 
parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 


x 
XX 


437. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. 
de St-Marc. La même précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages 
où il est question de l’œuf philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16. 
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2.3.11 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particu- 
lier et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons dit. Parmi les 
classes, les unes comprennent toutes ces parties ; les autres, en comprennent 
trois, d’autres deux seulement; d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, 
les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il s’agit du 
fer liquide éteint dans l’eau (trempe du fer ? ). Les autres comprennent les 
matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres 
sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des matières 
ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement toutes) les 
couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à 
l’'alambic, ou soumises à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les 
espèces complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées par 
l’action de l’eau ; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids 
après leur épuisement; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la 
matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à 
l’action du feu, avec la chrysocolle 8 ; ou bien encore lorsqu'elle est macérée 
en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au moyen 
d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est 
pas séparée subitement par l’action du feu, et elle n’en subit pas le contact 
direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 
3 classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, 
qu'elle soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là; 3 
classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu’elle soit sèche, 
ou liquide, ou intermédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir 


une préparation sèche, ou liquide, ou autre. 


3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, ** on voit qu'il 


y a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces 
crues ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes 
d'œuf, # sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 
classes de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours 
du feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou 
l'intermédiaire ; enfin par une action mixte : 3 classes pareiïllement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir 
les blancs (d'œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions 


438. L'or, Lb. 
439. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l'œuf. 
440. L'or, Lb. 
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sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours du feu, semblablement 
3 classes ; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 

5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes 
(de l’œuf), il naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 
sans le secours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche, 
ou l'intermédiaire ; 3 avec le concours du feu ainsi qu'on l’a dit, et 3 par une 
action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de 
l'œuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou 
intermédiaires, suivant qu’elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De 
telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de 
la matière réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et 
des membranes réunies ; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 
par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du 
blanc et du jaune, comme on l’a dit à plusieurs reprises ; semblablement, 
9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette 
indiquée ; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement 
encore 9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareïllement, provenant 
des membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux 
parties réunies de l’œuf sont donc en tout au nombre de 54. 

8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l’œuf sont au 
nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ; 
3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, liquide, 
ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules coquilles, ou 
des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 

Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant la fin; 
lave dans l’eau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et 
les lames d'argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais pénétrer la 
préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. 
Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes ; 
seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour toute substance 
dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; il faut la taire macérer 
préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d’espèces 
solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée 
pour produire l’iosis. Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et qu’elle 
s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la composition) se trouve 
dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un état 
intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé 
sont démontrées être au nombre de 135. #1 Les procédés dans lesquels on 


441. Ce nombre se décompose ainsi : 
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emploie l’œuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l’on opère par le 
feu seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation 
sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n’emploie pas l’œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il 
est impossible d’en trouver davantage. En effet, si l’on cherche à trouver 
d’autres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on 
ne pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en 
ce moment. Alors même que tu t’apercevrais que ces classes comportent 
des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu 
reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les 
opérations sont indivisibles : lors même qu'il se trouve mille substances 
analogues (susceptibles d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait 
aucune opération nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un 
grand nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle 
philosophie. C’est là un fait connu d’ailleurs de tous ceux qui philosophent 
sur ces sujets : la science de la matière (en général) est unique quant à son 
objet. Si les maîtres lui donnent des noms divers, suivant la variété des 
matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits 4? et parce qu'ils ont pris 
l'habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des 
matières spéciales. Mais en réalité le traitement est unique quant à l'espèce. 


C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l’abeille, recueillant 
son butin dans nos écrits et dans ceux des hommes éminents d'autrefois, 
vaincra méthodiquement la pauvreté, ce mal incurable“ : nous aussi, 
nous nous sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos 


devanciers. 


x 
XX 


2.3.12 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures 
Géométriques. 


La cause matérielle “ des résultats de la science se divise en quatre 
parties, savoir : la première, la partie qui concerne la coquille de l’œuf; 
la seconde, la partie qui concerne les membranes ; la troisième, la partie 


9 avec les 4 parties de l’œuf; 
36 avec 3 parties de l’œuf; 
54 avec 2 parties ; 


36 avec 1 partie; 
135. 
442. Cp. p. 63. 
443. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
444. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
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qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représente- 
rons les traitements provenant du Tout, par un carré. 


Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un 
triangle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les 
diverses fabrications. 


Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les re- 
présenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon 


perpendiculaire, représentant la descente des éléments les plus élevés. 


Quant aux classes formées avec une seule partie, c’est à proprement 
parler le (cercle) seul, décrit en tant que résultant d’une ligne unique. 


Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système 


pyramidal, 46 
du feu. 


qui caractérise les classes de préparations faites au moyen 


Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure 
octaédrique, laquelle répond à l’air; et, par sa partie centrale, elle répond à 


l'eau et à l’air. Voici ces figures. 7 


x 
XX 


2.3.13 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets 
des Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. #8 Pre- 
nant la matière engendrée par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans 
tache, partage-la comme pour les ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l’art 
culinaire nous est utile. * Ensuite, mets dans deux marmites chacun des 
liquides ; opère l’épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu’à 
ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur 
des matras devient noire, inanimée, morte, c’est-à-dire privée d'esprit (caput 
mortuum). 

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée; de crainte qu’un 


exposé trop clair ne permit aux gens jaloux de réussir sans le concours 
de l'écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (l’œuvre) à leurs auditeurs sous 


445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (?) 

447. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée 
de Platon : Origines de l’Alchimie, p. 265. 

448. Le traitement des Eaux, ABKELb. 

449. Cp. p. 85, note 3. 


301 


des dénominations et des formes multiples °° ; ils ont exposé le travail de 
classes innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) 
la même et que l'opération soit unique ; ils voulaient exercer les esprits des 
jeunes gens, afin qu'ils amenassent à la vie les résidus et les semences de 
cette (matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se 
traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens 
et, par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. Animés 
d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux 
autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière 4! 
et une seule manipulation ; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce 
nombre sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, 
faisant mention opportune de l’arsenic seul, en expose les traitements de 
diverses manières ; il en indique exactement les mesures et les combinaisons, 
afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Il s’accorde 
avec les philosophes qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature 
triomphe de la nature. » L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont, 4°? 
a montré que les fabrications les plus faciles ° des eaux sont les seules 
opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur 
clarté; cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, 
mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient- 
ils pu comprendre que l’arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à 
de telles déclarations, tandis que l’œuf accomplit le Tout, ainsi que nous 
l’avons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire 
entendre par énigmes la virilité, 454 
(la teinture), le cuivre et le métal doué de l'éclat de l'or. L'autre, sous le nom 
de rhubarbe du Pont, a désigné l’eau fixatrice et féconde de l’art. En effet, la 
mer 5 se précipite, et avec elle la foule des poissons et l’agglomération des 
barbares ; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens 
inexpérimentés qui s’approchent de lui. De là vient aussi qu'il est efficace 
pour endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la grosseur de la 


lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens. 


et, sous le nom du (corps) apte à retenir 


5. Pour éviter que l’art manque d’expérience et paraisse insaisissable 
de tout point à tout le monde, tandis qu'il existe au contraire, avec son 
développement véritable et conforme à l’expérience, nous avons été conduit 
à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les 


450. Cp. Introd., p. 10; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

451. Cp. p. 37 et note 4. 

452. Cp. p. 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et 
celui qui veut dire très facile. 

454. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 

455. Jeu de mots sur rnovtos = mer, voir Synésius, p. 62. 


302 


travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, 
nous avons décrit la matière authentique et, nous l’avons médicamentée par 
plusieurs manipulations ; les gens sensés qui les liront verront que la vérité 
est présentée dans toutes, sans s’écarter du but. En effet, elles décrivent, 
suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le 
jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage de la composition et l’union du 
Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d’utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas 
que ceux qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de 
fabrications, et pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons 
dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus 
générales d’entre elles. #6 Par cette description, on pourra reconnaître aussi 
la vérité des opérations spéciales : nous procéderons habituellement par 
divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n'aurait 
pas lieu de s’en vanter, ainsi qu'il résulte de l’opinion du savant Platon et de 
la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l’erreur : les parties 
faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par dé- 
monstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons 
à vous et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière la 
fabrication des âmes, d’après les procédés contenus dans les sanctuaires 
et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons 
d’après l'identité des espèces ; les espèces, nous les réunirons par genres ; 
nous les dériverons des jaunes d'œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art 
nomment spodios. 47 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir 
fait fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu'’ait disparu 
la couleur noire de l'ios du cuivre. #8 Tel est le premier blanchiment et la 
décoloration des espèces; de cette façon elles deviennent aptes à recevoir 
les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du 
métier appellent lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc 
lorsqu'on opère régulièrement, au moyen du natron et de la chaleur, le 
produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans 


une jarre d’Ascalon, 4° 


avec les mains, comme pour le lavage des graines 
légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors 
étiré, 40 battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 
On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans 


lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est 


456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne 
s'étant intéressés qu'aux déclamations du début. 

457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3, 39, & et 5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. p. 301. 
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coloré par l’action d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur 
qu'après refroidissement il ne cesse d’être malléable, et ne fasse désespérer 
des teintures. En effet, les coups répétés et continuels des jeunes hommes 
qui le battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, quand 
il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans 
les eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien 
dans les urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les 
(matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de 
détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient 
par-là apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu’on l’a dépouillé de 
tout élément liquide, en le blanchissant d’abord dans un mortier avec des 
eaux blanches : qu'il s'agisse de la génération de l’asèm, ou des perles, ou 
des pierres précieuses, ou de la pourpre. #! Le produit est jauni après le 
blanchiment, pour la génération de l’or, la production de la couleur rouge 
et la teinture des peaux. Il reçoit l'espèce de la couleur pourpre après le 
blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et de 
l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la 
coloration en noir d’ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, 
préparer la poudre de projection et la composition (cherchée), la scorie est 
lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la 
chrysocolle, 2 au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre mode 
d’échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager 
au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle aussi grau (pellicule ? 
). 468 Tout ce qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de 
l'étain purifié. 4 Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au 
soleil la composition ; broie dans un mortier et colore avec des eaux blanches : 
il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès 
Trismégiste, 455 


C’est alors qu'il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm ; 
on la partage en deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les 
appareils et mercurifiée; l’autre est gardée exempte de toute réaction; on y 
délaie l’eau transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui 
est cherchée depuis des siècles. 


461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, 
des vitrifications et de la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable 
que dans notre auteur le vague des descriptions générales est intentionnel : les matières 
employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 

462. D’après MB. — dans À, signe de l'or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes 
lettres. 

463. Cp. p. 219. 

464. Du mercure, ELb. 

465. Cp. p. 66. 
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11. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi 
préalablement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un 
partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et l’on fabrique une poudre 
jaune, suivant l’opinion d’'Hermès, en partageant ce produit en deux portions 
« laisse au fond et c’est produit. 466 » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l’appa- 
reil; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre 
de projection. 

Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche avec de l’eau 
blanche, tu amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites 
perles, 7 ou sur de l’aphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue. 
Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin 
de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu’à 
ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans 
la même eau, en l’exposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires. » 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que 
tu veux, unis-la à l’eau en même temps que l’ios de cuivre, en proportion 
convenable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras dans le baïn tinctorial et 
tu teindras. » 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette 
et du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. 
Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de l’ios, 
en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre 
tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux 
de même couleur, et tu teindras. » 


x 
XX 


2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l’Eau Divine du Blanchi- 
ment. +5 


1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine du blanchi- 
ment 4% ; autant qu'il en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès de 
liquide fait couler le produit ; tandis qu’une quantité insuffisante ne permet 
pas d’accomplir l’opération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant qu'il est 
nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni 
demeurer confondue (avec le liquide). 


466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179. 

467. Cp. p. 122, 325, etc. 

468. ELa : « sur le blanchiment de l'Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise 
leçon. 

469. Cette phrase est tirée de AELa ; elle manque dans M. 
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2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une 
parfaite dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont 
lavés jusqu’à ce qu'ils ne perdent plus de crasse, mais que les mousses 
(de l’eau de savon) s’écoulent pures ; de même aussi notre composition est 
lavée jusqu’à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive 
naturellement d’être encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur du 
métal de la portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après 
qu’elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu; 
par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que 
la crasse soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit : on délaie 
les œufs dans l’eau et on les met dans un matras. La composition ainsi 
délayée et formée par macération, est reprise après le lavage, dans un matras 
surmonté d’un second récipient de verre *” ; elle est alors agglomérée en 
forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant 
à ce qu'il n'y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège de l'opération est établi 
dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper. 
Or cet appareil est en forme de tube, droit et double. Par en bas on souffle 
sur les charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans 
le double récipient ; par le milieu elle est rafraîchie, afin d'éviter qu’elle ne 
soit brûlée. 1! Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous étendons 
la durée du délaiement jusqu’à 6 heures ; puis nous l’avons ; on fait cuire 
pendant 6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et 
jusqu’au matin. Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières 
que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer dans des 
vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le. » 


4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les 
lavages, et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l’opération. 


Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. 
De même que la génération de l'oiseau s’accomplit par l'effet de la chaleur, 
agissant sur le jaune de l’œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du 
froid provenant du blanc; de même aussi cette composition (c’est ce que 
nous appelons l’œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur 
qui réside dans le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses 
diverses parties), elle prend consistance ; et elle est transformée par le froid 
qui réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 


Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été 
précédemment envisagé comme chaud; tandis qu'on assimile au froid ce 


470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double ; 
puis on l'y laisse. » 

471. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, 
tel qu’un alambic (dibicos), Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 
227, 228, etc. 
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blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci s’applique 
aussi à l’'échauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la 
succession des jours et des nuits. 


5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail ; avec quelle 
circonspection théorique et philosophique toutes choses sont produites ; rien 
n’est fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui vit 
avec sagesse. La négligence est condamnée par l’Écriture inspirée de Dieu ; 
l’homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. TA 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, mainte- 
nant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant 
Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu à faire toutes choses sagement, et qui 
nous a donné de comprendre ces matières; ce Dieu en qui l’on adore le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de toute sa création, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il. 473 


X 
XX 


2.3.15 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la 
Pratique de la Chrysopée, développé avec l’Aide de Dieu. *’* 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théo- 
riques relatives à la Chrysopée, 5 et nous allons en signaler les coryphées. 
Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu 
cette dénomination parce que la présente fabrication comprend les trois 
puissances de l’acte, 476 
essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand 
mystère ; il eut pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Évagie) 
de la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme. 477 


en observant aussi, en dehors de l’acte, les trois 


472. Habacuc, 2, 5 (Septantes). 

473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, 
et du suc de la plante, (appelée) tragis (barbe de bouc ? ); prends ces trois choses en portions 
égales ; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très bien. » — C’est une note marginale de 
quelque copiste; elle est reproduite à la fin de 6, 20. 

474. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, 
expliquant le procédé de la Chrysopée, développé, etc. » À ajoute en marge : « second discours. 
» 

475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant 
de ceux qui l’ont pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste ; 
il a dit que la présente fabrication a lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent 
Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup 
d’autres ensuite ; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

477. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien 
représenter une désignation mystique : sainteté, c’est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. 
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Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe 
d’Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers. 


On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commen- 
tateurs de Platon et d’Aristote 478 : Olympiodore et Stephanus 479: jls ont 
approfondi encore davantage ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé 
de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des règles 


assurées pour la fabrication du mystère. 


480 et les avoir 


2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, 
éprouvés par l’expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur 
exposition repose sur l'intelligence de ce qui existe, et qu'elle est nécessaire 
et véridique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdo- 
chalque “8! ; étant tous tombés d’accord dans leurs descriptions officielles, 
relatives au molybdochalque. C’est ainsi que, d’après l'expérience, la pratique 
et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un commentaire ; 
nous étant imposé cette règle, #2 de nous abstenir de toutes les substances 
qui ont le pouvoir de brüler, par l’action du feu et du soufre; de même, 
du mélange trop violent de tous les agents arsénicaux, qui causent des 
dommages de toute sorte et amènent l’insuccès. Mais il convient d’avoir 
recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d’opérer 
par le mélange et l’action assimilatrice des éléments, avec le concours du 
plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l’union des 
substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit et 
on lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie, 45 
ce fait qu'elle résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en 


une substance et une existence uniques les composants du mélange. Or 


Le mot Tuthie s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, 
c’est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur? Peut-être le nom du lieu où l’on 
faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, 
serait alors plus ancien qu’on ne l’a cru jusqu'ici (ntrod., p. 268 et 241). 

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et 
fondamentaux de cet art de la Chrysopée ; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, 
éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. » 

479. Ce passage montre que l’Anonyme est postérieur à Stephanus. 

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d'expérience 
et de pratique, nous sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi 
pourquoi nous avons reconnu par nous-même et nous exposons que cet art de la Chrysopée 
est nécessaire et réel. » 

481. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en 
un alliage de cuivre et d’électrum ou d’argent (molybdasèm). — Voir la formule de l’Écrevisse, 
Introd., p. 154. 

482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de 
toutes les matières qui ont le pouvoir de brüler … » 

483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est 
mélangée (niyvun pétrie, teinte et amenée à une essence unique. » 
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le pétrissage du Tout, celui de toute substance 454 


s'opère au moyen des 
liquides et dans les liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait 
pour la pâte limoneuse et pour les étoffes de lin ou de soie que l’on veut 
blanchir. 4#5 

3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Expo- 
sition, a écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. Li 
487 et représentations typiques, au moyen des 


courants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce 


Il en fournit mille exemples 


qu’on nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent “ le 
traitement qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique 
que les substances deviennent l’ios d’or; ils disent que celui qui fabrique 
de l’ios fait (de l'or), tandis que celui qui ne fabrique pas d'os ne fait rien. 
En effet, les substances primitivement compactes deviennent atténuées et 
spirituelles, étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite 
de leur imprégnation réciproque et de leur fixation commune. Étant ainsi 
mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se 
régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu’au 
roi, dit : « Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que 
489 et si l’on ne mélange pas 
les substances, et que l’on ne connaisse pas les espèces ; si l’on ne combine 


si l’on n’apprend pas à connaître les substances, 


pas les genres avec les genres, on travaille en pure perte et l’on se fatigue 
pour un résultat sans profit. Car les natures jouissent les unes des autres ; 
elles sont charmées les unes par les autres: elles se détruisent les unes 
les autres; elles se transforment les unes les autres, et de nouveau elles 
s’engendrent les unes les autres. » 


Les &, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire. 
Le dernier se termine par ces mots : 


6. … Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les 
espèces, les affinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les 
extractions, les amitiés, les haïnes, les aversions et tous les analogues, et de 
cette façon arriver à la composition proposée ; ainsi que le dit Démocrite, en 
récapitulant ces points. 


7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l'effet d’une sympathie 
naturelle que la pierre magnétique attire le fer ; tandis que, par l'effet d’une 
antipathie, l’ail frotté contre l’aimant le soustrait à cette action naturelle. Il 


484. L'auteur oppose le masculin et le féminin du mot nas (Tout). 

485. Ici AKELa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 
3, 39, 8-5, p. 203. 

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c’est dans les liquides, etc. » 

487. Cp. Olympiodore, p. 95. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement 
du mystère. Ils reviennent sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à 
l'unité; car celui qui fait de l’ios fait de l’or, disent-ils, tandis que, etc. » 

489. P. 50 et 51. 
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y a mélange de l’eau versée dans du vin; mais séparation de l’huile versée 
dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, 
tandis qu'il y a séparation entre les matières antipathiques. 


Il n’a pas paru utile de traduire les 88 à 14, qui sont des subtilités 
byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interpré- 
tation : 3, 6, p. 127. 


x 
XX 


2.3.16 6. — 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. °° 


1. L’œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties 
susdites. “1 Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre 
de 135? ; et il n’est pas possible d’en trouver un nombre plus grand ou 
plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière unique 
et véritable, décrite dans les 4 (ou 5) livres % précieux qui embrassent la 
science, (c’est-à-dire) l'argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre. “4 Or 
il existe plusieurs voies spéciales, “° pour ceux qui poursuivent [l’art] : les 
unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi eux quelques-uns 
ont donné des descriptions que nous reproduirons; tandis que d’autres 
manquent de tradition et d'expérience ; nous écarterons cette inexpérience 
et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales 
les plus générales étant au nombre de quatre, 6 la 1'°, la 2°, la 3° et la 4°, 


490. « Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose ; » 
Vat. Cp. p. 378. 

491. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p. 
18 à 22. Il a un caractère singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent 
exposés entre la musique et la chimie. On a essayé de traduire ces rapprochements le plus 
littéralement possible, mais sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que l’auteur ne 
comprenait peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux 
spécialistes quelques renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

492. Ce passage se rapporte à l’'Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, ®, p. 396. 

493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l'or, l’argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres 
attribués à Démocrite. On voit qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait 
être l’ouvrage transcrit dans la 5° partie, 9 (p. 352). Ceci n’a pas été compris par le copiste 
de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette matière 
scientifique sont l'argent, l'or, les perles et la pourpre. » 

495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les 
ignorants, quoique méthodique pour les gens capables d'instruction. » 

496. E remplace partout otoxds (ou plutôt otoïxos, rangée, ligne), par ñxos: (ton, mode). 
La musique byzantine, comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux 
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il s’en forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de 
six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies 
quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des 
révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme par 
exemple de l’écoulement (? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres 
affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui 
est possible, quand il s’agit de la matière unique, véritable et fondamentale, 
(savoir) la fabrication du produit des oiseaux. *°7 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est 
composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit 
d’une seule. Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle 
comprend nécessairement la 1", la 2° et la 3° rangées ; ou la 2°, la 4° et la 
1°; ou bien la 4°, la 1° et la 3°. 4% Lorsque le chant est composé avec deux 
(rangées), (il l’est) forcément de la 1" et de la 2°; ou de la 2° et de la 3°; ou 
de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et de la 1°; ou de la 1° et de la 3°; ou de la 
2° et de la 4°. Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, 
il l’est incontestablement, ou de la 1°, ou de la 2°, ou de la 3°, ou de la 4°: 
et il est impossible “® qu'il se forme dans d’autres conditions avec l’une des 
branches : il ny a rien au-delà. C’est de la même façon qu'il faut raisonner 
ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s’attendre à ne 
pouvoir atteindre le but, si l’on s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le 
chant est incorrect et inexact, si en commençant par la 1" rangée on court 
consécutivement sur la 3° ou au-delà, et inversement ; ou bien si l’on va au 
hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement ; ou bien si, négligeant l’alternance 
des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 1% 
central au 2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, 
ou d’un plagal à un (autre) plagal, ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou 
d’un détonant au précédent, ou bien au 3° (ton), ou bien à quelqu'un des 
autres, (ou) inversement. °® Car sur tous ces points et leurs analogues, il y 


(authentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue l’octo-échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science 
musicale, c’est-à-dire le 1° ton, le 2°, le 3° et le 4°, engendrent d'eux-mêmes 24 autres tons, 
lesquels diffèrent par l'espèce, et sont appelés centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. » 
497. C'est-à-dire de l’œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l’œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit 
par le larynx, soit par la flûte, soit par la cithare ou un autre instrument ; mais toute sorte 
de chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou d’un seul. » 

498. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

499. E : « Et il est impossible qu'il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se 
former de l’une des branches susdites et, en dehors de celles-là, il n'y a pas d’autre procédé. » 
500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente ? ); le central, le 
plagal, l’égal (ison), le non-tonal et le détonant ; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre 
hauteurs (rangées) différentes. 
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a une grande distinction (à faire); et il se rencontre des hauts et des bas, 
des altérations et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 


5. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) 
propres (à un ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour 
chaque rangée des centraux proprement dits ; de même le central du milieu 
pour les sons purs situés au-delà du central qui vient après ; de même le 
3° (surpasse) le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et 
irrégulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un 
rire excessif, parce qu'il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à 
bon droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans 


leurs discours sur les effets (mélodiques). 


De même °° 


l'ici (en chimie), il faut se garder de l'irrégularité dans toutes 
les questions susdites ; car si (l’on) s’occupe du noircissement, du blan- 
chiment des coquilles (d'œuf), de l’iosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, 
autre partie du traitement, sans marcher pas à pas: ou bien, si, au lieu de 
procéder au blanchiment en 1° lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant 
sur les parties ou sur le tout; si (disons-nous) l’on commence par l’iosis des 
parties séparées, ou brouillées ensemble ; ou bien encore si l’on débute par 
les coquilles, et si l’on passe subitement au jaune ; ou bien si, négligeant le 
1% mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen 502 : ou 
au dernier; ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on 
passe aussitôt aux derniers, ou bien qu'on fasse l'inverse pour toutes les 
(opérations) susdites ; ou bien si l’on fait quelque autre chose contraire à 
l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles 


erreurs et prêtera à rire. 


5 bis. De même, etc. 203 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé 
des diversités de fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on 
pourra (le faire) à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir 
au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est une ; l'espèce 
est une et la substance unique. C’est d’après ces principes que Zosime, ce 
saint auteur, commentait les mots : « une nature unique triomphant du 
Tout ; » et ceux-ci : « l'être naturel est un; il ne s’agit pas de l’espèce, mais 
bien de l’art. » 

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent 
seulement six catégories, (savoir) le pur, le plagal, l’égal, le central, le non- 
tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi que chacune est partagée en 


501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des 
déviations, des altérations et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est 
pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec soin de tout cela. » 

502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés 
employés pour l'opération. On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : 
Manget, t. 1, p. 824. 

503. Traduit, p. 212. 
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1°, 2°, 38° et 4° rangées (musicales). Mais il n’est pas dans notre plan de 
parler maintenant de ces sortes de choses. 


Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l’espèce, 
il est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et 
d’admettre que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans 
l’espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument ; de même qu'il y 
a la rangée prise absolument, ou l’instrument musical pris dans un sens 
absolu (?). Tandis que la matière subordonnée et générique °%4 est celle qui 
provient des (œufs) d’oies et des (autres volatiles) domestiques. 


Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, 
soit sans le secours du feu, soit par un procédé mixte; car les genres 
se trouvent être alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a 
des instruments généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales 
de la science, (à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), 
l’aulétique (instruments à vent) et le citharique (instruments à cordes); 
tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à-dire (aux quatre lignes 
musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les genres 
secondaires sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal, 
l’égal, le central, le non-tonal et le détonnant. 


Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces ; 
car il y a le plinthion, 505 à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 
(cordes), … le psaltérion, à 10 cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et 
celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion, °% à 32 cordes, 
propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement 
aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 


L'instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand ins- 
trument appelé psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour 
sept doigts, le pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut 
être aussi construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double 
chalumeau, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 


Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour 
les mains ou pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la 
matière produite avec les œufs des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des 
.… (9) Or nous appelons espèces secondaires celles qu’on obtient par le feu (ou sans feu), ou 
par procédé mixte. » 

505. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, 
composé de 30 cordes avec une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. » 

506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que 
nous appelons maintenant, instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient 
plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument est approprié aux puissances divines et il 
s’accorde principalement avec les âmes ; il est apte à fortifier les puissances corporelles ; il 
possède un charme pour combattre la douleur de l’âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui 
convient encore aux corps, c’est l'instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on 
l’appelle grand orgue et grand psaltérion. » 
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verre. Il y a aussi l’instrument composé 7 de plusieurs métaux, que l’on 


comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 


8. Le divin Xénocrate $% a exposé encore autre chose. Les espèces des 


(œufs) d’oies et des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté 10e 
comporter quatre subdivisions, (savoir) le blanc, le jaune, la membrane et la 
coquille. 


Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont été exposées 
comme des portions de la science; tout comme les variétés des rangées 
musicales susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en 
musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties générales 
de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des 
fabrications ; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant 
combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés. A 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre 
sèche; mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à 
l'espèce, suivant que l’on emploie des (matières) liquides, des matières 
sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d’espèce, parmi les 
poudres sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les 
préparations liquides et mixtes ; parmi celles qui sont distillées au moyen 
des appareils, et non distillées, mais bien exprimées au moyen d’un linge, 
ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) 
soit uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l’iosis : 
le tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce 
ne sont pas seulement les deux parties liquides de l’œuf qui peuvent être 
mercurifiées, en raison de leur nature fluide ; mais les deux (parties) sèches 
qui constituent le surplus de la nature (de l’œuf), sont aussi capables d’être 
mercurifiées ; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des 
quatre éléments, en proportion inégale ou égale. 51! 


10. Aïnsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces 
ingrédients étant employés à dose minime, avec le concours des alambics. 
Ou bien on les mélange; ou bien on les éteint dans les liquides naturels, 


507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d’espèces et d’ins- 
truments ; de même aussi dans l’art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des 
variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des aiguières en cuivre, en verre 
et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore 
accomplir ce qui est cherché. » 

508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés 
contiennent 4 espèces, savoir : le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste 
des auteurs alchimiques donnée par le ms. M (Introduction, p. 110, 111). 

509. Comme les tons musicaux. 

510. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les 
paragraphes suivants. 

511. Add. de E : « De sorte qu'il semble aux non-initiés et aux ignorants qu'il est impossible 
d'entreprendre d'opération. » — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de 
distillation. — Cp. note 1 de la p. 412. 


314 


en laissant s’opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les 
produits obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil 
distillatoire), ou bien sans le secours de l’appareil à mamelon. Alors sont 
mélangées entre elles les parties de même nature : je veux dire la (partie) 
décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) veut, avec les liquides 
seuls, pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas 
recours au délaiement ; mais en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit la 
préparation, en partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt, 
ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius. 


Les 811, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une 
façon trop vague, pour que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment 
précis à la traduction. 


15. Mais on dira : « Montre-moi qu'il en est ainsi d’après les anciens écrits. 
» Écoute le premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, Le 
fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle devienne incandescente. Après l'avoir 
enlevée (du feu), trempe-la dans l’eau froide; (retire-la aussitôt) et mets-y 
de la salive avec ton doigt : si elle l’absorbe, c’est qu’elle aura été chauffée 


convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture. 513 


. 
XX 


2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par 
le Saint Moine Cosmas. °!* 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, 
mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un 
n’est pas trois et trois un, le Tout n’existe point : c’est là la délivrance de la 
maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que je 
t’écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de l’or pur, 3 hexages ; du mercure, 1 hexage ; fais un mélange 
à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que 
la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de lin, 
afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du sel ammoniac 
et un peu de la chaux tirée de l’œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d’œuf; place le tout dans une 
coquille d’œuf dur, (percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et 


512. Silex? — C’est le sens de ce mot en néogrec. 
513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. 
C’est une suite de recettes de transmutation. 
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propre. 515 Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, et plonge dans du crottin 
de cheval chaud, pendant 7 jours. 


Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l’œuf (l’état de) la 
composition. Si elle est tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien; si non, 
répète l'opération jusqu’à ce que le Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel 
ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, 
fais rôtir l'œuf entier ; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde 
cette poudre de projection. 


En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant 
une partie de cette poudre, tu obtiendras de l’or très brillant. Si tu veux le 
rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 3 fois l'opération première, jusqu’à ce 
que (le résultat) te plaise. 


3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim ;— l’autre 


(fragment) l’est du Grand Art des anciens. Fais l’épreuve que voici ‘1° : 


Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande 
capacité; après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce 
mélange tout autour des œufs dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans 
de la fiente pendant 120 jours, jusqu’à ce que se produise une nature rouge 
de sang (destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le 
contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l’incandescence les 
charbons embrasés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le 
résidu disposé à l’avance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans 
que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de 
l'argent pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu 
seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, celui que l’on cherche, celui 
qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 


4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, 
de l’arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. 
Après avoir broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un 
verre propre, c’est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus 
étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (?). Après avoir 
garni l’orifice de lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu 
trouveras le mélange desséché, en consistance de poix. Après avoir encore 
délayé, transvase dans un pot de terre cuite; et prenant le tout, place auprès 
du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 


5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que 
les (matières) traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) 
dans de l’huile de raifort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité 


515. L'œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
516. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait 
partie. Est-il extrait réellement de Zosime ? C’est ce qu'il est difficile de décider. 
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supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, après avoir 
enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après 
avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la 
préparation) sera parfaite. 


6. Maintenant, si tu as de l’or, et que tu veuilles en doubler le poids, 
sans en diminuer la qualité ; après avoir pesé cet (or), mets double dose de 
la préparation précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie, 
en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple de l’or. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique-les autour de l'or; après avoir mis dans un 
creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l’or (en quantité) double. 


7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces 
naturelles, projetés dans la matière lunaire (l'argent), produisent de l’or 
métallique. 


8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe 
jusqu’à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun 
lamelleux et du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec 
de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du soufre 
apyre, jusqu'à ce que la matière durcie se change en or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux 
carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d'argile : une couche de cuivre, puis 
une couche de soufre pilé ; bouche bien l’orifice à la partie supérieure, avec 
du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; celui-ci doit 
avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un feu fort et fais 
cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil 
à du sel : il se forme ce qu’on appelle du rasouchti. 517 


10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie; du natron ou de 
l’efflorescence artificielle (? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout 
cela et broie fin comme de la farine. Broie ces choses, jusqu’à ce que l’on ne 
voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à 
se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau ; 
ensuite, enduis-les avec de l'argile à creuset; ou bien, si tu n’en trouves 
pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé les 
deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent l’un à l’autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c’est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau 
dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d'œuf. 
Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d'admettre 
une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme pour 
une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis- 
le par en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, 
tandis qu’à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la 
partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, réparti 


517. C’est la préparation de l’æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
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également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir 
racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde : 
lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à l’argent, alors fais bien 
cuire. D'abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, du mercure °!8 
pareil à l’argent. 

11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du 
lut et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après 
avoir ôté l’enduit des plats. Saisis d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et 
recueille tout le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat supérieur ; 
car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de 
l’argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, 
dès qu'il est fondu, ajoute l’argent. Quand tu l’as fondu également, et que 
les deux (corps) n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la poudre sèche, 
c'est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à concurrence d’une 
demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l’auras 
fondu dans l’appareil, mets dessus du sel ammoniac ; et si tu veux qu'il soit 
plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et 
l’argent sera encore meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera 
seulement le suivant : 


Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris. 5!® La comaris, par son 
addition, amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre 
qui attire au dehors l'esprit, par la puissance de la poudre de projection. 
Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses discours; mais ils 
savaient que c'était ainsi qu'il convenait de fixer cette précieuse puissance 
féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d’après l'interprétation de tous 
les prophètes. On obtient cette puissance de la perle en la faisant cuire dans 
l'huile. 


2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un vase 
découvert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle 
avec un chiffon de laine, pour la débarrasser d'huile et conserve-la pour t’en 
servir dans les teintures. Car c’est avec l’aide de l’huile que l’on amène la 
perle à perfection. 


518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 
519. Cp. Zosime, p. 122. C’est une variante. 
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2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archiprêtre, Hermès 
Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l’exposition de 
la Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdochalque *° ; ils se sont 
accordés à le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés 
sur l'expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent 
d’écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le 
soufre, et tous les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source 
de tous les dommages et accidents. Mais d’après eux il convient d'employer 
les agents doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange 
des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des 
substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen de la fusion, et aussi 
(lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque) 
sous le nom de magnésie, parce qu’on mélange, pétrit et trempe, afin 
d’amener l’alliage à l’état d’une substance unique, par l'identification des 
substances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication de la) 
matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par les liquides; de 
même que l'argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et 
les soies blanchies. 

2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside 
dans les liquides. C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, 
la macération et le traitement que l’on accomplit l'opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 


3. Démocrite dit au roi”?! : Si tu ne connais pas les substances et leur 


mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l’union des genres avec les 
genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 


4. Zosime dit 22 : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps 
deviennent esprits, afin d’être teints par l'esprit dans la teinture; c’est-à- 
dire que les corps (métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par 
le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, 
cuits, soumis à l’écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de 
l'opération de la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent 
naturellement à l’état incorporel, et ils arrivent d’une façon extraordinaire à 
l’état d’or cuit. 


520. Ce &ésume l’article 6, 14, de l’Anonyme, p. 405. 

521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appar- 
tenir à une tradition analogue. 

522. Cp. Pélage, 4, 1, ®, p. 248, et 6, 14, 8 et 9, Texte. 
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5. Olympiodore dit 2 : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine 
ensuite l'écoulement simultané de ces produits par le feu. L'un des effets 
est dû au plomb et l’autre au feu. Ce n’est pas de l’une des matières isolées 
que dépend l’écoulement simultané; mais on doit faire écouler la matière 
par l'association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales 
et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux 
autres, mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot 
écoulement simultané montre qu'il faut faire écouler l’ensemble d’un seul 
coup. 


6. (Suivent des subtilités.) 


7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 
3, 6, 813, p. 135, jusqu'à la fin du £ 

8. L’évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de 
notre étude, et de voir comment l'émission et l’action de la vapeur de l’eau 
divine peuvent cuire et colorer notre composition. 


9. Stephanus dit .… (3, 6, 923 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes 
indiquées dans le texte grec). 


Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, 
de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’'Olympiodore, etc., avec 
des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l’Art Sacré. °2{ 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine d'Italie, 1 partie, 
délaie le tout dans de l'huile de natron. Après avoir opéré l’extraction, mets 
à part et fais fondre avec une quantité égale de cuivre d'Italie. Après avoir 
réduit, allie avec de l’or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 partie; du misy, 
1 partie; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives, 
et opère l'extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or; fais 
fondre et tu trouveras ce que tu cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec 
la fleur de natron, jusqu’à ce qu'il devienne fluide (comme) du mercure. 
Sublime sept fois et partage en deux portions; la première est soumise à 


523. Cp. 6, 12, @, Texte. 

524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur 
Nicéphore : son auteur serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même 
écrivain que le poème, l’époque serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste de 
St-Marc, sous notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : « Chapitres d'Eugénius et 
d’Hiérothée ; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 
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la décomposition jusqu’à production d’eau; quant à l’autre moitié, tu la 
mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d'Italie et de 
fer ayant subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du 
mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère ainsi jusqu’à ce que 
l’eau ait disparu; mélange un peu de soufre, de façon à ce qu'il pénètre la 
préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu'à ce qu'il se forme du cinabre 
(ou de l’or?) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’'Emmanuel, 525 Je chef des 
êtres animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est 
le sauveur, le dispensateur et la cause de tous les biens. C’est par son 
entremise qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin 
mystère, le remède de l’âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a 
trouvé ce mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer 
les traitements et parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel : 
celui-là deviendra son ministre et son agent dans l'exécution de cet art 
divin. (C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la construction des 
saintes églises et pour le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, 
secourra mes besoins et me fera traverser la vie. 


Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit pas tirer 
vanité de ses richesses, ni du soin qu'il donne à la prospérité de ses affaires ; 
il ne doit pas non plus s’abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse et 
incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines et 
des actions pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d'amour sincère (de 
Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et 
simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté 
du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné à tous de l’obtenir, par les 
recommandations et par les prières de Marie, l’immaculée mère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de 
la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi 
soit-il : amen. 


x 
XX 


2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. 5? 


Sur la Chrysopée de l’œuf qu'a traitée le très savant maître en philosophie 
Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui 
amène toutes choses du non-être à l'être, le Christ, notre Dieu véritable, à 
qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 


525. Cf. le livre d'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à tort ou à 
raison, avec un personnage du 13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 
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Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, °?7 que l’on nomme 
la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l’air et le feu ; 
c'est-à-dire par l’humide, le chaud, le froid et le sec. Prends donc l’un des 4 
éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une 
marmite; bouche l’orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et 
mets-la dans un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours, °?8 
jusqu’à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c’est là la 
fameuse chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l’œuf), dépose-le dans un 
vase en forme de coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme 
de mamelon, nommé alambic. Qu'il soit bien bouché et assujetti avec du 
plâtre. °° Fais monter cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans 
une fiole. Attention ! 


Ensuite prenant de la chaux, ** 1 partie, et de l’eau distillée, 9 par- 
ties ; mets ensemble; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme 
précédemment. Distille cela comme de l’eau de roses. La coquille doit être 
cette fois en verre; la 1" était en terre cuite. Remets le produit distillé sur 
la même cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. 
Bouches-en soigneusement l’orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis 
dans du crottin de cheval pendant 21 jours. Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme 
précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l’eau et 
la matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de cheval, 
comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble dans 
une coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. 
Attention %! ! 


5. C’est là ce qu'on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, 
mercure, lait de vierge, urine d’enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre 
de chou, eau de natron, eau de 1" filtration, et d’autres noms (encore). 
Cela constitue l’eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la 
magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune 
des œufs. 


527. Cp. p. 19. 

528. Scolie : « Noter qu'il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, 
à moins de faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. » Les signes de renvois 
successifs de cette scolie et des suivantes dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque, 
à partir du Bélier jusqu’à la Balance. (Cp. Introd., p. 205) 

529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (? ) » 

530. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée une fois) peser 
36 onces. » 

531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée; or l’eau nécessaire pour les (extractions), 
délaiements et arrosages doit être (du poids) de 31 onces. » 
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6. Il faut prendre d’autres coquilles d'œufs non brûlés, °°? (les) bien 
broyer et les mettre dans une coquille de verre avec de l’eau montée une fois 
sans l’emploi de la chaux. Qu'il y ait de cette eau la valeur de 3 parties et 
des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. À chaque 
distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A la 
3° fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, 5° 
Qu'il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie ; mets cela dans 


une fiole. Bouche bien l’orifice de la fiole et fais digérer dans du crottin de 


mélange-la bien avec cette eau. 


cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 

8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de 
terre cuite et distille cela comme de l’eau de rose, avec un feu (moins) 
énergique ; car il faut que le feu des (opérations) susdites soit plus doux. 
Bouche avec soin et recueille ainsi l’huile (couleur) de cochenille. 

9. Prenant cette huile, % réunis-la avec la chaux *® tirée des coquilles. 
Qu'il y ait de cette chaux, 1 partie, et de l’huile, 3 parties; opère avec 
cela comme avec l’eau de chaux, c’est-à-dire distille et fais digérer. Puis de 
nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 

10. La cendre des jaunes d'œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1" 
eau divine obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 

11. Prenant de cette magnésie, 536 4 parties, et de la chaux déposée dans 
la coquille, 7 1 partie, c’est-à-dire de cette dernière le 5° (du tout) ; broie 
bien l’une et l’autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine 
et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) de la chaux, 
comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 
1 partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la 
coquille soit en verre. Puis fais monter cette (eau) comme l’eau de roses et 
recueille tout ce qui distille dans un vase de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille ; mets-la 
de nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée 
qui en provient. Laisse sécher le produit à l’ombre; et opère ainsi jusqu’à ce 
que toute l’eau distillée ait disparu. 

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, 
et avec elle une autre quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, 


532. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du 
poids de 18 onces chaque fois. » 

533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3 
fois ; le tout doit être du poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui (sont) introduites 
dans les 15 onces précédentes; l’eau, tu l’as fait monter trois fois, avec les coquilles non 
brülées. » 

536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 

537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche, 
lorsque tu veux blanchir la magnésie. » 
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et de la poudre sèche, 1 partie; fais monter cela et délaie comme il a été dit, 
jusqu’à 5 fois. 

14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche 
déposée. Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de 
verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant 
de temps que tu voudras. 


15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter 
comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après 
avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète cela 
jusqu’à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme 
précédemment, mais doucement et lentement. 


17. Après la 5° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La 
poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après l’avoir 
broyée et délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à 
l'ombre. Fais cela jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. Pendant que 
l’on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur 
constitue le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) 
blanchie dans un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui 
provient de l’eau de chaux, 3 parties contre 1 partie du produit. Après avoir 
bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres jours. 


19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans 
ce (vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie 
déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre. 
Prenant cela semblablement, opère avec soin. 


20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du marbre une 
partie, et de l’eau distillée, une autre partie ; après avoir bien mélangé ces 
choses, mets dans une coquille de verre, si tu n’as pas d’alambic ; puis scelle 
et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb ; étends 
un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste 
au feu. 


21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit 
fourneau, pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place 
le au-dessus d’une lampe allumée. Si les espèces de l’intérieur sont dans 
la proportion d’une once (chacune), c’est-à-dire que le poids de l’une et de 
l’autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à- 
dire 7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié moindre, fais 
brûler pendant 4 jours ; si c’est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant 
ouvert le vase, et reconnu que l’espèce est compacte, ajoute encore de l’eau 
mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler 
la lampe autant de jours qu'il a été dit, opère ainsi jusqu'à 9 fois. 
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22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le 
poids répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9 
fois, jusqu’à concurrence de 10 onces. 


23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once. 


24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la 
lampe, arrose ces (matières) 9 fois ; en opérant au moyen d’un poids égal 
d’huile divine, comme tu as fait avec l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire 
la 9°, tu prendras le double du poids d'huile, et (alors) tu feras brûler la 
lampe plus fort. 


25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de 
couleur pourpre vif. Après l’avoir bien broyée, garde-la avec soin. 


26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends 
de l’argent pur, la valeur d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la 
poudre précédente, la valeur d’un grain : tu trouveras l’or brillant et dont 
l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 


x 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente 
Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une, 
une pinte, l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre ; — et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle (°? ) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 
Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces; 
Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 15 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 

La pinte comporte 2 mesures d’eau. 


De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les 
membranes), 9 onces; des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 18 
onces ; de la magnésie, c’est-à-dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 
20 cotyles. 
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Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et 
sans limite. 

Voici ce qu'il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : 
Prends %® le sang d’un homme aviné, la bile d’un bœuf noir non mar- 
qué, et le suc de la plante appelée barbe de bouc. Employant ces trois 
(matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 


x 
XX 


538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 405, note 2. 


326 


